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“I still believe the most beautiful alphabet was created by the Sinhalese. The insect of ink curves into a
shape that is almost sickle, spoon, eyelid. The letters are washed blunt glass which betray no
jaggedness ... and so a curling alphabet was derived from its Indian cousin. Moon coconut. The bones
of a lover’s spine.”

Michael Ondaatje in “Running”

“Language is a ford (@5@) through the river of time, it leads us to the dwelling of those gone before;
but he cannot arrive there, who fears deep water.”
Vladislav Illich-Svitych
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Fairbanks, Gair & deSilva
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Hawkes, 1972

“The point of view expressed in the Sinhalese verb system is, fundamentally, that events simply
happen, or happen as a result of forces beyond human control; that any human agency in them is
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purely secondary; and that human volition is decidedly tertiary. This opens up fascinating prospects in
terms of the Whorfian hypothesis. Anyone with personal experience of life in Ceylon will doubtless
agree that this view of events does correspond to something basic in the thinking patterns of the
Sinhalese.”

William A. Coates 1972

Index

http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.
html

Transliteration:

This glossary is written in a romanized transcription throughout, but since Unicode standards now also
provide for Sinhala characters (@66)3’@06), I have included the non-transcribed representation (¢3029G

Od.) in speech form, as well as a number of sentences (9225528) since they represent the gate to
colloquial Sinhala. The Sinhala writing system is largely phonetic in that one can understand how
words are pronounced simply by looking at their spelling; it is a segmental system in which consonant-
vowel sequences are written as single units.

There is however no commonly agreed convention for phonetic transcription of Sinhala — or Tamil.
My orthography is a mix of Fairbanks et al (1973) and Reynolds (1980), who both follow familiar
conventions used for South Asian languages and is largely self-explanatory. Reynold’s “Sinhalese—an
introductory course” pursues a romanised transcription very faithful to the original Sinhalese syllables.
Vowel length is generally indicated by doubling the vowel symbol. Other scholars, however, use a
macron, e.g. ‘hal’ replacing ‘haal’ (Sinhalese word for ‘uncooked rice’). Similarly, retroflex
consonants may be represented by either capitalization or underdot, e.g. ‘kaTa’ or ‘kato’ (Sinhalese for
‘mouth’).

Pronunciation:
sound 262 english IPA Comments example
S equivalent:

a e but [a] Short a (full)

aa N father, fast [a:] Long a (full)

) again, sofa, [9] Reduced [a], a neutral vowel, much as in cf ‘schwa’
ago, about, unaccented syllables in English; is
taken considered a positional variant of ‘a’

et occurs only in loan-words soor, i.e.
[P

SIr


file:///C:/Documents%20and%20Settings/atu/Programdata/Microsoft/Word/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_1_to_85.pdf
file:///C:/Documents%20and%20Settings/atu/Programdata/Microsoft/Word/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_86_to_192%20(1).pdf
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_193_to_319%5b1%5d.pdf
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/Reynolds_introductory_course/Sinhalese_-_An_introductory_course_-_page_193_to_319%5b1%5d.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/weniwel.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Unicode
http://en.wikipedia.org/wiki/Schwa
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i 9 Pit [i] Short i
il o3 keen, bean [i:] Long i
u e Put [u] Short u
uu 9 Moon [u:] Longu
e & Yet [e] Short e
ee & french thé [e:] Longe
0 ® Domain [o] Short o
00 ® french role [0:] Long o
& ept cat, hat [] Short &
x® o1 jam, bad [e:] Long &
ai @ My [ai]
au Do Out [au]
k %) Kid [ka] Voiceless, velar stop Tikak
g ® Good [ga] Voiced counterpart of ‘k’
b D) Bread [ba] Voiced counterpart of ‘p’
p 23 Apple [pa] Voiceless bilabial stop
c D Church [t[a] Voiceless palatal affricate
j ] judge, joy [d3a] Voiced counterpart of ‘c’
T ) tool, tank, but  [ta] Voiceless retroflex stop; tongue end touches
tongue slightly the palate above the alveolar ridge
further back
D ) duck, dog, but  [da] Voiced counterpart of ‘T’, retroflex stop,
tongue slightly tongue end touches the palate above the
further back alveolar ridge
t 2) approx. equal [ta] Voiceless dental stop
to [th] in #hin
d e approx. equal [da] Voiced counterpart of ‘t’, true dental stop
to [th] in this
m ® Mat [ma] When final in a word, often replaced by ‘n’
n % Not [na] Nasal; when final in a word, often replaced
by ‘n’; not distinguishable from €% in
pronunciation
n & [na] Retrolex nasal; tongue end touches the (ORI
palate above the alveolar ridge; pronounced  [ga:ns]
like the alveolar counterpart 25)
1 o Sing Nasal, velar
n va French cognac  [na] Palatal nasal sound, i.e. Spanish Esparia
1 G Letter [la] Dental lateral, not distinguishable from €, in
pronunciation
1 [la] Retroflex lateral; tongue end touches the eZNE®
palate above the alveolar ridge; pronounced  [kolombo]

ring, run

[ra]

like its alveolar counterpart 3

When initial, fairly strong aspirated, i.e. ree
sounds like hraeae
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s 23 sit, sun [sa]
sh @ Wish [sa] Fricative (palatal) sound
$ 23 approx. equal [s] Retroflex sound of sh. Allophone of the 850
to shut sequence /rs/ in many dialects, including [so:T]
Standard Eastern Norwegian, ex.
‘forsamling’ [fosam:ln]
h ) Hit [ha]
y i) Yet [ja] In intervocalic positions, very lightly
pronounced; iyi -> ii; aya [oya]-> ee
% d Wine [va] Something between v and w;
nga @ Singer [~ga] Half-nasal ...or prenasalized stops, a O@
distinctive Sinhala sound afioa
vy - setting it off from Dravidian sane
d Half-nasal
e < [ndza] at-nasa and Indo-Aryan languages
nDa &) And [da] Half-nasal ~ (Gair 1998)
nda e ‘inthe’... [~da] Half-nasal
mba @ Humble [mba] Half-nasal
a, ga
f ™ [fa, a]

Most consonants occur both long and short, too. Long consonants occur only in medial positions. The
presence of phonetic length, in fact a phonemic distinction between single or double consonants, is an
important feature that helps distinguish words of subtly similar sound. This phonetic length is

indicated by double-consonant symbols (consonant gemination) in the text. Example: &2 [ato] hand;

apzsfm [atta] branch.

Thematic focuses

The glossaries included reflects my personal interests, ranging from natural sciences and farming to
anthropology, politics and religion.

This is an English-Sinhala glossary. A large number of words (both English and non-English) refer to
cultural and environmental aspects of Sri Lanka which may not be familiar to speakers of other
varieties of English, such as animals and birds, plants and trees, fruits and vegetables, food and drink,
and Buddhism and other religions. Needless to say, this vernacular language cannot easily be
translated, but has been transcribed or ‘Anglicised’. Single quotation marks, e.g. ‘ayah’ are used for
such vernacular headwords.

Lillehammer, June 2013
Asbjern Tufto

#2868 53 B Tenmnd
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C
CA

CC
CS
DC2
DC
DG
DRW
DS
ER
FGdS

FGdS2
FSI

GK1

GK2

GP
GKP

JBD
JBD2
JBD2a
JBD3
JBD4
JBLM

IMS
JP

JWG
JWG2
JWG3
HG

K2

KM2

LP
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J. W. Gair (1998): Studies in South Asian linguistics. Sinhala and other South Asian
Languages. Oxford; number referring to page.
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Yearbook of South Asian Languages and Linguistics 2005

Henadeerage, D.K. (2002): Topics in Sinhala Syntax; number referring to page <I1>
Hansa Chamika Gamage, pers.comm.

W.S. Karunatillake, An introduction to spoken Sinhala; number referring to page
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SG Siripala Gamage’s personal contribution (1984)

SGa Siripala Gamage (later)

SudS Sujeewa de Silva 2015: Sujeewa’s Language Blogs (Version 1.25)

SP Shirley Perera (2009): Sinhala Katha Karamu. Let us speak Sinhala. Vol 1, Vol 2, Vol 3
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http://www.einaudi.cornell.edu/southasia/publications/index.asp
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http://www.e-learning.lk/
http://www.trilingualdictionary.lk/
file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/Microsoft/JBLM
http://en.wikipedia.org/wiki/List_of_glossing_abbreviations
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sk

BL

ACC

ACT.DEP

ACT.INDE
P

adj.

adv.

AFF

Agric

AM

ANIM
Arch

AUX

Bot.
CAU
CDS
cf.
colloq
COMP
CONC

COND

CONJ

DAT

DEF
DEM

mostly used in spoken
language

mostly used in written
Sinhalese

1% person, 2™ p, 3" p.

zero anaphora

declarative marker on verbs
ablative case, 288

Fenz B cs

accusative case )&
o523 cs; denotes the object

Action dependent form; when
X ...

action independent form; even
ifx....

adjective )03 6658 €o
adverb 23206638 €%

affirmative

agriculture, agricultural
assertion marker -3
animative

auxiliary case 200

Denzs3B3cs, syn. instrumental
case

botany

causative; ‘C verb’ G

child directed speech

confer, i.e. refer to other entries
colloquial

complementiser

concessive, also called ‘action
independent form’

conditional , also called ‘future
conditional form’

conjunction

dative case 83®232225)
Senzsiscs

definite
demonstrative

-a
of anim. nouns: -gen, -
of inanim. nouns: -en, -
in

-va (is restricted to
ANIM n. and pron.);
not in South dialects
(Ambalangoda-Matara)
.mma

...-at

Vi [-y],

that
-at

-ot / nay

_yl

-Ta

Refe-
rence:

S:viii

SP2:9

SP2:10

S143

Norw.

litteraert ord,
uttrykk

ablativ, 1.e.
frasteds-kasus

kasus for direkte
objekt

adjektiv
adverb

muntlig

konjunksjon
(sideordnet,

underordn.)

dativ

bestemt form
demonstrativer;
“denne/dette/dis
se og
den/det/de”
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DIAL

DUB

EMP, EM

eg.
ER:
Etym.
EXC

F, FEM
FNEG
FOC

FUT
FUT.CON

D
GEN

GER

HON
HORT
IMP
INAN
IND
IND

INF

dialect, dialectic

DM, Diga Mandulu (South-
east); Ka, Kandyan; Ru,
Ruhuna or Southern; 4K,
hatara koorala (Kegalle); 7K,
hat koorala (North Western P);
RR Raja Rata (North Central
P);

W, Western = S, standard
dubitative focus marker

scope marker on verbs
emphatic marker, emphasizing
particle

NPT.EMP, emphatic non-past
tense

PT.EMP, emphatic past tense
English

ergative case

etymological

exclusive focus marker
feminine

negative focus marker
general contrastive focus
marker

future tense; applies to 1SG
and 1pl

Future conditional form, ifx ...

genitive case 3@ 530

Jen253%5365; denotes ownership
(possession)

gerund form, i.e. a verb in its -
ing form (present participle),
acting as a noun; also called
verbal nominals G17

Honorific

hortative marker; let’s...
imperative

Inanimate

indicative form, NPT-IND / PT

indefinite ending (article)

infinitive, equivalent to
imperative IMP

Yee
-ma [-ma]

-nne

vitarayi [witaray]

nemeyi [nemey]
tamayi / tamaa /-yi

-e
-nnam: future
termination
...m0t

-ge, in books usually
written -gee, restricted
to animate n.

-e, -ee, inanimates
-iima, -illa

-mu
Stem +-2%; -an**; cf.
INF

-vaa / -aa

-k

-nna (South); -nDa
(Colombo sociolect
SP);

T T T

H, R14

S143

H,
SP2:6

S144

emfatisk marker

genitiv,
eiendomskasus

Gerundium,
substantivisk
form av et verb,
‘verbal-
substantiv’

evidential mood;
beskriver en
faktisk handling
ubestemt
(artikkel)
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-nTa (upcountry

dialect)
INFER inferential form -i or -vi, expressing DC74
futurity
INST instrumental case, syn. ANIM: -gen / atin H, kasus for midlet
auxiliary case 250 INAN: -en, -in [-ey, - SP2:13
Fen258c5 in],; (PL) -valin
INV/ involitive; unintended, -enavaa + root vowel R, H passiv
INVOL unwillingly, unintentionally, a—ce, u—i, 0—e
‘accidental’, ‘out-of-control’,
‘could-not-help’; the modality
of ‘inevitabiliy’, i.e. ‘different
circumstances conspire to
make things happen’; ‘P verb’
for passive? G
Lit literary meaning
LOC locative case @3@36 sg.. -e, -ee H, kasus for
Fen2s35365; denotes the place PL: -vala [-vala] SP2:12 pdsteds'-
that helps the person who does Jorklaring
the action;
M, MASC  masculine
n noun substantiv
NEG negative particle neece H
NEG negation
NF non-finite H
NOM = nominative case, &O®> H, NOM subjektets
DIR Sen2ssB3cs; denotes the ‘doer’ SP2:3  kasus
of an action; the subject of a
finite verb; also ‘direct case’
FGdS
NOMIN nominalised form H
NPT ‘non-past tense non-finite’ verb stem+na DC, ‘Infinitiv’
(DC) H,
FGdS
NPT-IND  Non-past-tense indicative verb stem+na+vaa presens, natid
(PRES) (DC), by others called ‘present futurum, framtid
infinitive form”’ (S), or ‘simple
present’ (K); indicates present
as well as future tense.
NPT-REL  cf. VA verb stem-+na
OPP opposite
OPT optative H optativ; verb-
kategori som
uttrykker et
onske
orig. origin(al)
P particle H
PAS passive H
PT/PST/  ‘pastindicative form’ (DC), DC preteritum,
PAST also called ‘past infinitive’ (S) fortid

PT-REL cf. VA
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PER permissive, take 3" p. subjects. -dden, -aave, -den H,
DC72
PL plural &) H
PLUP pluperfect = PP + tiyenavaa.PT PP + tiyunaa,
pol./ polite / impolite (intimate)
impol.
POSS possessive H
POSTP postposition H
PP ‘past participle’ (DC), also -laa DC,H  Perfektum;
(PPL) called ‘perfect participle’, ‘past “forrige’ (W)
participle form’ (S) or only
‘participle’ (abbr. PPL); also
‘absolutive form’ (SP, R), and
‘anterior’ (W)
prep. preposition preposisjon
PRES present tense
PRES.CON present continuous form = =REDUP + innavaa
pron pronoun pronomen
prov proverb ordtak,
PTCP particle H
PTG particle marker gamay
PTK particle marker kota [kota]
Q question marker, & do
REDUP reduplicated form of verb
acting as participle =
simultaneous
REL relative clause
REP reportative focus marker -lu
SG singular
sim. simily
syn. synonymous
TAG contrastive topic marker nay
V. verb verb
VN verbal noun; denotes person or  -nnaa to a verbal stem
agent of action K2:28
Denoting actions in process -iima or -illa to a verbal
stem
Denoting more concrete senses  -mana
vt verb transitive
vi verb intransitive
vti verb bi-transitive, taking an
inanimate direct object and an
indirect object
vta verb transitive, taking an
animate object
VA verbal adjective =relative DC’s
(REL) clause (REL), having three abbr.
forms: VA
1. NPT-REL, also called -a [a] S143 presens

incomplete adjective form

partisipp, eks.
‘gdende’
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VOC

VOL

A
¢

a

2. PT-REL, also called past -ya [-ya] preteritum
adjective, or complete partisipp, eks.
adjective form ‘som gikk’

3. PP-REL, also called perfect -pu or -cca S144 perfektum
adjective, or complete partisipp, eks.
adjective form (more colloq ‘som har gatt’
than PT-REL)
vocative case, 2I(3325) tiltale-kasus

en235365; denotes a person
called or addressed, with a
command or imperative

request
volitive; willfully, willingly -anavaa aktiv
and intentionally; exercise of -inavaa

the will; ‘A verb’ for active? G

<N

a, aa

BRSNS AN NS

a (indefinite suffix): -283 CS

ability (n): 0120570 CS

ablative case (n, Gram.): 398 JDz3B)cs S

be able: 2325 puluvan R6, R20A23, adjectival auxiliary used for the ability sense DC:142;

D** haki**; 2?165)1255 aehak (Ru DIAL, JBD4:137); cf. ‘can’; OPP @1 bae, expressing negation
of ability DC:142

LLDAT can (lit ‘is possible for me’): maTa puluvan / puluvani [puluvani], pilivan**/pilivani**
be unable to do: barivenavaa S471

be unable: bzehz / baeae*, baeri S202; was not able: 3253 653 %1, BH6
There is nothing that Tony cannot do: tooniTa bari deyak nea. S202

That lady can write and read Sinhala: €& 23570 30203 85535 BB3D 535 3Eo. CS
My friend was not able to go abroad: ®6® 530D GO 35IB DB &5. <I1>
able to drink: G225 22 **; able to eat: 22 MD**; able to say: D3B3 DR** CS

abortion (n, Med): ®©&832® PIM1:53
about (prep, syn ‘concerning’, s.DIR): 612 gana* (post position, noun. ACC) R23; 8&ae
pilibaiida**; 28@R 530D sambaidava;

I know about that: mama ee geena dannavaa S200

things about religions: 20® 8€ae E15) <1>

[ wrote an essay about Sigiriya.@® &8 ©12) 60565288 8D®). NeL.C15

a book about (concerning/respecting) the history of Sri Lanka**: 3029768 ©25329783¢3
BEDe 62352 GK1:92

What is the report about? 18278 @228 ©125) &2 CS

about (adv): 58 vitara [vitera]; ZY66®

‘(Please) give me about a meter of cloth’: 868 085z S ©53BY. Ne (9


http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/i-can-speak-english.html
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about half past five in the evening: %828 35)&350 35S
about next month: G ®r1683 OGO CS
above (adv): & uDa RS, uDaTa, uDin; @2)¢, ihala SP1:15, @2)& 23 ihalin S:512
above it: D200.DAT @enE»3
above the table: ®23c50 &8 CS
On the table: @23 &8 / 55; above the table - 8®62830 8323 meeseTa uDin; under
the table: @623 ¢50; below the table : 6®©830 5353 GKP:18
abroad (adv, foreign country): 8903 piTa raTa [piToe raTo] (lit ‘out-country’) CS
One of my friends is going abroad next week: G 885605 @G®) 536D SO B3HO?.
<>
;Tagiya mahattayaa (lit ‘the gentleman who travelled overseas’)
absorb (vt): NPT-IND ¢ G2 95528 uraa gannavaa, PT u geehuvaa
absurd (adj): D208 vikaara (syn. ‘nonsense’, ‘nuts’, ‘screwy’)
abundantly (adv): 276380 vakaareTa
Pepper grows abundantly: ®®88¢8 816928 d2680. IBD4: 147
abuse verbally (vt, syn. ‘scold’, ‘blame’, ‘insult’, takes DAT): NPT-IND @232)®3 baninavaa R 16,

PT baennaa S512, PP banalaa, IMP baninna, GER @1253® beeniima S280
I scolded the child: mama lamayaaTa bannaa; I (involuntarily/on impulse) scolded the child:
maTa lamayaaTa baenunaa. G71

Abutilon indicum L. (Bot., medicinal plant, leaves for haemorroids): 6 @203 aﬁ@zsﬁga behet
anoodaa (Eng. Indian abutilon, Indian mallow) <1>, <2>,

A.C. (Christs’ era): £)ed2) dE®

Acalypha indica L. (Bot., medicinal plant against bronchial asthma): 25;&4’63@@@‘305 kuppameeniya
(Eng. Indian Acalypha <1>, <2>,

Acanthus illicifolius L. (Bot., mangrove ‘weed’ species, 0.5-1.5 m high): 200 @& kaTu ikili.
<I>,<2>,

accept (vt, ir): NPT-IND @28 @535 baara gannavaa (syn. ‘take into custody’, ‘admit’, ‘enter
upon’, ‘take burden’), Pl baaragattaa, PP baaragena, [MP baaraganna S471
accept an invitation (v): aaraadanee baara gannavaa MAs334

Take my sins on you (Rel.; saying to a God): @65 238 Dr8®2552%). CS

PROV: Like the donkey accepting the work of the dog: DEE16® 168 YE1Dr VIG-

©B35 DE®. IBD4:239
accept (vt, ir, syn. ‘admit as true’, ‘receive’): NPT-IND 8E® 53558 piligannavaa, PT 8E®5355)2
piligattaa, PP piligena, IMP piliganna S464; NPT-IND ‘accept’ karanavaa, PT a. kalaa [kola], PP a.
karalaa, IMP a. karanna S512

He admits that he was wrong: 9330 15850 2SR D51 BE DB ). <1>
I can accept/agree with that: @0 )¢5 8€ K532 23e)® 23 maTa eya piliganna puluvan*; &
D5 BE WD) 1% mata eya piligata haeka**
acceptance (social), cf. ‘recognition’
accident: &puﬁfé@@ﬁa 25 aksiDan-eka R28, hadisi(ya); apz)zsgé, e.g. 23592910 Q@SOS
25)5)G25 (syn “crash’)
On the way our car had an accident: 825)6®® & 263 276562 1293252, CS
accidentally: D18 D@ baeri velaa R13, cf. ‘be unable to do’, berivenavaa
acclimatization (n): 322G 5)CS (syn ‘adjustment’)
accomodation (n): 9€® 259® ifidum hiTum CS
according (a): SO
in my opinion: ®® #3223 8O CS



http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://en.wikipedia.org/wiki/Abutilon_indicum
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/beheth_anoda.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Acalypha_indica
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%B8%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/katu_ikili.html
http://madhushikakaushalya.files.wordpress.com/2009/09/mangroves02.jpg?w=255&h=172
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/04/140430_train_accident_video.shtml
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/04/140430_train_accident_video.shtml

English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 13
accordingly, according to (a): 32)® anuva,

according to that (adv): & 325)® ee anuva CS; according to this (adv): mee anuva
I acted accordingly: mama ee anuva kriyaa kalaa. S227
account (n, i.e. ‘bank a.”): 3€5® PL Gen®
open an account: 3€®2s5 8282; close an account: (381® O3
take account of: ganangannavaa R12
take (a person): ekka-yanavaa R 18
They don’t bother about us. ACC: ee gollo apiva den ganan ganne naz. R:97

accusative case (n, Gram.): 28® dR2353cs CS
accustomed (adv): 83518
I am not accustomed to this: @0 6@z &§S1g Bt €S
‘achcharu’ (n): @@@361 accaaru, i.e. pickle, also used in the sense of a mess, a mixture <I1>
ache: 25)@’255253@ kekkuma

headache: @28 202529 ® hisee kaekkuma; ®e)68 29t oluvee k.; tooth ache: &253 20 dat k.;
stomach ache: baDee kaekkuma
I have a headache: ®0 @D RN
ache (v): NPT-IND 225c5%5)9) kakiyanavaa;
ache (vi, INV): NPT-IND 6@@25)@3 ridenavaa, PT ridunaa, PP ridilaa SP3:151; cf. ‘pain’, ‘hurt’
Achyranthes aspera L. (Bot., medicinal plant for haemorroids): gaskaralhaba (Eng. Prickly Chaft-
flower) <1>
Acorus calamus L. (Eng. Sweet Flag, Calamus, Cinnamon sedge, Norw ‘kalmusrot’): ©&&2902)
vadakaha <1>, <2>; in SL an infusion of the rhizome is given for dyspepsia, flatulence, choleraic
diarrhoea in children, cough, fever. It is also antidote for several poisons.

get acquainted with (v): 8¢5 ©552)3 aidunaa gannavaa MAs344 (syn. ‘identify” MAD)

acquire (vt): NPT-IND Gr® 53258 labaagannavaa R25A 14, PT 1.gattaa, PP l.gena, IMP l.ganna
S127; cf. ‘earn’ hamba karanavaa R21
acre (n, 4,046.8 m?): 6?25525)(505 akkaraya NelLC 14 [apzsfm@&* akkoree SdS:152], PL @5525)6
akkara K86

The land is about one acre: iDama akkarayak vitara lokuyi. AM NelLC14

These two are cutting about an acre. GEN.IND of rice plants today: 6® @232 2ge
A5 26852 IS 6EHIGES 285D, IWG2:61

across (prep, post-position): Y3207 harahaa R25, 2320 harahaTa S513
Children suddenly run across the road: lamayi paara harahaa paninavaa. DC120
Acrostichum aureum L. (Bot., water plant): kerang koku <1>

act (n, syn ‘bill’, ‘enactment’, ‘article’): 832)2%) panata; cf. ‘sinhala only act’
act (a role) (v): NPT-IND 6@231%5)®3 rafigapaanavaa MAs344 (syn. ‘display’, ‘perform’ MAD), PT
PP, IMP,
‘action’: 20® karma
activity, action (n): 209325325 kaTayutta, PL 29¢525) kaTayutu; 28586528 kriyaava;
255805:2762®, PL 253805129782 ®
‘It happened this way’: @® 2558058 £3de ®d. <1>; It is this way: 6© 2558518 €3e
6d%x®. CS

actor (n): M @®> naluvaa, F 83€¢5 niliya, PL naluvoo
film actor (n): citrapaTi [citropaTi] naluvaa

actress (n): 3¢5 niliya, PL 83€®cs3 niliyoo

actually (adv): 556 53® (syn ‘truly’, ‘really’)
Do we really know the history of our country? &@eJ 660 @253e0288c5 eI HHO® &3
eBI’dE?



http://1.bp.blogspot.com/-28N7qAB9PlU/Tw_szuKr4wI/AAAAAAAACB4/Y2qpkT6caGc/s1600/559922.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Achyranthes_aspera
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acoraceae/plants/wada_kaha.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%84
http://www.sms.si.edu/irlspec/acrost_aureu.htm
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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acupuncture (n): 209 38538329
Adam’s Peak (n): §§e32¢ shrii paada; also 88@2)€ 255¢ lit ‘butterfly mountain’, where all
butterflies, villagers believe, are bound to end their lives SAG: 14 <1>, <2>,
‘aday!’, ‘adai!’ (exclamation): ep@e"b aDee*, like ‘hey!’, ‘wow!’, ‘you there!’
add (vt): NPT-IND 9202) 20023 ekatu karanavaa, PT e. kalaa [kola], PP e. karalaa, IMP e.
karanna
She added it: 27168 D5 DB WEI @ya eya ekatil kala*; 2165 DS DB WEICS @&ya eya
ekatii kalaya**
be added (v): NPT-IND ekatu venavaa, PT e. unaa, PP e. velaa, IMP e. venna

be addicted (v, 0.DAT): NPT-IND @13 60203 xbbzehi venavaa (syn ‘be used to”), PT .
unaa, PP a&. velaa

My brother is addicted to smoking DAT. @63 28c51/@GFE ¢© 8OO D1 6d30.
<1>
additional (adj): #2e&z) CS
address (n): kalaava; 88265 lipinaya [lipinee], PL 8&32; ap@ad’ D2* [&Dros eka]
(Look) here’s my address: menna magee lipinaya
Can I have your address, please: karunaakara maTa obee lipinaya denavaada?
Do you have an e-mail address: obaTa iimeel lipinayak tiyanavaada?
Adenanthera pavonina, Adenanthera microsperma Teijsm (Bot., large tree, ‘Red beadtree’, medicinal

properties): ®23¢s madaTiya. <1>
Adhatoda vasica Nees (Bot., SYN Adhatoda zeylanica Medic.): 28) 6238 aaDa tooDa <1>
adjective (n): )@ deutrHcs CS
adjoining (adj): dEey CS
adjust (vt): NPT-IND harigassanavaa, P'T harigessuvaa, PP harigassalaa
‘the man who adjusts’ (v. adj.+pre.): harigassana.V A minihaa

administration (n): 88233565 paripaalanaya
administrator (n): 8823332037 paripaalakayaa, E202063) balakaarayaa CS,
admission (n): $DNEOO
admit (vt): NPT-IND &f25525) ©5525®3 eettu gannavaa; NPT-IND 8E® 55583
We admit it: 283 cs BEWBIB api eya piligatta*; & 5 BEHBE) api eya piliganimi**
He admits that he was wrong: 320 &18&%) 2@ D5 BE D 535D).
be admitted (v, e.g. to a school, syn ‘put in’): NPT-IND &5 DO B2) daa gannavaa
My hope is to get (my) son.ACC admitted to a school in Colombo: ®@6® RR162365I555)D
32529 62I16® 9e56IEEEO IO BB/ S.
‘ado!’ (n, colloq): ep@ébi’ aDoo, like ‘hey!’, usually restricted to men and often rude MM?2
adolescent (n): geeTa DC84; geTayaa (very young chap); geTissi (very young girl, ‘maid’) K2:25, PL
gaeTissiyoo S438
adorn (v): 8310688587 CS
adult (n): D188 vaDihiTiyaa; cf. ‘elderly’;
advance (of money; syn ‘deposit’): 32535320® CS
Advanced Level examination (n): ¢2383 623 &S
advance (of time): 2F%3c57 CS
advantage (n): D18eHr3B
advertisement (n, Norw ‘reklame’): 8¢ e 36018605 CS
advice (n): @&3@{(5305 upadeesaya [upadesoys]; O&IEcS avvaadaya [avaadee]
give piece of advice: 80®r& 2S5O
advise (vt): NPT-IND @8@@65’ ©22%)d) upadees [upades] denavaa, PT u. dunnaa, PP u. diilaa, IMP
u. denna S124



http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Pada_(Sri_Lanka)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AE%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Adenanthera_pavonina.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/ada_thoda.html
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advise (vt): NPT-IND 8318 2351 avvaada karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a.
karanna
I advise you not to go there: @2 32535 D237 RBE O@ D510 dDre WG %), <1>
He always advises us to stay united L &BIBNG) 2230 BBCO D¢
265365 83@EBEE 5 @BIBEB. SdS|
They advised him: 953 200 c¢236eed ¢55% oviln ohiita upades diinna*; 5 Ve
ceeed ¢536%Ics ovithil ohiita upades diinndya**
advocate (n): 32687297753 CS
adze (n, ): D1CS veereya <1>,
Aegiceras corniculatum (n, Bot, ‘Black Mangrove, River Mangrove or Khalsi): B35S EENE <1>,
aeroplane, cf. ‘plane’
Aerva lanata L. (Bot., medicinal plant treating Dysuria, Renal Calculi): 233 2332 polpala <1>
Afghan (adj): e0788253 xfghan
afraid (adj, s. DAT): 25, ¢S baya; cf. ‘worried’; cf ‘fear’
He is afraid: ©052(0) D& eyaa(Ta) bayayi S513; He is afraid of me : D05 ®O
Q58 eyaa maTa bayayi S513; I'm afraid of it : ©® 290 DB, S470; I'm not afraid of
that guy.DAT: @® ¢J 8253200 Dcs 291, <1>
I am afraid: ®® 0655 955625, CS
LDIR /. ACC was afraid: ®® @c5 &%) mama / maava baya unaa. <I>
I feel afraid. AM (Lit ‘There is fear to the mind. DAT’): hitaTa bayayi. <1>
What. DAT.Q are you afraid of? ®c52 6®@20200¢& cs? <1>
I’'m afraid for my brother: ®0 ®6& B:1/OCEE W1 DEE.
His family is afraid INST for his job: ©¢51665 83863 245 D566 GedesId K DEE53
953623, <1>
to alarm, frighten (vt): NPT-IND baya karanavaa, PT b. kalaa
become / get afraid (v): NPT-IND ®¢5 @025)83 baya venavaa, PT ¢S &2, PP @5 6D, IMP

s 60D (i.e. got scared unexpectedly) CS
afresh: aluten R20

Africa (n): 382

African (adj): 28212%) aprikaanu, e.g. 28212) 8325 ‘baobab’ <1>; ‘kaberi’ [kaaberi] SAG:4,
derivative of ‘Kaffir’ 20788 <2>, <3>:

after, afterwards: 23236¢3 passe R25, R29c, sedeed CS; 2383 **; (suffix) -Bo -kin CS; cf OPP
‘before’

after Monday: 23€,&20 23ed@e3
After breakfast, father walks to the paddyfield: udee kee@emen.ABL passe, taattaa
kumburaTa.DAT yanavaa. SG

He will come (probably) after a month: @1623200 323688 sy 8. NeLC15
They have to come back after a month: &f 6%1EE5I0 @683 23e3@es 216 DBIB)

6OdX. <1>
After we ate rice, we ate curd: api bat keaevaTa passe kiri keeevaa

He learned Tamil in (lit ‘after’) five years: ©53 D E1E, 32080 GEDE @BWNBDNBIBI. CS
We had lot of hopes after the birth of our first child: 83€68%53 ¢51®) 10O 383D 243
GEBIBGE DEI623IGGIBIB) GHINR BIQ) &), **
After five thousand days: 238302053 2®232.
After drinking the medicine the disease was cured: @Q23 8920 23tdeed 6E6EL) 8325323
&»). CS

afterwards / after that / after this: O 323623 iiTa passé, §O 23edeed iiTa passee; 90O 23edeed



http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Adze
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E2%80%8D%E0%B6%A9%E0%B7%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%B1_-_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/pol_pala.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://www.panoramio.com/photo/48846592
http://en.wikipedia.org/wiki/Kaffir_(racial_term)
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka_Kaffirs
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
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After that my bus also came: O 2328628 ®o 525 Ded D253 24287 Do 525 Ded D253
22d). CS

afternoon: 2)®e3 havasa R 12, 15521 hendzava R 17; 238303t (syn ‘post meridian®, p.m.) KM43
be afternoon: havasvenavaa, heendaa venavaa R20A33

good afternoon! 838 ¢®IR%)
‘after world’, ‘the other world’, ‘beyond’, ‘life after death’, ‘the hereafter’ (n, Rel): 838 6319,
B366Ed PIM1:53
AGA, Assistant Government Agent (n): &3 88372325)25)@3 upa disaapatitumaa / upa disaapati; cf.
‘government agent’
again (adv.): aayi(t), 260523 aayet R 17 R25¢, aayemat; 5OB)** (e.g. 51D B2, repeat);
aayit

"Please’ come again! 21665253 D5325)!

if you come to this place again: 26553 6© 23125362 216DIBS
Say (it) again: aayet kiyanna. FGdS39

Work will begin. NPT.EMP again next month: aayet v&Da paTan ganne labana maase.
FGdS205

Is your (father’s) leg aching again? 51555166} 22 2283253 &fz@@aél ¢? Yes man, it’s
swollen again. It hurts all night: 8 Do. 6Oz B33 @€ %). AL Bedees DHRSNO.
<1>,
Look again: 28255 R 535!
against (adv, syn. opposite, contrary): 561560 virudda R28; ©@GeBD** (syn ‘opposite’); @5555D;
HEBd (s
speak against each other: 200 20 235I®B3H) CS
I am against communalism (racism): @® 25531265 SV,
age (n): &c528 vayasa R 16, PL vayasaval; Jcs (syn ‘disease’, ‘expense’) PJM1:54
how old? vayasa kiiyada

How old are you (Lit ‘what is your age. GEN")? ®05:6(%) D583 2363 &? oyaage vayasa
kiiyada? SP2:7

I’m forty-nine: magee vayasa hatalis-namayayi. AM. T

I’'m twenty years old (Lit ‘to me.DAT there are twenty years’): maTa avuruddu vissayi.
FGdS2:27

from the age of five: #Q51¢, 836 @€3). €S
age (v): NPT-IND &c¢5880 52533 vayasaTa yanavaa, PT v. giyaa, PP v. gihillaa, IMP v. yanna
Ageratum conyzoides L (Bot., med. herb ‘Goat Weed’): 30232 hulantalaa <1>,
‘aggala’: 619(55)(5)@3 aggalaa; a type of sweet made with rice flour and honey and shaped into balls <1>
Aggona (n, village name): &&36®125)
aggressive (adj): 230228
ago: uDadi R20; @azﬁ uDin (syn. ‘over’, ‘up’); @63’63(5 issara; 208%3 kalin BH18; @63’@636"@3 CS
two months ago: @323 6222 ¢85S CS
half an hour ago: 23168 #)2(5 2O @edesd
two weeks ago: £§®165) 62220 98desl / 8§@1625) GO WE LS

This story starts about one year ago: 6® 20258 3023 ©25562 #S1dezmd dmS 2823
T

He came here three months ago: 150 @383 B2 9ed6e3E3I D3I GO 216D, €S
agree (vi): NPT-IND 920@) 6d%)®) ekaiga venavaa, PT e. unaa; 2019253 601583 CS; cf ‘accept’
Do you agree with we? d2@¢e, 533e?


http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/hulan_thala.html
http://www.infolanka.com/recipes/mess4/59.html

English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 17
I don't agree with you about/on this. ®® 6® 3@ B3NEGLS DcsI D22 D@ 6D B3G 53
5181
My parents didn't agree with my decision. DAT: @6 62@886wT @665 536606050 D@
Q@Zﬁf 5181
He agreed to come with us: 2253 928320 D535 O D@ H20; <1>
I can agree with that: ®0 F 3@ D2® Jcs &)%) mata & samaiiga ekafiga viya haka**

agreement: O ®® ekatiga viima MAD
expressing agreement (or affirmation),: 832¢ saadu saadu DC:58

agriculture (n): 22858 krushik(a)rmaya, GEIDBNB) govitena

agricultural officer (n): govi niyamaka (officially: agricultural production and research assistant)

‘ah / heck!” (colloq): &3 sah!

Ahaetulla nasuta (Zool, Eng. ‘Green Vine Snake’): aplaf)@@b@:) ehaTullaa <1>,

aid (n): 82850; 323218¢85;

AIDS (n): &eded eeDs <]>, <2>,

ailment (n, syn ‘physical disorder or suffering’): 8®351® amaaruva

aim (v): 93 26582; @15 FE%®) CS

air (n): DIBdcs, D165 vaatee, K€ o hulan CS; IZNIGCS (aakaashe*) (syn ‘sky’, ‘atmosphere’)
‘nothing like fresh air’: @53 D355 23@8% CS
Tyre got flat (at a bycicle): D38 D6z 9E0 DN

air mail (n): Q53 53

airport (n): QI3 6257962313

‘aiyo!’: B®c5F ayiyoo (= amme! ammo! apo!); oh! oh no! oh dear! oh God! MM4

Ajinomoto (n): 3862516®3602, ie ‘Ajinomoto powder’ which is commonly used in Sri Lanka to

enhance food taste, is used as a water treatment substance and deliver to households.

Akuressa (n): e2dLedes akuraessa

A/L (n): &2323 ©23¢, usas pela <1>, cf. ‘O/L’

‘ala’ (n): potato; 33 e™E €237 ‘ala tel daala’, 1.e. potato fried with onions and chillies <1>

alas: anee R7, R15b (expression typical of female speakers <1>)
do give it to me: denna ko anee!
Albizzia lebbek (n, Bot, medicinal): §‘§6OS@3(5 suuriyamaara <1>, <2>,
alcohol, alcoholic beverages (n): ®2535231253 matpzn (syn. ‘liquor’) <I>; pronunciation <2>; €810 &®
alcoholic (n / adj, syn ‘booze’): BRG* bebee (shortened form of RN EE)); z€329eq kasippu
(“illicit a.”); @08 apézsi@ (archaic term, ‘pot-liquor’); 22&c52, derived from kasippu; GOE Des&
“Vel Beer’, i.e. beer of the paddy field; 208 20®& ‘Katukambi*, means ‘barbed wire’: 3632
'Suduwa', means, the white substance, depending on locality; cf ‘drunkard’
alike (adj): 20 ®e43 eka vage(-yi); cf. ‘same’
All white men we see are alike: sudu mahattvaru kavurut apaTa peenne eka vageyi. AM.
FGdS271

These two boys are alike: mee lamayi dennaa eka vageyi / samaanayi. AM. FGdS2:118
Those two are just alike: ee dekama ekayi. MAs321

she is like him: &5 @) dEXE aya ohil vageyi*; 2165 @) D535 ya ohil vaeniya**
all (pron, syn. ‘everyone’): ®256292® okkoma R 10, 8836® seerama FGdS258; 2861253 CS;

ANIM 83c3@Gem**; ANIM/INANIM E3c3E@ siyalla**, 3c5GE® siyallama** GK1:14; E3c5G®
CS

all dogs: ballo okkoma / okkoma ballo
It is I who do.NPT.EMP all the work in our house: apee gedara veDa okkoma karanne mama
tamayi. <>


http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
http://www.flickr.com/photos/cjpictures/6105156875/in/photostream/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%92%E0%B6%A9%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%8A
http://lanka1.files.wordpress.com/2010/05/aids4.gif
http://outtaframe.blogspot.com/2011/04/blog-post_05.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://en.wikipedia.org/wiki/Albizia_lebbeck
http://www.waduwa.com/display/sooriyamara-millenium-chair/116?lang=SI
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA_%E0%B7%84%E0%B7%8F_%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%85%E0%B6%BA%E0%B6%AE%E0%B7%8F_%E0%B6%B4%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B6%AB%E0%B6%BA
http://www.lanka.info/dictionary/pronounce.jsp?query=liquor&lang=Sinhala
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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That’s all (colloq): DDDEE. MA:27
All men: 32923 E365G G2250@**, ez 3c5R® GEBI**;
‘All and everyone’: 1@ 620 %5)1®;
All books: 23255 €8c5FE@**; all children: GO BB3EE®** GK1:14
All of us: &8 29 E155; all people, sit down! 209153 DHBEDBIB! CS
Mother, father and elder sister, all three or them went today: ap@@zsi NBIBBS epzﬁzazsi,
R BIGEEN® 2pe s, CS
All your wishes and hopes may be realized (lit ‘all things may be successful’): €3c5Q @Ef

280802 @A**. €S
all along: tisse, digaTama
I like to work non-stop: mama digaTama vaeDa karanna keematiyi. AM. FGdS325

All Ceylon Makkal Congress (ACMC) (N, Pol.): 23®2§2) Goz) @eIB® e2010%)236s; political
party founded in 2005, after split from SLMC <1>;
allergic (adj): 22325358 CS
allergy (n): apes:zsf@zs) CS
L.NOM (have) bread flour allergy: ®® 23253 83 @1@583 (24287255©2925)2). Mama paan piTi
@lorji (asatmikota). T
I.DAT cannot eat food that is made.VADJ.PP of bread flours : ®0 253 83 DEES
eey 21® ®BIB) D1 maTo paan piTi valin hadopu kaeaems kanno baeze. T
Allium ascalonicum, cf. ‘shallot’
Allium sativum, cf. ‘garlic’
Allophylus cobbe, A. zeylanicus (Bot., medicinal plant, ‘Tit berry’): G206Q& ®e) kobeyi. <1>
allotment (n):@2)® (syn ‘holding’, ‘land’, ‘place’, ‘site’)
allow (vt, 0.DAT): NPT-IND @& 62583 iDa denavaa (lit ‘give room’), @& &8> iDa arinavaa
(lit. “‘give/open up a chance/occasion’); cf. ‘let’, cf. ‘might’
She allows (for) it. DAT: 165 D30 @8 6&5)). &ya eyaTa iDa denavaa*; 2165 D3O @&
@c® =ya eyata ida deyi**
He lets me eat a mango: eyaa maTa amba geDiyak kanna iDa denavaa.
I let my children watch TV: mama mage lamayinTa tiivii balanna iDa denavaa.
allow (v, syn ‘let’): arinavaa R12; denavaa S145; cf. ‘permit’
Let him/her go (Lit’allow him/her to go’): eyaaTa yanna denna S145
Reenu let.PI the dog die : reenu ballawo marenno &riyaa <1>
Let me cut.PER the tree: mama gaha kapadden; Allow us to cut.PER the tree: api gaha
kapadden. DG72
be allowed (vi, syn ‘get permission’): v+labanavaa (lit ‘v+get’)
We were not permitted to enter the hall (lit ‘For us to enter the hall (permission) was not got.’):
24230 230D )E BIBIB) (3De88) GG B <I>
‘allowance’ (v, verbal noun): diimana, ‘giving’, orig. denavaa (to give) DC50; E@%)7®
almond (n, Bot. Terminalia catappa, tropical almond): 6200®1 koTTambaa; GO 62700®
raTa koTTam [koTTan]
almost: 665 vagee (syn. ‘like’); 3620253 CS; DO CS; 50 623:8)6RLS €S
almost all the children: € @& ®2536297® d&3; almost everybody: 2085123 DS €S

In almost every village there is a school: 67® VOO D6 @esemIFGS B6BH ).
K239

almost fell down: )& 36253 1957 CS
It is almost half past two: &0 8228 @130 BIIJ. CS
alms: ¢2%)65 daanaya, daane S513, PL daana



https://en.wikipedia.org/wiki/All_Ceylon_Makkal_Congress
http://www.wildsingapore.com/wildfacts/plants/coastal/allophylus/cobbe.htm
http://www.linguistics.ucsb.edu/sites/secure.lsit.ucsb.edu.ling.cms/files/sitefiles/research/papers/17/Wheeler_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
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memorial gifts: mataka daane; act of remembrance for the dead in which alms are given to
monks and the merit is transferred to the departed person but also diffused more generally. <1>
‘It is for them I am giving alms’: Mamo danaya denne ovun sandaha (-y).

alms-giving: ¢2%)c8** daane*, PL daana; a religious ceremony, involving giving alms to Buddhist
monks, or as charity to poor people, e.g. at fixed periods after someone has died; the first of the Ten
Perfecting Qualities (Dasa Parami Dhamma) which helps a Bodhisathwa to attain Buddhahood; also
the first of the ten Meritorious Deeds (Dasa Punna Kriya); first of the Ten Principles of Buddhist
Governance (Dasa Raja Dhamma); first of the Four Types of Hospitality (Sathkara Sangraha Vasthu);
also considered the highest blessing in Buddha’s teachings (Mangala Karunu). <1>

alms giving to the Bhikkhus (n): 8308320)¢22)¢5** saanghikadaane*,
Alocasia indica (Roxb.) (Bot., tall aoid, medicinal): 253 &@ rat ala <1>
Alocasia macrorrhiza (L.) Schott (Bot., medicinal herb): )@@ habarala <1>
alone (adj/adv): taniyama, taniyen R29; -® -ma
Who else is here? 265 29)e 9253653 8®6253? No one: 20 S®5S %1, I am alone: @@
BB @535, FSI12:132
I alone must go there today: ¢ ®® ® deen 32535 DB, <1>
But I cannot do it alone: 2)1B @O 2B365® 2 2EBIB) D1,
Leave me alone: @0 238)6® @55 6e%532%). maToe paDuve inno denna. <1>
along (with) (prep): z019& kaTuva (syn. ‘let alone”) <1>
along (adv., postposition): 0O digaTa, 3@(5‘5) digee R25
along the road.LOC: paara digee S514

There are flowers along the fence: veeTa digaTa.DAT mal. DC119
all along (particle): tisse; all day long: davasa tisse JBD2a:62

alphabet (n, syn ‘script system’): ®2038)cs hooDiya; ©83383c8**; (gram) & €6®232d
varnamaalaava JBD4:119

The English alphabet..OC contains. NPT.EMP 26 characters: @o@j¢3 653G BEEL5I6 5
20126 &B. <1>
already (adv): 21)0®2} denaTamat
He is already gone: ¢12500®23 c57 EeEF3@; I have already read those books: 125)0®23
®® & 6231255 Bcsd ). K240
I have been to Kandy already: ®® %5038 &eo 56c5583. CS
Several teachers have already got transfers to the village school, they say: QG101 2523
62eHm OO OB K6® 9demIeEO @GO FIDVEIE. €S
You too have met/seen him already: ®c53253 9539 R B36E5 ). CS
also: ekka R25, -z53% -t* R2, -&** _da** S199; & @O ee vageema (syn ‘just like sth’); 225325)
anika (lit ‘the other thing is...”)
also sugar: £3253253; also flowers: ®@23; also people: &2532d83253,
will go to us also: apiTat denavaa R2
Also / furthermore,...: 82532%)... BH30
I’m going, too**: ®®23 5&; ®®e ¢3®; Uncle and I are going**: 1292322 ®®e c5@).
GK1:13
I also went with them™*: ovun samaga mamada giyemi**
Not only the father, but also the mother is coming: 2325525 852 ©25)6@¢S IOk
D). CS
Alstonia macrophylla (Bot, TRF tree): 2088 %)% havari nuga <1>,
Alternanthera sessilis or Alternanthera triandra L. (Bot., medicinal plant taken against Parkinsonism,
eye diseases): @2@2@@125525) mukunu-wenna (Eng. Dwarf copperleaf). <1>, <2>
alter (v): cf. ‘change’



http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=7KsEcQnb2VIC&oi=fnd&pg=PA120&dq=%22Jonathan+Spencer%22+sri+lanka&ots=GpUj6D44ss&sig=zTwe1_hAO_YmSYAIA_ft5VjflR8&redir_esc=y#v=onepage&q=%22Jonathan%20Spencer%22%20sri%20lanka&f=false
http://www.nation.lk/edition/fine/item/18055-learning-the-art-of-letting-go-through-almsgiving.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/ratala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/habarala.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Batino_(Alstonia_macrophylla)_leaves_%26_fruit_at_Hyderabad,_AP_W_280.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Mukunuwanna_-_Alternanthera_sessilis
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/mukunuwenna.html
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alternative (n): d203e3¢3, PL 833
although (CONC): -Ta DC202, -at R29, 323/ 5255 unat <1>; cf ‘whether’
Although Ranjit goes.PT.DAT to the temple, he doesn’t offer flowers: ranjit pansal giyaaTa
mal puujaa karanne nez.
Although he is.PT.DAT in the class, his heart (lit. ‘mind’) is somewhere else: eyaa pantiye
hiTiyaaTa hita vena kohevat.
Although I called. CONC him, he didn’t stop: man kataa kalat eyaa nevatunee neae. DC202

‘alu kehel’ (n, i.e. ‘ash plantain’): &) 629G

aluminium (n): &luminiyam

‘alu puhul’ (n, Bot. Benincase cerifera ‘ash pumpkin’): & Q@@D

‘aluva’ (n): @) aluvaa, i.e. sweet cut into square or diamond shapes <1>, <2>,

always (adv.): kavadat R30; 3258® nitarama K 13; 2)®232§623® hamatissema S216, S514;

Byedeed** tissee** MAD
It is not good to play always: heematissema sellam karana. NPT-REL eka honida naee. S216
I always tell the truth: mama kavadat @tta kiyanavaa. DG80
Alysicarpus vaginalis L. (Bot. Fabaceae, medicinal plant for renal calculi): aswenna (Eng. Alyce
clover, Buffalo clover)

Amaranthus hybridus L. (Bot., medicinal): 5 &% 5)®23(3) rana tampalaa <1>
Amaranthus spinosus L. (Bot., medicinal): 29 5)®233) kaTu tampalaa <1>
Amaranthus tricolor L. (Bot., medicinal) €3¢ 5)®233) sudu tampalaa <1>
Amaranthus viridis L. (Bot., medicinal): 2938 5)®233) kuura tampalaa <1>

Amarapura Nikaya (n): #®38856 %329)7¢5 monastic fraternity of ordained monks, founded in 1800
<I>,<2>,

Amarasekara (n, surname): 3¢®S68d206 amaraseekara
Amarasinghe (n, surname): 3®G€3029) amarasinha
Amarasiri Gunawadu Mawatha (local road name, Meddawatte, Matara); orig. name of famous poet

and participant in the @€, 8@ ‘Hela Havula’ movement, a Sinhalese literary society that
advocates the replacement of Sanskritic words with Hela (native) versions.

Amaratunga (n, surname): 3®G2)o®) amaratunga

Amaya (n, f; adj): %®1¢52, i.e. @3¢5 OEe8 (adj. ‘sincere’, ‘frank’, ‘open’)

‘ambalama’: @@@@@ [ambaloma] roadside shelter; open-sided pavilion with an over hanging roof;
in ancient times a shed and a traditional resting place for the weary traveler; later also a centre of

communication, a simple court of law, point of tax collection, model for the British ‘rest-house’ <1>,
<2>,
‘ambarella’ (Bot., fruit Spondias dulcis, Malay apple): @A 3, @®@A.FJE@) ambarzllaa, a type of
fruit like a small, sour, green mango (hog plum or hog apple) MM7 <1>, <2>
ambassador (n): 2)225)732525)®3
‘ambul’ (adj): &G @mbul, i.e. sour, acid, sharp; (n): ‘sour plantain’, i.e. a small yellow variety of
banana MM7
‘ambul thiyal’ (n): #®c 2365 dry tuna fish dish prepared with goraka <1>
ambulance (n): 6{?1@@@@25?65} 29 @mbiyulans eka, G353 S gilan rathaya [ratee] K369
‘Amen’ (lit.): 830& saadu, Budd. equivalent of ‘Amen’
America (n): @829
‘amme’ (colloq): an older woman working as a servant MM &
‘ammi’ (colloq): = ammaa; mother, Mummy, Mum
American (adj. / n, citizen): @1@@52532525)36063
I’'m American: mama @&merikaave (Lit ‘I’m of America’) FGdS270
among (prep., syn ‘between’): 823 atara R29, €$25)©5 atare R29


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B7%80%E0%B7%8F
http://1.bp.blogspot.com/_vwocn5pbexw/SeM48-cELVI/AAAAAAAAAGo/W_CZBspevHg/s400/rulan+aluwa.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/rana_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/katu_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/sudu_thampala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaranthaceae/plants/kura_thampala.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Amarapura_Nikaya
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B6%B4%E0%B7%94%E0%B6%BB_%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B6%BA
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/4.jpg
http://www.silumina.lk/2010/03/14/av1003144-3.jpg
http://www.google.no/images?hl=no&biw=1177&bih=646&q=ambarella&um=1&ie=UTF-8&source=univ&ei=yde4TOPrFMWhOrKHweMM&sa=X&oi=image_result_group&ct=title&resnum=6&ved=0CEQQsAQwBQ
http://en.wikipedia.org/wiki/Spondias_dulcis
http://foodssrilanka.blogspot.no/2011/08/fish-ambul-thiyal-sour-fish-curry.html
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There is a lot of money among these men: mee mahatturu atare hungak salli tiyenavaa.
FGdS280
My mother doesn’t live (lit ‘alive with/amongst’): ®6® 2@®®> 882523 58 531, €S

from among (syn ‘through’, ‘in between’, ‘from the midst’): apzsﬁzsf atarin GK6
Amorphophallus campanulatus Bl., A. paeonhifolius Dennst. (‘Elephant-foot yam’, ‘Carrion flower’,

‘Devils tounge’): 238280 kiDaaran. <1>
amount (n): ¥)€%2%) ganana, gaana R 12, PL ganan; @& <&@, sum
Your bill is hundred and ten. AM: mahattayaage ganana rupiyal ekasiya dahayayi. Ne[LC8
Keep this little amount of money for yourself: 6® 23FE S22 83653925525, CS
‘amude’ (n): 3&2I5** amuDe*, loin-cloth
‘amu miris’ (n): &® &8ed green chilli <1>,
‘amunam’ (n, measurement of paddy sowing): 1 amunam=2 2 acres (2 acres?)=4 pale NY
‘amuna’ (n): &&&o main dam (anicut dam) in paddy fields NY, PL amunu
Anacardium occidentale, cashewnut tree (Bot., TRF NWFP): 2925 kaju (gum, resins and oleoresins);
2829 kajju (Ru DIAL) <I>
anaemia (n, collog, Med, symptoms of a. or malnutrition): @ﬁq@ mandama
‘anamalu’ (n): 2125)®1@ aanamaalu, i.e. long green variety of banana <1> MM§
Anamirta cocculus L (Bot, medicinal pl): 5525 G titta vael <1>,
Ananda College, Kotte (n): 623060 arm5ie 5@33@06 [KooTTe aanands vidyaaloya] <1>, <2>,
ancestors (n, pl): 8§23 $255623 mutun mittoo K369,
ancestral home: maha gedara; family home, the home of one’s parents or grandparents; where one
returns at Sinhala avurudhu time.

Anchovy, Indian (n, Zoo, fish, L. Stolephorus indicus): &LQLGD@:), a species of oceanodromous fish
<1>,

Anchovy, Commerson’s (n, Zoo, fish, L. Stolephorus commersonnii, No ‘ansjos’): &)23®128887 SG
ancient (adj.): 89628 puraana S514, 8622)2%) puraatana, 23;10€% parani
old Sinhalese village: puraanaa; that old temple: 26 236225 3%533C3.
‘What is denoted by Anuradhapura is an ancient kingdom’: &?@63@@@5 25535655 23156
/ 836280 $12850)228365255. NelLC12
and: -yi R9, 832) saha; &)2** haa**; -t + -t DG75
Nimal and I: nimaluyi mamayi S514

rice and coconut: 2R @238 CS

(My) wife and children are staying at home: noonaayi daruvoyi gama navatinavaa. FGdS87

A boy and a man go home: lamayekut minihekut gedara yanavaa. DG75

speak slowly and clearly: 820® 33 232 63365HEED B WSBIB). CS
‘ande’ (n): a traditional Kandyan system of leasing out paddy fields for cultivation, the fee being a
share of the harvest MM?9; traditional sharecropping arrangement on rice lands, one-half generally
going to the landlord NY
-anDi (suffix): added to certain kinship nouns to signify a degree of respect, e.g. taattanDi, ammanDi
K2:28

Andrographis paniculata (Nees) (Bot., medicinal): #3253 &o 2076297 hiil bin kohornba (lit. ‘small
neem of the ground’); &3253 ©2976e07>& hiin kohornba (lit ‘small neem’) <1>, <2>,
and so, and so forth ():62® CS

Are there in this shop sinhala books and s0? 6® 20)68) 0203 62355 6@ w0 de? €S
‘aney!’ (colloq): 6{?@255 anee; please! (expression of dismay or sympathy, typical of female speakers
<1>
‘angampora’ (n): 6?255’6)@@&336, martial art, combat practice <1>
angel (n, syn ‘nymph’): 22983528 apsaraava; 602650 MASC; 68D&53 FEM MAs:328


http://thelithuda.wordpress.com/2010/05/24/kidaram-mala/
http://4.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TTjFY41kUbI/AAAAAAAADco/JOtvPlIm28k/s320/4_Chilli-Green.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kaju.html
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1102
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/thiththa_wel.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Ananda_College
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%86%E0%B6%B1%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA
https://en.wikipedia.org/wiki/Indian_anchovy
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/heen_bin_kohomba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Andrographis_paniculata
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://2.bp.blogspot.com/-9vyM4EVM030/Ty_nFv_WuaI/AAAAAAAAAVk/kqOml7kDHZk/s1600/copying_of_traditional_angampora_dressings_by_karunapala.jpg
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You are very pretty, like an angel: ®c32 208 Fedesm® 298352825 de@F; Stop it, I know
you are lying! (lit ‘Please go away!): 62 3838 JBD4:11

anger, angry: 2008 (S, 2)6) taraha R23, 6282535)c5 keenti JBD4:8
‘It got to him.DAT” (lit ‘anger went to father): taattaaTa taraha giyaa; taattaaTa keenti giyaa.

Father. NOM got angry (i.e. ‘father potentially has control over the anger’): taattaa taraha
gattaa.

angry (adj.): >6e5 taraha S514; an angry man: 8310 S836e025 PIM2:195
I am angry: ®0 56 CS

I am angry with you: mama oyaat tarahayi: ®® 5753 D252 5HEHNE.
I am angry that Nimal went: mama [nimal giyaa]-Ta tarahayi
angrily (adv): tarahen S514
get angry (v, s.DAT): taraha yanavaa, taraha gannavaa
Don’t get angry: taraha venna epaa; taraha ganna epaa. G4 1
Father. DAT got angry (Lit ‘It got to him”): taattaaTa taraha giyaa.
The master. DAT really got angry at that. DAT: mahattayaaTa eekaTa hariyaTa taraha aavaa.
G41
If someone calls. FUT.COND me on the phone in the middle of the night, I get angry: kauru
hari maha raea maTa Telapoon kalot nam, maTa taraha yanavaa. <1>

I lose my temper (lit. ‘anger comes/goes to me’): @O 623325353 D5O2/5%)2 JIBD4:8
cause sbd to get angry (s.ACC): taraha venavaa R23

“That made me. ACC see red”: e¥25) @18 6202€0® %)G2n) D1edegda. <1>,
Because Siri didn’t call his mother, he accidentally angered her: €8 ©d516® ap@@aa e2E
266 502 53282, D51 B0 D@2 DG J). <1>
‘anicut’ (n): 125320 <1>; 8¥&&n amuna, PL 8&€x amunu; an irrigation channel created by
damming a river (Anglo-Indian, from Tamil ‘annaikattu’); weir, usually used for irrigation <1>, <2>;
cf. ‘dam of paddy field’
animal (n): 8827 sataa, PL sattu R30 / 8820 satug CS, S514 (syn. ‘insect’); 232538052** satvayaa
(syn ‘creature’), PL 232539@c50%**
wild animal: ®2) €327 vana sataa, PL ) 832532) CS
What animal is that? 6 @@12) 8320 &? CS
animal rights: 232530 3z ® CS
Maybe some animal or something had fallen into it! €20 23652 ¢ 8216 & ASE)
BYB0a!
animate (n, Gram.) 32329672325
Anisomeles indica (Linn) (Bot., med. herb): 65255 ®%)2de3 yak vanassa <1>,
Anisophyllea cinnamomoides (Bot., canopy TRF tree): velipiyanna
ankle (n): &332 G valalukara, PL valalukaraval
Annona muricata L. (Bot., small tree, medicinal): 29 8@@25)3”6;3 kaTu anoodaa <I>, <2>
Annona reticulata L. (Bot., small medicinal tree): &8 @@25)5’@3 veeli anoodaa <1>
Annona squamosa L. (Bot., small tree, medicinal): €825 e@2)73e3 siini anoodaa <1>, <2>
announce (v), cf. kiyanavaa; NPT-IND 536925 20853)

It was announced over the radio that it will rain tomorrow: heTa vahinavaa kiyalaa radio ekee
kivvaa SP1:150

we announce it: 28 &¢s K36DeHS WE:D) api eya nivédanaya karanava*; 88 cs
B6de’cis S api eya nivédanaya karami**
annoy (v, syn ‘bother’): NPT-IND 23¢8 203583 karadara karanavaa [karadars k.], PT k. kalaa,
PP k. karalaa, INF=IMP k. karanna
annual (adj): D882 vaarsika K369



https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
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http://www.dinamina.lk/2010/10/30/r-5.jpg
http://www.iwmi.cgiar.org/Publications/Working_Papers/working/WOR61.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/yak_wanassa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A7%E0%B7%94_%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://hubpages.com/hub/Medicinal-Benefits-of-Soursop
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/weli_anoda.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/sini_anoda.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.silumina.lk/2008/09/28/ak080922.jpg&imgrefurl=http://www.silumina.lk/2008/09/28/_art.asp%3Ffn%3Dak0809281&usg=__CSt7P1121EOadFtR5tgs2PzYKXQ=&h=243&w=200&sz=20&hl=no&start=0&zoom=0&tbnid=6yn2XsvfolN1-M:&tbnh=110&tbnw=91&ei=qS0yTfzuHcyfOp3otbUC&prev=/images%3Fq%3D%2522%25E0%25B7%2583%25E0%25B7%2593%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%2592%2B%25E0%25B6%2585%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%259D%25E0%25B6%25AF%25E0%25B7%258F%2522%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1187%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=141&vpy=114&dur=230&hovh=110&hovw=91&tx=64&ty=57&oei=qS0yTfzuHcyfOp3otbUC&esq=1&page=1&ndsp=25&ved=1t:429,r:0,s:0
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annuals (n, PL, Bot): &2 88 e®i®

annually (adv): D:882)® vaarsikava, 8831e 3257 avurudu pataa K369

‘anoda’ (n): 362)3e) custard apple

Anogeissus latifolia (Bot., TRF NWFP): dawu (gum, resins and oleoresins)

anonymous (adj): 2382082 CS

anorexia (n): $2988c5® PIM1:78; 201® 2S13cs PIM1:81

another (adj.): tava (+noun -k), vena S496
Give (me) another one: vena ekak denna S496

Can you suggest another hotel? 8®2) 6e0JOR B2 BBB35) 3DDBIE?

answer (n.): 353253 uttaree R30, uttaraya S514, PL uttara, 8€2)3 pilitura; 355568 uttaree CS
Their answers are good: &f 26566 535S 6eed. <I>
Give me a true answer: 285565 &8G28 Gex53®. CS

answer (vt): NPT-IND ¢25325)6 @¢%)®> uttara denavaa, PT u. dunnaa, PP u. dilaa, IMP u. denna

S124
answer (reply) to a letter: uttara liyanavaa

ant (n, Zool.): 252@063 kuumbiyaa, PL 25}_@ kuurhbi; &3253%)) hinnaa (Southern DIAL) JBD4:137
black ant (small): 2@ 253@063; black ant (large): 283052 kaDiyaa, PL kaDi; red ant (large,
syn. ‘wood ant’): 8@063 dimiyaa, PL 8@08@063’ dimiyoo; red ant (small): nayi kuumbiyaa;
white ant (termite): veeyaa, PL veeyoo K369
red ant (Zool Anoplolepis gracilipes): 1® 3052 @mbalayaa <1>; type of ant which are drawn
to sweet stuff; (slang) refers also to a male who is drawn to females a lot; greedy person

‘anteater’ (n, Zoo, actually the ‘Indian pangolin’, Manis crassicaudata): 25)1,@16?@1@3 kebelleevaa,

PL kaballeaevoo <1>, <2>,

anthropology: ©1258 32258 maanava vidyaava

Anuradhapura (n): 325)5:0840 <1>,

‘anushasana’ (n): &2)¢30835)¢5** anushaasana*, i.e. sermon given by a Buddhist monk (syn

‘admonition’, ‘counselling’, ‘exhortation’, ‘gospel’, ‘guidance’, ‘pontification”)

anxiety (n): @c5 baya; opposite ‘brave’: D3 %1253 baya naeti CS

any (adj.): ®21® oonaxma R20, R28; 23€3 kisi (syn. ‘some’), 23€3® kisima (EMP), cf. ‘safety’
any dog: oon@ma ballek

any (pron.) 253¢3 kisi R28

anyone: kauruvat; ooneama kenek
to anyone: kaaTavat. DAT. Don’t tell anyone: kaaTavat kiyanna epaa. S211
anyone: kaavavat. ANIM.ACC. Don’t look at anyone: kaavavat balanna epaa. S211
from anyone: kaagenvat. ABL. Don’t ask from anyone: kaagenvat ahanna epaa. S211
anyone’s: kaageevat. GEN: Don’t take anyone’s things: kaageevat eevaa ganna epaa. S211
with anyone: kaa ekkavat. Don’t dance with anyone: kaa ekkavat naTanna epaa. S211

anything (pron, syn. ‘something’): 832923 mokut R30, K53; oona deyak FGdS274
Now I can’t read anything: deen maTa mokut kiyavanna baae K53
(I) don't want anything: @223 8233. CS
I don’t want anything else: @0 6®%) 6®22923 ©233. maTa vena mokut epaa. FGAS29
With the master gone, I couldn’t do a thing: ®20)2555)57 GeBEEI O 6@212953 DO BIE25)
8 &), IWG2:153
anyway: 925 656®8 cka nemeyi (syn. ‘by the way’)
anywhere (adv): 620163023 koheevat S212, 6201620823 kohevat <1>

to anywhere: koheeTavat. DAT. Don’t go to anywhere: koheeTavat yanna epaa. S212
from anywhere: kohenvat. ABL. Don’t bring from anywhere: kohenvat geenna epaa. S212

aquatic crops (n, Agric): 3E6E DEA® 6I®; ¢r.: 6HEO), @165 E Lotus



http://data.ants-china.com/formicinae/anoplolepis/gracilipes/gracilipes2007820223739.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_0oA-eWyaHFA/SWyD1czQeJI/AAAAAAAAAFc/C3Vyv5CL7VI/s320/IMG_1780.JPG
http://www.sundayobserver.lk/2009/12/06/jun06.asp
http://en.wikipedia.org/wiki/Anuradhapura
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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‘apale’ (n): &a338** apale* (lit ‘bad luck’, ‘ill luck’), i.e. an inauspicious period according to
astrology MM 10
apart from that (syn ‘besides’): & &8 ee ra K104, 81023 aerat K172

I want rice and sugar. Apart from that I also want onions: @O 20138 3538 ®®. &f e S

G153 ®); What else do you want apart from that? 0520 &f e18 8025 6@15028 @25)?
K104

Apium graveolens L. (Bot., Eng. wild celery): e81J€8 szldiri <1>
apologize (v): NTP-IND 28®3® @FE59)
I can apologize: @ 83®2® K532 ¢38)D 253 mata samava ganna pilivan*; &0 83@79
63)(3@05 21X mata samava illiya haeka**
Aponogeton crispus (Bot., submerged plant): 8292935 kekaTiya <1>
‘apoyi, apoyi!’ (colloq): ‘My gosh’ NeLC, MM 10
apparently (suffix, syn ‘it seems’): -@ -lu
appeal (v): NPT-IND EEGP@EE")D allanavaa R19, R20a4, R31b1 (syn. ‘catch’, ‘touch’), PT @lluvaa
S522 (6{3@"@@@3 allavvaa, Ka DIAL JBD4:139), PP allalla, IMP allanna, NPT-REL allana, PP-REL
allapu (i.e. ‘next’) S346, GER 2F3® alliima
That man’s work doesn’t appeal to me: & 2350766 D18 @O EEBIe® m1, IWG2:61
I just don’t like that book: ®0 &f @237, FR536® B3Nt SudS:52

appear (v, passive, i.e. ‘see passively’, ‘be seen’, s. DAT 0.NOM): 62365251 penenavaa R 15,
NPT-IND peenavaa R 13, PT penunaa, PP, IMP (v., INV, cf. ‘show’ (v. volitive): pennanavaa R18),
cf. ‘see’; (vi, ir): 9282553 6025

I'see /I can see: maTa peenavaa.

I can see the difference between the two: maTa ee deka atare venasa peenavaa. FGdS281

We.DAT saw the fog (Lit ‘The fog was visible to us’): apaTa miiduma penunaa. <1>

appeared to be insufficient: ®& &6 6232525 CS
It appears to us: 2830 9882383 8. Cf “‘present’
appearence: 6232)® penuma
That girl looks beautiful: &f ©1€m €OHBE® 635)@ FedesHRB. <1>
appendicitis (n, Norw ‘blindtarmbetennelse’): eﬁl@ejbfaasé;séﬁ PIM1:52
appetite (n): &332 baDaginna
appetizer (n): @23e3529 21® PIM1:79
apple (n.): 2?183@@635306 @pal geDiya, PL &pal S515
application (n): Cg)@”@@ 8)d illupgpatraya, PL ilugpatra
apply (v): NPT-IND ®22)d) (syn ‘put’)
appreciate (v): 3® 052
appreciation (n):
expressing appreciation (interjections): shah, shook DC:58
appoint (vt): NPT-IND &3253 20853,
be appointed (v, syn ‘get in’): NPT-IND 3255 602>,
appointment (n): 3538@; appointment of the chief justice: @@8253@61 3539®
have an appointment: veeDak tiyenavaa MAs
apprentice (n, Norw ‘leerling’): 282325053 PIM1:160
apprenticeship (n, Norw ‘leeretid’): 8825329 22305 PIM1:160
approach, to (v., intr.): €0 802> lan venavaa, 2O 621 kiTTu venavaa S515
approximately (adv.): vitara R26; (Mat.) apaaszsfzs) d®G S aasanna vashayen S515; BEaed CS
April: 268 ®383¢5 apriyel, apreel R2
1 April, lie-telling day / fools’ day: boru kiyana davasa JS263



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/saldiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/aponogetanaceae/plants/kekatiya.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
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‘araliya’ (n, Bot): #3805 araliya <1>, <2>,
archeological (ad)): &3679e375)29?
Archaeology (n): 836> 8e255® puraa vidyaava
archaic (adj): 239528025 pauraanika
area: 28c5* hariya, PL hariyaval R29, FGdS291; &3€,0%) palaata, GEN palaate, PLpalaat; @@{(5306
pradeeshaya [prodeeshoya] S515; 2)3@223¢5 kalaapaya (syn. ‘region’, ‘zone’, ‘belt’, cf. ‘tropical’)
S244;
One day I too must go and see that area: mamat davasak oya hariya balanna yanna oona.
FGsD291
catchment area (drainage basin, watershed): 2332825) 8362®%c5 <1>, &5 Ded5d diya

basnaava
Nuwara Eliya is a hilly area: nuvaraeliya kandukara palaatak. Ne[.C'12

arecanut palm (betel palm, betal-nut palm): erikanaT, Q@Zﬁ puvak, Areca catechu L. <1>, <2>
arecanut cutter (n, syn ‘nut cracker’): G5 giraya <1>, <2>, traditional marriage gift NY:
Aristolochia bracteolata (Bot., medicinal herb): 638’686{ sapsanda <1>
‘Ariya’ (adj): cf ‘Aryan’
Ariyapala (n, surname): 2852333 aariyapaala
Ariyaratne (n, surname): 280532532 aariyaratna, e.g. #2550 ®6@ SERE 8 SB35)
arm: &2 ata (i.e. ‘hand’) R12, 329 baahuva, PL baahu
armchair (n, Norw ‘lenestol’): 2)2253€3 ¢39& haansi puTuva, PL haansi puTu; rattan armchair with
folding leg-rests <1>, also ‘planter’s chair’
The armchair is standing near the window: 223553 8390 2605365 8653EE COER.
KM66

armpit (n, syn. ‘underarm’): 2233 kihilla, PL kihili
army (n): 2)&22® hamudaa; air force: QD23 6)&erd guvan hamudaava; navy: )32 £&2rd
naavika hamudaava
around (adv.): O vaTa, dDr M, &@D vaTee R25, vaTeeTa S516
arrack (Sinhalese toddy): erzk, 8328325 arakku R 15; the juice of the flower of the coconut palm
fermented and distilled; coconut arrack: 8233 2625329
arrange (v=prepare): 1285328 25)8) leastikaranavaa K216,
arrive (vi, ir., syn ‘reach’): NPT-IND € @) 602583 langaa venavaa, PT 1. unaa, PP 1. velaa, IMP 1.
venna S125; 5536 2082583 (syn ‘put an end to’, ‘settle’, ‘stop’)
When will the bus arrive in Matara? kiiya vevida? [veids] bas eka MataraTa langaa venakoTa?
It may be five o’clock, but it’s difficult to say for sure: paha vitara veevi eett hariyaTa kiyanna
amaaruyi. AM. SG
Can you tell me after we arrive to Delgoda? 6eE6®%800 EB35r® @D B55d1 &2 €S
I can arrive tomorrow: ® 6200 232 2923 mata heta enna piilivan*; ®O 60 e
2120 mata heta a haka**
Does this train/bus stopin____ ? 6® (62IDD%)/(DeS D) 535S 2852
arrogance (n): 22021065 ahankaaraya**, 2)027020® ahankaarakama
art (n): 20320 kalaava
fine arts: G ®E?
arthropod (n, Zoo, syn ‘leddyr’, i.e. insekter, edderkoppdyr og krepsdyr): 8325363232229)52
sandhipaadakayaa, €325363232825)¢53 sandhipaadikayaa <1>,
article (n, syn. ‘luggage’, ‘goods’): @£J® baDuva, PL &) baDu
Artocarpus altilis (Bot.): del
Artocarpus mariannensis (Bot.): valdel

Artocarpus heterophyllus (Bot., jack-fruit): 2728 6®EIes, kos
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http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/puwak.html
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Artocarpus indica (Bot.): ®G29)) varakaa; variety of ripe sweet, less soft, jackfruit <1>, cf Gackfiuit’
Artocarpus nobilis (Bot., ‘Ceylon breadfruit’): dF e, i€ 6@, D€eed baididel, &o®E
@e(; cooked seeds are used as a staple food, and for medicinal purposes for the worm diseases caused
by nematode Ascaris lumbricoides. <1>,
Arundina gramimifolia (bamboo orchid):
’Arya’, ‘Arya’ (n, adj.): e28c5*, @3506** Aryan, also ‘pure’, (orig. Sanskrit arya meaning ‘noble”)
<1>; with reference to Sinhala (Indo-Ariyan) race or language MM 12; it was the Indo-Aryans who
invaded the Indian subcontinent ca 1700 B.C., and introduced the Sanskrit language and the Vedic
religion AH:90, <1>
as (adv./con.):

as you say: ®c32 235587 D36 oyaa kiyanavaa vaagee S516

as I was coming: @® 9262570 mama enakoTa S516

as your teacher: ®536 QS1OE) J&03O oyaagee guruvarayaa vidhiyaTa S516
as (adv, syn ’in proportion to’): heTiyaTa
"The salary is paid in proportion to the work you do’: vaeDa karana ha&TiyaTa paDi gevanavaa.
DC203
He works as an executive (officer): €©¢3) D165 BeR018606525 213650 DR 285 Da.
<1>
as..ADJ..as : vitara, cf. ‘'much’
Sinhalese isn’t as hard as English: sighala ingriisi vitara amaaru neae. FGdS295
as for (): )@ nam KM5]1
As for Gunapala, he is a teacher: Gunapaalo nan guruwaroyek.
as well as...: -253; add -t/-ut to each of the things compared; cf. 'not only...but’
I go to the shop as well as work: mama kaDeeTat yanavaa, veeDat karanavaa.
(They) build (them) of brick.INST as well as of black granite.INST: goDalenut bandinavaa,
kalugalenut bandinavaa. FGdS2:25
The gentleman can write as well as read: mahattayaaTa liyannat puluvani, kiyavannat puluvani.
FGdS2:25
ascend (v): NPT-IND 5)&2®3 (uDa) #1, PT naggaa, PP, IMP
Asclepias curassavica (Bot., subshrub, Eng. ‘milkweed’): 25529®( kankumbala <1>
ash: & alu <1>,
ash plantain: alu kehel MM©6
ash pumpkin, ash gourd (Benincasa cerifera, syn. Benincasa hispida, i.e. ‘winter melon’): ap@g@@”
alupuhul, Q@G” <1>, <2>; Tam B W& evof]l nir plicani
ashamed (ad)): @6%83** lajjaa, leejjaa™ (syn. ’shy’, ’restraint’, i.e. a holding back from the gaze of
others, keeping intense encounters at arm’s length’ JS171), cf. 'shame’
It’s a shame to the whole. EMPH village. DAT: mulu gamaTa ma lejjayi. AM <1>
ashamed and afraid: lejjayi bayayi NY
Asia: 85830570 aasiyaava
Asian (adj.): aasiyaanu, aasiyaatika S516
in Asia: aasiyaave
Asian Koel (Common Koel, Eudynamys scolopaceus L): @2)22)) kohaa; member of the cuckoo order
of birds, the Cuculiformes; regarded as a heralding of the traditional new year; ‘Indian plaintive
cuckoo C. <1>, <2>,
Kohaa, kohaa... wherever you say it, you hear the tune in our village (colloq):
G26HT...621607... 6201623 9ex’ emIeenT Bumdeed 36 Ke® LS 86
5RO penH»OGET...
‘Asian nod’: rolling one’s head slightly (a curling movement), communicating a tactful ‘yes’ and ‘no’;
hinting simultaneously at a ‘yes’, a ‘no’ and even a ‘may-be’; nothing is said directly, and that is the
Sri Lankan language of subtleties.
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aside: ahaka R28, ahaTTa R4, R28
ask (vi, VOL., 0.ABL): NPT-IND ahanavaa [ahonava?], PT ahuvaa R21, PP ahalaa, IMP ahanna
S277, 258 asked unexpectedly
Ask my father. ABL: taattaagen ahanna. FGdS185
I asked a man.ABL (a question): man minihekugen ahuvaa R10:77

I asked Jinadasa where did he go: 822783655 @o 241291 G2NIG) & B5BIGB) 2R E).
<1>

Ask her what is her email address: eyaagen. ABL ahanna eyaage iimel lipinaya mokakda
kiyalaa. <1>

He asked, “What's the matter?””: “6@720)255& 20106 88/2563625)?” 057 2412 <1>
I asked about this: @® ®12) 212)@® (emphatic). <1>
cf. ‘hear’ (v., INV.): ®henavaa, PT. &hunaa
I asked him, ‘Respected Sir, where did you get this rambutang?’ ®® &120)®3 '8 55
R5) OROBS 8% %16D?' K53 5.
Let’s ask them: &3236® 53 2e0@).; I'll ask Louis: RSO 20 B3BI0. MAs155
She can ask him: 241650 @GV LS &eNBI®) 233 eyata ohligen ahanna piliivan*; 650
MBS 21fdcs 12 ®yata ohiigen asiya haka**
ask for (vt): NPT-IND @é@m@a illanavaa, PT illuvaa R19, PP illalaa, IMP illanna! SP3:45, S353
asleep (adj): ninda, 53& nidi, budi R28
as long as: kal R21; 225 gé@ taak duraTa; v-stem + turu DG65
As long as (lit. “till long”) you have money, life is easy: 883G 536652 225 50 Bde2s3
6EFE3RB. MAs64

As long as the world lasts, the earth goes round the sun: lookaya pavatinaa turu polova ira
vaTee yanavaa. DG65
‘asmi’ (n): apoad’@, sweet consisting of crisp, deep-fried strands of rice flour batter <1>
aspirated (adj): ®2)) 78o mahapraana R11s
ass (n):
‘Don’t be an ass’ (collog, lit ‘the bull’): mahattayaa gonaa venna epaa R:96
assemble (vt): NPT-IND A3 202®3 rees karanavaa S370, cf. ‘collect’
be assembled (vi): NPT-IND A2 8®%)8) ras venavaa <1>,
assent (n):
expressing assent (i.e. agreement/acceptance) (interjections): hm, ou, ehemai DC:85
assign (vt): NPT-IND 8383E2)®3 pavaranavaa, PT pavaruvaa, PP pavaralaa, IMP SP3:5
verbal adjective+ANI n: NPT-IND pavarana.V A minihaa, PT pavarapu.V A minihaa SP3:5
Assistant Government Agent (n, =AGA): a senior civil servant at district level MM 14

association: 23®2)c5 samitiya, 830)®cS sangamaya

Are you going to the association meeting? oyaa samitiye r&esvimaTa yanavaa-da?
Asparagus racemosus or falcatus L. (Bot., medicinal plant): 2327828 ¢5 haatavaariya, ‘hata-wariya’.
<1>
Asteracantha longifolia L. (Bot., medicinal, SYN Hydrophila spinosa): 836&EEds niiramulliya
<I>, <2>,
asthma (n): &® =duma PIM1:52, 8&® 66I®cs <1>, <2>,

He.DAT has asthma. ©¢50 218® 23503, <1>
astrologer (n): 53212
‘as vaha’ (n): &ed Oe5
asweddumize (v): NPT-IND epad’é)ufg@ 20259 asveddun karanavaa JS262, i.e. clearing and
terracing of land for paddy cultivation <1>; land brought into cultivation: epeé’é)ufg@
at (prep.):
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at school: iskoolee S516
at home: gedara
at eight: aTaTa

-at: although R29

‘atapirikara’ (n): 308823 aTapirikara, alms given to Buddhist monks in the form of robes and
personal items MM 14 <1>

‘atasil’ (n): @O S aTasil, i.e. the eight Buddhist precepts observed, e.g. on Poya days
ate (PT of eat): 2011 kaeaevaa

‘athiraha’, ‘athirasa’ (n): 2535 atiraha, 32353 atirasa, i.e. sweet made with rice flour and honey
and deep-fried

atmosphere (n): 125788005 vaataavaranaya (syn. ‘environment’) CS
‘atta flour’ (n): 809 aTaa, 2202 aaTaa, i.e. wholewheat flour MM 15
attack (v): NPT-IND 232038 625>
We attack them: &3 @530 230G @283 api oviinta pahara denava*; 8 ®& x50
3e0366E@ api oviinta paharademii**
attain Nirvana (v, Budd): 3923 &% ®) nivan dakinavaa (lit ‘see Nirvana’)
May mother attain (lit ‘see’) Nirvana! 53823 22825 2©®).** JBD4:67
‘Rest in peace’ (lit ‘may you get healing’, may you attain nirvana’): 3923 £38 160!
attractive (adj): 329232 lassana; 83€3 suiidara, §§55¢3 sundara CS,
unattractive (adj): 2®Eedess) avalassana (syn ‘ugly’)
‘atuwa’ (n): 391 aTuva, i.e. a storage bin or silo used for keeping paddy; also a space above the
hearth in a traditional kitchen used for storing vegetables, etc. MM 15 <1>

aubergine, eggplant, brinjal (Bot., Solanum melongena): D baTu MM23, ®OR vambaTu <1>,

<2>, <3>,; ‘Ata wambotu, nava hungan dunnaa vaagei’, i.e., "eight brinjals, but nine taxes to pay".
Thai eggplant: elabaTu <1>, <2>,

August: 26®3Ieds) agoostu R22

aunt, ‘auntie’, ‘aunty’ (n.): @nTi R21, PL @nTilaa; zsmsfq:) nandaa R26, PL naendalaa; b)wffi

nendi (urban Western JBD4:134);

mother’s younger sister: 28®®3 kuDammaa (Ka DIAL JBD4:138), punci-ammaa R3, DC64
mother’s elder sister: loku ammaa R2 1, mahammaa DC64
father’s younger sister: punci n&@ndaa DC64
father’s elder sister: 8322 2125322 loku naendaa DC64
auspicious (adj): £3® suba, B2 shubha MAD; opposite ‘apale’ (‘bad time’), cf ‘apale’
an auspicious moment: £3& ©@7620152 <1>, e.g. the case of an inaugural shop-opening, or
a wedding ceremony
auspicious time (n): 2)1Z02%) nekata, e.g.
automatically: ibeeTama, ibeema (syn ‘unknowingly’, ‘by itself”) R13
said unknowingly: ibeeTa kiiya unaa JBD2a:63
They all just break by themselves: eevaa okkoma ibeema kaDenavaa
autumn (n): 83653 226 sarat kaalee
average (n, adj): 230@22)25¢5 (n), €30@225)25 (adj) saamaanya
We have to find the average of these prices. GEN: %8 6® &€ OHBDE 232@r 5863
®IBBIB) B <1>
Averrhoa carambola (Bot, Eng ‘Carambola’, ‘Starfruit’, Norw ‘stjernefrukt’): 27@380®)
kaamarangaa <1>,
avocado (n, Bot. Persea americana): D268 @vakaaDo; 2811 @96 MAD, ali peera
MAs344; syn. ‘butterfruit’ <1>, <2>
avoid (v): NPT-IND €625, cf ‘prevent’; NPT-IND @@®en8%8)
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I avoided doing the work: mamo weede korano eko walekuwa <1>,
They avoid her. ACC: 823 241650 @208 oviin ayava mangaharinava*; 825 241c5d
O®en1B6c5365 ovithii @yava mangahaeriyoya**
‘avurudu’: 38S1de avurudda; 3020 BB3e @53 e Grde Sinhala and Tamil New Year on 14
April <1>
‘avurudu kumari’: 88 61¢ 29®38, i.e. a young girl chosen as a beauty queen as part of a.
‘avurudu pola’: [aurudu pola]; New Year sale of clothes, gifts, etc. MM 16
A happy new year to everybody! 201® 6&25)0® 838 24253 4 Srdezs! <1>
To you all, also: A happy new year: ®& e8:@z5} 8520 5)d 8238z 67, HG
A happy Sinhala and Tamil New Year: 8320 0203 2320 6e®¢€ 2323 28 G1des 6!
award (n, syn. ‘credit’, ‘honour’): 83®®72%)¢5 sammaanaya, PL sammaana
awareness (n, syn ‘enlightenment, ‘understanding’, ‘knowledge’, ‘political conviction”): epé)@é):f@os
avaboodhaya
awareness (n, syn. ‘consciousness’): 8@5@35)06 vififaanaya CS
‘AWW’ (collog, idiom): 2255 ) &) [at vano vana] i.e. empty-handed, visiting someone without
bringing a gift (lit ‘waving the hands’)
away (adv, syn ‘aside’, ‘off’, ‘outwards’): @020
Muslim Congress (Party) (steps) out of the Government: ©288® 62070285 21 €88 ED 253
QOB <1>;
You stay away! (colloq): ®c53 315320 DRI @53B)!
Azolla pinnata (Bot., ‘Mosquito Fern’, ‘Duckweed fern’, ‘Water fern’, ‘Fairy moss’): 2388 @3¢ pas-
penda, 20108 @3 kerali penda. <1>
‘ayah’ (n): 82052 aayaa, i.e. nanny (orig. Anglo-Indian, Port ‘aia’)
‘ayyoo’! apcd’@csf exclamation, expression of dismay, typical of female speakers <1>
‘ayubovan’ [aayuboovan, aayi boo]: epag@@ﬂ’é)zsf Lit: “May you live long”. Traditional or strictly
formal greeting; in addressing 2¢§6RID 53R is frequently used. NeLLC11; Tam euewrésin vanakkam
Azadirachta indica (Bot., TRF NWFP): 620762)7® kohomba, kohomba (Eng. Neem); mahogny
spp-; <I> <2> <3>, <4>, <5>,
‘Ayurveda’: @3@5@@905 [aayurveeds]; traditional herbal medicine
axe (n): 2336379 porova, PL 233687 poroo MAD, 623388 porava MB76, K370, PL poroo <1>
The bald-headed man cuts down trees with an axe: taaTTaa minihaa poraven.INST gas
kapanavaa SP2:13; taaTTaa minihaa gas 6231685768253 223259
hatchet: 273 2328528 splitting axe: 839@22)5 23652 broad axe: d1cS; pick axe:
Bwlepsied; ice axe: @Be3 62316629

return to index
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‘baada’ (n): D2&9, i.e. bad luck, inauspicious
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‘baappa’ (n): @229237 uncle (father’s younger brother)
‘baas’ (n): ®2e3, i.c. skilled labourer, handyman (carpenter, mason, plumber, etc.), also the foreman of
a team of workers (orig. Dutch); mason baas, vaDu baas, 238329e3 @328 paippa baas
baby (n): &3 babaa R24, PL babaalaa (syn. ‘children’); ukkun (CDS); &2 ¢&1®3 (lit. ‘baby in
arms’) GK2:24

Where is my baby? mayi ukkun koo (CDS)

85I50E 235 38 DRI <1>
‘baby talk’ (n): @25)3@4%‘53(3l> (225)2), tondol kataava, i.e.’talking with pointed lips or mouth’. It is also
employed in the speech of lovers, and in talking to pets. PBM
The girl is baby-talking to the child (fondling, wasting time in doing s0): G2ZDEE G5
65)26€1E WOHD).
I have no time to listen to your baby talk (immature, deceptive talk): ®O &6® 65)6€2F
225 B35 GDBIDR BIT.
Do not try to hoodwink me (pacify deceitfully): @28 e56e1E S5 D535 e9o.
Are you playing the fool with me? 6® ®0 625)16€13 2E65D2e?
This is the fault of being overfondled as a youngster (a sympathetic remark): ®c5 ©2328)
2163 651613 36 Dew dd.de. PBM
back (n): 238928 passa R29B5; 80 piTa (syn. ‘back of the body’), PL piTaval <I>
‘a basket on the back’: 860 12012} <1>
back of the house: 8822532 C:358
back again (adv.): aapahu R30; 202383 aapasu
we’ll come back. NPT.EMP around twelve o’clock: api aapasu enne daval dolahaaTa vitara SG;
cf. ‘return’

backbone (n): 8272538

‘person having no backbone’: @25)355’@255 2B GRGEZS
backwards (adv): 2328230 passaTa R29
bacon (n): GZHLS PIM1:79
bacteria (n, Med): d8&4cs vigabiijaya (syn 'microbe’, ’disease germ’)
bad: )62 naraka R10; 25)225) naaka (4H DIAL JBD4:140)

be rotten: narak venavaa DC146

the egg is spoiled: bittaree narak velaa DC146

You are a bad person: ®c53 )02 GREHZS.
’bada’ (n): 281 baDaa, i.e. fatso, nickname for a fat person
’badapissa’ (n): D2)&edeso baDapissaa, i.e. youngest person in the family MM 18
bag (n.): bag eka; ® @ malla, PL @@ malu (woven, red bag)
baggage (n.): begeej; gaman baDu S517
*baila’ or *bayila’ (n): B> popular style of dance music (orig Port.); Moratuwa has produced a
large number of these artists and is often referred to as the unofficial home of Bayila <1>, <2>
Bak (n, name of fullmoon, 4th month): 25} 623760265
’baka pandithaya’ (n): 20 B3e38I25)65, i.e. know-all, person who has an opinion on everything
MM19
bake (v., tr.): NPT-IND 230)e8e32)8) pulussanavaa CS (syn. *burn’),, PT. 8&25838) pilissuvaa, PP.
pulussalaa SP3:6, IMP pulussanna S394,
bake (vi): NPT-IND pilissenavaa SP3:6;
bakery (n): 6z8c5 beekariya MAD , @28 beekari <1>, 231253 e3ededeszy 2y (Lit bread
baking. NPT-REL place”) MAD,
Balachandra (n, surname): @3@@255@ baalacandra
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balance (n, econ): @S 3G ituru salli
Where is the balance? @25)S1 e88GE 2032 SP21
Balasooriya / Balasuriya (n, surname): @33838¢5 baalasuuriya
’balaya’ (n, Zoo Katsuwonus pelamis): @362 balayaa, i.e. type of fish (skipjack tuna, bonito) <1>
bald (adj.): taTTe
*baliya’ (n, colloq): &S baliya, derogatory term for a woman who looks wild or unkempt; type of
thovil or exorcism ceremony MM 19; witchcraft performed to chase away evil spirit S470
ball (n.): IR boolaya (orig. Eng.); play with a ball: 6RIE ®eH2%07 CS
bamboo: &&o una R24, 380 K <1>
Bambusa vulgaris (Bot., ‘Bamboo’): ¢%) una, (’jﬁ)@@@ unabambu;
bananas (n.): 82063 kehel R20, 620623 kesel, PL kesel geDi
banana foliage / flower: 62062F®@ kehelmala (also ‘nonsense’) <1>
‘what nuisance’ / ‘what nonsense’ (colloq): @372 620)62E® 323! * mona kehelmalakda!
He knows absolutely nothing: (Lit ‘He doesn't know even the banana flower’): ©c53 2552
EREANE OEE By, <1>
Banda (very common Ka M first name): &€&52)7 banDaa
bandage (n, Med): d® 3¢5 PIM 1:54
Bandaranaike / Bandaranayake (n, surname): ®&827325)36325) banDaaranaayaka
‘bandakka’ (n, Bot): €88253202, i.e. lady’s fingers, okra
‘bandana’, ‘bandanna’ (syn ‘kerchief’, ‘bond’, ‘handkerchief” i.e. a triangular or square piece of silk
cloth tied around the head): 8306F»583® <1>
‘bandicoot’ (n, Zoo): @Lﬁa@@ banDikuuT, also @@61@083 uurumiiyaa, a very large rat <I1>,
Bangladesh (n): @o@@a@cfmos bangalaadeeshaya, DoG3 3 @d’@os banglaa deeshaya
‘banian’, ‘banyan’ (n): D2%3c5@ baniyama, PL ®1253¢5® (an undershirt, vest, singlet) <1>,
Banyan (n, Bot.), cf. ‘Ficus bengalensis’
bank of river (n): @83 ivura, PL ivuru; @28 goDa (syn “pile’, ‘land’, adj ‘ashore’)
collapsing. VADJ of river banks (result of flooding): @831 28 1@
bank (n.): D102® baepkuva, GEN bangkuvee/IND.GEN bapkuvaka, PL benku
Central Bank of Ceylon: ¢§ G025 @2) @102 sri lankaava maha benkuva <1>,
a bank GEN security guard: 10203z §3620066525

bank account: D102 B€Q® baenku ginuma, PL b. ginum K369 <1>
open an account: ginumak arinavaa K369
close the account: ginuma vahanavaa K369

banknote (n): &G 630D mudal nooTTuva (syn. ‘note’, ‘paper money’), PL 65309 <1>,
<2>,
bankrupt (adj): DoG2I63@2753 bankolot CS
barber (n): D& (&255597) <1>
barber saloon (n): D& 23129238 baabar saappuva, PL b. saappu <1>
Barleria prionitis L. (Bot., medicinal): 22 29 2O&) kaha kaTu karafiDu <1>
‘bareland act’ (n): ©8) D@ 23252 muDu bima panata (act saying: if you do not cultivate that land, T
take it) CS
barely (adv): (3535)® jantam FGAS257
bark of tree (n): ©2322532) potta, PL ©23725) pottu <1>; 230 paTTa
PROV: Like trying to peel off bark from a stone: ©@RE 55 8300 053581 dE®H&. Meaning:
It is very difficult, almost impossible.
PROV: ‘As close (to each other) as the bark is to the tree trunk’: ®e00 623125525 DX <1>
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bark (vi): NPT-IND @623 buranavaa, PT biruvaa, PP buralaa, IMP buranna, GER biriima
(‘barking’) S
The dog barked: baallaa biruvaa.
The dog is not fierce. He’s just barking for fun: o %2361 )1.683CR®D YO BI6®).
barley: cf. ‘Hordeum vulgare’
Basella alba (L.) Stewart (Bot., med. herb, Eng. ‘spinach’): B3B3 niviti <1>
basic (adj): B2 (syn ‘primary’)
basin (n): 6R23@ beesama, PL 6823 CS,
basket: @2303¢5 peTTiya (large, deep b., syn. ‘box’, ‘case’, ‘coffin’) and avilla (medium size b.),
baskets made of pan kola (rush, bulrush ) and vaeTakee kola (leaves of screw pine, Pandanus
odoratissimus); OO vaTTiya, O3 vaTTi (large, open, shallow b., e.g. 8¢5 DD <1>)
made of pan kola and pol kola; taTTuva (shallow, square b.) made of galaehi (Cyperus corymbosus)
and hevan (Cyperus dehiscens); vaTa peTTiya; habiliya; malla; paedura; taTTu reeena; kulla
(winnowing basket <1>, <2>); vap peTTiya (i.e. ‘sowing basket’); kuruniya; neliya; kuDDa; paha;
kuuruaDiya; uduhalla <1>; 28¢5 kuuDaya S518
Basnayake (n, surname): @232)7¢525 basnaayaka
Bassia longifolia (Bot., tree sp., Sapotaceaea): mii-gasa; wild sapota tree, providing timber and
medicinal mii-tel
bat (n., Zoo): ®&@1 vavulaa [vaula], PL vavuloo / ®EQ vavullu S518 <1>
‘bat’, bat away, bat on, still batting (v, colloq): still living, still going strong (cricket idiom) MM21
bath (n.): 1® nzema S518, e.g. 865 5)11® <1>
‘bath’ (n): D23 bat, cf ‘rice’
‘bathala’ (n): DS sweet potato
bathe (v., intr.): NPT-IND 22283 naanavaa (i.e. washing onself at a well or pond, pouring cold
water over the whole body, but not getting into the water), PT neavaa R11, PP naalaa, [IMP naanna
SP3:8
‘naana yanavada?’ : are (you) going for a bath? Common greeting even from a parrot raised in
a rural house near a well or river... <I>
‘the man who is bathing’ NPT-REL (VA +anim.n.): naana minihaa
‘the man who was bathing.’PT-REL: nea@va minihaa
Go and take a bath / Go take a bath: &3e53253 %532 (lit. ‘having gone, bath yourself’) <1>,
I had a shower/took a shower (reflexive v): mama naa gattaa. DC138
bathe in cold water 333 DBYEEBS 5395303 MAs161
bathe (v., intr.): nee@venavaa SP3:8
‘bath kade’ (n): D53 285 ** bat kaDe*, i.e. a small eating place serving rice and curry MM?22 <1>
bathroom (n): b. eka; 225 207®3ES naana kaamaree S518
‘batta’ (n, colloq): @2 baTaa, i.e. extra allowance paid for going outstation on work (orig Port)
‘batta’ (n, colloq): DO7 baTTaa, i.e. a short person; female: baTTi MM23
battery (n): 19805 baTariya

The battery has not been charged: beTariya charge velaa ne®. <1> | unnaa R5, R7A19, R22,

Batticaloa (n): ®82323® maDakalapuva R9 <1>, also (colloq) &3 ;fleinavaa (animate) R14

‘batu’ (n, colloq): Y baTu, i.e. eggplant / aubergine (vambaTu, brinjal) MM=
‘batu moju’ (n): D 6@ baTu mooju, i.e. brinjal pickle with dry fish <1>
‘batu pahi’ (n): DY 231853, i.e. pickle made with fried brinjal

baulk (n, Agric, syn field margin, ridge, embankment, footpath in a paddy field): 53656
‘bayagulla’ (n): DSQEFR, i.e. coward (lit ‘fear weevil® (beetle), idiom ‘sheep’, ‘craven’)
BCG (n): B C G d125583 %65
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be (vi, ir., anim., collog, syn. ‘stay’, ‘remain’, ‘live’; alternatively ‘have’s.DAT): NPT-IND @ﬁfﬁ)@a
innavaa, PT hiTiyaa/ &2532)2** unnaa??? / ¢2535)** unnu (ANIM) <1>, , PP ifidalaa*/ifida**, IMP
inna, GER @€® iidiima (i.e. staying) S129, FUT.XXX ifdiivi FGdS165
[ live. NPT.EMP in Kandy (Lit ‘It is Kandy that is my hometown’): mama inne Nuvara
will be: indii R14
I had an elder brother: maTa ayiyaa kenek hiTiyaa. S168
having been: iida R 15
having been, from: inday, iidalaa R 15
the child was in the shop.GEN/LOC: €®¢5) 20@2) ¢253% K159
be there! etana inna! S518
NEG: ‘be not’/’is not’/’are not’ (quasi-v): nea; mahattayaa gedara ne.
NEG: ‘was not’/’were not’: tiyune naa; mahattayaa gedara unne nee. FGdS265
Pretty girls don’t remain in the office for long: 2)%365)3616d Redesr 62nFER 65)255@25)
2%)1; Dogs don’t stay in our houses for long: 26e3 6®ed DFERI 955625 B1, IBD4:73
I have been (lit. ‘gone’) to Africa before: @@ 283200 GBBIRI B365252; I have never
been to Africa: ©®® 24820000 BeBERI B> MAs:189
be (vi, ir., anim., formal / Lit, syn. ‘stay’, ‘have’, s. DAT): NPT-IND £38)®7** siTinavaa, PT
siTiyaa, PP siTa, IMP siTinna, GER siTiima S167, S134
I have a sister (formal speech): maTa sahoodariyak siTi**
I have brothers (formal): maTa sahoodarayoo siTinavaa**
We don’t have sisters (formal): apaTa sahoodariyoo nata / nosiTiti** S167
be (vi, ir., anim., collog., syn. €828 siTinavaa**): NPT-IND 833828 hiTinavaa* R5, PT
hiTiyaa, PP hiTalaa R15, IMP hiTinna! S134; must be: hiTii R22A24
Now (the clock) is close to four: den hataraTa kiTTuyi. AM / hiTii R22A24
be (vi, ir., inanim., collog, syn. ‘have’): NPT-IND £3632)9) tiyenavaa/tiyanavaa*, tibee** PT
tibunaa S135 (tibbaa, Ka DIAL JBD4:139)/tiyunna R5, PP tibilaa, IMP - - -, GER D tibiima (n,
i.e. being, existence, presence) S135, FUT. XXX tiyeevi
[ had a pen: maTa paanak tibunaa*
Fruit is. NPT.EMP (usually/permanently) in the next shop: palaturu tiyenne allapu kaDee
(@dcy med)
Fruit is (at the moment) in the next shop: palaturu allapu kaDee. FGdS92
NEG: ‘be not’/’is not’/’are not’: neaz
NEG: ‘was not’/’were not’: tiyune ne®. FGdS265
Money does not stay with me: @3 @ 23E6 B653625) B, Ice-cream doesn’t last long in
the fridge: o8 ez 2BeIE)® Bk 556 H)1, JBD4:73
be (vi, ir., inanim., literary, formal spoken, radio/TV discussions, syn. ‘have’): NPT-IND 2362583
tibenavaa**, PT tibunaa* / tibbaa**, PP tibilaa**, IMP tibenna** S296, R5, R15;
We had books: apaTa pot tibuni**. S167
beach (n): 8d3¢, verala; D1F@ vella; cf. ‘sea’
seashore (marine beach): ¢ D3¢ Nel.C12
Father saw us playing on the beach, instead of going for Sunday school: api daham paasel
yanne nztuva velle.LOC sellam karanavaa taattaa dekkaa. SP1:44
The whole family. EMP had fun on the (sea) beach. LOC: @& 39RO @¢ 6d56¢€ demie
&), <1>
beam (n, Arch): 3O&¢S yaTaliiya, PL yaTalii <1>, <2>,
beans (n): 8303 boonci (orig. Port. ‘bonje’) S518, e.g. 6233657 @RIoD <1>
bear (n): M ®3Ee97 valahaa, F 13532532 vaelahinna K2:25; e.g. e85 d3en7 <1>
bear fruits for the first time (vi, syn. ‘blossom’): NPT-IND ¢38%)®3 puudinavaa, PT piidunaa, PP
piidilaa, IMP puudinna, NPT-REL puudina, PT-REL piidicca, GER piidiima S300
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bear fruits or flowers for the first time (vi, syn. ‘blossom’): NPT-IND &B6c2)) piidenavaa
beard (n): ALY revula [reeuls], PL revul S518 <1>
‘person who has a beard’ (n): reeulaa DC84
beat (n): )€
beat (v, tr, syn ‘hit’, 0.DAT): (1) NPT-IND )€ 533 talanavaa R27(A30), R31B36, PT teluvaa, PP
talalaa, IMP talanna SP3:9; (2) NPT-IND 5&)2%)®) gahanavaa (e.g. beat the drum) R15, R19A2,
R20A16, PT gehuvaa, PP gahalaa, IMP gahanna S277,
The toddy tapping man beats the flowers: @82 &30 OF BEBDI. IWG2:62
Sirisena really beat Gunapala.DAT: siriseena gunapaalaTa hariyaTa gaehuvaa
This Karuna, who bombed the Temple of the Tooth, is the Deputy Secretary of the SLFP: mee
daladaa maaligaavaTa boomba gahapu Karuna inne Sri Lanka nidahas pakshe upa sabhaapati.
cause to beat (v, tr, syn. ‘cause to hit or jerk’): (1) NPT-IND gassanavaa DC97, R18, PT gassuvaa,
PP gessalaa, IMP gassanna S346; (2) NPT-IND gassavanavaa, P'T
The ants will fall if you shake the clothes-line a bit: redivaela Tikak gassanavaa / gassavanavaa
nar kuumbi veTei. INFER DC97
get beaten (v, intr, passive, syn ‘be bruised’): NPT-IND 2)16E 53> telenavaa SP3:9, PT telunaa, PP
teelilaa, IMP taelenna S286
beat (v, intr; e.g. of heart): NPT-IND gahenavaa, PT geehunaa, PP , IMP ,
beauty (n.), beautiful (adj.): 383e32) lassana R 17; 383e35)& (it is) beautiful; 832533 sundara (adj,
syn. ‘attractive’, ‘graceful’, ‘pleasant’) S244
That girl looks beautiful (Lit ‘That girl’s figure is beautiful’): &f 168 €@BEE®K 635)® BB R.
<I>
beautifully (adv): 32323230 MAs:205
That woman dresses beautifully: &f 623 Redess30 e€287. MAs:205
because (of) (adv./con.): 253833 (-)nisaa R21, hindaa R21; v.NPT.VADJ/PT.VADI/PP.VADJ +
nisaa/hindaa; also cf ‘therefore’; ©NBLBI** ; @@255** bavin; kiyalaa <1>
I played all along because my elder brother is studying. PRES.VADJ: 2&c52 3780 E®
%3230 @@ DBIG6® GL3EEO WEN.
I walked as there was no buses: @88 53253 %3237 @@ 3853 22D3. NelL.C 15
Can’t drink since it is hot: unu nisaa bonna bae. S201
Chitra invited me to her place next week: Chitra invite karaa ee gollange gedaraTa ena satiye. |
agreed because | couldn’t say no: baehayi kiyanna bari hindaa mar haa kivvaa. <1>
My sister is alone at home (I was told), hence I must spend the night there: ada nangi gedara
taniyama lu, ee hindaa maTa ada ree@Ta ehe inna venavaa. SP2:81
Since there is no work at the estate, I came home: d5562) D18 1B 5329237 @ ®®O
2081, JWG2:150
I can't go, because I am sick: 22325323 GenB 253 O B3BIB) DEHTH*. CS
Therefore, I’m in the school: &f 8323 @® @edemies @5558r*; D55 @O
32D %RIEI6DS BES** GK1:14
Because Nimal ate roti, he did not eat rice: nimal roTi kaeavaa kiyalaa bat keaeve nehae <1>
become (vi, ir., syn ‘happen’, ‘be’): NPT-IND 60282 venavaa, PT & €03 / &) unaa R12, PP velaa
R15, R17b, IMP venna, GER viima, PLUP velaa tiyunaa FGdS353, FUT.COND Q@ﬁ)abf vunot /

unot (‘if it happens’); veegannavaa? R23, FUT. XXX veevi, OPT veevaa 62508 (‘without becoming’)
<1>

not having become: novii R15

vasse veDa karana gaman) / taattaa-va hadisiyema asaniipa unaa.

[rain.LOC work.ACC do.NPT-REL PTG / father. ACC suddenly sick become.INV.PT]
‘Father suddenly became sick, while working in the rain.’

Chitra often becomes (falls) ill: ChitraaTa nitara asaniipa venavaa DC106
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The man who is becoming. NPT-REL a teacher, knows a lot: guruvarayek vena mahattayaa
hungak dannavaa. <1>
The parents like. AM their son becoming. DAT a teacher: 62®@88 65T 29257 QE1DEE02S
6D5D20 2n@BB. G99

When was (had become) Anuradhapura the capital of Ceylon? anuraadapuree lankaave aga
nuvara velaa tiyune koyi kaale-da? FGdS353

Come back without delay! 83325525 €208 D53 <1>
If you were not. PT.NEG so shy (lit. ‘a that much shameful lad”), you would have talked to her

that day: ®c5) ®cs 5)3® EBESH27866525 62528 €01 53O D D8 DN 2B
20X, <1>

bed (n): &€ ®nda R14, PL &:€o
Some sleep in beds, some sleep on the floor: samaharu @ndanvala nidaagannavaa, samaharu
bima nidaagannavaa. SG

bed (n, syn ‘nursery’, ‘patch of land’, ‘plot’, ‘seedbed’): @302532%3c5 paattiya; cf. ‘vegetable bed’
“That one (over there) is a patch of chilli plants: ara tiyenne miris (pela) paattiyak. DC242
bedbug (Norw. ‘loppe’): 1€ @29 €0), ® 2101 makunaa, PL makunu
become bedridden (v): NPT-IND ®533€, 602587 <>,
bedroom: 53&%) 29®38¢5 nidana.V A kaamaraya
There are three bedrooms: nidana kaamara tunak tiyenavaa. SG
bed sheet (n): e EFE, PL ae epBEE
‘bedun’ (n): EDLQ@ [baedun], fried dish usually of fish or meat
bee: @@163)683 miimessaa SP1:19, PL miimaessoo
The bee sucked the nectar from the flowers: mii massaa malvalin paeni iruvaa. SP1:44
bee keeping (bee culture): S @183 313565
bee honey (n.): © 2316% mii peni S518
‘beedi’ (n): &2 a small cheap hand-made cigarette <1>,
beef (n): 202z @23 harak mas S518
beer (n): &3 biira
‘beeralu’ (n): BSR, DS biiraluy, traditional style of lace-making (orig Port) MM24 <[>, <2>,
beetroot (n, Bot. Beta vulgaris): 025) 8@ ratu ala <1>, <2>, <3>; @3St biiTruuT
beetle (n.): 2@61@&063 kuruminiyaa S518, PL kuruminiyoo; e.g. 6525588 253(51@&063 <1>; CQGPGJ,
weevil (Norw ‘snutebiller’), cf ‘bayagulla’ <2>;
before (adv): @65’@636”@3 issellaa*™ R25 (syn. ‘first’, ‘before everything else’); @6§636 issara;
issaravelaa™*
before that: iiTa issellaa
Younger sister, wash your hand before eating: nangi, keeemaTa.DAT issellaa ata soodanna. SG

I washed hands before eating rice: bat kanna issellaa ata seeduvaa.
First take that bus to Galle: issara velaa ara bus eken gaallaTa yanna. NeLC 10

‘I went home before my younger sister’: ®® )00 @&dess 6d31 6®ed E3csr. NeL.C10
before last month. DA'T/.INST: giya maaseTa / maasen issara

before the Christian era. INST: kristu varsen issara FGdS363

People in the past drank medicinal drinks: issara minissu ausada paana biivaa. DC144

He came here three months ago: &0 @783 B2 9edeesERI DI GOG) 216D.

Before this [ haven’t seen the book: &0 9246e3E3E) @0 6O 62315 ENEI BT, <1>
before I came: may enna issellaa

The lecture ended before I understood: ®O 65560535 @e86e3EEI GURDEOL @DG
&B)0. JWG3:126
before (conj): 20823 kalin
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before Monday: 28¢,¢20 2823
I have listened to a speech by him before, too: mama minihaage kataavak miTa kalinut ahalaa
tiyenavaa. FGdS372 (A more literal gloss, designed to reveal the structure,
might be ‘There is [-having-listened-to-a-speech-by-him-before’ or ‘I-having-listened-to-a-
speech-by-him-before exists.’)
Younger sister came home before the rain: nangi vassaTa kalin gedara aavaa. SP2:37

Do you like to have a drink before eating? 2232 2323 &5z D22 D3 &?
PIMI1:81

Just think before you do something stupid: 6®38) &)z 2O 535 2E LS 623782
HBBIBIB!
before (prep.): @880 idiripiTa, @83e3Ge) issaraha S518
before me: maa isseraha S518
beg (v, tr): NPT-IND &@2)®> hifiganavaa, PT hifiguvaa, PP hifigalaa, IMP hifiganda SP3:10
beggar (n): &3@253%)) hifigannaa, PL hifiganno <1>,
begin (v, tr): gannavaa R 10, venavaa R12;
begin (vti, ir): NPT-IND 23023 ©2535%)83 paTan gannavaa R29, PT p. gattaa, PP p. gena, IMP p.
ganna! S127, 830 @5® %325 (without beginning) <1>
It is three years since I started writing this book: ®® 6© 62332 85532 2300 2GS0 GG
BYBIR 6D 1)) **
He has started to grow rubber there: &¢s) oz SR8 DD 253m 80255 S6® . ** <1>

The teacher has begun the class already: QS1®E %7 OO 355535 3053 S H3.
MAs:189

begin (v): NPT-IND S®%)®3 arambanavaa, PT @rambuvaa, PP arambalaa, IMP arambanda SP3:11
began: hiTiyaa R297?;

begin (vti): 21608 68287 aarambha venavaa, cf. ‘meeting’
beginning (n): 26®e)cs aarambhaya
at the beginning: &
the beginning of: mula FGdS321
the beginning of the month: maase mula

on behalf of (adv): 38623 venuven R25, CS
This is a big help (you are) doing on my behalf: 6®25 @0 60256053 35 I3
62D
I can't do anything on your behalf: ® ®c51 656055 2 626z DEBIB D1, €S
I did something for my country: ®665 6O 60565 OO © GEGZS 2E?.

behave (v, intr): NPT-IND 20E360 &> hasirenavaa, PT hasirunaa, PP hesirilaa, IMP hasirenda
SG3:12

behaviour (n): &1838® (syn ‘action’, ‘conduct’, ‘manners’, ‘morals’)
behind (prep./adv., postposition): 83238323 piTipassa R30B43, piTipasse R29, passeha R29¢
There i1s a well behind the house: gee piTipasse..OC lindak tiyenavaa. DC119
‘beli’ (n, Bot Aegle marmelos): @& beli fruit, green hard shell and orange flesh MM?24, i.e. Bengal
quince, stone apple, wood apple <1>, <2>
belief (n): RIGRRI vishvaasaya (syn ‘trust’)
Christian belief: 2558¢85365123 328305 <1>;
PROV: ‘If the mind does not believe, there will be no cure’: §&38285¢5 BN 835383
@525 1)1, vishvaasaya nztuva saniipa venna nae.
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“Without belief in demons there is no fear and no sickness’: 6528325) JEDr28 @228
2pc5O 2983 D52 )1 2885323 @D 253%5) B, yakku vishvaasa nokarana ayaTa, kisi bayak
naa, asaniipa venna ne.
I can’t even believe you! (colloq): @0 ®c31 &8 SBHABS D, <1>
I have trust in you: ®0 ®c57® J3D23&.
believe (v, tr): NPT-IND 2&22)®3 adahanavaa, PT adahuvaa, PP adahalaa, IMP adahanda SP3:13
believe (v): NPT-IND 8&38128 203285 vishvaasa karanavaa BH18 (syn ‘trust’), PT v. keruvaa, PP
v. karalaa, IMP=INF v. karanna
I didn’t believe that: ®® 25 8&lDa23 2616 2. BHI8
What she said was hard to believe: 8¢5 20523 6& D28 S 55%) $®H51&. <1>
bell (n): €825)® siinuva (orig. Port. ‘sino’), PL €82); siinuva gahanavaa
The children are waiting till the bell rings: siinuva gahana tek/kal/kan lamayi balaa innavaa.
DC199
belly (n): @28 baDa, PL baDaval; bandija (CDS, child directed speech)
‘person who has a big belly’ (n): baDaa
belong (v): NPT-IND $3S 60> himi venavaa, PT h. unaa, PP h. velaa, INF=IMP h. venna,
‘belong to’ (belonging to): &G ayiti SdS:153; e.g. possession. DIR possessor.DAT ayitiyi. AM; O,
himi
That house belongs to me: ara gee maTa ayitiyi.
That estate belongs to Mr. Perera: ee vatta pereeraa mahattayaaTa ayitiyi. FGdS363
the house belonging to me: maTa himi gee S508
The man spoke to the boy. DAT who owns.NPT-REL the dog: minihaa ballaa ayiti lamayaaTa
kataa keruvaa. <]1>

possessor, owner, manager: &2)220¢3 ayitikaarayaa MAs319
Whose books are these? 6® 6231253 2)96@ &2 These books belong to me. 6© 6233253 2B25
®0. FSI2:68
This land belongs to my friend: 6® @@ 825 @6® I, <1>
beloved (adj): 222S5€k065; my beloved grandmother: @6 epre €005 $5355)D@)
below: 232)¢, pahala (prep) SP1:14, 230%) paata (a) CS
On the table: @23 &8 / 855; above the table - @230 83253 meeseTa uDin; under
the table: 8923 ¢50; below the table : 606880 3385 GKP:18
belt (n): 838¢5 paTiya, PL 33
bench (n.): Do29d bankuva <1>,
benefactor (n, i.e. person giving money/gifts to a Buddhist temple): ¢2652968) daayakayaa
Law Benefactor’s Society (n): daayakayaa samiti NY
benefactory, benevolent (ad)): N IO)
eco-toilets (pl): 238238 535)207® DEIBE
benefit (n):
It is of benefit to Sri Lanka that India is not coming: @2538c51® 253625 53123 D2 o2
D352 6D

Bengali (n): Q0®18, i.e. Indo-Aryan language native to the region of Bengal
Bengal quince (4degle marmelos L.): beli

Berberis aristata DC (Bot., med. shrub): 381 8¢ baaru haridra <1>
beri beri, beriberi (n, Med., etym. Sinhalese phrase meaning ‘weak, weak’ or ‘I cannot, I cannot’, the

word being duplicated for emphasis): 018 218329, D1&cs <1>, nutritional deficit in vitamin B1
besides (adv.): &3 ara R20, @renna R28, arat (syn. ‘apart from that’) S519, K172; cf ‘apart from’
besides that small crops: & &8 )8 8§ 6I®
besides coconut and rubber: 623138 DA O <1>


http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/papers_vol17.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.flickr.com/photos/sinhala_kawiya/2445461032/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/berberidiae/plants/daru_haridra.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Beriberi
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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best (adj.): hondama
This is the best bakery: 6®25) 6201e® 6z8s.
betel: @(3253 bulat, biiTal; a combination of betel leaf, arecanut and chunam (lime paste), which is
chewed as a stimulant; betel leaves are also given as a sign of respect, e.g. to parents, teachers. <1>,
<2>, <3>, <4>; (Budd., betel as alms to monks) Q@mjﬁ dehat <1>,
chew of betel: Q53 &0 bulat viTa (standard; i.e. betel leaf in which a bit of areca nut,
tobacco and chalky lime are rolled for chewing), @23 38 bulat viDa (Ru DIAL JBD4:136)
<5>,
betel-nut (=areca-nut): 8382} puvak, 25)3@@(3 tambuula (orig. Sanskrit for betel leaf)?
betel tray, i.e. brass betel dish: @@25525)@9@ ilat taTTuva, bulat taTTuva <1>; comp. ‘spittoon’
‘beti amba’ (n): R &®, small variety of mango <1>
better (adj.): vaDaa honda (Lit “‘more good’)
get better (v): NPT-IND hoiida venavaa, PT.

between (prep): 220 atara [atora] R29, cf. run’; @& mada [mada] (syn. ‘centre’, ‘in the middle’),
cf. ‘through’
Is there a river between the two houses? geval deka atare gaigak tiyenavaa da? FGdS281

a struggle between life and death: 3826555 @S €%05253 250 880’2 PIM1:55
beverage (n): ®® biima <1>; 2325)¢5 paanaya (syn. ‘drink’), PL paana; (Budd.) gilanpasa
B/G: Buddhist/Govigama, in marriage proposals
Bheeshanaya, ‘Bheeshana Yugaya’ (n): %3285 bhiisanaya, i.e. ‘The Terror’ period of 1988-1990,
or 'Age of Terror’; also 2)ERE 23S kalabala kaalaya (lit ‘period of chaos/disturbances’); the
Bheeshana time: €32860 26G;
‘bhikku’ (n): #3255@) bhikkhu, i.e. Buddhist monk
‘bhikkuni’ (n): 33255@& bhikkhunii, i.e. Buddhist nun
biannuals (n, PL, Bot., Norw ‘todrig’) &0 882z e@i®
‘bibikkan’ (n): D&2520)253, sweet rich cake made with gram flour, grated coconut and jaggery MM?28
‘bibili’ (n, colloq): DD, rash, spots, pimples, blisters <1>
Bible (n): B RS bayibalaya (orig. Dutch ‘bijbel”)
bicycle (n.): DBE2DEGS b. eka
big (adj.): 8322 loku R3; ‘big/old person’: 83225297 lokkaa
the world’s biggest dinosaur: 6336 6RO DE5Ee3IS6GI
‘biling’ (n, Bot Averrhoa bilimbi): ®&o bilin, small green fruit with bitter taste, which grows from the
trunk of the tree MM29 <]>, <2>,
bill (n): DG bila (orig. Eng.), PL bil, cf. ‘amout’, ‘sum’
Please bring the bill: karunaakaralaa bila geenna/genDa. SP1:21
‘billa’ (n): DEE2 billaa, bogeyman, an imaginary creature used to frighten childen MM?29, hobgoblin
Binara (n, name of fullmoon, 9" month): @536 6231629765
‘binna’ marriage: VBB 5@365)06; uxorilocal or matrilocal marriage, the men moved into their
wife’s residence (Kandyan law); opposite: ‘diga’
bind (vt, syn ‘tie’): NPT-IND 5365383 bandinavaa, PT bandaa, PP bandalaa, IMP bandinna S281,
S519
biology (n): 83823085 parisaraya
bird: z)S13S@) kurullaa, PL kurulloo; 83203653 sakalayaa (DM DIAL JBD4:143)
‘bird-feeding area’ (n, Agric, i.e. prev. strip of paddy land reserved/abandoned for the purpose of bird
feeding, especially in the eastern Uva Province): 2d1@ 23938 kurulu paaluva
‘biriyani’: &c52253 biriyaani, cf. ‘buriyani’; e.g. D253 B335 cikan biriyani <I>,
birth, childbirth (n, Med): 238§253¢3



http://www.dinamina.lk/2010/02/27/Bulath_1.jpg
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2008/04/19/z_p25-bulatha.jpg
http://www.silumina.lk/2008/06/15/ak-01.jpg
http://www.sljol.info/index.php/JCCPSL/article/download/2944/2363
http://www.dinamina.lk/2010/05/12/n-10-3.jpg
http://www.island.lk/2002/03/16/satmag04.html
http://www.silumina.lk/2010/12/12/af1012128-2.jpg
http://www.dinamina.lk/2012/08/04/mango.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Soft_Drinks.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-ZGWOPhs6t3c/TWTcAWEbznI/AAAAAAAAAT0/lL6JzLNiTlg/s1600/acne_babay.jpg
http://i46.tinypic.com/8ze13o.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Averrhoa_bilimbi
http://3.bp.blogspot.com/_bjYAL4sruVI/TIo8dYS2sTI/AAAAAAAAAIQ/V8hA8lel9wM/s1600/chicken-biryani.jpg
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birth (n, Astrology): @23&2) 60328 ipaduna velaava

birth control (n): &23253253 323565

birthday (n.): 323353 %65 upandinaya, upandinee S519
Happy birthday! 8§20 ero) 85306255! SP21
We made a cake on father’s birthday (Lit ’realizing it was father’s birthday, we made a cake’):
taattaage upandina kiyalaa api keek heeduvaa. <1>

birthplace (n): 32353 ©®; His birth place is Matara: ©6536& ¢35 O &350.
biscuit (n.): 865’@25)5’2552528 viskoottuva, PL viskoottu S519; b. eka (orig. Port. ’ biscouto’)
bite (vi): NPT-IND )23%)&) hapanavaa, PT hapuvaa, PP hapalaa, IMP hapanna S277; NPT-IND
2237 2531 hapaakanavaa
Ranjit bit (sth): ranjit hapuvaa; Ranjit bit himself: ranjit hapaa gattaa DC137
bitter (of taste) (adj): 232532 titta
bittergourd (n, vegetable): 23S karavila MM?29; cf "Momordica charantia’
’blachan’, ’blachang’ (n): a prawn sambol (orig Malay)
black (adj./n.): 2@ kalu R 13; ’black person’: 20@R32; *dark-skinned person’: 2G>
blackboard: 20® G1EG <1>,
The teacher (F) writes on the blackboard.[.OC with the piece of chalk.INS: guruvariya hunu
kaeallen kalu lezlle liyanavaa SP2:13
The child erased the black-board with his hand.INST: lamayaa atin kalu leella mekuvaa. <1>

black gram (n, Agric Vigna mungo, syn ulundu): &€ uidu <I1>, <2>,

Black Prince (n): 232)®130805) <1>,

blacksmith (n): 2OOE 281D) kammal karuvaa <1>, <2>, <3>, <4>, PL k. Karuvoo;
blacksmiths’ work: 2Y@®@E &

blacksmith caste: kammal kaarayoo/kaariyoo NY
blacksmith caste (n): acaari NY

blade (n.): 23S talee R30; b. eka S519

blame (v), cf. ‘abuse verbally’; NPT-IND @228 23652583 dos kiyanavaa
My brother. DAT is to blame for this mess. DAT: 6® 2830 621ed 552535 % O6S
OFBO/e&B 510, <1>,
Don’t blame me! (colloq): ®O B335 Heso!

blanket (n): E53200 2z CS

bleeding (n, Med): $2552)2332)65 (syn "haemorrhage’) <1>,

blind (adj.): 236 andha S519; e¢1e8 @e9253625) 253123 (Lit “eyes see — without”) <I>

block (n): PL keTa

‘dice’; daadu kaeTa
‘ice cubes’: ais keTa

block openings (v, DIAL): NPT-IND &20d2)d) akavanavaa
Grandpa blocks openings (along the fence) round the chena.[.OC (to prevent animals entering

it): QB G365} DD, IBD4:156

blood (n.): 6 lee; G1&6 rudhira PIM1:53
(being) one blood (Lit same caste): eka lee; (of) good blood: hoiida lee; donate blood: 63 qzsf
Ge’dI PIM1:54
Sinha blood: €302 @@ (lit “blood of the lion’); Mahawamsa myth about the origin of the
Sinhala people, tale about a union between a lion and a princess

blood claim (n): 63 ¢S1®@05 (syn ‘blood kinship) NY:67

blood pressure (n): 51306 88)5¢5 PIM1:53

blood test (n): $1&36 2382558 €565 rudhira pariksanaya MB



http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%8B%E0%B6%B3%E0%B7%94
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1464
http://www.yamu.lk/wp-content/uploads/2012/10/kalu-kumaraya-halloween.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/d/d0/Kammalkaraya.jpg/220px-Kammalkaraya.jpg
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http://www.dinamina.lk/2011/07/02/_art.asp?fn=r1107022
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4727203988/in/photostream/
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blood transfer (n, Med): 51836 €%
blessom (vi, syn. ‘open of flowers’, ‘rise of dough’): NPT-IND 862328 pipenavaa R30, PT
pipunaa, PP pipilaa, IMP pipenna S296, PRES.CON pipi pipi innavaa (is blossoming) W,
Night Queen flowers that have blossomed, are beautiful: 20803 O 8831 08
G mA. SG
flowers have blossomed: ®E 883y CS
Aruni’s red rose bloomed.INV.PT: aruni-ge ratu rosa pipunaa.
PROV: ‘Like the flower that blossoms among the brambles’: 209 ®263 8835) O de®O B
(i.e. refers to a person who remains righteous even if he's surrounded by corrupt people)
blow (vi, INV): NPT-IND 2)®2)®) hamanavaa, PT heemuvaa, PP hamalaa, INF=IMP hamanna
S2717,
The wind is blowing: 83€®) 2)®2)®) CS; hulaiiga hamanavaa DG70
blow as the wind (v, syn. ‘winnow’): )€ 0 ®02)d3 hulan gahanavaa C740, cf. ‘winnow’
be ‘wind-struck’ (v, i.e. expose oneself to the air): €0 1G9 hulan gehenavaa R24A22, cf.
‘quiver’: geehenavaa (Norw. ‘skjelve’)
It is bad to expose oneself to the wind when having fever: una tiyena koTa hularn) geehenna
narakayi. AM. R24A22
blue (adj./n.): & nil R5
Blumea mollis (Don) (Bot., medicinal herb): kukula <1>,
blush (v): NPT-IND ratu venavaa
I blushed: maava. ACC ratu unaa. <]>

board (n.): 313G lzezlla (i.e. plank), PL lexli; ® €30 E5**, @08 Ec5** manDalaya S520),

®oBGE* manDalee* SAS1 (i.e. group)

boarding house (n): GDID® booDima, PL 62F&Jo CS

boat: IO booTTuva (orig. Eng.), ®E1 oruva; cf. row’; cf ‘wallam’; cf ‘kattumaram
Sinhalese outrigger logboat / catamaran: @&3232253 ®G1?? (lit ‘prawn boat’) <I1>, 2R
232832 RO <2>, 61dE DG outrigger canoe WIS61; thora-oru and hidi-oru from

Negombo, lateen-rigged palu-oru and bala-oru from the Weligama Bay area, vallam-oru, podi-
oru
‘bodhi pooja’ (n): GDIR 23251 boodhi puujaa (lit ‘offering to the bodhi tree’?), Buddhist religious
ceremony MM31 <I>
‘bodhi tree’, Bo-tree, Ficus religiosa (n, Budd.): 827 boo, 6IR %3 denxieed boodhin vahanse
(Lit ‘highly respected Bo-tree”) <1>, <2>, <3>, <4>,
the sacred Bodhi tree: £38®2) 6I6Ics sirimaha boodiya FGAS358
Bodu Bala Sena (n, Pol): @@a¢ @G ©ed5) (lit "Buddhist Power Force’) <1>, <2>,
body: 83EcS shariiraya; 1@ ®iiga, PL efigaval S520; gata; kaya JBD4:4
Use warm water for washing (the body): unuvaturen anga hodanna Nel.C4
‘body and mind’: gata sita; ‘mind and body’: sita kaya JBD4:4
body mass index: @326 ed2 530 &%, BES B3R &GS
bogeyman (n.): G2 billaa; an imaginary creature used to frighten children MM?29; also kidnapper;
comp. goonibillaa
boil (n, Norw ‘byll’, ‘verkebyll’, ‘abscess’): SIOIAL geDiya
A boil has come (has developed/been made) up on my hand (lit): mage atee geDiyak hadunaa
WWRB:116
boil (vi): NPT-IND ¢z53%®3 uturanavaa R24, PT ... ; NPT-IND 502593 naTanavaa (syn.
‘dance’), PT neTuvaa
water is boiling: vatura naTanavaa S520; boiling. VA water: naTana vatura DC51, uturana
vatura
boil (vti): NPT-IND 208283 naTavanavaa, PT neTevvaa S520



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kukula.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1111/j.1095-9270.2011.00314.x/pdf
http://www.flickr.com/photos/kesara_rathnayake/6711771179/
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2008/12/12/z_p18-Bodhi.jpg
http://220.247.224.8/sinhala/images/stories/newstext/Grade_5/Bodhiya.jpg
http://www.proudofkandy.com/newsblog/wp-content/uploads/images/sinhalalink/thanthirimale/tha_bhodiya.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sacred_fig
http://en.wikipedia.org/wiki/Bodhi_Tree
http://en.wikipedia.org/wiki/Bodu_Bala_Sena
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Pamela is boiling water. ACC: paemelaa vatura naTavanavaa S520
‘boiling water’ (lit. ‘dancing water’): naTana vatura; pahena vatura; kodiccivena vatura;
uturana vatura SP1:126
boil (v): NPT-IND 5057 tambanavaa, PT , PT.VADJ tambapu , PP , IMP ,
I ate two boiled. PT.VADJ eggs: ©® 5023 DBIHO 6223 201Da. FS12:207
Is this boiled water? 6® @€m 203583 / 5023 DS &? PIMI1:81
boil (vi): NPT-IND @63 tembenavaa, PT |
‘bola curry’ (n): 8DIE boola, a meatball curry
‘bold and fearless’ (adj, idiom): 830 && suura-viira, Lit ‘competent+brave’ DC86
bomb (n): GBDIDRDS boombaya [boombee], PL 6DIOD CS, e.g. DO IO <1>,
Another Bomb Goes Off in Kabul: Z@E 50068 5053 6IOa62 238308 (238562
&0s2). <1>
‘bombili’ (n): eDIOJE ‘Bombay duck’, a kind of dry fish <1>, <2>,
boo(dhi) tree, Peepal tree: boo gaha, Ficus religiosa L. <1>; believed to be trees that are decendants
from a branch of the tree under which the Buddha achieved enlightenment.

‘boodi puja’ (n): GRIG 2329 offerings to the sacred bo tree <I1>, used to offset negative influence of
the planets when a person’s horoscope warns about an inauspicious period
book: 6233%) pota, GEN potee/IND.GEN potaka, PL pot R1;
the book’s name: 236235 5)®
bookshop (n): 237255 23329238 pot saappuva MB
‘boondi’ (n): QB3E type of sweet made with gram flour

border: addara
sinharaajaya addara

bore (vt, syn ‘drill’ e.g. a well): 62853 cf. ‘dig’
boring (adj): & pal, cf. ‘useless’

(You) needn’t go to listen to that dry talk: oya pal kataava ahanna yanna oona nez. FGdS374
be born (vi): NPT-IND G&Sé%)@a upadinavaa MAs321, PT ipadunaa, PP ipadilaa, GER ipadiima
S335

I was born in 1987: @® ¢e325365) D23ced BSOS 2e3eness. <I>

I was born in Pathadumbara, Kandy: ®) 23825 5)®3cs 20503 23598036 6.
be born (vi, passive): NPT-IND @236E2)83 ipadenavaa (=upadinavaa), PT ipadunaa, PP ipadilaa,
GER @238® ipadiima (i.e. ‘birth”) S326; be born: hamba venavaa

Where were you born? ®2025525)05) 92386355 62963 &? FSI12:165

Michael Ondaatje was not born in Canada: MO 251208268 @23¢6355 51, MAs66

Last month my sister had (received) a baby: 2623 )05 G5 1623 DERZS HOR EH).

MAs281
‘boroa’ (n): ruling biscuits (orig Port)
borrow (compound vt, lit. ‘ask for and get’): NPT-IND @G 32 953253 illaa gannavaa, PT i. gattaa,
PP 1. ?, IMP i. ganna

[ wasn’t able to borrow all of it: seerama illaaganna baeri unaa
borrow (v): NPT-IND @ 3@ ®3 illanavaa (syn ‘demand’), cf. ‘demand’
borrow money, i.e. take debt; cf. ‘debt’, ‘lend money’

‘boru’ (n, colloq): 20 false, fake, artificial (=lies) MM33
‘borukakul dancer’ (n): 820122 stilt dancer MM33 <1>
boss (n): 32255297 lokkaa (syn. ‘big person’), also used as a jovial but respectful term to address an

elderly person) S520; loku mahattayaa DC87, NeLC 15, 228 bos
Is he as nasty as our boss? eyaa apee loku mahattayaa vagee napuru kenekda? NelLC15

the congratulatory speech by the boss: 63253216 23 23196® 202D <1>
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both (adj./pron.): @220® deka-ma (i.e. objects) R12A1; 8253%5)® dennaama (i.e. living beings)
S520
the both. AM books: pot dekama
the both. AM teachers: guruvaru dennaama; both are teachers: dennaama guruvaru. <1>
Both are at school: dennaa-ma iskoolee.
bother (v)
‘don’t bother’ (collog, syn ‘don’t worry’): 20606 G535 8237 karadara [karadora] venna
epaa. FGdS224; Don’t bother me! maTa karadara karanna epaa!
‘bo tree’ (n, Bot Ficus religiosa): tree found at all Buddhist temples

bottle (n.): DI EcS bootalee R 14 (orig. Dutch ‘bottel’)

Bougainvillea flowers (n, Lat. ): 63® 255832

boundary (n, i.e. administrative boundary): ®33®
province boundary: 23€,123 ®18®; district boundary: &e3538255 @28®; divisional secretaries
division boundary: 8676&&ws 6EO 6270MI1% @IB®; Grama Niladhari boundary:
$3G62® BRHE 62971016 @3B @; village boundary: ®©@ ®1B®; Municipal, Urban
Council or Pradeshiya Sabha limits: @20 ®E 83202, 5Y®E 83807 G207 256I6EE3c5 23802
&®>; Ward Or Division: 855¢ 620RI5E 5nNEI5S 6220015 &I1BS

boutique (n.): 28)c5** kaDee* R6, IND kaDeak, GEN kaDee, GEN.IND kaDeeka, PL kaDa /
kaDaval; denotes a very modest store or teashop MM?35
‘kaDee yanavaada’? (are you) going to the store? Common utterance to keep one’s good will
by asking the obvious even if one knows exactly where the addressee is going. <1>

bow in worship (vt, syn ‘adore’): NPT-IND @éﬁ)@a vandinavaa MAs345, PT , PP , IMP , GER
O&; i.e. respectful physical gesture of salutation
bowl (n): bovul eka; 2322)d8 paatraya <1>,
box (n., syn. basket, compartment): 23035 peTTiya R24, PL 62303
boy (n, anim): 889 €®0cs) pirimi lamayaa, PL p. lamayi; 23332 kollaa, IND kollek, PL kolloo
JBD4:60; 2318055 paTiyaa (lit ‘calf’); 83102 peTaa (DM DIAL JBD4:143)
the books of a boy: 88® €®6w2)665 6231253
‘our boys’: apee kolloo
Boys.DAT happen to think.INV: 621GG 530 86255®).** IBD4:63
Brahman (n, Rel): priestly caste among Hindus NY
brahmin (n, Rel): Q& 6w SdS:23
brain (n): @®13c5, @®1€,65 molaya
‘brain work’: @338 D18 SG
branch (n): 82552 atta, PL atu (i.e. of a tree)
PROV: The bird that jumps from branch to branch to avoid the rain, dies (from the cold):
AB3B35S 55O 3B S1EEI @S HEY, ie. switching sides or continuously running
away from a problem will hurt you in the long run.
brass (n): 8533 pittala <1>, <2>,
bread (n): 233253, 2320 paan [paan] R15 (orig. Port. ‘pao’)
loaf of bread: 2330 6®EICS paan geDiya R15B21, GEN paan geDiye,
brown bread: 836@ 23753 paralu paan MAD; 6@ 23553 ralu paan MB
Shall (I) bring some bread too? paanut geennada? NelLC8
breadfruit (n): 6@ del, 306 raTadel, katudel and kalladel, varieties originating from crosses of
Artocarpus nobilis and the introduced. <I1>; <2>;

breadth (n, syn. ‘broadness’, ‘width’): 8@ palala R13
break a glass (vt. VOL, i.e. deliberate action, e.g. in a fit of anger): NPT-IND biiidinavaa R20, PT
bindaa, PP bindalaa, IMP bindinna! S293


http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.divaina.com/2013/08/14/badada01.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BD_%E0%B6%B7%E0%B7%8F%E0%B6%AB%E0%B7%8A%E0%B6%A9
http://perambara.org/featured/2009/02/brass-industry
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Bread_fruit
http://www.dailymail.co.uk/health/article-2675002/Is-new-wonder-food-Breadfruit-high-protein-experts-say-potential-feed-world.html
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How did (you) break it? Kohomada eeka binde?
be broken (v, passive INV): NPT-IND bindenavaa, PT binidunaa, PP bindilaa, IMP biiiddenna! S296
A glass got broken, Madam: Viduruvak bindunaa, Noonaa
I didn’t break it, Noona; it got broken: mama binde nea, noonaa; eeka bindunaa.
The child (accidentally) broke the cup: lamayaa atin kooppe bindunaa. WWB:110
These glasses don’t break: mee viiduru bindenne neae. WWB:111
break (vt, VOL, syn ‘pluck’): NPT-IND 28)2)d3 kaDanavaa, PT. ke&Duvaa R11A19, PP 22832
kaDalaa, IMP kaDanda SP3:18
Did we break it on purpose (active), or did we break it by accident (passive)? 2& 208D) &,
2483 2023253 282 €? api keeDuvaa da, api atin keeDunaa da? G31 20868 5)1, 2)E) 2.
G32
The child breaks off the coconuts by his hands (e.g. without using a knife): lamayaa atin pol
kaDanavaa. WWB:110
Kamala opened the letter with a pen: kamala paan-en liumo kaeduwa
You have broken a glass: ®c53 351D 2B BG525Dd.You had broken a glass: ®cs?
Je 6102 DI BP9,
get broken, break by itself (vti, INV.): NPT-IND 291682583 keeDenavaa, PT 21822 k&Dunaa, PP
25)153(33 kaeDilaa SP3:152, 26)1@(33@ (probably is broken).
Von Nimal wird der Stuhl zerbrochen: nimal atin puTuva k&Denavaa.* nimal visin puTuva
keDeyi.** PIM2:37
She didn’t accidentally break the plate: eyaa atig pingaanaya keDune ne®
I know that the car is broken: 266z 212D DD @o 2535, CS
Bus that come by today got broken: 2¢& 283 2 Ded D2 2E)9. €S
The child is (involuntarily) detaching coconuts (e.g. while climbing the tree): lamayaa atin pol
keeDenavaa. WWB:111
The coconuts get broken off with the wind: hulangaTa pol keDenavaa. WWB:111
This plate is cracked/broken: mé pifigaa-na kae-Di-la
breakfast (n.): 36¢& 291® udee keema
‘eating breakfast’ (colloq): tee bonavaa K226; cf. ‘eating dinner/lunch’
breaking (n, verbal noun): kaDana eka; kaDapu eka (breaking in the past, or what has been broken)
DC50
breast (n): 2323® papuva, PL papu
breath, breathing, vitaliy (n, Med): &30€0cS PIM1:53
breath (n): 2)23® husma
Take a deep breath! Please cough! hofiddaTa husma ganna! kahinna! NelLC4
breathe (v, syn ‘respire’, ‘inhale’): NPT-IND 2)28® 2532)®) husma gannavaa, PT h. gattaa
They breathe air: 823 2)25® © 53587 oviin hiisma gannava*; ®&)e5) 283® ©HBAB
ovihi hisma ganiti**
bribe (n): 805® jaraava; 8328 pagaava, PL pagaa
The man accepts (lit. takes) bribes: S8e51 336 ®B3%DI. IBD4:114
bribe someone (v, colloq ‘slang’): 8320 &%) jaraava denavaa <1>
brick (n): ®@8)13 gaDola, PL gaDol
(They) build (them) of brick as well as of black granite: goDalenut baiidinavaa, kalugalenut
bandinavaa. FGdS2:25
large bricks from Northern Sri Lanka™: $2460 63125 ®©68)1rJ <1>,
bride (n, F): ®2%®>8 manamaali K2:25
bridegroom (n, M): ®2)®1(3¢57 manamaalayaa
bridge (n): 223® paalama R29 <1>, PL 233® paalam [paalan], GEN paalamee; € c€de) eedanDa
(footbridge, a tree trunk/plank/beam used as a bridge) <2>, <3>,


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://econobuildings.blogspot.no/2012/03/3.html
http://www.baiscopelk.com/?p=24690
http://www.dinamina.lk/2009/02/18/f0902185-1.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/10/16/r-7.jpg
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Will the bridge break? I am very afraid: paalama kaeDeyida? maTa hari bayayi. S232
PROV: They say that the man of excessive learning cannot cross a tree trunk footbridge: ati
panDitayaaTa eedanDen yanTa barilu; The too-erudite Pandit cannot even cross an edanda:

D18 8388825050 FR eSS (3255055 D1BE. ati (prefix): very or excessively
brief (adj.): 23 keTi
bring (vt, ir.): NPT-IND 6®65%®) genenavaa/663 %87 geenavaa R 15, PT genaavaa, PP genallaa
/ genat / genaet R15, IMP geenDa SP3:19/geenna! S137, PRES.CON genemin innavaa (is bringing)
SP1:111; NPT-IND A.é®5 %83
bring (a person) ekkan ennavaa R23A8
Gune.NOM patient. ACC bring.PT : Gune leDaava genaavaa
It was the English men who brought tea to Sri Lanka: 302290 6255 6% 25168
903883276665, SAS89
I can bring it: ®0 ¢35 A.e®s 2535 29D} mata eya reegena enna pilivan*; @O ds
Ad.e®») e 2012 mata eya regena 3 haka**
I have brought vegetables (lit ‘I got vegetables before coming’): ©6€IG #S6®5) 4.
MAs:202
‘bring for somebody’ (v): genat denavaa H:288
That night Mudalali brought a bundle of money for Kirihami: &> & @& 8180
23CE 6231008355 6HBBI3 ERo.

bring (animals / things) (vt, ir.): NPT-IND egézsf %)) aran enavaa
I’ll bring a book tomorrow: mama heTa potak aran ennam / geennam. FGdS2:91
put away, put in a safe place: aray tiyanavaa; cf. tiyalaa tiyanavaa, to keep, store R19A27.
bringing: arag R15, R28A38, aragana R15
Wait, I’ll bring it: inna mama aran ennam; Elder brother, let’s go and bring it: ayye, yamu aran
emu. <I>;

cause to bring (vb. INV.): gennanavaa R 15

bring (a person) along (v, Lit ‘come together’): ekka enavaa FGdS2:81
Would it be bad to bring your wife along when you come this way? mee pette ena koTa
noonaat ekka enna naraka-da?

bring up: ®ti karanavaa R19

bring up (children): hadanavaa R 1, cf. ‘make’; )2 ®B325®) hadaa gannavaa (syn ‘adopt’)
His wife Kirimenika was very tired of bringing up children: ®e9)6 38e BED 1602

9850 @enx53Ed ewr €OB nexsis.
brinjal (n.): cf. ‘aubergine’
British person, Briton (n): fgd’q:) suddaa (also ‘white-skinned European’), PL fgd’@qﬂ’ suddoo (i.e.
‘British people’) <1>,
broad (adj.): 3¢ palal R13
broadcast (v, tr): NPT-IND 2325)O2%)®) paturanavaa, PT patiruvaa, PP paturalaa, IMP paturanda
SP3:20
broadcast (v, int): NPT-IND patirenavaa
broadcast (vt, i.e. sow paddy by broadcasting): NPT-IND @&32)8> ihinavaa,
Now the field is ready for broadcasting the paddy: dan vii ihinna kumbura leestiyi. AM
FSI:2:276
broken (exhausted): 2023323 kapooti (orig. Dutch); kaeDilaa; kaDicca S521
it’s broken: eeka kaDilaa
broken pen: keDicca peana
broken chair: ka&Dicca putuva
Brooke Bond: bruuk bonD
‘broken orange pekoe’ (BOP): a high grade of tea
broom (e.g. besom broom, outdoor broom): @&,&3%) ilapata <1>,


https://vpn2.uio.no/+CSCO+0h756767633A2F2F7A7271766E2E63656264687266672E70627A++/media/pq/classic/doc/2792283681/fmt/ai/rep/SPDF?hl=&cit%3Aauth=Fedricks%2C+Krishantha+Gemunu+Kumara&cit%3Atitle=Directives+in+Sinhala%3A+An+investigation+of+directive+use+in+a+Buddhist+temple+setting&cit%3Apub=ProQuest+Dissertations+and+Theses&cit%3Avol=&cit%3Aiss=&cit%3Apg=n%2Fa&cit%3Adate=2012&ic=true&cit%3Aprod=Linguistics+and+Language+Behavior+Abstracts+%28LLBA%29&_a=ChgyMDE1MDExMDE5MDEyOTU0MDoxNjkwMTcSBTk1NTczGgpPTkVfU0VBUkNIIgwxMjkuMjQwLjAuODMqBTE4NzUwMgoxMTEyOTE2NDI0Og1Eb2N1bWVudEltYWdlQgExUgZPbmxpbmVaAkZUYgNQRlRqCjIwMTIvMDEvMDFyCjIwMTIvMTIvMzF6AIIBKVAtMTAwNzU4OC0xNDY5OS1DVVNUT01FUi0xMDAwMDExNS0xMTY0ODg0kgEGT25saW5lygFETW96aWxsYS81LjAgKFdpbmRvd3MgTlQgNi4xOyBXT1c2NDsgVHJpZGVudC83LjA7IHJ2OjExLjApIGxpa2UgR2Vja2%2FSARZEaXNzZXJ0YXRpb25zICYgVGhlc2VzmgIHUHJlUGFpZKoCKE9TOkVNUy1QZGZEb2NWaWV3QmFzZS1nZXRNZWRpYVVybEZvckl0ZW3KAhNEaXNzZXJ0YXRpb24vVGhlc2lz0gIBWeICAPICAA%3D%3D&_s=CxxOhPdQ54Yhzx0XfC3XXWHeNcQ%3D
http://www.imagesofceylon.com/people/p449-full.jpg
http://www.mirisgala.net/additional_images/ekel_broom.jpg
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brother (n.): 8362)3&6c57 sahoodarayaa (syn ‘comrade’), PL sahoodarayoo S521; 88338203g§0**
(used between close friends whether or not there is any kinship connection) GK1:274

How many brothers do you have? 836203e 56T 665z @535 &2 FS12:155
elder brother: veeDimahal sahoodarayaa™**, e¢c5250** * ayiyaa;
younger brother: baala sahoodarayaa**, ® 33* malli R21
half-brother: 28) ©8326203¢502; cf sister (half-sister)
brother-in-law (n):
We call the person married to our nangi, ‘massina’: %)o@ €31 95525 D620 2483
50525360255 @28E3 257 B3c5@2. FSI2:160
brown (adj.): @&t dutburu
brush (vt, VOL): NPT-IND ®&&%&> madinavaa (syn ‘tap’), PT maddaa, PP madalaa, IMP madinna
S280
be brushed (vi, INV, syn. ‘be ironed’, ‘be smoothened’): NPT-IND &16&282 madenavaa,
bubble (boil intr.): uturanavaa R24
Buchanania Ianzan Spreng. (Bot., medicinal): 8¢5@ piyala <1>
bucket (n.): @36”805 baaldiya R22 (syn. ‘container’, orig. Port. ‘balde’),
bud (n): 823562209d (also nickname of Sri Lanka Podujana Peramuna’)
Buddha (n., syn ‘Lord Buddha’): @ budu, &c buddha, cf. ‘Lord Buddha’
‘Buddha house’ (n): ¢ 23 budu kuTiya <I>, <2>, <3>,
The Buddha house might bring me cure: @0 Q)& 235z er e xIB) 6RE) 882533 6AR.
<1>
‘Buddha Sasana’ (n): Q&) 8378325)¢5 [buddo saasona] i.e. Buddhist religion, cf ‘Buddhist
teachings...’
Buddha statue (n): 88® denxsieed pilima vahanse (Lit. “highly respected statue’) <1>,
Buddhism (n.): &@6® buddhaagama <1>, <2>; village Buddhism: gamee buddhaagama; @¢,
e)®@** budu dahama (lit ‘Buddhist thought’/’B. doctrine”) <3>; 832232%)cS saasana
‘meevaa bauddhaagama nemeyi, meevaa siritvirit vitarayi’:
Buddhist (adj.): 8®9da)** bauddha, e * bavudda
‘true (real) Buddhists’: 88181 @@@c‘f@@osf
‘traditional Buddhists’: 83®2322832 6R9dR6cT
‘Buddhists only by name’: @0 69d06"T
Buddhist teachings/church/community (n, also form of nationhood): 8328325)¢5 saasanaya, saasana
Buddhist community, priesthood, order: 23083¢3) sanghayaa
budding (n, Bot.): 30 258®
budget (n): &c5 D168 D&% aya vaya vaartaava, Lit ‘revenue + expenditure + report’
buffalo: ®20G29)) mii harakaa, PL mii harak; mii goon <1>, <2>,
wild buffalo (Bubalus arnee L.): 2@ 2)3293 kulu harakaa
bug (n.): ®29 6w makunaa, PL makunoo S521
‘bugs’ (n): meesimaduruvo, masi + maduru, Lit ‘fly + mosquito’ DC87
build (v, tr): NPT-IND bafidinavaa R20; NPT-IND 2)&2)®) hadanavaa, PT haduvaa, PP hadalaa,
IMP hadanda SP3:21; NPT-IND £33&25&2
I can build that: ®0 &¢s 8882532 2323 mata eya sadanna pilivan*; & &¢s 8318c5
21X mata eya s&diya heka**
I built a house: mamo geyak haduva; the house has come up nicely at the hand of the builder:

vaDuva-atin gee hoiiddoTe haduna.
build (vi), cf. form’ (vi)



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/piyala.html
http://www.silumina.lk/2009/12/06/av0912066-5.jpg
http://www.flickr.com/photos/flickfahd/6275280757/
http://www.flickr.com/photos/flickfahd/6275280259/
http://www.silumina.lk/2011/04/10/_art.asp?fn=aw1104101
http://1.bp.blogspot.com/_PmZddHaPvi0/S7Kqc2p1kuI/AAAAAAAAAP8/6gcefPUCbMQ/s1600/samadi+pilimaya.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhism_in_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%9C%E0%B6%B8
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%AF%E0%B7%84%E0%B6%B8
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Asiatic_water_buffalo_in_zoo_tierpark_friedrichsfelde_berlin_germany.jpg
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4855606367/in/photostream/
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building (n.): ER®* bilDima, PL bilDin; 6180251 BEE goDanzgilla, PL 61051 @GE
goDanagili; e.g. 3156% 3:8860535) 6EIRNNBEE <1>,

What is that big building? &6 63125 6©RENBECE 6@120%) &? <1>

block of flats: @585 EBE 835BE %)

permanent building: 23336 68252 BEE; temporary building: 253202825

6®IHINEBEE
‘bulath’ (n): Q323 bulat, i.e. betel

‘bulat puvak siyak denavaa’ (colloq): ‘hundred betel-leaf giving’, i.e. one part of the marriage
ritual NY
bulb (n): RER D25 bulb eka <1>,
bull, bullock (n): %323 gonaa R3, PL 8225325 gonnu, pl. %133 (also a by-word for stupidity; cf
‘stupid deed’)
Bull rush (Bot. Typha angustifolia L.): hambu pan
bullshit (n, colloq): D852 CS
bun (n): D&3ed banis, D53 @$HEIcs banis geDiyae.g. DG DE3eS <1>, @) D532 <2>, €S,
i.e. bread roll (sweet or savoury) MM42
bunch (n): ®E@ valla, PL @ valu CS
bund (n, Civ, Agric, e.g. ‘tank bund’): ®238)* banD MM42, 25 EFEI 5% * kanDiya, e.g. 10 2558
D20*, DD e s** <1>
‘bundi’ (n, colloq): D55E3* banDi, i.e. DD, tummy, belly, pregnant
bundle (n): &3cs miTiya
How much is a bundle of goTukola? 6®12962917G 80523 Bcs &? goTukola miTiyak
kiiyada? NeLC2
bungalow (n): Do®RE2d bangalaava, PL bangalaa; i.e. residence of a well-to-do person
Bupleurum wightii Poli (Bot., medicinal herb): val erandu??? <1>
‘Burger’ (n): boogo, member of the Sri Lankan community of Dutch, Portugese or other European
decent; a Eurasian ethnic group tracing its ancestry to the Portugese or Dutch SAG:24
Burgher of Dutch origin (n, colloq): @5563c52** lansiyaa, 30€3c52 lansiyaa, 355€32$325329)652
lansijaatikayaa; (adj): 3253¢€3 lansi
Burgher of Portugese origin (n, colloq): 22323253653 tuppahiyaa, adj. 25)e9e3e53 tuppahi (syn
‘foreigner’, ‘hippie’, ‘interpreter’)????
‘buriya’ (n): 8¢5 navel (Norw ‘navle’)
‘buriyani’ (n): @&c52253 buriyaani, festive preparation of rice fried in ghee and boiled in stock, with
chicken, mutton or vegetable <1>; cf. ‘biriyani’ (Indian name)
burn (vt): deevenavaa; puccanavaa 308258
Burn the paper! 208e3€3¢5 39D 25325)!
‘set fire to’ (vti, ir, syn. ‘to feel hot due to chilli’): NPT-IND &2)®3 danavaa, PT deavaa, PP daalaa,
IMP danna S121
burst (vi, syn. blow up, crack, explode): NPT-IND 83246203 pupuranavaa R24, PT pipiruvaa, PP
pupuralaa, [IMP pupuranna! S336
burst by itself (v, passive, syn. ‘to be exploded’): NPT-IND &8866%)9> pipirenavaa, PT pipirunaa,
PP pipirilaa, IMP pipirenna! S330
The wood splits (lit. ‘bursts’) from the sunshine. DAT: 2d® & 8866 avvaTa lii
pipirenavaa. G32
‘buru anda’ (n): YOSt 1€ buuru aiida, camp bed, donkey bed, folding bed consisting of a piece of
gunny MM44 <1>
bury (a corpse) (v, DIAL Uva): OB 2916E ®rH5ID) (lit ‘throwing the dead body into the
jungle’), old tradition? still frequently used even in reference to burial? <1>



http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/gov/Old_parliment2.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://matahithenahatty.files.wordpress.com/2011/09/bulb.jpg?w=112&h=240
http://img7.imageshack.us/img7/3084/kimbula7.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/Business/fish_bun.jpg
http://www.lankadeepa.lk/index.php/articles/15859
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/wal_erandu.html
http://magekussiya.blogspot.no/2011/11/biryani.html
http://www.sundayobserver.lk/2011/01/30/mon04.asp
file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/religion/2020_Langer_on_Buddhist_rituals_of_death_and_rebirth.pdf
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bus (n): e D25 bas-eka R 11, GEN bas-ekee; bus halt, bus stop, bus stand (n): &28
23012538)/6203FO D2 CS; Ded 53DBOEe32¢€, (i.e. ‘bus stop station”)

Today, I'm going. NPT.EMP by bus.INST: mama ada yanne bas-eken FGdS120

catch the bus: D23 HDDRDED %) CS
bus station (n, syn ‘bus halt’): Des 53D5)OG3€,
bush (n.): gaha R8; €0 pandura, PL pafiduru S521
business (n.): b. eka, 25723985 vyaapaaraya S521

This is none of your business (Lit. ‘This one has become a business of ours’)! meeka avillaa
apee veDak! <1>
bus stand (n): Des 53OS E, bas navatumpala Nel.C10; Ded25)Dz)® basnzvatuma (syn ‘bus
stop’) NeLC9; bas sTeaenD eka SG
Can you please tell me the way to the bus stop? karunaakara bas sTaeanD ekaTa yanna paara
kiyanavaada? (It is) not so far from here to the bus stand: bas sTeanD ekaTa metana ifidalaa
vaeDiya dura nea; Go straight. EMP ahead. DAT, and turn to the right. DAT from that
junction.ABL: kelinma issarahaTa yanna, ara handiyen dakunaTa harenna; Then you will
see.INFER the bus stand: etakoTa bas sTaanD eka peneevi. SG
busy (adj.): b. (colloq.), 25)35066)@@ kaaryabahula S521;
(be) busy (colloq): velaava neeee MAs73
Are you busy? ®c530 O12&? MAs73
Father is busy (colloq): 2)225525)) &1z
not (being) busy (colloq): mokut veeDak neae MAs73
but (con., but — nevertheless’): &f ¢2)70 ee unaaTa (lit. ‘even that being the case’) K37, &f 8010
ee unaaTa NeLC4; 6053 ** [ef25*] eet
This rice is fresh, but expensive: 6@ 03 2323, &f 62570 ®€Ho K37
I am reading a novel, (but) not a short story: ®® %257 B3 25). &f w10
6O BSDB3625) 531, Nel.(4
But some days there are few buses: ee unaaTa samahara davasvalaTa bas aDuyi. AM. NeLC13
[ don’t know, but I know that Sita didn’t hit Rohan: mama danne nae, eet sita neveyi rohanaTa
gehuve kiyalaa mama dannavaa.
if + but (conj): ehet [eet]; )25 namut (occurs as sentence initiator) K70
but + however: e1@1&3 hebayi R 10
But today however I can’t come: ada haebayi maTa enna baea R10A27
but + still/yet (conj, sentence initiator): €255 eet K104
That piece of land is small. But (yet) it is very expensive: & @0® 623:38. 253 621607
®8wo. K104
business (n): bisnas eka [bisnas eko]; velaiidaama, cf ‘trade’
Is business good these days? bisnas honida-da mee davasvala? FGdS2:80
Father went to Colombo on business.DAT/in order to do business: taattaa velandaamaTa
kolamba giyaa. DG8&7
businessman (n): @& mudalaali (orig Tamil)
butter: & batar (orig. Eng.)
melting butter (from cow), syn ‘ghee’: D& 63, DB  clangi tel; B
PIM1:79
butterfly (n): 283®2)3c8), PL samanalayo; attributed to individuals who do not conform to the
normative masculinity represented in the Sinhala Buddhist nationalist discourse
That butterfly is very beautiful: €f 88@ 25351 Gede85&B T
butter fruit (n): 28®1O ©290 aligeeTa peera, avocado pear (also known in colonial times as
‘alligator pear’) MM45 <1>
buttocks (n, Norw ‘rumpe’): 88 6160 piDi geTee (DIAL 4K, IBD4:151)



http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://www.agridept.gov.lk/index.php/si/crop-recommendations/1096
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Old teachers hit the buttocks. DAT: 8362 @161 881600 ©292587. IBD4:151

button (n): @RIB3® bottama R31 (Port. ‘botdo’) <1>,

buy (vt): NPT-IND 5323 gannavaa K3, PT gattaa, PP arangena, PLUP ganna tibunaa, IMP

ganna, 52230 (without buying); 8G& ©2535®3 (syn ‘purchase’); NPT-IND 3® 5353 (buy

for oneself); NPT-IND 2823 82283 (buy for someone else) SdS:154
What do you want to buy? ®@e0555)c5 @358 ©5525) RE)?

I want to buy several things: @0 D) 23236528 B35 DB
Where did you buy this? kohenda meeka gatte? S522
We buy things from this shop: api mee kaDen. ABL. baDu gannavaa. <1>

He still had to buy many kinds of things: ©c530 %58 6®%I180%5 D) 2525 D535 BIQY.
BHS

You can’t buy it if you don’t have money with you: ®c51 €@ 23EE BB H® 6520 &2
(S8 w3 D <1>
She buys food: 24165 22298 SRO ®2532)D) wya ahdra milata gannava*; cs 4296 SEO
© 53 xya ahara milata ganiyi**

by (prep./adv.): €323 visin S521

by (prep./adv.): 3®> lavaa / laua (syn ‘through’, ‘with”)
The carpenter makes the child hit the nails: vaDuvaa lamayaa laua @na gassavanavaa. DC97

The government makes the village officer distribute relief supplies to people: rajaya graama
seevaka lauvaa minissunTaa shanadaara bedavanavaa DC167

The gentleman has his car washed by the help: ®2)25325)¢57 62892657 303 2098 D2
@203e25)82; The son gets his father to buy chocolate: 2321 202535 307 OISO
OB, MAs255; The boss has his gofer bring him a lunch packet: 2128 623025052
3D 353D 231290 D22 EWBIHHD).; Sometimes sister gets sari blouses made by that
seamstress: 83@SEDO 23z & @01 65950 397 100 @edes . MAs277
‘bye’ (n): 323623 2@ (lit ‘see you later’)
by that/then ():&f &z 80, & Oz SO**
By then my husband served under Brigadier Sathish Jayasundara: & %) 30 @645
@955 G528 e € Feuttwsd 28838 5c523255eS @) LBO®.
I had given birth to the child then: &f &2 80 @0 e61dr CGRE» HBS6cS.

return to index
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cabbage (n., Bot. Brassica oleracea): 6®ID) goovaa (orig. Port. ‘cuve’) <1>, <2>
cabin (n), cf. ‘cottage’

68 68 668 6 @_eéj" G40

che che chai cho cho chau


http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Cabbage
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/4742325227/in/photostream/
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‘cabook’ (n): 22 kabuk, 26225; i.e. laterite, reddish clay used as a building material; i.e. the
vesicular laterite formation, which occur in southwestern Sri Lanka, with considerable water holding
capacity, easily accessible to dug wells as well as shallow ‘tube’ wells <1>;
‘cabook’ aquifer (n, Geo): The laterite formations called “cabook” of south-western Sri Lanka have
considerable water holding capacity, depending on the depth of the cabook formation. The aquifer
found within this vesicular laterite responds very rapidly to the initial rains following the
usual dry season of February — March, and then keeps filing up with the monsoon rains. <1>
cacoa (n, Bot, Theobroma cacao): 621627 kokoo <1>, <2>, <3>, 627623 PIM1:79
‘cadjan’: kajeen; 623E &2555) pol ata, i.e. coconut branch; keejeen, dried and plaited coconut leaf,
coconut branch, woven and used as building material <1>, <2>; inside the huge cadjan shed/hut**:
J&IE 623 325 ORND BE MW:75
Caesalpinia bonduc L. (Bot., medicinal plant): kumburu (seeds used)
‘cadju’, ‘cadjunut’ (n), cf. ‘cashew’
cage (n): 238® kuuDuva
‘cah’!: exclamation R8s
Cajanus cajan (n, Bot., Eng. Pigeon pea, red gram): e®I6 668’@; Sleugw U@GLULY (Thuvaram
Paruppu)
cake: 23525 (@G)ff}os) keek, kokis; crips and light sweetmeat, a Sri Lankan dish made from rice flour
and coconut milk.
calamity (n.): ©258825)¢S vyasonaya S522 <>,
Calamus spp: rattan: @33 veeveala <I>
Calamus delicatulus L.: naraveel
Calamus ovoideus L. (rattan, thorny liana): tuDareana, (suduveeveael?) <1>
Calamus pachystemonus L.: kukuluvel
Calamus thwaitesii L.: ma veevel
Calamus zeylanicus L.: tambotuveel
calcium (n, Med, Chem): 2)3€3c5® [kelsiyom]
calculate (v., tr.): ©€0253 208257 ganan karanavaa; NPT-IND $&0253 2258 ganan hadanavaa,
PT g. heduvaa, PP, IMP S522
We calculate it: &3 Dc5 © 0253 20053 api eya gananaya karanava*; & )¢5 ©) €055
3@ api eya gananaya karamii**
calendar (n.): ZGBSREES kaelenDaraya, 2E155068 kalenDaree; 825282503
calf (n): 23t3¢81 paTiyaa (syn. ‘young animal’, idiom ‘little boy’), indef.anim. paTiyek
The red cow has got a black calf: ratu harakaaTa kalu paTiyek innavaa SG
‘calf children’: ®185) ¢618d> (lit ‘domesticated cattle used for work in the paddy fields were
affectionately called ‘mahu daruvo’ even as late as in the 1930s and ‘40’)
call (vt): (1) NPT-IND €)% %)) aiiDagahanavaa, PT afiDagehuvaa, PP, IMP R26; (2) NPT-
IND kataa karanavaa (0.DAT) FGdS152
Call Pamela! PeemelaaTa.DAT anDagahanne!
“What is called the Dunhinda is a water fall’: 5353€ 236553625 €cs e SE23. NeL.C 12
Call the master tomorrow night: mahattayaaTa heTa rea kataa karanna. FGdS152
call for one’s own use (v): NPT-IND @ ®en® 532593 aiiDagahagannavaa SdS:152
called (so and so...) (v.PT-REL): 28¢82 kiyana SdS2; kiyalaa <I>
Do (you) know a person called Malini? @353 5@ G2EBR 53587 &?
I am looking for one Ramanayake: ®® 268 G125 K33 NBIBEEB HOD
©d253%). NeLC5
...to a gentleman called Brown: ...Q)8 %} i3 ®205356020 FSI2:68

Past there was a person called Nimal in our village: issara kaale nimal kiyalaa/bava kenek ape
gamee hiTiyaa <I>



http://tsunami.obeysekera.net/documents/Panabokke_Perera_2005_Sri_Lanka.pdf
http://obeysekera.net/tsunami/documents/Panabokke_Perera_2005_Sri_Lanka.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Theobroma_cacao
http://2.bp.blogspot.com/-bDrXz_YEvjA/UHQmSkvhoCI/AAAAAAAADFc/RzU-tiq3v-Y/s1600/fair-trade-cocoa.jpg
http://sithehisithuwam.blogspot.no/2011/03/blog-post_02.html
http://www.mirisgala.net/Photos/C/cadjan.jpg
http://www.mirisgala.net/Photos/C/cadjan_hut.jpg
http://www.outlookindia.com/images/sri_lanka_tsunami_train_200041230.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/palmae.html
http://www.mergili.at/worldimages/picture.php?/4022/tags/15-zonobiome_i
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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calm (adj, syn ‘collected’): 2)1®2323 taempat
Calophyllum calaba (Bot.): €10 2)@% gaTa kiina
Calophyllum inophyllum L (Bot., med. tree): 625)S 22® tel domba <1>
Calophyllum mooni Wight (Bot, endemic) 622® 23€o dornba kiina <1>,
Calophyllum tomentosa, C. walkeri (Bot., Guttiferea, TRF tree spp.): 260 kiina
Calotropis gigantea L. (Bot., shrub/tree, medicinal): &3 &) ela varaa <1>
camel (n): ®YD1 oTuvaa (also ‘odd person’), PL oTuvoo
@ 38 YEDIE? ®yi api oTuvoda? <1>
camera (n): 201®32® kamaraava, PL keemaraa
Campnosperma zeylanica L. (Bot., TRF tree): aridda
campus (n, syn. ‘university’): 3&Des1@ vishvavidyaala, e.g. 512068 dRDDE5r13668 <1>,
can (Lit ‘is able’, ‘is possible’, ‘is allowed’, s.DAT): Q@@ﬁ puluvan; with AM: puluvani; 6?1_691255
ahaek (Ru DIAL, JBD4:137), ehaki; cf. ‘able’, ‘could’
the younger sister can read Tamil: nangiTa. demala kiyavanna puluvarn K53
Can I leave? maTa yanna puluvanda? You can go! oyaaTa yanna puluvani!
Yes, you can (lit ‘are able’. A M) travel by this road : @), D520 6O 2316653
®32535) 3DDE3. KM45
canal (n.): 1€ @la, PL @laval S522, e.g. 618G O53 1€, <1>; 33 @8¢5
paddy field canals: @St S @8®
Canarium zeylanicum (Bot., Burseracea, TRF NWFP): kackuna
cancel (vt, ir, VOL):
be cancelled (vi, INV):
cancer (n.): 8€2)79 pilikaava S522
Smoking may cause cancer. EOD® 8BEz) e WeE BB, <1>

His cancer is curable: 5163 8€2)18 83D E, DUNA.
candidate: apecksakaya

candle (n): 9323253 ® iTipandama MAs320 (lit ‘wax torch’)
cane (n., syn. ‘rattan’): @033 veevala, PL veeval $522 <1>, e.g. 6D 7€) <2>
Cannaga odorata (Lam.) (Bot., medicinal tree): &%) €323 vana sapu <1>
Cannabis sativa, Cannabis indica (Bot., cannabis, marijuana): o243 ganja <1>,
smoking marijuana (colloq slang): 8253825350 ©en %O <1>
In the cannabis chenas of the Yala reserve, police....: 5@ GBS ©o2d) G5O
©e3238305 3253
canning (n): 355 2»1® <I1>,
cannot: 1% bahe (syn. ‘is not possible’)
I cannot come next month: maTa.DAT labana maase enna baea K53

Why can’t the younger sister read Tamil? nangiTa.DAT demala kiyavanna baeri &yi? K53
If you can’t, you just stay away: tamuseTa bari nam tamuse nikan innavaa. FGdS374
canoe (i.e. ‘double-canoe’): @@ angula; two dugouts lashed together with cross bars, on top of
which is a platform for the transport of passengers or goods; in rare cases, it has a thatched roof <1>,
capable (adj.): QZSS&B daksa S522
capital (n., syn. ‘city’): #®5)®E aganuvara, PL aganuvaraval S522, FGdS353
Ceylon’s first capital was Anuradhapura: lakaave palaveni aga nuvara anuraadapuree.
FGdS353

capital letters (grammar): 63223 29Ot loku akuru; non-existing in the Sinhala script system
to capitalize or not: 8322 %2, ©2378) p01e? <1>

Capsicum (Bot. Capsicum annum): ®3& &824 maalu miris; a large variety of chilli used as a

vegetable <1>,


http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/guttiferae/plants/thel_domba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Calophyllum_mooni
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/ela_wara.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/RuhunaUni_290px_11_01_29.gif
http://hondaokkoma.com/kamilton%20ela%20jeevikaawa%20karagath.htm
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-could-be-in-english.html
http://ecommons.cornell.edu/bitstream/1813/3932/2/Cane%20Seats%20for%20Chairs.pdf
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4856258054/in/photostream/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/annonaceae/plants/wana_sapu.html
http://dh-web.org/place.names/images/Cannabis-plant.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.dinamina.lk/arogya/2011/06/22/a-32.jpg
http://www.divaina.com/2011/11/06/river.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Capsicum
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car (n): kaar-eka R11, GEN kaar-ekee; ®®76036Dcs**
Carallia brachiata (Bot): davata

Carallia calycina (Bot., Rhizophoracea, TRF sp.): ¢6e08cs ubbeeriya
carbohydrate (n): 880 0125, 880&)H25)® (syn “starch’) PIM1:79
card (n): 272D, 272D 232
Let's have dinner now and play cards afterwards: 283 &3 (AL) 201® 2032, O 23edees
278 NG, <1>
cardamom (n, Bot Elettaria cardamomum): 23 E@o0®) karadamungu (orig. Port. ‘cardamémo’),
255887 ensaal; gevd s elakkay <1>
career (n): rassaava R21
careful (adj.): 2813 RBE O3 swlakilimat S522, 836628e8® paressan
(We) must be careful: 836683230 802555 ®®. CS
If you go there, you should be careful: ®c51 D6 52501 )@ 2382523® 6D B35 DMy, <1>
Walk carefully: 23823236053 D535 86523360253 51535
careless (adj.): 2183132 E @23 nosalakilimat S522
Careya arborea (Bot. ‘patana oak’): kahaTa <1>,
carpenter (n): 8723, 87 vaDuvaa R25 (sg.IND vaDuvek, PL vaDu/vaDuvo; also naming one
of the castes, as well as lineage, family, gender, a distinct class of beings)
carpentry (n, woodwork): &%) &18) vaDuvaDa
carriage (n): cf ‘cart’
carrom (n, i.e. couronne): 20® karam [kaerom] <1>, <2>, <3>, game in which 2 or 4 players hit
pieces into pockets at the corners of a square table, by flicking a large piece called the striker MM48
carrot (n): 20100 keeraT, Daucus carota L. <1>
carry (v., tr.): NPT-IND 238355 c525)®2* aran yanavaa, PT a. giyaa, PP a. gihillaa, IMP a. yanna S522
carry away (v): NPT-IND A.e6®25 66582; OPP A.e®5 9258 (i.e. bring, cf ‘bring’)
They carry it (away): R 53 D5 AE®® 527 oviin eya regena yanava*; ®&e5) s
Ad.e®® 32 ovithil eya raegena yati**
cart, buggy cart (n): 20053625)* [karatte], 2005555 ** [karattoys] SAS2, karattee R15 <I>, PL
2 OB35) karatta
cart pulled by two bullocks, used for carrying loads: D0z65362) PL 6208555 <2>
cart pulled by one bullock, used for carrying loads: EDI6® <3>
cart owner, carter (n): 205532 2785
Caryota urens L.: 2325)3 kitul. <1>, <2>, <3> <4> <5>: the root bark and pith of the kitul palm is
used for treatment of theumatic swellings and snake bite poisoning. The inflorescence are tapped for
toddy and treacle and jaggery made from it.
case (n, Gram.): DWBIS, DRDBIBIS, PL enzst®), dR5IB MAS, CS; for substantives in
general there are four cases: direct DIR, as in pota, minihaa; dative DAT, as in potaTa, minihaaTa;
genitive GEN, as in potee, minihaage; and instrumental INST, as in poten, minihaagen. Some
substantives show two more: accusative ACC, as in minihaava, and vocative VOC, as in miniho. G14

cashew (n.): 225 kaju (orig. Port. ‘kaji) <1>

cashewnut tree: 20&§ kaju Anacardium occidentale (Linn). <1>, <2>,
cassava (n./adj.): ® eI 6ER2520)) maniiokkaa <1>,

Cassia fistula (Bot., ‘Indian laburanam’): 1213 ®hela <1>,

caste: 2D kulaya, PL kula <1>; cf. fishermen’s caste’

low-caste: kulahiina; 28 23cs aDu kulaya S406; 28) 25@@¢5 , 48) 253283¢5 (lit “low-origin’)
high-caste: kuliina
‘protecting our caste’: api jati aaraksaava kirima / karanavaa



http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Cardamom
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.flickr.com/photos/dinesh_valke/468591672/
http://supirikrida.files.wordpress.com/2011/12/carrom.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Carrom
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/carrot.html
http://www.divaina.com/2011/07/20/bkarattta.jpg
http://www.divaina.com/2011/07/20/bkarattta.jpg
http://www.silumina.lk/2011/02/27/af1102276.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/kithul.html
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Wine_Palm
http://www.island.lk/2005/05/22/leisure1.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://ireshikamadhuwanthi.files.wordpress.com/2009/12/caryota_.jpg
http://sameerausa.files.wordpress.com/2010/03/cashews.jpg?w=240&h=240
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/latest/Cashew_tree.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kaju.html
http://www.dinamina.lk/2009/12/12/f-4.jpg
http://www.razarumi.com/tag/cassia-fistula/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B6%BA_-_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B6%BA%E0%B7%92%E0%B6%9A
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(become) ‘polluted’: naraka (venavaa); apirisudu (venavaa?), apirisithu NY
occupation of each caste: rajakariya, Lit ‘services to the king’

caste system (n): 2G 2)®cs <1>,
castle (n): ®E®20, ®18®H®
‘like building castles in the air’ (simily): &2)@283 @18 ®1 %)) DE® JBD4:231
cat (n.): M @€ @ balalaa R3, R15, F baelali K2:25 PL balallu; 83232* puusaa R 17, PL puusoo;
naavva, puusi (CDS, child directed speech); 290®3 kuncaa (DM DIAL JBD4:143)
That (indeed) is our newest cat: €207 O 2peed RS 2589. CS
PROV: Lit. ‘The cat jumped out of the bag’ (idiom ‘the secret was revealed’): €32
OCE6RELS DE GO 3153H.
catamaran (n): cf. ‘boat’
‘cat-and-dog life’ (n, idiom): 83€58)-@ S sanDu-dabara, Lit ‘quarrel + wrangle’
catch (n): ¢E8® alliima
fishery (n): @833 #C3® eDIHS, ©8353 FBO <1>,
catch (vt, 0. ACC): NPT-IND EFGD@E@J allanavaa R19, R20a4, R31b1 (syn. ‘touch’, ‘appeal’), PT
&lluvaa S522 (EEGP@@@D allavvaa, Ka DIAL JBD4:139), PP allalla, IMP allanna, NPT-REL allana,
PP-REL allapu (i.e. ‘next’) S346, GER 2F8® alliima
Can you catch me. ACC? 38 25525 838923 &? maava allanna puluvanda?

Boys catch fish here: 8203631 6@%)%) @1 2FR%D2. IWG2:62
get caught: ahu venavaa R19

catch (vt, ir): NPT-IND 2F@2 ©535®) allaa gannavaa (syn. “arrest’, ‘catch hold of”), PT a. gattaa,
PP, IMP S127
Grab.IMP this bunch (‘a few”) of books so that I can open.INF the door: 6® 23725 3z
S22 2ERI D535 o G218 2BBI®).
catch (diseases) (v, syn. ‘get’): NPT-IND 1651 (8816&25)O2) heedenavaa, PT haedunaa, PP
hadilaa, IMP haedenna S286, FGAS2:68

My brother had a chest ailment, and the doctor.AM treated him: apee mallige papuva
amaaruvek hadilaa, vedaa tamayi beet keruve.

Catharanthus roseus (L.) G. Don. (Bot., medicinal herb): @ﬁ@@f miniimal <1>, <2>
cat snake (n, Zoo Boiga ceylonensis): 53& @383 nidi maapilaa <1>
cattle (n.): 208292 harakaa (syn. bullock) R24, PL @825} harak; © G2 buffalo cattle

herd of cattle (n): harappaTTiya [harappaTTiys], 205255 harak + 23085 paTTiya DC94
People still plough their fields with cattle.INS: minissu tavama harakungen kumburu haanavaa.
DC117

cauldron (n, No. ‘gryte’): 25)6"@{6@ kalderama (orig. Port. ‘caldeirdd’)

cause (vti): NPT-IND 283323233 salasanavaa, PT selasuvaa, PP salasalaa, IMP salasanna S309,
I got Banda to cut the trees (lit. “having persuaded Banda...”): mama banDaTa kiyalaa gas
kaeppuvaa. G28
He caused (syn ‘affect’, ‘operate’, perform’) the tree to die: ohu gaha marenns kriyaa keruvaa

caution (n): 2382423®

When you are in Colombo, keep safe: 820€® @235 6270 2382de3@0 @53%). MAs:206
cave (n): 38% lena, PL len (syn ‘cavern’); ‘Pahiyangala stone cave’: 2332365003 OEGRB <1>,
28BS BDOE 6B

-cci (suffix): indicating ‘exclamatory verb mood’, cf. -pi DC75
fall! vaeTicci

ceiling (n): 889 siilin CS, 8@ siilima MAs46 <1>,
celebration (n): &55836dcS utsaveya


http://en.wikipedia.org/wiki/Caste_system_in_Sri_Lanka
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/Fishman_290px_11-08-22.gif
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/minimal.html
http://kumudupinto.wordpress.com/2010/07/21/%E0%B6%B8%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%93%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A-%E0%B7%84%E0%B7%8F-%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B6%AB%E0%B6%BA%E0%B6%A7-%E0%B6%87%E0%B6%AD%E0%B7%92-%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%BA/
http://en.wikipedia.org/wiki/Boiga_ceylonensis
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD
http://2.bp.blogspot.com/_DKUIi7rvMYw/TP35kxpgqTI/AAAAAAAAAO4/zCmANOcbNHo/s1600/P1000680.JPG
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Kavum is served for every important ceremony: )1® @LQG)ES 558362 @ 25)@@

B36325)0). MAs100
Celtis cinnamomea (Bot., TRF sp.): gurenda

cement (n.): 836®@232%) simenti (orig. Port. ‘cimento’), 821255830 konkrii T
cemetery (n.): 205552 kanatta*, 2016620329238 kaerakooppuva (orig. Dutch); 253 BOD253cs
minipiTTaniya S523; (Civ) ©831620725560®
cent (n): 8325)¢S satee R9, PL sata
centre / center (n): ©&; cf ‘middle’/’in the middle’
centipede (n): 2325525)165) patteeeyaa, PL patteayoo <1>,
centre (n): ®258D125)¢5 madyastaanaya
Sarvodaya Gramodaya Centre:
meditation centre: 23921 @&5e3DI15)cS
Centella asiatica L. (Bot., medicinal plant): (&323) @$39@23@3 (hiin) goTukola, for iron deficiency
and eye problems <1>, <2>
Centropus chlororhynchos (n, Zool., En ‘Green-billed coucal’, ‘crow pheasant’, Swed.
“Ceylonsporrgsk’): @0 3 W2E?, FONWE? <1>, <2>,
ceramic (n): B3 &3 pingan mae-Ti (lit ‘clay of the plate’); 6869%;
Cerbera manghas L. (Bot., mangrove plant): gon kaduru <I>
ceremony (n.): &253838c5 utsavee
certain(ty): 53D3(cS) nicci(ya) R28
that’s certain (colloq): eeka neennan
certificate (n): 832025325 325)c3
century (n): e835)®&e283* satavarse FGdS353; Gazd&@s** shatavarsaya
cereal crops (n, agric): G125365 GRI®; GEd: 8, ) €013, @6255’25)5, R 98
Chaetocarpus spp. (Bot., TRF tree): hadawaka
chair (n.): 239® puTuva, PL puTu R 1
chairman (n, syn ‘chairperson’): 83022325 sabaapati, 838022325**; chairwoman: €3)723253253
‘chaitya’ (n): place of sacrifice or religious worship, e.g. Buddhist dagoba

challenge (n): 2e56c53®cs abhiyoogaya, PL 2e3@c53®
Commerce is a challenge: velaiidaama abhiyoogayak <1>

Five challenges facing the President: 2525835839 057 82086 G2 2e53605I® 23enzs**
Maithripala Sirisena faces political challenges: 86®23233 €38688%) 68%k2313%
eI H@E**

chameleon (n): 2092823, cf. ‘lizard-like’

chance (n): @& iDa (syn ‘probability’, ‘occasion’, ‘space’, ‘room’); 88228 avasthaava
He may / might lose his job (lit. ‘There is a chance of him losing his job): ©c516® G2de879
2B OB 98 B3Gc55)®); It may/might not rain till April (lit. ‘There is a chance of no
rain till April’): 38683 6dH® 5 ©62570B535) @R Becs D). <1>
There is a chance there will be rain today: e 2e® def2535) @8) 5363253, MAs:303
PROV: ‘without grabbing the chance’ (lit ‘without jumping into the opportunity’): 288328
B1BIEI OBI6E B3BD

Chandraratne (n, surname): @55’@625‘55) candraratna

Chandrasekara (n, surname): é)zsfg@ed’zs)é candraseekara

change (n): @®%)¢3 venasa; De3& 52235 viparyaasaya, viparyaasa (syn ‘misfortune’, ‘perversion’,

‘revision’), cf ‘climate change’

If (there is) a change, Ill tell (you) later: @232 Z3655015® @® 38d6td 5555,
BH28


http://2.bp.blogspot.com/-AlLxIOemWg4/UCoyfZOpeYI/AAAAAAAAAzg/CUGgede-uR8/s1600/pattaya.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Gotukola_-_Centella_asiatica
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/heen_gotukola.html
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B6%A7_%E0%B6%87%E0%B6%A7%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B7%85%E0%B7%8F
http://www.images.ceylonbirdclub.org/cbcdata/greenbilledcoucal.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/apocynaceae.html
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-could-be-in-english.html
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change (vt, ir.): NPT-IND 682528 2082583 venas karanavaa, PT venas kalaa, PP v. karalaa, IMP v.
karanna S523

change (v., passive): NPT-IND 6®%)23 62> venas venavaa, PT venas unaa, PP v. velaa, IMP v.
venna S523
People change: minissu venas venavaa.

change (vt): NPT-IND @361 200283 maaru karanavaa R25, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP m.
karanna S130

PROV: ‘Like changing pillows to get rid of a head-ache’: 23286680 627060 16123
De®md <1>,
channel (n): 8E ®&®cs

chant (vi, syn ‘mutter magical spells S): NPT-IND &893 maturanavaa, PST matiruvaa, PP
maturalaa, IMP maturanna S313

character (n): ©&2)¢5 caritaya (syn ‘personality’)

a pure character: pirisudu caritayak
charge money (vt): NPT-IND &5 23 %®3 aya karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a.
karanna.

He didn’t charge me that much: magen eccara aya keruve naee. K112, SdS2

How much do (you) charge? 23c5255 2gcs 208583 &? NeL.C5

(They) charge 50 cents for a mile by taxi: D253 2012)123@29)0 2325 BENZS 525D,
SdS2

‘charpoy’ (n): &€ ®ilda, bed used especially in India consisting of a frame strung with tapes or light

rope <1>, <2,

chase away (vt): NPT-IND 232532283 pannanavaa, PT panuvaa, PP pannalaa, IMP pannanna S346;
The dog is chasing the child : EE €950 B5I3%DI. LP:22

chase (vt): NPT-IND 2®2)®3 ambanavaa (syn ‘sculpture’), PT embuvaa, PP ambalaa,

Father chases birds (that come to harm crops): 292393 23236057 @®23. (South-Eastern
DIAL) JBD4:116

chat (v., intr.): NPT-IND 29257 26 206 @ﬁfﬁ)@a kata kara [koroa] kara innavaa, PT k.k.k. unnaa
§523; NPT-IND 2200 236258 kataabaha k.
‘chatty’ for cleaning rice (n): 51®Ecs nazaembiliya C307, MAsS; kitchen equipment, clay or
aluminum, to clean the rice from gravel <I>; ‘chatti’ (n): 93, i.e. O3 a shallow earthenware pot
used for cooking (orig Tamil) MM52 <1>
cheap (adj.): @2 laaba R23, 332 laabha MAD, MB

It’s very cheap: hari laabayi. AM
cheaply (adv): G060 labeeTa R23

You can buy food cheaply from that store: & 2G5 316D 1@ HBIB) 5.
MAs:205

cheat (vt, syn. ‘deceive’, ‘mislead’, ‘fool’, ‘lie’): NPT-IND 6&02)®3 ravaTTanavaa R21, PT
A®109da reveTTuvaa, PP ravaTTalaa, IMP ravaTTanna S381; NPT-IND 80d3 203258 (syn
‘defraud’, ‘underreport’)
You're cheating me. ACC: 57 @8 6D %D.
They don't cheat: @Qzﬁ Dod) 2O BIG5) )1 oviin varica karanne n@&*; @QZSS dodd
6522008 oviin varica nokarayi**.
‘chee!’, ‘chi!”’ (exclamation): 53, 8 ugh!, yuk!
cheer up (v): NPT-IND 8825)Q 232> satuTu karanavaa CS (syn. ‘comfort’, ‘content’, ‘please”),
PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s. karanna

‘cheers’ (collog, a valediction; act of bidding ‘farewell’; a leave-taking): £§e312)®, 2331 ®
subapatum; cf greeting


https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_idioms_and_proverbs
http://en.wikipedia.org/wiki/Manjaa
http://design-flute.com/wp-content/uploads/2007/07/charpoy-being-restrug-circa-1900-photo-courtesy-columbiaeduebay.jpg
http://2.bp.blogspot.com/-C50BZcpGcF8/TmCKYxOWEBI/AAAAAAAAAk8/ZYoUZpnjHUQ/s320/Causes-Of-Child-Labor.jpg
http://www.silumina.lk/2010/12/05/af1012053-1.jpg
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‘cheers!’, ‘luck!’ (idiom): 3>232)7823! vaasanaavan

cheese (n): Jed chiis (orig. Eng.), @255@ keju (orig. Port. ‘quéijo’)
brown cheese (n): &® S 2320 62558 durhburu paaTa keeju <1>,

‘cheetu’ (n): cf ‘seetu’

chemistry (n): rasaayana vidyaava

‘chena’ (n, Agric): @83%)** cheena, @252)* heena, PL heen; high jungle land cultivated at intervals
chena cultivation (shifting c.): Ge5253 6EIDBNB <1>;

typology (i): ‘cotton chena’: kapu hen; ‘sugar cane chena’: uk hen; ‘sesame chena’: tala hen
WIS10

typology (i1): land cleared out of large forest: @2&@265 ©23%); land cleared of small trees: epzsf
e@)®s @a3m; land cleared of shrubs: 3¢ ©2532); land cleared of creepers: 255325 G35,
chena land cultivated several times previously: 83cs a2 WIS ]

chest (n): 23239 papuva
Now for a few days my chest has been aching a bit: den davas kiipayak mage papuva Tika
Tika ridenavaa. FGdS2:68

Chetty, Chettiar (n): @203c5) bheTTiyaa; i.e. title used by various mercantile castes in South India
and Sri Lanka (Colombo) (lit. ‘selling merchandise and advertise those loudly’); Colombo Chetty are
mostly converted to Roman Catholics or Anglicans and are found in almost all niches of Sri Lankan
society <1>, e.g. ‘Colombo Chetty’
chicken (n): 22 (®¢9) kukul mas, cf. ‘poultry farming’
chickenpox (n, Med, Norw ‘vannkopper’): 23182333 papola , 2316233 6635 MAD, PIM1:53
<I>,<2>

The boy. DAT has chickenpox: 820320 23162333, JBD4:71
chief (adj): 230022 pradhaana [prodhaano] (syn ‘central’, ‘major’, ‘principal’) S523; 2)36529 naayaka
(syn ‘commanding’, ‘leader’)

the chief monk HON PLn (syn ‘the chief prelate’. “the chief abbot’): 233652 207861607
Chilaw (n): &) 32d2) halaavata
child (n): €®c51 lamayaa, PL lamay R |; lamayoo.l.OC DC119; ‘lamayaa’ (Lit ‘child / boy / girl’, is
also heard extended to refer to a subordinate in a shop (e.g. waiter, sales boy) K35; 2¢61®3 daruvaa
(Lit ‘one’s own child’, ‘offspring’), PL daruvo; 8313c53 pxTiyaa (colloq., syn ‘cub’)

a toy of a child: €®@6¢26@ 6e3EE® DROXS

children’s group: singithi havula

children of ’56: panashaye daruvo (generation of the 1956 revolution of SWRD Bandaranaike)

‘Give us our children’ (political protest): 2@e3 eSS 2230 BEwI®B) <1>
childhood (n): ©38) 6™ poDi kaalee* <1>, gog 20263 punci kaale* NelLC3, @2 2)365**
lamaa kaalaya**

since childhood: 2338 2063 9e®

Since childhood (I) collect stickers: poDikaalee indalaa ‘stickers’ ekatu karanavaa. <1>,

I went for a Tamil class when I was young: @® 2300 20163 62ORE @GR BH B3

B5IBI52O 3682, NeLC3
chili (n): ©823 miris (Capsicum anunum L.) <1>; ugeng Wlema M paccai milakay (green chili)

dried chilli flakes (= chilli pieces): OleL] 1B miris kezeli <1>; &miihs Werss il kaynta

milakay

chilli powder: @828 298 miris kuDu <1>

green chilli: amu miris <1>

hot fish curry made without coconut milk: miris maalu

these raw chilli really strong. AM: mee amu miris hari serayi

chin (n, Norw ‘hake’): 53200


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9A%E0%B6%A2%E0%B7%94
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1
http://en.wikipedia.org/wiki/Colombo_Chetty
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Chickenpox
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/03/150323_tamil_protests_domestic_investigation
http://static.desktopnexus.com/thumbnails/416935-bigthumbnail.jpg
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Chili_pepper
http://www.jaybrand.co.uk/images/products/curry_&_spice_powders/chilli_powder.JPG
http://4.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TTjFY41kUbI/AAAAAAAADco/JOtvPlIm28k/s320/4_Chilli-Green.jpg
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chisel (n, Norw ‘meisel’): 3632 niyana, PL niyan

Chitra (n, F name): 9%)) citraa; 9253537 6233@e33 <1>

chocolate (n): 32030 chokalaT [fokalat]; tokko (CDS, child directed speech)

cholera (n, Med): 62)2367®

‘choli’ (n): @®3I8 chooli, saree blouse (orig Hindi) MM45 <1>

‘choo’ (n, CDS): ©), i.e. ‘pippy’ / pee

choose (vt): NPT-IND 6253307 9552583, PT tooraa gattaa S524, PP t. gena**, IMP t. ganna! S127

Choose one! Ekak tooraaganna! S524
(You) can choose a good book: honda pot tooraa ganna puluvani. FGdS120

If you don’t like it, you can choose something else: ®c53 290 2@ 5318 5@ 6%
D2 66 DBIB P¥ROXI. <1>
She chooses him ACC: 2165 ®29)® 6253627 ®ya ohiiva toranava*; ad 20D 65ICH
@ya ohiiva torayi**
choose (v): tooranavaa R 19, cf. ‘select’
Christian (adj): 25ed25) kristu, 25882%3c52253 kristiyaani
The wife is Christian. LOC: 82323 ®©@®; The children are Christian: 5168
$DD20665T. IBD4:118
Christianity (n): kristiyaani aagama
Christmas (n): 25325 nattala, 235G nattalee (orig. Port. ‘natal’)
Merry Christmas to everyone: 881@0.DAT £§2) 5)BIHEL 6o
Chrismas carols/hymns: 253G 352578, PL $35329)
Christmas Day: 2535 ¢es
Christmas Eve: 5353 850 6236 85); 585G ¢de3d @edesBxsier <1>,
Christmas tree: 2'5)25f25)(§> ®)2)
Christmas wishes: 2535 €529 23125
Father Christmas (syn ‘Santa Claus’): 253553 €3652
PROV: For those who have money, everyday is like Xmas. For the poor, even the Xmas day is
not Xmas: e8FE B35 2650 e1@er® WBIZS, 829353 2850 WBIZFEIBS HBBE
).
chronic disease (n): 23&253 ©25) @63®cs PIM1:53
chronic kidney disease (n, also called Rajarata c.k.d.): b‘iqzﬁmm RYMOIN e (Ole
Chrysanthemum segetum L. (Bot., Eng. ‘corn marigold’): 2836t ® kapuru mal <1>,
Chukrasia tabularis (Bot, medicinal pl, syn ‘Burmese almondwood’): ¢)Go 8323 hulan hik <1>, <2>,
‘chunam’ (n): also ¥)2), i.e. lime paste which is used in the preparation of betel, also used for
whitewashing houses MM 54 <1>
chunam box (n, i.e. silver betel box, traditional marriage gift): Z3F6EIOCS killooTe NY:382 <>,
chummery (n): chamari; male boarding house
‘chundu’ (n): a quarter measure (orig Tamil); also ggzsf@ (Sinhala) MM55
church (n): 838 palliya; @{@636325)06 deevasthaanaya <1>
cicada (Norw. ‘sikade’): AeH1Bcso rehaeyiyaa <1>, PL Aeneecsd
Cicer arietinum (n, Bot., Eng. Garbanzo Beans / Chickpea): Z)8)3; Q& T6uoTevIL &L_60)6V / Q6 6TemI 6T
&Lemev (Kondai kadalai)
cigar (n): 8361909® suruTTuva, GEN suruTTuve, PL suruTTu FGdS13,
cigarette (n): biiDi; small cheap hand-made c.; 8@ sigareTTuva, GEN sigareTTuve, PL
sigareTTu; @O* baTa
‘Shall we have a smoke?” (colloq): D2 ©eHNE? baTayak gahamuda? <1>


http://www.youtube.com/watch?v=PQH607esnWw
https://fbcdn-sphotos-g-a.akamaihd.net/hphotos-ak-ash3/p480x480/424422_407649735980040_1301333657_n.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.lazybutsmartsinhala.com/merry-christmas-in-sinhala-happy-new-year/
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kapuru_mal.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/hulan_hik.html
http://www.worldagroforestrycentre.org/sea/products/afdbases/af/asp/SpeciesInfo.asp?SpID=525
http://en.wiktionary.org/wiki/chunam
http://www.customs.gov.lk/museum/archaeology/28_antiques.html
http://220.247.224.8/sinhala/images/stories/rsgallery/display/Namal_Uyana4.jpg.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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Cinnamomum camphora (L.) Presi (Bot, Eng. ‘Camphor tree’): 22301 201 kapuru kuruiidu <1>,
<2>,
cinnamon (n, Cinnamomum verum): @6@, kurundu <1>, <2>, <3>, <4> <5>: @6vaumi&HLILIL ML
ilavankappattai
cinnamon tapers’, soldiers’ and weavers’ caste (n): 23GI%® 2GS salaagama kulaya <1>,
circle (n, inanim.): $8® rauma, PL $&® raum, rau (syn. adj ‘round’)
Cissampelos pareira L (Bot., medicinal pl, Eng ‘Velvet leaf’): 806@25525) diyamitta <1>, <2>, <3>,
cistern, cf. tank
citizen (n): 836®1€3¢5 puravasiya, PL puravaesiyoo
citronella grass, cf. Cymbopogon nardus
citrus (n): ...
Citrus maxima (Bot): 8$®6I3 <1>,
city (n): 5386 nuvara R8, 5Y®SS nagaraya S524
civet cat (n, Zool): 361612, PL 361€160F
ring-tailed civet (Viverricula indica): @(51@‘@3
class (n): 835325365, 2302565 pantiya, PL 23028 panti R 18 (syn. ‘grade’, ‘lesson’)
You have classes today, don’t you? oyaaTa ada panti tiyenavaa needa? Nel.C

There are three Sinhala classes in this school: mee iskolee.LOC sinhala panti tunak tiyenavaa /
innavaa. <I>
Many children go to that class: &f 23053650 €®& 2850 557. CS
classmates (n, colloq): 83535366555 GXINZS epcs* <1>,
classroom (n): panti kaamara SP1:147, pantiya MAs5
clay (n, syn. mould, earth): &8 mTi; cf. ‘stupid’
clay plaster / plastering: 13 2236761® maTi kaparaaruva <1>, <2>,
special clay for the wattle-and-daub construction, giving walls a whitish finish once completed:
©29@ ®3 makulu mTi (lit ‘spider clay’; syn ‘pipe clay’) <I>; 209 &3 6®5: house
made of wattle and daub; 29 @8 6WAE R D5SA3 walls of mud houses
clean (adj): 88¢g3¢ pirisudu R17
clean (vt): NPT-IND 88&¢ 20650 / 888¢ 285a, PT p. kalaa, PP, IMP S524
clean (vt, syn ‘clear’): NPT-IND fg(:f@ 202537 sudda karanavaa, PT s. kalaa, PP s. karalaa, PLUP s.
karalaa tiyunaa, IMP s. karanna

When the master came home, Banda had cleaned the estate: mahattayaa gedara ena koTa
bagDaa vatta suddakaralaa tiyunaa. FGdS360
Father is going to clean the garden very early in the morning: 20555 ¢653® D535 e3de
OB 353625, CS
Cleaning the garden: vatta sudda karanavaa SG
cleanse (v, No ‘rense’, cf ‘winnow’): NPT-IND @233€,2%83 polanavaa, PT peeluvaa, PP peelilaa,
GER peeliima
cleansing the pepper (using the wind): gammiris hulanga polanavaa SG
clear (vt): cf. ‘clean’

Clearing of estate is finished: &2 838e WS E2 @DSE. CS

clear (adj): 83120188 pxhadili S462
make clear (vt, syn. clarify, demonstrate, define): NPT-IND 23120188 232501 pehadili
karanavaa, P'T p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna
become clear (vi): NPT-IND 2310188 @®2)®3 pahadili venavaa, PT p. unaa, PP p. velaa,
IMP p. venna

clearing (n, of forest): GeNE2E®
clearly (adv): 83120 &B® pahadiliva SdS32



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lauraceae/plants/kapuru%20kurundu.html
http://pharm1.pharmazie.uni-greifswald.de/allgemei/koehler/koeh-181.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/cinnamon/
http://www.agri.ruh.ac.lk/cinnamon/Agronomy.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Cinnamon
http://news.bbc.co.uk/2/shared/spl/hi/picture_gallery/07/south_asia_sri_lanka0s_spice_of_life/html/1.stm
http://siyasara.com/LelwalaTea/index.php?option=com_content&view=article&id=55&Itemid=77&lang=si
http://en.wikipedia.org/wiki/Salagama
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/diya_miththa.html
http://www.mobot.org/mobot/PakistanImages/74-menispermaceae/Cissampelos_pareira_var._hirsuta.jpg
http://www.herbal-ayurveda-remedy.com/herbs/abuta.php
http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/9/95/Jambola.jpg
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://3.bp.blogspot.com/-CP7t2AlfMw4/UAzolgRtR5I/AAAAAAAAAsc/9eCt2ITA6Bg/s400/114-223x300.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Earthen_plaster
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clergy (n, the Buddhist): sangha
‘the forest dwellers’: vanavaasi
‘the village dwellers’: graamavaasi
clergyman (n), es@d’c'p cf ‘monk’
clerk (n): 882)61®1 lipikaruvaa, PL lipikaru, cf. ‘etter’
Clerodendrum infortunatum,Clerodendrum viscosum, Volkameria infortunata, C. serratum (Hill
Glory- Bower) (Bot., 1-2 m high shrub): pinna, gas-pinna, kalupinna; pinna leaves (pinna kola) are
used to wrap ‘healapa’, a flat cake made of ‘kurakkan’ (Eleusine coracana) <1>,
clever (adj): 2e3%3 hapan R 14, stﬁegs daksa
clever person: daksayaa
‘clever and smart’ (adj, idiom): daksa-paksa, Lit’clever + loyal’ DC&6

can very well / is good in: 08 e28588&. CS

That lady sings skilfully (in a skilful manner): &f @235 2228 8800 £og BSHs.
MAs:206

cleverness, skill (n): 2283825 daksataa DC84
Clidemia hirta L. (Bot., invasive shrub at Sinharaja, also called ‘Koster’s Curse’): kata kalu bowitiya.

<1>,
climate (n): c. eka; 8% Q€005 deeshagunaya [deeshogunaya] S524
climate change (n): 6&© 9602 Jes& 522368 deshagunika viparyaasaya
The national climate change policy of Sri Lanka. GEN: (38 3020168 6d@®¥) &% Jes&csae8
BENe %1832 6B 5IBIS
climb (vt): NPT-IND 2%)@&2)®> naniginavaa R8A29, ROA20, PT naggaa, PP negalaa, IMP naginDa
SP3:28;
climb (vt, syn. ‘get into’, ‘get on’, ‘ascend’) NPT-IND 2%)&2)®3 naginavaa, PT neggaa, PP nzgalaa,
IMP naginna! GER 2)&3® S280, PRES.CON naga naga innavaa (is climbing) SP1:111,"
climbing the greasy pole (trad. avuruddu ulela): edess ®en 1 S®
climber (n): 2)&532)) naginnaa
climbing trees (v.adj., colloq): ®&3 525 &2 gas yana eka K88; Isn’t climbing trees difficult: ®es
52 2 @101 50de? Yes (lit. “no’), it is difficult: %1 IS5 B
clock (n): E6ET230, (RS6EF3D), orloosuva R15,
alarm clock: elaam orloosuva MAs321, 88%5) ®E6EIE3d siinu 0. MAD

close (vt, syn.’shut’, ‘turn off”, ‘lock’): NPT-IND &2)2)&3 vahanavaa, PT vahuvaa R 13, PP vahalaa,
[MP vahanna SP3:29, S277, PRES.CON vaha vaha innavaa (is closing) SP1:111,

(They) close the office at four: kantooruva vahanne.FUT hataraTa. FGdS160

Today I closed the old road: mama ada parana paara veehuvaa. FGdS246

Shut up! (Lit ‘mouth - shut!’): 200 de0n2535)! 2O DN BIB)!
We close it: 283 ©¢5 025> api eya vahanava*; & 9¢5 de3@) api eya vasami**

close (vi, i.e. ‘be closed”): NPT-IND &6 2%)33 veehenavaa SP3:29, PT veehunaa, PP veehilaa, IMP
vaechenna S286

cloth (n): @6&e redda, PL 838 redi, a length of material worn round the waist, esp of women MM56

(means often the ‘white national dress’) R16; 2€,® wwiiduma, PL 216
make clothes (vt): mahanavaa

cloth and jacket: 86&e 201D

male clothes: 241&® (889); female clothes: 418 (Z2225555)0); children’s clothes: 2&®
(&)
cloud (n): &3E2® valaava, PL valaa; d@22 €, valaakula, PL valaakulu; cf. Nilwala Ganga

The blue sky has been filled with dark clouds: nil ahasee anduru valaakulu pirilaa. SG

Today it’s cloudy (Lit‘today clouds are’): & dEIE BGE 5. <1>


http://www.flowersofindia.net/catalog/slides/Hill%20Glory%20Bower.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Clidemia_hirta
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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clove (Bot., spices Eugenia caryophyllis or Syzgium aromaticum): 23I3@ 2013 karaambunzTi <1>,
23 5253 <2>, <3>; @by kirampu
coat (n): 82030 kooT-eka R23, GEN kooT-ekee
cobra (n): 2)¢5) nayaa, PL )68 naya <1>; 2)2%)¢8) naagayaa, PL nayi
Father went to see the man whom the snake bit: taatta nayaa gahapu.PT-REL minihaava. ACC
balanna giyaa. H48

The snake and the viper hate each other (prov): )3& 6233 B 0B DB, <1>

Cocculus hirsutus L (Bot, medicinal pl): §€x 21505 1@ lunu kaeTiya veel <1>, <2>, <3>,

cock (n): 2D €1 kukulaa R25, PL kukulu (also a flirtious male person, ‘womanizer’)

construct (v): NPT-IND 2)%)%)®) tananavaa, PT , PP , IMP ,
the newly built ship: G2 Y2783 )& JBD4:533

craftsman (n): 223 5351291 baas unnaha (syn. ‘mechanic’, ‘carpenter’) CS

cuckoo (n): @22297 kohaa, PL 2028203 kohoo (e.g. Eudynamys scolopaceus) <1>, <2>,

cockroach (n, Norw. ‘kakerlakk”): 210635325)) karapottaa, PL kearapottoo <1>, <2>,

coconut (n): pol R15d, R22, @233 6®EICS pol geDiya, GEN pol geDiye, Cocos nucifera L. <1>
coconut-tree: @ESJGP ® ) pol gaha; coconut oil: @8336” @25)(3J> pol tel <I>, <2>; coconut husk:
©23)3 @18 pol lzli, used to make ‘coir’ MM57; coconut scraper / coconut grater: &36@%)65
hiramanaya [hiromonee] <1>, <2>,
young coconut: 136 vaevara geDiya (Ru DIAL), kurumbaa hoovaevara, vezvaraya;
tender coconut: 2O1®3 kurumba (Western DIAL); OPP ‘king coconut’
king coconut: 1@ 6®EcS teembili, i.e. an orange-skinned coconut whose water is specially
refreshing; bunch of king coconuts: 20 @& dER2; water coconut (Nypa fruticans L.): gin
pol <1>
scrape coconut (vt): 8233 ©2283; Mother scrapes coconut with the coconut scraper: ammaa
hiramanen.INST polgaanavaa SP2:13
coconut shell (pol kaTuva) for wooden spoon: pol kaTu haenda

Mother served rice with the coconut-shell spoon.INST: ammaa pol kaTu haenden bat beduvaa.
coconut soup (curry): kiri hodda; coconut copra, cf. ‘copra’; coconut coir, cf. ‘coir’
coffee (n): 62383 koopi R22
coffee with milk: kiri koopi; coffee powder: koopi kuDu
coin (n): 20783¢5 kaasiya, PL kaasi
Do you have a five-rupee coin? @33 €& S183c5E 236255 2078365285 B35 HE? <1>
coir (n, [SLE kwaio, BSE koio], Craft): 820%), i.e. 623336 REIE S} Q1605 6238 <1>, <2>,
<3>, <4>, coconut fibre, used to make ropes, brushes, mats
coir industries: 620)%) 28®22555)¢s TLD
Coir rope: coir rope: @202 Z®cS
cold (adj): €325 siita, E33* siitala, &3 hiitala R25;
I’'m cold. AM: maTa hiitalayi.
My hand got cold: mage ata hiitala unaa. R25:206
It’s cold. AM: siitalayi
cold (n, s. DAT): 620®DE29239® hembirissaava R31; s.DAT when disease last for a short spell
JBDA4:70
Doctor, I have a cold, headache and cough: dostara mahattayo, maTa hembirissavaayi, hisee
kaekkumayi, keessayi tiyenavaa. Nel.C4
I frequently get colds (lit: ‘cold frequently get made to me’): maTa nitarama hembirissaava
hadenavaa WWB:116
Coleus amboinicus (Bot.): 20232360 EEcs kapparavaliya <1>, <2>, <3>,
Coleus rotundifolius (Bot.): @9255’25)@ innala <1>, <2>,



http://aipnha.com/sin/images/clove.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://en.wikipedia.org/wiki/Clove
http://www.clipartpal.com/_thumbs/Charmer_tnb.png
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/menispermaceae/plants/lunu_katiya_wel.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Cocculus
http://www.efloras.org/florataxon.aspx?flora_id=5&taxon_id=242421475
http://static.panoramio.com/photos/original/31902493.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%AD_%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%94_%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%84%E0%B7%8F
http://i47.tinypic.com/2z8ql2v.jpg
http://3.bp.blogspot.com/_vrNN1aVgXgE/TO0-983HONI/AAAAAAAAAF0/QEHodFs8eTo/s1600/cockroach.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/palmae/plants/pol.html
http://www.mirisgala.net/Photos/C/coconut_oil.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%AD%E0%B7%99%E0%B6%BD%E0%B7%8A
http://www.nation.lk/2009/03/22/eye4pic2.jpg
http://www.general.stc.lk/catagory_pages/product_pages/products_HomeAppliances.php?id=431&catagory1id=101&catid=coconut_grater.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Nypa_fruticans
http://ingirisi.blogspot.com/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
ftp://ftp.schoolnet.lk/pub/MS_Innvovative_Software_Competition/2009/students/ncp-AL-commerce-1st/Industries/Coir rope making_WMV V9.wmv
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/Grade_5/Coir.jpg
http://perambara.org/wp-content/uploads/2009/06/coir.jpg
http://www.silumina.lk/2009/05/17/as0905176-1.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/kapparawalliya.html
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/9/9f/IndianBorage.jpeg
http://www.ayurvedadept.up.gov.lk/index.php?option=com_phocagallery&view=category&id=5%3Akapparawalliya&Itemid=41&lang=si
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/innala.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%89%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B6%BD
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collapse (v., passive): NPT-IND 292802 &1802)83 kaDaa vaeTenavaa, PT kaDaa vaTunaa
The building collapsed: 8RN EFE 82 A1QH0.
collapsing. VADJ of river banks (result of flooding): @81 208 13 @
collect (vt, ir, syn. ‘gather’, ‘add”): NPT-IND dL.ed 20E25)® raes karanavaa, PT r. kalaa, PP r. karalaa,
[MP 1. karanna S130
collect (vt): NPT-IND D292 2O %37 ekatu karanavaa, PT e. kalaa, PP e. karalaa, IMP e. karanna
Chitra collected money from the children: Chitra lamayigen. ABL salli ekatu kalaa.<1>
Having collected all our books, we will make a library: 283 2562761 62355 DB
ORI 2388 2NEHEES 9E®). MAs:274
be collected (vi): NPT-IND 22) 602)®) ekatu venavaa, PT e. unaa, PP e. velaa, IMP e. venna
collective farm (n, governmental-initiated during CBK): 252508223 janaavaasa, from 252)8123¢5
‘human settlement’; ¢.g. human habitat day: @332 e§28728 X35
collective farm (n, i.e. communal farm in Pallegama): 83&25 @@35&3@ samuuha govipala [samuuha

govipalo]; samuuha (Sanskrit): assemblage, number, multitude C667, refers to a collectivity produced
in the spirit of community and service; samuuhaya: crowd; samudra (Sanskrit, Hindi): the ocean
college (n): koliijiya, e.g. ‘Royal College’, i.e. ‘high school’; 5@53@03** vidyaale*, PL vidyaala
collide (vi, passive, syn. ‘clash’): NPT-IND e91296232)83 haeppenavaa R23, PT happunaa, PP
haeppilaa, IMP happenna S351

One of their lorries has had an accident. ©336® 6E1805%) 912983y, <1>
Chitra accidentally strikes. ANTIC.IND her bicycle against (the fence): Chitra atin baisikole
happenowa DC108
collide with (v, syn. ‘joint’, ‘strike against): 20292325 happanavaa R23
colloquial (adj): 2582078 (lit ‘customary’, ‘ordinary’, ‘applied’); 20D 2O5) €972829
colloquial Sinhala: 2592070 €302) 3 2729,
Colocasia esculenta (Linn.) Schott (Bot, Eng. ‘Taro’): ®©&)@ gahala <1>
Colombo : 321€® kolamba [kolomba] R8
native of Colombo: kolambayaa [kolombaya]
Colombo 7: the smartest residential area of C., stereotypical residents are rich, Westernised,
English-speaking, etc. MM60
Colombo 7: also called 251€, 232 Cinnamon Gardens; the 7th district of Colombo's
western-educated, wealthy elite
colonise (v): NPT-IND &¢£3c5%53 65808 2057 vasiyan padinci karanavaa; cf ‘depopulate’
colony (n): 068558@56906
For a long time, Sri Lanka has been under the British: 302570 @@)255 25)3@052,{5
DoNEBIGBIO B3OB5 6DEI BYB)a. MAt:114
colour (n): paaTa R5, R11A7, R26A39
‘colour of a robe’: sivuru paaTa; the orange coloured robes of Buddhist monks
What colour is this shirt? @® 880 d25 6@12 320 &? FSI2:58
box of crayons: @370 23035
colour (v): NPT-IND 2320 20028 paaTa karanavaa R 14, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p.
karanna!
colourful (adj., syn. ‘of different colours’): paaTapaaTa* S525, DC90
discoloured (adj): avapaaTa MAs319

Small sister came in a frock with floral decoration/colorful frock (©@®2®): nangi mal-mal
gaumak @ndalaa aavaa

Colpetty, Pettah (n): 806219 piTakoTuva
comb (n): 3238 panaava S525, PL 232))
comb (vt): NPT-IND 862> piiranavaa, PT piiruvaa, PP piiralaa, IMP piiranda SP3:30


http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gahala.html
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Chitra combed her hair (reflexive): citra konDe piira gattaa. DC138

combination (n): 8306c33®cs sangyoogaya (syn ‘coalition’, ‘mixture’, ‘synthesis’)

combine (vt): NPT-IND 23@R %30 2E825®) sambandha karanavaa, PT s. kalaa S525

combine (vi) NPT-IND 28@®25560) 60203 sambandha venavaa, PT s. unaa S525

come (vi): NPT-IND &%)®3 enavaa R1, R15A10, PT. aavaa R5, PP @vit / ®villaa / ®vidin R15, IMP
enna / IMP varen! (impolite) R15b, GER eema, PRES.CON emin innavaa (is coming) SP1:111,

FUT.COND aavot S123, FUT.XXX eevi, 238 (i.e. came unexpectedly), FUT && (2, 3; conveying
future uncertainty)
What shall we do if Pamela came.FUT.COND? Paamelaa aavot mokada karannee? S143
Pamela is coming. Doesn’t matter even if she came. ACT.INDEP: paamelaa enavaa. aavat
kamak naze.
(He) is likely to come home about five: pahaTa vitara gedara eevi. FGdS165
I gave the book to Nimal when he came. ACT.DEP: nimal aavaama mama pota dunnaa. S143
‘nikan aavaa’: (I) came for no particular reason. Common utterance even if one has a burning
issue to discuss. <1>

He will come tomorrow (probably): 8¢5 @20 &8 NeLC5
not come: no-enavaa = neenavaa S150
not came: no-aavaa = naavaa S150, naave R5

not having come (adv, i.e. ‘without coming’): 51388 neeeevit R15, neavillaa S150
does not come (adj., i.e. ‘not coming’): 25353625 neenne R5, 2532 neenna S150

don’t come! &2536%3 )7 ennee nex, [D53X1] ennze S142
Who are the children who bathed / did not come yesterday? iiyee naapu lamayi kavuda? S150

There are only ones that came, but no one who ate: 3¢5 S23253 7323 BEBRS B, <1>
‘Please come here’ (lit. ‘(It would be nice) if you came here’): mehaaTa aavaa nan. DC256

The paper has come just now: 6® Qzﬁf 355568 E’.h@d’@:) 6B 5D, MAs:189
He comes here: ) 6@6e%) 925 ohil mehe enava*; @) 6@ O& ohii mehi eyi**
She has come early: ®c53 20823 I E 30
come (v): NPT-IND 31SEHHD** [peminenava], PT 231 S B3c80** [peminiya]; media usage
‘come on!’ (collog, lit. ‘father’, conveys a sense of disbelief): apaé’@aea@S appocci! FSI12:183
comfort (n): 23723 32¢300
comfort (vt, syn ‘console’, ‘cheer’, ‘soothe’): NPT-IND 232)232%)8) sanasanavaa CS, PT
comfortable (adj): 283283 pahasu (syn. ‘easy’); 83123 (syn ‘happy’)
Tell (me) what day suits (to you): 232083 €328 Kc5558) 627, CS
comma (n): cf ‘decimal’
comment(ary) (n): 3d3&%c5, PL 88E€® (syn ‘explanation’)
commerce (n): 6OECIO velanidaama
become committed (v): 201283 62581 (syn ‘be devoted’)
We’re committed to developing this country: 28 6® SO Egger S BIB 223 GDR)
@813, <1>
committee (n): 208D kamiTuva,

commode (n): DEIBRE 62303 cs, i.e. a toilet with a seat, a portable toilet for the sick and the elderly
MMG62

commodity (n): 8)® baDuva, PL baDu
the shop where Ranjit buys. NPT-REL his commodities: ranjit baDu ganna kaDee. DC131
common (adj): 8232¢ podu S525
common land (n): 23¢ DO; OO @23 NY
communalism (n): 2552530&¢5 (syn ‘nationalism’, ‘racialism’)



http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
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I am against both Sinhala and Tamil communalism: €302)® 27 GE@E, 25r53DI1EB BB L)
6ez0® @® JGIEAR.
community (n): 2362518 prajaava CS
local communities: GEG3c5 292528 53**
Buddhist community, priesthood, order: 83088652 sanghayaa
community hall (n, e.g. Sarvodaya): 232%) %232® prajaa saalaava

community leadership training course (n): 83&)€5 350®>3@2d desati pujaaseevaka puhunu
paathamaalaa

company (n): 62723125365 kompaeniya (orig. Eng.); 28®3%® samaagama S525
Buses are run by the company called Ceylon Transport Board: @8 ¢®855625) 'S0z
HONDO B @oREH' )52 88@Ir1HE@%53. SdS2
multinational corporations (pl): 22 25,22 28@2®® bahu jaatika samaagam
compassion (n): 2)01€02d karunaava; cf. ‘kindly’
having shown compassion (Lit ‘compassion-doing’): karunaa-karalaa (not used as frequently as
'please’ in English) R7
comparative degree (grammar): expressed by adding ®&)2** vaDaa (D18¢5** vaDiya) to the
adverb; cf. ‘more’
This boy works better than that boy: mee lamayaa ee lamayaaTa vaDaa honDaTa vaDa
karanavaa. DG44

compare (v, intr.): NPT-IND 2323€2)®) sasafidanavaa (syn. reconcile), PT saesaiiduvaa, PP, IMP |
I can compare that: @0 )¢5 8383€253%) 83853 mata eya sasandanna piliivan*; @0 &¢s
237183805 )12 mata eya sasandiya haka**

comparison (grammar): K 180; (vti) NPT-IND ¢23®3 203283 upamaa karanavaa
near, nearer, nearest: €®, DG €&, DEIBO €&/ EHS.

compartment (n): peTTiya R24
compete (v): taraga karanavaa, PT. taranga keruvaa

She competes with me: &5 ®3 288@@ O 2O 5D ®ya ma samanga tarafiga karanava*;
2168 @1 23O HHO® OB @ya ma samanga taranga karayi**

complain (v., intr.): NPT-IND 851@&@ 22058) pemilini karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa,
[MP p. karanaa
I have to make a complaint: maTa peminillak karanna oona. NeLC8

We complain about it: 28 &f ®12) 319 E 2S5O api & gaena peminili karanava*; &8
D05 BERDe 2319 E 28 api eya pilibaiid peeminili karami**
complaint (n): 831@&)6”@ peminilla, PL paeminili NeLC&
complicated (adj): 2808)% € (syn ‘intricate’, ‘complex”)
compost (n): 620106233250 kompoosT
compound (n, Ling.): 283®583 samaasa i.e. single words coupled into pairs, e.g.
competition (n): tarage; ZYS@S taraiigaya; 22558c5? daksaya (orig. ‘clever’)
'compound’' (n): @g@ midula R24, &3 @Q@ open (i.e. sand) space in front of a house, area
surrounding a house, a small courtyard covered with sand; temple compound (Budd.): ®&& maluva
<1>, <2>;
concerning (prep): 12 gana R23; 230530 sambandhava FGdS2:68

The best doctor for chest ailments is dr. Handy: papuve amaaru sambandava honidama dostara
tamayi DokTa henDi. FGdS2:68

condiment (n, syn. spice, Norw. ‘krydder’): 2@&g) kulubaDu <1>
be conducive to (v): 323278 6023 (syn ‘bolster’)


http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://3.bp.blogspot.com/_mxZza8TNUzU/TFmgHfpWySI/AAAAAAAAAKo/nYzRcOQCs0M/s1600/temple.jpg
http://www.google.no/imgres?q=%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B7%85%E0%B7%94%E0%B6%B6%E0%B6%A9%E0%B7%94&hl=no&sa=X&tbm=isch&prmd=ivns&tbnid=540BUtrUkTisMM:&imgrefurl=http://220.247.224.8/sinhala/index.php%253Foption%253Dcom_content%2526view%253Darticle%2526id%253D10600:2010-10-08-03-06-46%2526catid%253D41:2009-02-23-06-13-25%2526Itemid%253D61&ei=i_-dTY3kGYuXOvX4mLIE&zoom=1&iact=hc&vpx=280&vpy=159&dur=1320&hovh=186&hovw=271&tx=177&ty=91&oei=i_-dTY3kGYuXOvX4mLIE&page=1&tbnh=136&tbnw=196&start=0&ndsp=26&ved=1t:429,r:1,s:0&biw=1298&bih=726
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This environment is not very conducive to learning. DAT: 6® 238836¢5 @@ 53@0 HDDG
232008 0536755 B3ent

conduct (vt, syn. ‘hold’): B35S B pavattanavaa; cf ‘meeting’
conduct (vt, syn. ‘hold’): pavatvanavaa* [pavatvonovaa], P'| pavatvuvaa, P pavatvalaa
[pavatvala], pavatvanna

He will hold a speech (deliver an address): ©c57 201925 8385507, KM28

confuse (v, tr): NPT-IND 83032582 paTalanavaa, PT paTaluvaa, PP paTalavalaa, IMP paTalavanda
[paTolavando] SP3:32
confuse (v, intr): NPT-IND paTalenavaa SP3:32

connect (v, tr): NPT-IND 3@ 2530 208%®) sambandha karanavaa, PT s. kalaa, PP, IMP
connect (vt, syn. ‘join’): NPT-IND 18282 eedanavaa DC67/ 1€25)8) eaiidanavaa S416, PT

eeduvaa / ®eiiduvaa
be connected (vi, syn. ‘be joint’): NPT-IND @endenavaa, PT eaendunaa S416

connection (n): 83®236)cs sambandhaya S526
I am not involved in this (lit ‘no a connection to this’): ®® @20 L3O LIS BT,
<1>

consciousness (Bud.): 8@@&;3%06 vififiaana

consider (vt): cf. ‘think’
He is considering a new job: ©¢53 @253 $2de3:028 912 352503, <1>

considerably (adj, syn ‘reasonably’): 2316202532 seeahenna K85,
People who live here have land to a considerable extent: mehe inna ayaTa s@ahenna iDarp
tiyenavaa. K85

console (vt, syn ‘appease’, ‘quiet’, ‘comfort’): NPT-IND 2325)23%5)®) sanasanavaa, PT saenasuvaa, PP
sanasalaa, [IMP sanasanna S309, cf ‘quarrel’
consonantal sign: alkiriima R3s; cf ‘stroke’

consonant sounds: (Lit 325)25583c5) gaataakshara SP1:4

constipation (n, Med, Norw ‘forstoppelse’): ®E a5 PIM:53

constitution (n, law): 282§D1® vyavasthaava
the swordplay about the 13™ constitutional amendment: &e0z)253 6O 53 241 €LE) %)
15928 2306KINBES B Die e <1>
Nepal’s federal constitution a model for Sri Lanka: 62532333 6M&EE 25823078
'Boz0dD ezt <1>

construct (v, tr): NPT-IND 2)52)®) tananavaa, PT tenuvaa, PP tanalaa, IMP tananda SP3:33

construct (v, intr): NPT-IND tenenavaa

construction (n): 22153®, 2153® teniima

contagious disease (n, Med, Norw ‘smittsom s): 836d2%) 68I®cs PIM1:53

contempt
expressing contempt or curse (interjections): tuu, tuh, nodakin [nodskin] DC:58

contents (n, ‘of a book’): 68255)(;6530 sandahan
contest (v): 0@ 2O tarana karanavaa; 0@ 2O 5O)
He contests for the election: ohu meagivaronayoTo taragokoranova

continue to (v): NPT-IND 2036® %) 32O karagena [korogeno] yanavaa R23, PT k. giyaa, PP,
IMP , S526

They continued reading: ® 23 23635 EHO® 209 oviin kiyavima digatama kala*; @25
BsD® EHO® 2eEIcs ovithi kiyavima digatama kaloya**

contract (n): 62325325)22532)d kontraatuva (Port. ‘contrito’)

control (n): 823X (syn. ‘governance’)

conventional (adj, syn ‘traditional): 68@@;@35525) sampradaayika


http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-elicit-details-of-illicit-deals.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/06/130612_amend.shtml
http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/09/150921_sp_nepal_constitution
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‘Conversation with the village’ (n, lit. Pol.): ©® 23®® &geseS, Gama Samaga Pilisandara, i.e.
political slogan of the Gotabaya Rajapakse Government

converse (v): 2027 &3 2857 kataa bas karanavaa

conversion (n, religious):
‘unethical religious conversion’ (Budd): sadhacara nomaetiwa virodhiwa harawa ganima;
‘deceitful strategies’: kuta upakrama; ‘fraudulent’: wancanika; ‘Christian fundamentalists’:
cristiyani muladharma warayo; ‘allurement’: polmbawima;

Conyza bonariensis L. (Bot., medicinal plant): €§¢2) sudana <1>,

convince (v., passive, i.e. ‘be convinced’): NPT-IND 2312010&2)®2 pahadenavaa, PT pehaedunaa,
PP pehzdilaa, IMP pehaedenna S381

cook (n): 232357 kookiyaa S526; zede3 2©®) kussi ammaa (i.e. ‘kitchen maid”)

cook (vt): NPT-IND &c5283 uyanavaa, PT ivuvaa/ @333 ivvaa R12, PP uyalaa, IMP
uyanda/uyanna SP3:34 / S298 GER iviima,
mother is cooking: ammaa keama uyanavaa SG

If mother had cooked, I could have eaten: $®®31 ¢33 BRI HHO @D WBIR) BYB?.
<>

cooking (v.adj.) oil: uyana.VA tel DC51

Mary cooks breakfast (for others): 8®8 36& 21® &5 8257 FSI12:211

cook with coconut milk 1 @233 BEIDBXI @55 MAs161
That one you cooked is very tasty: oyaa ivva eeka rahayi.
‘just cooked”: @® &1255 ¢,6523 SudS:53
‘cook for somebody’ (v): uyaa denavaa H:288
cook (vi): NPT-IND &8e025)®3 pihanavaa [pihonova GP5], PT pissaa R24b, PP, IMP
make cook (v. INV): pihavanavaa
cool (adj): €383 sisil
cool drinks: €3€3@ &@® PIM1:80
cool (vti): 5369%8)
Please eat before the food is getting cold: 3602532 2855 201® W 53®. PIM1:81

coolie (n, dated): 2822851 koliikaarayaa, i.e. “worker’, ‘labourer’; unskilled labourer, e.g. ‘latrine
coolie’ MM 63

‘coolie lines’ (n): line rooms, i.e. estate labourers’ accommodation MM64
cooling foods (n): e.g. tembili, curd, sago, mung &Ta, belimal drink, etc. cf OPP ‘heaty foods” MM 64

cooperative (n): 83823278¢5 samuupakaaraya
Some people sell paddy to the cooperative: samahara aya vii samuupakaarayaTa vikunanavaa.
FSI:2:263
Cooperative society: 88&23270 239253c3
copper (n): 2)&® tamba
coordinator (n): 38@D B3NS
Southern Provincial Co-ordinator: €292%) 83€2%3 IORYAINDIOY)
copra (n): @22292387 koppraa (i.e. dried meat, or kernel, of the coconut) <1>, <2>,
copy (n): 8232 piTapata [piTopats], PL piTapat; 8202835 kopiya (orig. Eng.)
copy (v): 80353 296%®7 piTapat karanavaa

coral reef (n): 2078 23605 koral para [koralpara] <1>; &38®@ hirigala, PL &38®E CS <1>,
There is a beautiful coral reef at Hikkaduwa: hikkaDuve lassana koralpara tiyenavaa NelLC12

Corchorus olitorius (Bot., jute): @$3I%3 gooni

core (n): @& (syn. ‘kernel”)

coriander (n, Bot Coriandrum sativum L.): E2BIBZOEE kottamalli, <1>, <2>, <3>;
Q&M&HS06v6d kottamalli;



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/sudana.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.dinamina.lk/2011/05/04/_art.asp?fn=r11050412
http://en.wikipedia.org/wiki/Copra
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%B4%E0%B6%BB
http://www.divaina.com/2009/10/13/soba1.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apiaceae/plants/kottamalli.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%B8%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD%E0%B7%92
https://en.wikipedia.org/wiki/Coriander
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corner (n): handiya, GEN handiye, PL handi; @ mulla, PL §@ mulu
Go to that corner: ara handiyaTa yanna. FGdS39
corpse (n, Med): ®¢, £36135; 83cs; @azd%BS 03 mruta shariiraya PJM:53
correct (adj): 208 hari* R10(A24), R31A7, 83D1S& nivaeradi S526
You (are) quite correct: ®c53 2DEBO® )& oyaa hariyaTama hari. SG
correct (vt): NPT-IND B31S5€ 2625 nivaeradi karanavaa, PT n. kalaa, PP, IMP , S526
a correction (rectification): 28381528 2R3E@25 SG
doing correct Sinhala: €8302082%3 530158 G, i.e. correcting bad grammar (spoken) by
using written grammatical forms (hela bhasava)

correct (vt, syn ‘put right’, ‘repair’): NPT-IND 208®29282)®7 harigassanavaa R21, PT
harigeessuvaa, PP harigassalaa, IMP harigassanna S346

correctly (adv): 2850 hariyaTa
Coscinium fenestratum L. (Bot., Menispermacea, medicinal plant): 823813 venival (woody stem
and bark of the Calumba wood shrub, used to treat tetanus) <1>, <2>, DA E ©© MM:281 <3>,

GOBNE B8O s <4>,

cost (v), cf. ‘how much’
How much doesitcosttogetto  ? O 58535 252 6D5)D?
How much is a room for one person/two people? (2255 @25)@25)@@)/(@@265@25)2@@)
271065285 2c5e?

cost (n): 808@@ viyadama (syn. ‘expenditure’, ‘costs’, ‘expense’), gaastuva; &88cs pirivaya; cf
OPP ‘income’ 22&2¢5®
The cost of living is very high nowadays: 6® 2¢®28dE 80 Jc5e® 68 28188. <1>
Don’t incur too much expenses: 2@z 806@@ 6555 D231, MAs171
capital cost: 232636025 8881cs; fixed c.: 288D1OE BBD1cs; indirect c.: DZ5) BEcs,
25305© 888105; labour c.: O 8B8105; marginal c.: 21255532 88E81cs; material c.: £
8831cs; operating c.: 6G@65® BED1cS; opportunity c.: D283z BBD1cs; overhead c.:
@3¢ 202805 BED1es; variable c.: DES BEDcs;

Costus speciosus L. (Bot., medicinal plant): tebu (leaves)
cot (n): @25)38@”@ , toTilla, PL @25):)8@ toTili (syn. ‘cradle’, ‘hammock’ for babies) <1>, <2>,
cottage (n): 235 kuTiya (syn ‘cabin’, ‘dwelling’), PL kuTi; 6R5S 2S5 <1>; 2313 pela (syn ‘hut’,
‘shanti’) <2>
cotton (Bot. Gossypium transvaalense, G. arboretum): 293 kapu <1>, <2>
spin cotton (v): 20¢3 235>
cough (n): 21253 kassa
He . DAT has a cough: eyaaTa kassa. JBD4:70 (s.DAT when disease lasts for a short spell)
He. ACC? has a cough yet: ©c578 0@ 212883 Y6557, <1>
cough (v): NPT-IND 2283583 (2)832)9)) kahinavaa, PT kaessaa, PP keehaelaa, IMP kahinna S283
(I) cough all night long: & A& W%, <1>

could be (v): 802535 2353 venna puluvan; @) 53632593 iDa tiyenavaa (lit. “there is a chance”)
could also be: vennat puluvan BH29

Could it rain today? 2pe D535 3EOBE / 98) B6iHOE?

Lunch couldn't be ready before 2 o'clock (lit. ‘The chance is poor/minus/less for prepared lunch
before 2 0’clock’): ¢dE 21® 20 BB 1B GOLI® 98 IR, <I>
‘could it be?’ (i.e. ‘could it be that X did it?”, expressing doubt): -&23 -vat K238
Could it be that he wrote this letter? 951 6© B¢§® Bd®) d5IE?
Could it be he who wrote this letter? 950023 6® Sg® 8dre?
Could it be this letter that he wrote? 8¢5 306 6© Bgg®dx53?
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council (n): 23202®; e.g. provincial councils (lit local councils’): e3€223 83e9; cf. “village council ;
Gramodaya Council: 6)6®@73ecs @82 Rcs; Within each GS division was also a Gramodaya
Mandala (GM, a council meeting once a month) introduced in 1982. The council was set up to
handle proposals from voluntary organizations operating at village level. These NGOs are
Sarvodaya, the Rural Development Society, Credit Society, Cooperative Society, Mahila
Society, temple societies, Young Farmers’ Club, Parent-Teachers Association, Death Donation
Society, Sports societies and cultural societies. The GS officer (village servant) also met,

supported by a cultivation officer (CO), agricultural extension workers (KVS, Krushikarma
Viapthi Sevaka), and a family health worker (FHW). Source: Thomas Pieters 1987.

count (v, tr): NPT-IND ®)&0%)®2 ganinavaa, PT gaennaa, PP ganalaa, IMP ganinda SP3:36; NPT-
IND €053 2062587 ganarn karanavaa

country (n): GO raTa, PL raTaval R29; @c’f@os deeshaya 5243
I’m travelling to Peter’s country: Peterge. GEN raTa.DAT mama yanavaa SG
Home country: ®8 GO

countryside (n): 8260 DoTee, i.e. small villages situated far away from the urban; cf. rural’

country life: 88238 B3@23 piTisara jiivitee FGdS273

course (n., syn. educational programme): 8330®332® paathamaalaava, cf. ‘programme’

cousin (n): ®23€325)7 massinaa (W); )Gs huuraa (RR DIAL) JBD4:144
cross-cousin: 212 naenaa (F cross-cousin); ®@23€32)7 massinaa (syn ‘brother-in-law’/M
cross-cousin); massinaa-neecenaa are potential marriage partners NY (by contrast, children of
two brothers, or two sisters, are considered to share a similar gens, so that union between
parallel cousins was deemed incestuous; even today, parallel cousins are classified as
sahoodara/brothers and sahoodari/sisters); maittunan, maccinan (Tamil) NY; male cross-
cousin: dvissa massina, refers either to one’s mother’s brother’s son or to one’s father’s sister’s
son <1>,

court (n): 323G 805 adhikaranaya; &28808)c8
supreme court (n): ®29783206 €065 mahaadhikaranaya (lit high court’)

go to court (v, i.e. ‘sue sbd’): 32838 5252
Our village people don’t go to court daily (any day/never): 63 ©)6® &%32des D253
6288 55362 51, SdS:7

courtyard: @g@ midula, PL midul <1>
internal (square) courtyard or small interior garden: &1& @g@ mada midula; ®¢ i.e. ‘in the
middle’, ‘centre’, ‘between’

be covered: &6 BOI? vaehenavaa R28, cf. ‘close’/ ‘be closed” R28A 14,

cover crops (n, Agric): #9350 6DI®; ¢2).: 62353065183 ®), Bc5e&Bcs) (Centrosema,

Purarea)
cow (n., anim.): DEGEH eladena, PL eladennu S527 <1>; cattle (PL cows): o]
milk cows: 238 20623
cow dung (n): 8®12® goma, DEGE®KIO elagoma <1>, <2>,
applying cow dung: goma gahanavaa
cow milk: &¢ 8 ela kiri MAs45
cowpea, Black-eyed pea (n, Bot Vigna unguiculata): 298, 288 kavpi <1>, <2>; &Tyminewf]
Lwm/ LrLmn uwom (Karamani Payaru/Thatta Payaru); cf. “Vigna’
coward (wimp): DB®E 32 bayagullaa (colloq) MM23, PL bayagulloo; cf ‘fear’ (baya)
crab (n): 2029@®) kakuluvaa, PL kakuluvoo <1>; 22832003 kakkuTTa, PL 2255290 @0 <2>

crane (n): 6202207 kokaa, PL kokku; e.g. Asian Openbill (4dnastomus oscitans)@DEE53 627297
<1>
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craving (Budd.): 2)€d2)1® tanhaava, PL 2)&5e9)) tanhaa (also meaning ‘thirst’, ‘desire’, ‘greed’,
‘lust’, ‘attachment’); tanha SAG:1
craving (n, e.g. pregnancy longings, called ‘dola-duka’): 8€2€ &% doladuka; cf. Obeysekere <1>;
62652 D@ <2>;
crazy (adj): &edeg pissu, ¢53@2¢& unmaada (syn. Eng ‘moody’)

[LACC might go crazy: maava pissu veevi; The man drove me. ACC crazy, too: minihaa maavat

pissu keruvaa.
create: &ti karanavaa R19

credit (n): €0c5 naya
Because Gunapala buys on credit, ’'m short of money: gunapaala nayaTa ganna nisaa maTa
salli higayi. AM. FGdS213

creep (v): NPT-IND B0 ringanavaa, PT ringuvaa [ringua], PP , IMP ringanna
the hole that the cobra crept. PT-REL into: nayaa ringua [rigguo] gula DC132

creeper (n, Bot): 13 vala, PL &G
Creepers hung (down) from the tree: D13 W& DEEE) BB, <1>
crib (infant crib): tortilla
cricket: 255820 krikaT, 23253¢ 25)829** pandu kriDaava
They play cricket: &f 28¢5 23200 ©en2®a. They played cricket: &f egcs 2200 ©10da. <1>
(play cricket: 853¢ ©292)®3 pandu gahanavaa CS)
crime: 223323)¢5 aparaadhee R21, PL 223623 aparaadha GK2:27
war crimes: g§& 223Ga&; accountability for war crimes: g§e 33GDDEO DD
criminal (n): 2236302)51®3
I’m like a criminal: ® 2813268 23610 E1DRO D6
Crinum asiaticum (Bot., ‘spider lilly’, ‘Grand crinum lilly’): 8252367 tolaboo <1>
Crinum bulbispermum Burm.f. (Bot., medicinal): %78 ®165F goDa maanel <1>,
crisis (n): 8@ ecs** arbudaya, &R S* arbudhaya 5243
criticize: DD 2553 viveechanee karanavaa

While working, Gunee critizied Siri: veDa karana gaman, Gunee atin Siriva viveechanee
kerunaa.

She critizes me for going to Sri Lanka. She thinks Sri Lanka means much trouble: &3 ©®®
Fo2200 35 D2 JEDDEH E5D). D5) BBBIDI G026 WEDE DB
BBEI. MAt137

Siri openly criticized himself/him: sirii prasiddiye taman-vo/eya-va vivechonays-kola.
criticism: viveechanava

crocodile (Saltwater c., Crocodylus porosus L): M Z3®& @) @li-kimbulaa, F kimbuli; inhabits the
Nilwala River <I1> ,<2>,
crop (n): GI®, 6DIG® booge, GRI®GS PL booga K &9
kinds, varieties of small, minor crops: 3@ G&I® D&® sulu booga varga
minor export crops: 83€) 223%)35) GIW <1>,
multipurpose crops: D) 293868 6RDI®; &.2a.: 2723, ®231@F (Jackfruit, Coconut)
cross (Rel.): 2318363 kurusaya, 29O183¢5 kurusiya (orig. Port. ‘craz’) <1>,
crow (n): 20299 kapuTaa, PL 283603 kapuToo; 202255202 kaakka* (CDS, child directed speech),

PL kaakkoo <I1>
The fox took the piece of cheese from the crow: nariyaa kapuTaagen. ABL keeju kaeella gattaa.
<1>,
‘Like sick crows eating ripe mellow jak fruits’ (sim.): G2 2023603 1€ 251 HEX.
Said of someone who does something in a slow, lifeless way. JBD4:231

crow: anDalanavaa R25B, R26
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crowd (n): GBI ** senaga*
many people: hungak senaga FGdS312
crown land (n): 5246¢8 @8O
cruel (adj): 53898t napuru R17 (syn. ‘fierce’, ‘wicked’), 2)10* z»aal** kruura R15 (syn ‘brutish’
‘brutal’)
crush (v, tr): NPT-IND 6338 35D poDi karanavaa R 14, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p.
karanna!,
cry (n): anDa R24; cf. shout, call
cry (v, tr, VOL): NPT-IND 2€)2%)®3 atiDanavaa, PT 21€J®2 @iiDuvaa, PP aiiDalaa, IMP aiDanda,
GER ef:z,é?)@ (i.e. crying) SP3:38, PRES.CON anDa anDa innavaa (is crying) SP1:111
LNOM am crying. VOL: @® 2251 AT
crying. VA child: anDana lamayaa DC51
having cried (incessantly): aiDalaa aiDalaa DC90
With the son crying. PRES.CON, how can one read? putaa anDa aiiDa kohoma da
kiyavanavaa? JW(G3:124
He cried about that: ®25) & €12 21€®2. ohii & gaena @idiva*; @) & 8EDe Q)6
ohti ¢ pilibanda endiuveya**
get to cry (vi, INV): NPT-IND 2716€)2)®) @iiDenavaa,
Ranjit. DAT cannot help but cry. INVOL: RanjitTa @iiDenavaa
pretending to cry (v) cf. ‘pretend’
Cryptocarya membranacea (Bot.): tawwenna
Cryptocoryne spiralis (Retz.) (Bot., medicinal): apzﬁc';éboszsf atiuDayan <1> 777
CTB (n): a state-owned bus belonging to the Ceylon Transport Board <1>,
Cuculus passerinus (bird, order Picariea): kohaa
cucumber (Bot. Cucumis sativus, Norw. ‘agurk’): 88@@’;3 pipinfia (orig. Port. ‘pepino’) <1>,
<2>; cucumber salad: 882 eR) 8832808 <3>, <4>; Tam Qeuearenifl Vellari
Cucumis melo (Bot., alt. Cucumis callosus, cantaloupe, Norw. ‘musk-melon’: %2253 201238 gon
kaekiri (Lit ox melon) <1>, <2>, cf. ‘melon’

Cullenia rosayroana (Bot, sub-canopy TRF tree): katamoda <1>,
cultivate (v, tr): (1) NPT-IND 6EDB5NBS HEBD) goviten karanavaa (syn. ‘farm’), PT g. kalaa,
PP g. karalaa, IMP g. karanna; (2) NPT-IND &®3 2032583 vagaa karanavaa, PT v. kalaa, PP v.
karalaa, IMP v. karanna S527
Do all people with land in your village cultivate? gamee iDam tiyena. NPT-REL okkoma aya
vagaa karanavaada? NelLC14

cultivate a paddy field (vt, syn prepare/improve/till a paddy field): NPT-IND &e80de 283
asvaddanavaa C59, S411, i.e. a paddy field, PT asvedduvaa, PP asvaddalaa, IMP asvaddanna, GER
2231 38® asvaddiima <1>; cf. ‘asweddumize’
cause to cultivate a paddy field (v): NPT-IND &230de® %8 asvaddavanavaa, PT 230136283
asveeddevvaa C59,
cultivation: $232y125) govitena, PL goviten; d®® vagaava
‘Let’s cultivate and uplift the nation’ (a national Food Production Drive Programme): 2&3
DO SO 0e@ api vavamu raTa hadamu <1>, <2>,
dry cultivation: 8®)>8) ORI #) goDa govitena
wet cultivation (Lit ‘mud farming’): ®8) 6318532 CS, of. ‘paddy cultivation’
chena cultivation: 64323 @@3825)125) heen govitena <1>; cotton chena (n): 203 ©%5%53 ‘kapu
hen’ <1>,
cultivators’ caste, cf ‘farmers’ caste’


http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/athiudayan.html
http://www.sundaytimes.lk/091227/images/Jaffna-Colombo-bus.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Cucumber
http://www.cucurbit.org/family/species/Cucumis/images-sat/sati5-.jpg
http://2.bp.blogspot.com/-Ne_HNgTwp9g/TdTW8iGW53I/AAAAAAAAAEM/927zH6UOwus/s1600/untitled1.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Cucumber
http://farm7.static.flickr.com/6193/6081563097_9702a9a822.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Muskmelon
http://en.wikipedia.org/wiki/Cullenia_rosayroana
http://static.panoramio.com/photos/original/62243023.jpg
http://www.development.lk/sinhala/news.php?news=21
http://t2.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcQJddcKwQOiF4ZjtlEnY-5NkB-Fa9aomGUtjMG-9Oa3cFdoJmDLJ-hpnNswfQ
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B7%9A%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1
http://www.dailynews.lk/2008/11/13/fea06.asp
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traditional cultivators’ caste (n): D53®® (238) 2R S batgama (padu) kulaya; predominantly in the
Kandyan provinces, the traditional occupation being cultivation of paddy <1>,
cultural (adj): €302820)a5)z sanskrutika

‘Cultural Triangle’ (n): the area of the ancient cities including Anuradhapura, Polonnaruwa, Sigiriya,
Dambulla and Kandy MM66

culture (n): 2308920)a?8)cs sanskrutiya S527
culvert (n): @323298 bookkuva, PL bookku MM31 <1>
Walk another 100 yards in that direction, when (you) cross a culvert: 238 536 €8¢5255 S
92423600 32535, DGO BRI HPDED%D). KM45
cumin (Cuminum cyminum, Norw. ‘karve’): Ot duru, suuduru <1>; white variety: 83¢0t; large
variety: ®¢01, QBHETsLD (E78Lh) nercirakam (cirakam)
cunning (adj): 2239
Lal is cunning, but (he) does not lie: GG 2338 955 BF 6DICT BB B3edt.

cup: @203e3e3¢s kooppee R22, PL kooppa
Bring two cups of tea to the table.DAT: tee kooppa dekak meesayaTa geenna. SG
cupboard (n): almaariya R13
curd: kiri; ®38 © 28 Maatara mii kiri, buffalo curd of Matara <1>, <2>,
curd (n): a milk product similar to yoghurt, made with buffalo milk; &28)8 buffalo curd
‘curd and honey’: curd and treacle, a popular dessert
cure (v, tr): @2)¢€ 2025 hotida karanavaa S527, 4682076 262589 pratikaara karanavaa CS,
2325323 200 %)) saniipa karanavaa CS
become cured (v): NPT-IND 2325323 @®2)82/2§023%55 80283 PIM1:54, PT xxx, PP xxx, IMP XXX,
NPT-REL xxx, PT-REL xxx, GER xxx ref
curfew (n): hartaal
curio (n, i.e. toys and small, luxury goods): 616®7e3® DE, PL DE) <1>
curry (n, syn. ‘gravy’): @& maalu(va) (i.e. ‘fish curry’) R27, 1& hodi S527, &10855)¢5
vaeernjanaya, PL vaeenjana NelLC; kariya, PL kari FGdS339 <1>
Mother, what dishes (curries) are there? amme va@njana tiyenne monavaada?
Brinjals and potato curry. wambaTuyi ala hodiyi tiyenavaa.
Don’t we need a gravy to eat string-hoppers? Iiidi aappa kanna hodi oona needa? NelLC

Curries should be eaten with rice. 1253252 2535 @21 DB D202, <1>
curry leaves (n, Bot. Murraya koenigii): 200808 62)€, karapinchaa <1>, <2>; smlGeauliLNemev
karivéppilai
curve (n): o®d vanguva, PL o@D
custard apple (n): ap@zsazfq:) anoodaa (orig. Port. ‘an6na’) <1>, <2>, e.g. )8 @emIes vali anoodaa;
soursop: 2 &6:3ea (Annona muricata <1>);
custom (n, habit): €382 sirita, PL sirit; ©18%)c caaritraya (syn ‘tradition’, ‘traditional observance’),

PL ®38%) caaritra; 8362 68® parana deeval (syn ‘old stuff’) NY
some Sinhalese customs (Lit ‘customs and formalities’): sighala sirit virit kiipayak SdS

customs and observances: €383 823

Is this a custom in your country? 6® ®6& 660 D1825)cs2s3 &2

a Kandyan custom (lit. ‘upcountry custom’): &2SO 38225 uDarata siritak
cut (vt, VOL): NPT-IND 29232)®) kapanavaa R11, PT kapuvaa, PP kapalaa, IMP kapanna, NPT-
REL keepana, PT-REL kapapu, GER kapiima S277, INFER kapaavi

Mudalaali now having come, might cut the tree: 328 o ap@zsf 6% 2233
get cut (vi, INV): 2016232581 kapenavaa R13, DC160, PT kepunaa, PP keepilaa, IMP kapenaa,
S286, S528

The sword. DAT is cutting (his) hand: kaDuvaTa ata keepenavaa. DC106


http://en.wikipedia.org/wiki/Bathgama
http://www.dinamina.lk/2010/06/05/r-1.jpg
http://www.wikipedias.com/index.php/Cumin
http://en.wikipedia.org/wiki/Curd
http://en.wikipedia.org/wiki/Buffalo_curd
http://3.bp.blogspot.com/-gEROS_5DSJs/ULvxc8y4ctI/AAAAAAAAASo/_nShqYRGCss/s1600/IMG_5423.JPG
http://kamubomu.wordpress.com/
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
http://www.itshed.net/temp/food/images/karapincha.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Curry_Tree
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://www.silumina.lk/2008/09/28/ak080922.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Soursop
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This pencil is easy to sharpen: mee pansalee hondaTa kapenavaa.
The knife cuts well: pihiya hondaTa kapenavaa.
My hand got cut by the knife: pihiyen ata kaepunaa / pihiyaTa ata kaepunaa.

deforestation: 20131 2)183®
cut: NPT-IND keepenavaa R11
cause to cut: kapavanavaa

cute (adj, syn ‘first-rate’, ‘pleasing’): &)1 S
Is their baby cute? &3136® DI SN &? MAs105
Cymbopogon nardus L. (Bot., Eng. citronella grass): #3253 231&38 hiin paenigiri <1>
Cymbopogon polyneuros Steud. (Bot.): @29 231&& maha peengiri <1>
Cynodon dactylon L. (Bot., grass): G129 ruha <1>
Cymbopogon citratus DC. (Bot., grass, Eng. Lemon grass): 230 seera <1>

return to index

fqu et er & & g ¢ cacmee @é: ©es 6% @qf 629

da de d& di di du du dr dr de dai dau

ARANRASNRA BN RN RN Q Q) Da Daa BR) 66 GG GBI BRI BRY
dh dh

dha dhe dh& dhi dht dhit  dhr dhr dhe dhe dhai dho dho dhau
a u
DN WANDVLD D B ) Na Naa 68) 65 66 @633 SAMRCAL
d da da de d®& di di du da dr dr de de dai d do dau

eF ) e D LN B ) &) Na Naa 62) 6 66N 62 62T 69

dh dh dha dhe dh®& dhi dhi dh dhi dhr dhr dhe dhe dhai dho dho dhau
u

°“’°PC¢Q s\.m_eﬁj.@
CCag Cet

-da: -¢ interrogative suffix, question marker R4, R8d, R18B16

‘dagoba’ (syn ‘stupa’, ‘pagoda’, ‘Buddhist shrine’): €2§1® daaguba [also daagaba, daagaba

FGdS354]; large cone-formed building (dome) raised closed to the Buddhist temple; the dagoba

enshrines sacred relics (bones) of the Buddha, according to fables. Cf. ‘stupa’ <1>; also @®253c5

ceetiya, GEOBSCS caityaya MAD

Dahanayake (n, surname): 2)2)26525) dahanaayaka

daily (adv): 2®e25 kavadat; 822327 dinapataa S528; ®¢2® hamadaama (syn ‘every day’)
We see them every day: &8 e ® ¢2® &f

‘dalada’ (n): €€ & tooth-relict of the Buddha; cf ‘3§ ¢€&) ®16®128°

dam (n, i.e. ‘dam wall’): R1®@® bemma, 1D V@O vav bemma; 6DEE veella

dam of paddy field (n): 2&&x D1©® amunu beemma

damage (n): 32205 alaabhaya; 2338)® paaDuva (syn ‘loss’, ‘cost’, ‘injury’)


http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/heen_pengiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/maha_pengiri.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/ruha.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/sera.html
http://dutugemunu.files.wordpress.com/2010/03/ruwanweli-seya-4-copy2.jpg?w=600&h=391
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Dambana (n): €®12) dambaana <1>, <2>,
‘dana’ (Bud.): daana; the act of giving <1>; cf. ‘almsgiving’
Danapala (n, m): ¢2513
dance (n): )19® naTuma, PL n&Tum [na&Tun] DC49, FGdS146, naTayi
village ritual dance: ®®®8)d %153 EDcs <1>
Kandyan dance: uDaraTa ndTuma
dance (vt, VOL, s. NOM): NPT-IND 2)02%)®3 naTanavaa, PT neTuvaa, PP naTalaa, IMP naTanDa
SP3:39
I am dancing: @® %0533
‘Do not dance as he whistles’ (prov): ®336® 238650 &® D53 ey, <1>
get to dance (vi, INV, s.DAT, s ACC): NPT-IND 260283 neTenavaa, PT )92,
I danced (for some external reason, such as being possessed by a spirit): @O 251925

I am dancing (involuntarily): ®38 260283

Chitra.DAT gets to dancing (willy-nilly, impulsively): ChitraTa neTenavaa.

Not all children (involuntarily) danced: GO& 1@62220® 531D E25) 5312
cause to dance (vt): NPT-IND %0823 naTavanavaa (syn ‘boil water’), PT )1603®3 nxTevva
be induced to dance (v, INV): NTP-IND 50680582, PT 550852,

“John.DAT is dancing.INV involuntarily/ John cannot help dancing”: Joon-To n@Towenowa
dancer (n): M 0089®3 neTTuvaa, PL n2TTuvoo; 509 218633; 5)D 53523 naTannaa. VN
K2:28

(Some) very famous dancers are coming: bohoma prasidda naeTTuvo enavaa. FGdS146
dancing (n., verbal noun): n&Tiima, neTilla DC49; naTana eka, naTapu eka (dancing in the past)
DC50

tovil neTiima; tovil is a ceremony conducted to oppose or cajole evil spirits known as yakkas.

It is believed that illnesses are caused by them.
danger: 2253%5)7® antraava R28
dangerous (adj): 222531226525 anaturudaayaka S528
‘dansala’/’dansela’ (n): QﬁfﬁSL@, qzsfase derives from the term ‘dana sala’, meaning ‘alms hall’;
cf. food stall’ <1>, <2>,
dark (adj): 8¢S aduru

in the dark (adv): ORI kaluvaree; He's afraid of going out in the dark. DAT: €¢52

2068 DEGO BB DBEE. <1>
get dark (v, syn. ‘be late’): NPT-IND raea venavaa R14B22, R20A33, PT r. unaa / vunaa, PP r. velaa,
[MP r. venna!
darling (adj): 8305 @ suratal; 883D 55%5)* aadaravanta*

Dasanayake / Dasanaike (n, surname): ¢832)2032) dasanaayaka
data (n): Qﬁfﬁ) datta <1>,
date: E5)c5** dinaya**, E&255* dinee* K231, PL dina;

exam date: vibaaga dinee K231

When does your exam begin? oyaage vibaage paTan ganne kavadda?

My exam begins. NPT.EMP next week: vibaage narn paTan ganne labana sumaane

I’m answering that (exam) next year: eeka labana avurudde liyanavaa NelLC3

What is the date today? & 6D253¢) &? The 3™ of August: ¢e®Ieds) @reed
5536053, FSI2:137

date clauses: -6®2%3¢) -venidaa; D153E)
third of next month: labana maase tunveni daa. FGdS224
The Sinhala New Year is on April thirteenth: sinhala avurudda apriel dahatunvenidaa.
JWG2:102


https://en.wikipedia.org/wiki/Dambana,_Sri_Lanka
http://www.divaina.com/2011/08/07/nimna01.html
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2010/07/18/z_p06-api1.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%A9%E0%B7%94%E0%B7%80_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.sundayobserver.lk/2010/05/23/mag09.asp
https://www.youtube.com/watch?v=CSmeOEtHNzY
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://3.bp.blogspot.com/_nXjiskTwgYM/TD4W5k-ws1I/AAAAAAAAABQ/Qiv5TgEILK4/s1600/datatoinfo.png
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date abbreviation: modern British: day-month-year, e.g. 6. 22838 69; old traditional: year-month-
day, e.g. 1969 85828 6012832 GK1:273

dative (Gram case of indirect object, pertaining to ‘giving’, from L ‘datus’, ie ‘given’, root to give
‘do’; San ‘dadati; Hi ‘dena; Sin denava): cf ‘dative ending’, ‘give’

dative ending: -Ta R2

daub (v, tr): NPT-IND 5&3%)8> tavaranavaa, PT tavaruvaa, PP tavaralaa, IMP tavaranda SP3:41
daub (v, intr): NPT-IND tevarenavaa SP3:41

daughter: ¢® duva [duvo], PL duvalaa, PL duulaa; duu, PL duuru R11
“fair daugher or loving daughter’: sududuva DC87

dawn (n): 63:)55(;6 (udee) paandara (syn. ‘sunrise’)
I get up early. INST: mama udee paandarin nagiTinavaa SG

day (n): ¢®28 davasa, GEN davasa, PL davas, davasvala R18; dinaya [dinee], PL dina
different days: -daa (cf. Monday, Tuesday, etc.) R19d

every day (syn. ‘all along’): e)®&>® hamadaama; 2253 kavadaat FGdS2:84
that day (in the past): edaa R20; ‘on that day’ (with future reference): edaaTa K57

the day before: @2des& 3¢ issarindaa R25A30, cf ‘Christmas Eve’

all four days: e®e3 25)3® BH30

on (all) five week. GEN days. EMP: 23253@e53 Q@&‘f 36e5® satiyee davas paheema
per day: ¢®23290 davasakaTa BH30

what day: 209¢&)

other days: @d2)&2 venadaa FGdS257

someday (adv): kavadaa hari S211

any day (adv): 20®2923 kavadaavat FGdS207, K238,
Pamela will come back someday: paamelaa kavadaahari aapasu enavaa. S211

‘On what day, will you come?’: ®c53 25365 28es &? NeL.C10
I have to go there every three days: @0 &%) )2 881052 DG 5535 6B, <1>
daytime: ¢® daval R20
be day, be late (v): daval venavaa R20A33
part of the day (n, syn ‘term’): &6 varuva
Term: morning - that means from six in the morning until ten. 36& dG® - &F 555625
B6E BB PRI EANB GABZo. CS
-ddi contemporaneous transformation (grammar): v+ddi, cf ‘while’ JWG2:147
Sahit eats a banana while watching TV: sahit ruupavaahinii baladdi kesel geDiyak kanavaa.
MAt
I took this photo while travelling by bus: mama bas eken yaddi mee fooTo eka gattaa. MAt
de-: two- R11
dead (adj): @€ mala
‘dead and gone’ (adj): ®€&c5 malagiya DC113, cf. ‘give’
is silent (idiom): 23e0€ @®&**; Siri Gunasinghe is silent: €38 Q€030 KNG GOB**
<1>
deaf (adj): 8 biiri, eS8 bihiri
become deaf (v): 868> biirivenavaa SdS
deal (n): ©%5)6¢2%)® ganudenuva (lit ‘taking-and-giving’; syn ‘commerce’, ‘transaction’)
dear (starting a letter): 263980 dayaabara (syn ‘affectionate’, ‘dear’); 8¢5 priya** (relatively
neutral); &8O €5 aadaraniiya (syn ‘dear love’) S528, implies some sort of affection; cf ‘greetings’
dear malli: 2125605 OCE OB
death (n): ®5€%05 maranaya S528; cf “if not’


http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-40053257
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death benevolent society (n, syn ‘death aid society’): @S858 £3®23¢5 maranadhara
samithiya, P Marana Adhara Samithi, i.e. at a funeral of a member or an affiliate of a member’s
family, the DBS helps the particular family to proceed the funeral home and contribute for the
funeral expenses

debate (n): &1&c5 vaadaya
debate (vti): NPT-IND &2¢& 206587 vadaa karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna
debt (n): €565 naya R27; e.g. )65 95357 naya gannavaa (Lit ‘take debt’)
We borrowed money: & @e e06050 95327 api miidal nayata gatta*; 283 @eE €065
05362 api midal nayata gattemi**
decay (v, VOL): NPT-IND &85> diranavaa; (v, INV): NPT-IND E68%)®3 direnavaa

The body decays: &1@® €651 / &1® 665 DGT0
deceive (vt): cf. ‘cheat’

‘take for a ride’ (idiom, lit. ‘dress/clothe the other as a bull’): %3220 2532253 (said about
NGOs

December: @Qesl@é)fﬁ desembar R22

decentralization (n): d®& &) BE® (syn ’devolution’)

decentralize (vt): DODBBB) 252585 vimadhyagata karanavaa

decide (vi, ir): NPT-IND 2368005 200 %) tiiranaya karanavaa R23, PT t. kalaa, PP, IMP ,
not yet decided: '5y0® 36 €005z 507
I decided to go to India, hence I need to get a visa: ®® @538¢519D 5535 B3CGET
G210, & Besr Jesr © 555 Des). MAL137
I can decide now: ®0 1253 268065 285325 29e)® 23 mata deen tiranaya karanna pilivan*;
®0 c’gzbf B3O &0 2E 1% mata daen tiranaya kala haka**

decide (v): NPT-IND hitaa gannavaa
So, I decided to go to Japan: @530 ®o (51236253 325325 32522 DBIB?.

decide (vi, passive): NPT-IND 368005 20023 tiiranaya karanavaa (syn ’conclude’, *determine’),
PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t. karanna S528

taking serious decisions about the economy: 2835205 23ODBNGS 53 2Srem BSew
DB3B?
decimal (adj): €6® dashama
123.45: 9208308 I BB 5@ HBSE 35 .
Rs. 123.45: 61865@ D28305 D3 HE 2325 95 Eed 308
decision (n): 230 &mcs tiiranaya
This decision.INST should solve most of our problems. 6® 36866253 2629 &%) D2
58523 Desees5m D, <1>
We should consider our future when making a decision like that: &f 6@ 5360525 ©B3EE
24230 2623 BN BIGB 15 BWBIB) 6OXDI. <1>
We took a decision: & 836265285 ©2555.
decorate (vt): NPT-IND 2830283287 sarasanavaa, PT s@rasuvaa, PP sarasalaa, IMP sarasanna, GER
serasiima (’decoration’, decorating’) S309
be decorated (vi, syn. *adorn’): NPT-IND 283:06832)®3 sxrasenavaa
decrease (vt): NPT-IND &%) 207 aDu karanavaa, PT a kalaa, PP a karalaa, IMP a karanna, GER
a kiriima
(We) lower the age for university entrance: &30 de151E 36D®% D53 28) 2B, <1>
be decreased (vi): NPT-IND 28) @d2)®3 aDu venavaa, PT a unaa, PP a velaa, IMP a venna, GER

aDuviima (syn ’become smaller’)
’deega’ marriage, cf. *diga’


http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/01/130130_university_entrance.shtml
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deep (adj): @St gemburu (Western DIAL) (syn *profound’)
This well is deeper than that well: &f €ed d8)) 6@ e MmRGA.
deer (n, Zoo, Cervidae): five spp in Sri Lanka, 33 muvaa, PL 687
Hog deer (4xis porcinus): Bls] ©d> vil muvaa
Spotted deer (Axis axis): 23255 @O tit muvaa
Barking deer (Muntiacus muntjak): ®e ©&1 oolu muvaa
defeat (n): 362E¢5
We're not defeated: 28 3G2¢ 512901, 38 236228c5 & 12601 (lit *"We haven’t lost ground”)
(M. Rajapakse 2015-01-09)
One wins, one is defeated: 850253 D& 2316HBS D2 EB.
defecate (v): NPT-IND 60%)®3 renavaa
defect (n, Ayurvedic term, syn. ’fault’, ’sickness’, ’illness’): &2¢3 dosa

defend (vt): NPT-IND 2852387 200605)®) aaraksa karanavaa, PT a keruvaa, PP a karalaa, IMP a
karanna
(We) defend (our) country, but not the government: GO 2528383 2657 21638
102387 253653 By,
deficient (adv): &8) aDu, & hinga
It seems that the boss is short of money now: mahattayaa laiiga deen salli hifiga lu. FGdS258
deficiency, deficit (n, syn ’shortage’, *lack’): &3@c3 hifigaya; &8)® aDuva; 38235809 aDupaaDuva
SdS:152

There is something missing: &85 53652593,
definiteness (grammar): subsumes two specific categories, definite DEF and indefinite IND: pota and
potak, minihaa and minihek. G15

deforestation (n): 2131 2)183®

degree (n, e.g. university d.): &23283¢S upaadhiya
Did (you) receive a degree? 2338065255 G122 ¢? What degree? 62078 ¢,2338365? In what
year? 6218 9 Si1ded e? FS12:180

Dehigaspe (n): @ee3®edes dehigaspa; Gee3®edees dehigaspe;

deity (n, Budd, i.e. holy, divine, sacred beings): @2&c5) deyyaa, PL? @qé‘o@osj’ deyiyoo JS264, <1>,
Oh my god! (colloq) Ge8BcsT 88125523 * deyiyoo saakki (W DIAL), 6eBecsT 2363 (4H
DIAL JBD4:140)

delay (n): 8382552 parakkuva, cf. “late’ ; 23®3&c5 pramaadaya [promaadoys / promaade] S529
I'm sorry about/for my delay. @6} 3628528 ©12) 2 80®IHB. <1>

delay (vt): parakku karanavaa Nel.C'13, cf. ; (vti) NPT-IND 83®3¢& 2086 2)®3 pramaada karanavaa

S529; NPT-IND 2252385 2002503
(You) can’t delay it much, it has to be sent soon: eeka eccara parakku karanne baa, ikmanin
yavanna onga®. NeLC13

become/get delayed (vi, passive): NPT-IND &®1& 60287 pramaada venavaa S529; NPT-IND
RINSIARCIVIIk)

dedicate (v), cf. devote’, ’become devoted’
delete (vt): NPT-IND @221 makanavaa, cf. rub out’
deliberately (adv): oonzkamin R23; &322 hitalaa; &325)7®2%)7® hitaamanaama S5th:711; cf
“unintentionally’
Siri deliberately sang a song: €38 55 3538z 5D.
Siri deliberately (and involuntarily) sang a song: 8380 &332 85382 5D 3.

I deliberately turned to that side: ®®/@38 e55F2® & 23125550 e S1a.
deliberation ():


http://en.wikipedia.org/wiki/Deity
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
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expressing deliberation (i.e. absence of hurry) (interjection): 99... DC:85
delicate (adj): €3¢§® siyum
delight (n), cf. ‘pleasure’

expressing delight or triumph: ohoo, hooia DC:58

delicious (adj): 58323 rasavat; 23625 praniita [proniito]
There was a delicious buffet (lit. *buffet food meal’) at the wedding. LOC: ®o® 3 &5583DECS
G883 'R 212016 6IRERZ BYPBn. <1>
deluxe (adj): 8388 supiri (syn *super’)
demand (n): 9 FB® illiima, PL illiim
Now the demands of everybody.ABL are more: &0 226® %3 933D A& <1>
demand (vt, ir): NPT-IND Q6RE55 @GPGD £39%®> balen illaa siTinavaa, PT b. i. siTiyaa, PP b. i.
siTalaa, IMP b. 1. siTinna S124
demand (vt, syn. “ask for’): NPT-IND @ ER%®3 illanavaa, PT illuvaa, PP illalaa, IMP illanna!
SP3:45, S353, 9c38®
They asked (me) for some money / for a drink / for a job / for some information: €f ecs
(©6®n53) 3EE D% / 6IBIB 6k / 528102 / 825001 T2 9ERD. <1>
demerit (n): 238 pav; is *pav’ and ’pin’ the same thing? 238 8325 &% $3%5) DO Gesz3e?; cf *sin’
’ah demerit!” anee pav, i.e. expression of sympathy, empathy, or shock; expression of moral
denigration
democracy (n): @835)263@@3@08 prajaatantravaadaya [projaatantrovaadoys] S529
demolish (vt): NPT-IND 56 ED3 vinaasha karanavaa (syn ’annihilate’, ’delete’, ’put an end
to’, ’ruin’, 'undo’)
Don’t destroy: 2526 2032552 235
demon (n): M 652)2 yakaa, F 32853253, 528255325, PL 6525525) yakku; ¢525588657 yaksayaa
*That made me see red’: &6z 55 @O 5201 B)1&3®a (Lit *from that the demon raised in me”)

<1>,
demonstrative expressions (gram.):
-series: m- o- a- e-
Adjective mee oya ara ee
Object SG meeka ooka araka eeka

PL meeva oova arava eeva
Animal SG M meekaa ookaa arakaa eekaa

SGF meekii ookii arakii & eekii

SG muu aruu (uu)

PL mury ookurn arun evun (up)
Human meyaa oyaa arayaa eyaa
Location 1) metana otana atana etana
Location 2) mehee ohee arahee ehee
Degree meccara occara accara eccara
Manner mehema ohoma arahema ehema
Time medaa edaa
Direction mehaa ohaa arahaa ehaa
Presentation menna onna anna -
Response (yes) -- ou -- ehei/ehemai
Vocation -- 001 -- eel

dengue (n): 0@ Denguu <1>, <2>,
Let’s eradicate the dengue toll: 88)o®) 629831 OB S
dengue fever (n, s.DAT): 6825363 ¢&% Dengi una <1>; dengue mosquito: G8o®) @& G12


http://ingirisi.blogspot.no/2010/08/silent-letters.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/small-small-things.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/that-made-me-see-red.html
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Dengue/Dengue.jpg
http://ariyananda.wordpress.com/page/6/?archives-list=1
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%A9%E0%B7%99%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B7%92_%E0%B6%8B%E0%B6%AB
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Children. DAT have ’dengue’: @855 @8o®. JBD4:71
The government has issued a red alert about the spread of dengue in certain areas: 288@eH3
BEIBIDE 6Ro®) (6RWoB) 360 31BES €12 $20REDLS JDR BBYCL EnED®2SS
ORI B5 5. <1>,
A ’zhzela-flower campaign’ against the dengue mosquito may come: G&o®) @&61®20
DEGHD e @G 15230657 D <1>,
The second batch of dengue fever is active. The whole country is at risk: 8o®) 66I®EE
DB 218385 2323805 GO, ) SO® 281 XE®.

Deniyaya (n): G&€005365, 885365365 etym. *deniya’="valley’/’dale’/’glen’/’low, marshy ground’

dentist: dat dostara(-kenek)

depart (vi): NPT-IND 80255 6®%®> piTat venavaa; yanavaa yanna (Lit ‘go to go”)
They have departed: ee gollo piTat velaa S529

department: @Q?BDBZS)@@%?ZSQ@ depaartameentuva (orig. Eng.)

depend (vi): NPT-IND &€ 8392532%)) ranidaa pavatinavaa, PT r pevatunaa, PP r pevatilaa, IMP r
pavatinna S310

Also, a person’s health state depends on ‘happiness’**: &f d6&3©& @25)@25)@@(55 A6
DO @5 235 &) BDBI%KD). **

dependent clause, or conditional clause (grammar, Norw ‘betingelsessetning’):
If the gentleman is going to Colombo, I’ll stay: ®205325)c5) G2MERDD S5O HH© P
@552%)253; (He) said that gentleman was going to Colombo: ®292535)57 62)&®O 325DI8B
B5E) B, IWG2:48

depopulate (vti): NPT-IND &1£3c5253 28) 206 5®3 vaesiyan aDu karanavaa; cf ‘colonise’

deposit money (vt): NPT-IND 25382583 bandinavaa CS

depth (n): &»®O gambura; cf ‘shallow’
After I got off the bus, I search for places with low water depth: ®o @23 DEz55 DEN13d
D56 ORC AR BB} 29I D).

Derangala (n): ¢18o®E dazrangala;

Derris carensis L .(Bot., mangrove plant): diya kalawel

descend (vi), cf. get out, get down

describe (vt, ir): NPT-IND Jedm S E2%)D3 vistara karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v.
karanna!

Please describe the picture: &853256c5 JedBm3S EBIH. FSI12:24
She described it to me: 2165 ®O & w2 JedHS 2DED. &ya mata & geena vistara kala*; s
@0 & BERe JedHS wEIcs ®ya mata & pilibaid vistara kalaya**
I can’t find words to describe my situation: ®6& 25353680 JedHE 325525 D D)
1.
description, detail (n): DedmScs vistaraya [visstoree]
de Silva (n, surname): & €3E®3 da silvaa [dosilva]
desire (n): 202®cS kaama; 23528 aashaava, 232339 aasaava
excess of desire (n, Budd): %28 aashaava <1>,
watch with desire /love to watch: 2836823 DE%®3
dessert (n): 3823253 PIM1:78; 825512383
What’s there for dessert? 22)$123830 6@15)D¢ B3G5 5625)?
destiny (n, collog, Astrology): @328 velaava(lit ‘time’); @6&&cSs diivaya [daivaya????] (syn ‘fate’,
‘doom’, ‘fortune’) ; 22G1®c5 karumaya (syn ‘sin’, ‘evil deed’, ‘doom”)
destroy (vt, syn. ‘make away with’, ‘abolish’, kill, ‘lose deliberately’): NPT-IND 2325 20 25)®3
naeti karanavaa R21, PT n. kalaa, PP n. karalaa, [IMP n. karanna!



http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/that-made-me-see-red.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2014/08/140822_dengue_fever.shtml
http://sathmaga.org/files/2010/11/z_pic350-vis-251x300.jpg
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Can you get stopped that sound being heard? oya den ahena.V A saddee neti karanna
puluvanda? R21A31

destroy (vt): NPT-IND 536 2E5) vinaasha karanavaa DC123, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP

v. karanna
The flood. NOM destroyed the whole village.EM: gan vatura mulu gama ma vinaasha kalaa.
Because John didn’t water the flowers, he accidentally destroyed them: 25323 ®E &3
653 53281 DSy o OF DG P20, <1>
(We’ll) put IS to be destroyed — French President: IS 82363 206 @) - 2400
2825)26)2825). <1>

be/get destroyed (vi): vinaasha venavaa
The whole village.EM was destroyed by the flood.INST: gan vaturen mulu gama ma vinaasha
unaa.

The whole village.EM was destroyed because of the flood. DAT: gan vaturaTa mulu gama ma
vinaasha unaa. DC123

destroy (vi, syn ‘break up’, ‘disintegrate’): NPT-IND 25)15358 3 25)d1 kaDiibindii yanavaa, PT k.

giyaa, PP k. gihillaa, IMP k. yanna

destroyed (adj): keeDiibindii

destruction, devastation (n): &12)¢8® vaenasiima

‘deva’ (n): 8887 Hindu deity

‘devale’ (n): @{@3@06 temple of the local Hindu deities

‘devaya’ (n): 3&®2¢5 Hindu deities

develop (vt, ir): NPT-IND &¢5er 2003 diyunu karanavaa, PT d. kalaa, ABD d. karalaa, IMP d.

karanna! S130

develop, get developed (v, passive, ir): NPT-IND &¢5€8q 65> diyunu venavaa, PT d. unaa, PP d.

velaa, IMP d. venna! S125

develop (v, syn. improve, ameliorate): 13 Ec§€q 2S5
‘Give us the village we will develop it” (JVP slogan): gama hadanna apaTa denna”.

developed (adj): diyunu
undeveloped (adj): nodiyunu FGdS290
I like to work in undeveloped areas: nodiyunu palaatvala rassaava karanna kaemetiyi. AM.

development (n): 230DERBIC8 sagvardhana (new Sinhala word, introduced by Jayawardene, 19777);

diyunuva
We live in ‘the age of development’ (ie ‘the 1980s’ onwards): 23 230DERDBCS @(5)@05’
B055 605D.

device (n): ¢232)®dS upakramaya

devil (n): yak*, PL yakku* C506, c3202** yakaa, PL yakku MAD; IND yakek; 32338c52** yaksayaa,

PL yaksayo MAD; cf. ‘demon’, ‘she-devil’

“You devil!’ (colloq): 3627 yakoo, the term is not offensive when used between friends

‘devil bird’ (n): m 33®, f EEGE ). In Sri Lankan folklore, the Devil Bird or Ulama is a creature

said to emit bloodcurdling human-sounding shrieks in jungles at night. It is believed that the cry of this

bird is an omen that portends death; someone will die within 3 days. Bubo nipalensis, Pernis
ptilorhynchus ruficollis, Caprimulgus indicus kelaarti?

devil dance (n): ¢525520® yakkama <1>; 6252835 toyilaya [tovilee?], toyil-Daans [tovil-Daans]?

devil dancer (n): tovil kaarayaa; yakka vedaraala N'Y

devil drum (n): 5255 6S yak bera, drum used in devil dance <1>, <2>,

devil mask (n): 03 @enen** (yak) ves muhuna, 60eS @ €mn** PL, 602 &n* vesmuuna (syn

‘masque’)

devote (vt): NPT-IND 29123 2002583 kaepa karanavaa S529 (syn ‘dedicate’, ‘offer’, ‘sacrifice”)

become devoted (vi): NPT-IND 29128 60202 keepe venavaa S529 (syn ‘be commited”)



http://www.bbc.com/sinhala/world/2015/11/151116_tr_france_at_war
http://www.sarasaviya.lk/2009/11/12/sa09111218-3.jpg
http://www.suravi.fr/instruments-musicaux-3520353535033505-35113535349935303497.html
https://www.youtube.com/watch?v=i1AdxY00jng
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We're dedicated to developing this country: & 6® GO Egiem 25535 20123 GOR)
9B, <1>
dew (n): 823 pini; dew drop: 8253 D53
The dew drops are falling (cf ‘drop’): pini bindu halenavaa
dhal: 83829¢g parippu; LGLIL (Paruppu)
dhal varieties: 382423 & ®:
6536 23829e3: toora dhal; yellow pigeon peas
@gjfﬁ 38edes, @&3@5 2382923: masoor dhal; red lentils, i.e. Lens culinaris; e»0@&F LIGLIL
(Mysore Paruppu)
&o 2382929: mung beans;
No Sir, we don’t have dhal. Try the next shop: parippunam naa, mahattayaa. allapu kaDeeTa
yanna. NeLC
dharma, dhamma (n): &®, i.e. teachings of the Buddha
Dharmapala (n, surname): 635@633@ dharmapaala; cf. 225282 605@&33@ <S>, <E>,
Dharmasena (n, surname): 08®@2d%) dharmaseena
’Dharmishta Samaajaya’ (n, Pol): D8SEc) £3@225cs, righteous society, this was J.R.
Jayawardene's campaign slogan in 1976, symbolic of his claim to be a Buddhist, democratic socialist.
Now the highly ironic nature of the prase, considering the nature of J.R. righteousness, is always good
for laugh
Dhobi caste (n, syn *washerman’s or laundryman’s caste): O& rada
When the laundry-man does them, the clothes are well washed: mee Doobi-atin redi hofidaTa
heedenavaa WWRB:117
-di: locative termination R17; i.e. while
It is to that village that I go while in Lanka: lankaave di mama yanne. NPT .EMP ee gamaTa.
<]>,
I learnt some Sinhalese while in America also: mama @merikaavedit sighala Tikak igenagattaa.
FGdS272

diabetes (n): 86501852 diyavaDiyaava <1>, &5 d183652D PIM1:53
diacritics, Sinhala (n, syn ’glyphs’): cf ’stroke’
diagnosis (n, Med): 663% 8253e88cs PIM1:53
diagram (n): 3123830292 ruupasaTahana (syn ’figure’, *illustration’)
dialogue (n): 230&21@&*, 2880&IEC5**
diarrhea (n, s.DAT): 28329565 paacanaya <1>, <2>; 8283883855 PIM1:52; & @616) BIO) (Lit.
The boy.DAT has diarrhea: 623320 2396253, IBD4:71
have diarrhea: DEE)EcS 5587 MAs:197
diarrhea with fever: ¢,&0 238323¢5 una atisaaraya
Dias (n, surname): 8c528 Dayas, e.g. G258® 23 8c5e8 Lakshan Dias,
Dichrocephala integrifolia L. (Bot., medicinal herb): ®2) 25® maha kimbu <1>,
Dicranopteris linearis L. (Bot., fern grass): 22ZG@ (Wire fern’, *false staghorn’
No. ’gaffelbregne’); one of the most widely distributed ferns of the wet Old World tropics
dictionary: G®¢e 20385 shabda kooshaya
die (vi, INV): NPT-IND ®180%® marenavaa R13, DC161, PT marunaa, PP marilaa, IMP
marenna! S285, cf. ‘pass away’, cf ‘kill oneself’
he died yesterday: eyaa iilye marunaa
he’s (not) dead: eyaa merilaa (nae®)
Some forty people have died in the bomb blast. INST: 6I®R 8886825 @%53edes
BB IS BRI BBHda. <1>

die (v, euphemism for ’die’): naetivenavaa, cf. pass away’;


http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/looking-forward-to-doing-something.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%B0%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Anagarika_Dharmapala
http://www.google.com/books?hl=no&lr=&id=3r5qwN_UJ_4C&oi=fnd&pg=PA147&dq=colloquial+sinhala&ots=G4jgCGmp60&sig=SvklyXKJSLy1O74aJ3cczpAaqFU#v=onepage&q=colloquial%20sinhala&f=false
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%80%E0%B7%90%E0%B6%A9%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.silumina.lk/2010/09/26/am1009262-3.jpg
http://t3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcQoR7_vgkbSxgk1mJH2byWNIL5O8FKhEc6nHIo0a_MPXMtpTJGsdqNVNCDv
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/maha_kimbu.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/some-uses-of-some.html
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die (related to Buddhist monks): apawat-vena-wa.
die (v, lit. ‘enter the forest/jungle’): & dEx®) val vadinavaa SG; a recognized method of
avoiding the word ’die’
died: malaa R13A6; ‘house of the dead’: malaa gedara SG
differ (vi): NPT-IND @583 68x)®3 venas venavaa S529 (syn ‘change’, ‘vary’), ; cf.
‘discriminate’
difference (n): 8223 venasa R28, ®2%)2320® venaskama R30, PL venas
different (adj): @®%23 venas R28
(My) daughter is different from me: duva maTa vaDiye venas.
His younger brother is very different from Sudath: ®c536¢ 6238 E8 £330 DR ecs
»H8® edmed. BH
difficult(y): 2®>0y(®) amaaru(va) R23; &e320¢g apahasu
It is not so difficult: DS @161 B, <1>
Doctor, I find it difficult to eat too: dostara mahattayo, maTa kaama kannat amaaruyi. AM.
NeLC4
The work he did was difficult/hard: ohu karapu veeDa apahasuyi. <1>

with difficulty, in a difficult manner (adv): #®351®0 amaaruvaTa; ®3151@®%3 SdS:153
Grandfather walks with difficulty: £8¢5) #®165160%3 e 3E%)®). MAs:206

dig (vt): NPT-IND 62202583 koTanavaa R26 (syn “cut’, pound’), PT keTuvaa, PP koTalaa, IMP

koTanda SP3:93, GER 6203® keTiima

digging of the paddy field (’1st preparation of the ground’): paluman keTiima

turning over of the already dug ground (2nd round): paluman peraliima

Today is fullmoon day, hence (I) didn’t dig the earth: e& @233c5 e®e3 %3837 ©2323D

62096 B»yHt. SG
dig (vt): (1) NPT-IND 293028 haaranavaa R 12, PT haaruvaa (syn. Scrape out), PP haaralaa, IMP
haaranna, GER 2)18® hzariima (boring, excavation) SP3:46; (2) (vt, 0.DAT) NPT-IND 2532583
aninavaa (syn ’jab’, ’jag’, ’plunge’, ’poke’, ’thrust’)

The duckling said ”I dig a hole”: @@ QRS I82507” 57387 231351 B®). <1>, <2>,
get dug, be dug (vi): NPT-IND haarenavaa SP3:46, PT haerunaa, PP haarilaa, IMP haarenna,
GER 918® haeriima S288
‘diga’ marriage / ‘deega’ / diga marriage: E® D®aecS diiga vivaahaya; virilocal or patrilocal
marriage, the women moved into their husband’s residence, most common among the Sinhalese;
compare 3535) 8822968 ‘binna’ marriage; diiga denavaa (v): give in marriage
digit (n): @3z5520)® ilakkama, PL ilakkam <1>,
dignity (n), cf. ‘nambuva’, ‘pride and status’
diligent (adj): 202288 kaDisara
Dilivaria ilicifolia (Nees) (Bot., medicinal, SYN Acanthus ilicifolius): 200 @8 kaTu ikili <1>, <2>
dill (n, Bot. ): 810Gt anduru (orig. Port ‘endro’) <1>
dining room (n): 201® 27®3¢5 keema kaamaraya

There are eight chairs and a table in the dining room: kaeee@ma kaamaraye puTu aTak, meesayak

tiyenavaa SG
dining table (n): 201® 205 ©®2305 keeeema kana meesaya

This cloth is for the dining table: 6® 65&e 21® 25 6O6e8 6ode. <1>
dinner (n): 01 20)1®*; 3225 &12978¢5** PIM1:80

‘eating dinner/lunch’: bat kanavaa K226
Diospyros sylvatica L. (Bot., TRF sp.): sudu kaDumbeeriya
Diospyros gardneri (Bot., Ebenacea, ‘bastard ebony’, TRF sp.): kaDumbeeriya
Diosporus quaesita (calamander ebony)


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://4.bp.blogspot.com/_DXpZ2vWQnvs/Sx9Ia_SznbI/AAAAAAAAAJw/SJJTV-OpFnc/s400/4-2.jpg
http://boondi4kids.blogspot.com/2009/12/blog-post_2500.html
http://elakiri.com/forum/picture.php?albumid=1760&pictureid=8577
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/katu_ikili.html
http://www.naturelanka.lk/index.php?option=com_content&task=view&id=146&Itemid=60
http://www.uni-graz.at/~katzer/engl/Anet_gra.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Dipterocarpus glandulosus L. (Bot., TRF tree): 3830%), 822860 dorana
Dipterocarpus hispidus L. (Bot., emergent TRF tree): & @220 buu hora <1>,
Dipterocarpus zeylanicus (Bot. emergent TRF tree): 82938 hora; 830@ sarala or Z823@ kiripalu in
Sanskrit; picture of D. gracilis <I>, <2>, <3>
Seed of hora (with wings): hora kurullaa
direct (adj, syn ‘straight-talking’, ‘fair’, ‘what you see is what you get’): @283 kelin
Southern people are straight-talking: dakunee minissu kelin
direction (n): E832®** dihaava* RS (syn ‘at’, ‘in direction of’); ata R12
The friend looks at the dog: yaaluvaa ballaa/ballaage dihaava balanavaa. DG83

dirty (adj): 2383 kiliTu, BQJ kiluTu; 888&3¢, apirisidu; comp. *clean’; @23 bora (ie. muddy,
faeces, sludge, sediment)
Younger brother drinks dirty water: @ S8 2886&¢ d25)3S 6r%®). IWG2:61
This plate is dirty: mé pifigaa-na ki-lu-Tuyi; mé pifigaa-na pi-ri-si-dhu n® <1>;
@20 &cs: dirty water (ie polluted)
disagree (v): NPT-IND 920@) 65)) 653 ekanga no venavaa; D20)@) 6021 51
We disagree about it: 28 &F 612 D20® G5 5)1. Api & geena ekanga viing n&*; & &f
BEe dm® 62503 api & pilibaiida ckaiga novima**
disappear (v): NPT-IND 22)G12e055 688> [aturudaan v.] (syn *vanish’)
They disappeared quickly: ®8) 23 28160253 2255182055 §22. Oviin senin atiridahan vina*;
D25 2818553 25122053 DS ovithil senin atiriidahan viya**
disappeared persons (n): apzsgélqamsf ead
disappointment (n):
expressing disappointment or rebuke (interjections): ah, chah DC:58
disaster (n): Jesz) vipata, e.g. fﬁﬁ)a@ Jeszy <1>, vinashaya (syn. ’destruction’) d®1¢c5; vinasaya
8278865
disaster management: 2323¢3 20€® 222050 c5
disc, disk, CD, record (n): z)13¢5 txTiya, e.g. 830652552 B35 <1>
discipline (n): 830®3¢5 sanvaraya (syn *decency’, *control’)
discount (v):
discover (vt): NPT-IND &832052 OBHD) soyaagannavaa, PT s. Gattaa, PP s. Gena, IMP s. Ganna!

S127
having discovered: denan R27, denagana R 15, R23; cf "get to know’
I discovered that: @® )¢5 G2365®BIZI mama eya soyagattd*; @® oS GE3SINBIGHS
mama eya soyagattemi**
discriminate (vt): NPT-IND 6®2)2520® 20825 venaskam karanavaa (syn. ’ill treat’), PT v.
Kalaa, PP v. Karalaa, IMP v. Karanna; cf. ’differ’

discrimination (n): 6®%)e52)® 8@ venaskam kiriima
disease (n): 88345 roogaya; 638 leDa, 6362) leDee, cf. ill health’
God’s diseases (caused by the intervention of *gods’): @eBc536® 6RA IBD4:71, e.g.
"chickenpox’, *smallpox’, measals’
An infectious eye disease: 6T 60 ») &2 85I 523
disease, cause of (n, Med): 8630 B31565, @635 K3¢2%)65 PIM1:53
disease control (n, Agri): @53® 233353
dish (n): 3¢5 diisiya <1>
What’s. EMP in that dish. LOC? &F 88365 6@25)0¢ 5635362552 LP:126
do the dishes (i.e. *washing up’), 8@&o 6201850 cf. plate’


https://en.wikipedia.org/wiki/Dipterocarpus_hispidus
http://www.plantsystematics.org/imgs/pso/r/Dipterocarpaceae_Dipterocarpus_gracilis_5094.html
http://www.mergili.at/worldimages/upload/2010/11/29/pwg_high/20101129195311-5d64e41b.jpg
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http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
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You have to wash up after dinner. ABL: (1) 216®@ 3} &3ed6e3 ®cs1 8@153 Sz eenfesIn
DB, <I1>
disinfectant: behet vatura R24
dislike (n): 22)®125
dislike (v): 2@ 60207 akamati venavaa (syn. ’reject’), cf. ‘not to like’, ‘lazy’
She rejected him**: &5 2O P2D1B &0 **
expressing dislike and disgust (interjections): cii, cih, cikee (chii, chih, chikee) DC:58
She dislikes that. DAT: 215 D650 20 @%3 1. Eya eyata kaemati n&*; 165 D50 2201 @53
@ya eyata akematiyi**
dispensary (n): Gz 83729239
displaced (people), IDPs (internally displaced people): D258 353 avatevuuvan
Sampur IDPs return to their homes: 230938 #0251 2530 D53 € DOV DFO**
Dissanayake (n, surname): &8332)3632%) disaanaayaka
distance: gé dura; long d.: goDak dura; short d.: Tikak dura, keTi dura
Our house is about 1,5 mile far from the junction: 26e3 6®eS @5JeRI 9 BIEBO
HENO® D2 $H@I1SHS IBS &88B. €S
distant (adj): &1 ®®ta (syn. ‘far’) Mas320
at a distance: 1223
There are no good schools in many remote areas in Sri Lanka: 302069 2£12) 212)
B3EIBDE GenIe 9e3eIR BT MAs:289

distribute (vt, syn. ‘deliver’): NPT-IND @Q&%)®3 bedanavaa, PT beduvaa, PP bedalaa, IMP bedanda
SP3:48; cf. ‘serve’
The postmaster distributes letters: tepel mahattayaa liyum bedanavaa. FSI:2:83

distribution chamber (n, Engr. — water supply): g@éﬁg@ 23S6as

district: 2ed25328320c5 distrikkaya, PL 82325)25520)
administrative district: 282332 e§&)zi s <1>

disturb (v): NPT-IND 2086 2062593 karadara karanavaa [karadora k. ]
Do not disturb me. DAT: @D 288 S 53% D3, <1>

disturb (vt): NPT-IND 382016 265> hirihara karanavaa (syn ‘burden’, ‘harass’)

get disturbed (vi): NPT-IND 2582016 ©®2)®3 hirihzra venavaa (syn ‘get worried’, ‘get bothered”)
Because of that, people. DAT got very disturbed: &2 2323 ©2532d23530 20@2s3 B82S
&80, SdS35

ditch (n): 225, PL kanu (on tea land); a cross- ditch: 2528 203 21800z <1>; $® G
earth drain (n) 2032 G& 25O
dig ditches (v): 20€x 2)2325)0)

Divehi (n): 2683 7820 (syn ‘Maldivian’) i.e. language of the Maldives <1>

divide (vt, VOL): NPT-IND 6®&2%)®>3 bedanavaa, PT beduvaa, PP bedalaa, IMP bedanda SP3:48; cf.
‘serve’
‘divide for somebody’ (v): bedaa denavaa H:288

divide (vi, INV): NPT-IND 662531 bedenavaa SP3:48

‘divi neguma’ (n, Lit ‘life building’): & 27®® divi nzeguma, & 253@® divi nafiguma, i.c.
governmental programme for better household economy <1>, <2>,

divorce (v): NPT-IND 23208878 208%)8) dikkasaada karanavaa

get divorced (v): NPT-IND 825208328 8028 dikkaasaada venavaa <1>, <2>,

Diyadawa: c3, 30 ‘water....”

Diyadawa Forest Reserve: 865229 G258 (i.e. protected, reserved) d275553¢ (i.e. forest,
wilderness) <1>,


http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/attended-public-school.html
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http://govlk.com/content/%E0%B6%89%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A-%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%84%E0%B6%B1%E0%B6%9A%E0%B7%8A-%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B7%8A-%E0%B6%B8%E0%B7%80%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B6%9A%E0%B7%8A-%E2%80%98%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%92-%E0%B6%B1%E0%B7%90%E0%B6%9F%E0%B7%94%E0%B6%B8%E2%80%99-%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B6-%E0%B6%B8%E0%B7%9C%E0%B7%84%E0%B7%9C%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8A
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http://1.bp.blogspot.com/_HgQUKVNG8uA/SiroS7h9hII/AAAAAAAAAAc/MwhPB-o23gQ/s400/divorce.jpg
http://www.divaina.com/2010/12/28/feature05.html

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 82
(We) have beautiful natural forests: lassana vanaantara tiyenavaa. Ne.C12
‘diya redda’, diyaredda: €5 @5¢&¢e diya redda, a cloth worn by women for bathing; the cloth the
ladies wear instead of swimsuits in the village to preserve their modesty when taking their daily bath in
the river <1>;
-do: particle of doubt R30, or some uncertainty DG90
Someone came: kavdo aavaa; Something is visible: mokakdo peenavaa R30:255
Father went somewhere: taattaa koheedo giyaa; Father said something: taattaa mokakdo
kivvaa; Father went there someday: taattaa kavadaado ehee giyaa. DG90
do (vi, ir., VOL): NPT-IND 203283 karanavaa [keronova], NPT _EMP karanne [koranne], PT
©2)G1®) keruvaa [kerua] R4/ 29€9 kalaa [kelaa] / karaa [kera]; PT.EMP keruve [kerue] / 206 €,
82ate [kole]**, PT-REL keruva / kala [kolo], PT.rel. karapu [koropu] R4, PP kara**[koro]/karalaa*
R 15, IMP karanna [keranna], FUT.COND keruvot / kalot [kelot], GER 28&® kiriima (n, i.e. ‘act’,
‘doing’) S130, PRES.CON kara kara innavaa (is doing) SP1:111, FUT.XXX karaavi; (DIAL, in some
areas): NPT-IND koranavaa, PT kolaa / koraa R:96, 2038 (“did unexpectedly’), FUT.COND
26362753 (“if you do”), Zd63r53 (“if you did”) <1>, 6252206 (‘without doing”),
karakara [korokora]: Lit ‘during doing’/’while doing’; reduplicated participles that indicate
actions that are simultaneous with that of the main verb, are formed by reduplicating the verbal
base, cf ‘letter’
done: kala [kola] R20
What did (you) do? 6®12¢& 26F? <1>
The work that the child has done is good: €®c51 2683 OB G, <1>
If you do it that way, it is fine: ehema keruvot hariyi; Even if you do it that way, it is no use:
ehema keruvat veDak naee. GP54
a work that can be done: karanna puluvan veeDak
We do it: & D5 206593 api eya karanava*; & D¢5 206€) api eya karamii**
What are you doing! @57 6@325)7/6@2120% 206583 &! (exclamation showing surprise or
indignation) S5th:211
don’t! don’t want (quasi-v, ‘is not required’, s. DAT): ©23) epaa R6
I don’t want it: maTa eeka epaa
Don’t go: yanna epaa!
Dialect varieties: Don’t close the door: dora vahanTa epaa! (Ka); dora vahanDa epaa! (W)
KM26
get done (v., INV.): kerenavaa (62)65®%3 3D 25) in progress)
A lot of work gets done by my wife every day: 2G2S 253257 2253253 2820 %I
D) eEE25D). Mas:299
These days I just work (habitually): mee davasvala maTa vaeDa kerenavaa. G30
get (the work) done (v):
The gentleman gets the work done (for himself) by children. INST: ®2025325)c57 €OBBI6® 53
B WODOBI ). <1>
do something for oneself (complex v, sometimes adding a sense of ‘with difficulty’): absolutive
stem+gannavaa, i.e. ‘performed by oneself, usually for one’s own benefit’ JBD4:114
I usually prepare breakfast (for myself): 839@25)86i 5] @O 68 201® F183B
WO®HBI5ID). FS12:211
I make milk rice (for myself): @® 58 55 02210535 O). FS12:212
The dog opens the door himself: DEE? @Qaé 831,6 ®53582; Mother plucks flowers herself:
39®) O 2081 OBIH2; Father cuts his hair himself: 50125521 62078868 2023
©5352; The nurse vaccinates herself: @e08cs 253 e ©53HDa. JBD4:115
do something for somebody else (complex v, grammar): absolutive stem+denavaa
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I make milk rice (for others): ®® K38 53 9e165). Or: ®® B8 V53 MeRI GE5D.
FS12:212
Can you open the door for me (please)? ®c320 &ROBIE O 8IS ORI BEBIB? <1>

doctor, physician (n): @6,_365’25)6 dostara (mahattiya) R22
herbal (ayurvedic) doctor: vedaa R29, @®¢& ®e025325)c57 vedaa mahattayaa, vedarala MM 17

That’s why I thought of seeing a good doctor: hoiida dostara kenek lafigaTa yanna kalpanaa
83ate [kolee] / keruve ee nisaayi. AM. FGdS2:68

I.DAT have met doctor. ACC Silva: @0 €E®1 6228858 @e9)25356508 2HORQY). <1>
‘How about going to see the doctor?’ (lit. (It would be nice) if you were to go to see the
doctor’ (colloq): veda mahattayaa langaTa giyaa nar. DC256
doctrine: dharmaya
document (n): PL 8338 liyakiyavili FSI2:56; BsdEE liyavilla <1>
‘dodol’, ‘kaludodol’: 2@ 82681 kalu DoDol; 2@ 6e16e2(; a sweet preparation made from
coconut milk, jaggery and cashewnuts; other ingredients such as cashew nuts, cardamom and raisins
may be added. <1>
‘kalu dodol capital’, i.e. Hambantota town

doer (suffix): -2920c37 -kaarayaa R 12 (creates an informal and (sometimes) disrespectful reference to
a person) <1>; 20O 2%3%)) karannaa [keranna], ‘one who does’ S130
police-man: 623388327857 polis-kaarayaa (unformal); 63@66)3@ raalahaami, PL
raalahaamilaa (e.g. ’law-inforcing officer’)
postman: 2123132025657 tepel-kaarayaa
watchman: @38201865) mura-kaarayaa
an American: &16®8z 55207857 American-kaarayaa
complicated person: &®301278652
dog (n): ballaa R3; dog-: balu R17, PL balloo; belli (female dog, i.e. ‘bitch’) K2:25; when abused,
considered insulting; bauva (CDS, child directed speech); 2102 keeaeTaa (DM DIAL JBD4:143)
PROV: Barking dogs do not bite: 5 DEEET 31255625 B, CS; Ji® DFecT
23231 @IS, IBD4:243
PROV: ‘like giving coconuts with husk to dogs’ (idiom ‘some action that is of no use’):
DEICHO 6EE 62313 &535 DE® JBD4:239
The dog answers to the name of Jimmy: EE1 “BS” (B 5@) BDO® H25d). <1>
Dolichandrone spathacea L. (Bot., mangrove associate plant): diya danga <1>
doing (n, GER): 8@ kiriima S130; 25€%65 karanaya (syn ‘making’, ‘medium’, ‘performance’,
‘matter’)
‘dola-duka’ (n): &2€,E2D ‘pregnancy craving’, 1.e. unusual longing for food <1>;
Dolahena (n): 32236232%) dolaheena (lit ‘stream+cleared land (chena)’)
Dolichos biflorus (Bot, Eng ‘horse gram’): @ZS)DGPQ kollu <1>; Q& meitep (Kollu); cf. Macrotyloma u.
doll (n): 8RTB32552) boonikkaa, e.g. 208 GDIAIN2N <1>,
Dondra (n): ¢854 [devundra] <1>; Dondra Head: 8285326 58)®
donkey (n): 61 buuruvaa, PL buuruvoo (refers also to a silly person causing damages due to lack
of knowledge; ‘you stupid ass’) <1>
‘as old as two Puttalam donkeys’: &35 E® Q1607 6esIeHmEI6® Dc5es
doom (n): 2031®c5 (syn ‘destiny’, ‘sin’, ‘evil deed”)
doomala resin: 83ate83e8383t.
Doona spp. (Bot., TRF tree): dun
Doona gardneri (Bot., Dipterocarpacea, endemic TRF sp.): dun
Doona zeylanica (Bot., Dipterocarpacea, endemic TRF sp.): dun-gaha
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door (n): @228 dora R 13, PL doraval; Indo-European connection: Sanskrit dvara, Gothic daura,
Lithuanian durys, Irish doras, Russian dver and Dutch deur AH:90

door ball (n): &8 23305 dora boolaya [dora boolee] MAs46

door mat (n): 23282323 paapissa MAs46

door sill (n): 235325 elipatta

doorway (n): dorakaDa R25B28
dot (n): B3¢ tilakaya; orig. Tamil ‘thilakam’, i.e. the dot that a Hindu-Tamil woman places on her

forehead, syn. ‘pottu’ <1>; @6‘3389@ poTTuva, PL poTTu, i.e. dark-brown dot put on a child’s
forehead, to warn off the evil eye and to add to the attractiveness of the child

double ():622) 622, 953D

doubt (n): aDamaana R25, 8812)c5 saekee

doubt (v): NPT-IND 23129 200258 saka karanavaa (syn. “distrust’, ‘question’, ‘suspect’),

doubtful (adj ,syn ‘suspicious’, s.DAT): 8312 seka
I am doubtful about that: ®0 & @12 231208; Are you doubtful about this? ®c570 6® W)
23ze?; 1 doubt whether he would do this work: 9c5) 6@ 168) 26&Be B3 @D
BB, K237

down (adv): palleha, 232)25) pahata, 23 €, pahala R29
downstairs: 833 509D CS

dowry (n): 21®1de deavadda, 23653865 daayaade NY
dozen: dusima R30
drag (vt, syn ‘pull’, ‘fetch’): NPT-IND 2&2)®3 adinavaa R20, PT addaa, PP adalaa, IMP adinna

Didn’t (you) fetch the firewood? Dura @dde naedda? No, (I) will fetch it tomorrow: nea, heTa
adinnam. FGdS245

In the towns, loads are carried by lorries: Y0603 DO Ex565) 63EI1EODEXI. SdS2
drain (n, syn. ‘small stream’, ‘brook’, ‘irrigation line’): &€, ®la, PL ®laval; ex. Hiyin Zla (in
Pallegama)

earth drain: 2232 G& 2125)d

masonry drain: 36@5323 25)2€0d
drain pipe (n, Engr. — water supply): 228800 %3S
drama (n): 2)2025 naaTya
“Dravidians” (n, syn ‘low caste’): &2 ¢d& NY
draw (vt, e.g. pictures, diagrams): NPT-IND &€2)®> andinavaa R 16, PT @ndaa R20, PP fdalaa,
[MP aiidinna! S281

PROV: ‘Like the line drawn in water’: 6¢5 1€ @0 d@®. JBD4:235

draw portraits (vt): 5123 €252

draw / schetch (vt): 8%) €3>
draw (vt, syn. ‘pull’): NPT-IND @825383 adinavaa DC66, PT addaa, PP adalaa, IMP adinna S280,
IMP @&dapan*, edapia* (non-polite) DC71, PER adidden DC73, HORT adimu DC73,
be drawn (vi, syn. ‘be pulled’): NPT-IND 2&&2)®) edenavaa DC161, PT adunaa, PP adilaa, IMP
a@denna S286, ,
cause to draw (v, int): NPT-IND 2&e2%®3 addanavaa / addavanavaa, PT

The engine is not pulling/running well: @njima addanavaa horayi. AM. DC97
drawer (n): @938, PL 39§ (lit ‘chest of drawers’) <1>

in the drawer : 399)d), 319D e KM26
drawing (n): 8@06 citraya [citroya] <1>,
dream (n): &32)65 hiinaya*, €82)¢5 siinaya**


http://www.dinamina.lk/2010/06/14/f-3-4.jpg
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It’s just a dream: @J29) B2 DDHEE. CS
The child suddenly remembered the dream: €®&c520 &3%5)c5 @228 &2)3. lamayaaTa hiinaya
matak vunaa. <]>
I had a dream (lit ‘I saw a dream’ / ‘A dream appeared to me’): mama hiinayak dekkaa / maTa
hiinayak peenunaa. DG84
dream (v):
They dream about it: )53 & B8EDe €352 ¢2327. Oviin & piliband sihina dakinava*;
R85’ & BEe €3e8x 22 ovin & pilibaid sihina dakiti**
dress (vi, syn. ‘to get dressed’, ‘wear’, ‘draw a diagram’): NPT-IND &&€2%)®> afidinavaa R 16, PT
&ndaa, PP &ndalaa, IMP andinna! S281
dress up, wearing clothes (vt): NPT-IND ete® 288>
drink (n): 2322565 paanaya, PL paana; 8255285 @2 PIM1:79
He is not an abstainer: ©¢5) @ﬁzﬁa‘f ©B35®). PIM1:81
drink (vti, ir.): (1) NPT-IND @6@22)d3 bonavaa R 1, PT bivuvaa, biivaa**, bivvaa* [biuva] R3
(@Zﬁfﬁ)a bunnaa, Ka DIAL JBD4:139, R12), PP biilaa* R 15/ bii** S126, IMP bonna, GER biima
S126, SP3:50, PRES.CON bi bii innavaa (is drinking) SP1:111, @228 (‘without drinking’); observe
that ‘bonavaa’ without an object gives the meaning of taking alcohol, SP1:14; (2) NPT-IND @325)¢8
2 O5O2** paanaya karanavaa CS, PTM1:80

after drinking (heavily): biilaa biilaa DC90

Now we drink tea: deen api tee bonavaa F 1

The water they drank PT-REL was not good. &f 28¢5 D08 )G eenie menr, <1>

Shall (we) have a (cup of) tea? @253 D22 GRIE) &? Tee ekak bomu da? No, thank you: 51
B3 M1, IBD4:10

Let’s have (drink.1*.PLIMP) a cup of coffee: koopi ekak bomu FGdS231

If you drink tea now, you won’t be able to eat: den tee bivvot keeema kanna bari venavaa.
FGdS2:83

Why are you drinking (alcohol)? @®325) & 6@225525)?
What would you like to drink? @128 & 6@53%)? CS
Every day, he would come. EMP home drunk. 201®¢21® 8c51 6®e6 268 D@, <1>
I have never drunk beer: ®® z)®22973 Bcs8 D31 1. MAs:189
drink** (v): NPT-IND 235)¢8 200 5)®2** paanaya karanavaa [panoys koronoval, PT 2325)c5
2)32** [panays kola]; media usage
get drunk / get sipped (vi): NPT-IND pevenavaa SP3:50 (syn ‘swallow unint.’, cf. ‘swallow”)
getting really drunk till one is unconscious (colloq slang): )53 65325 ©eH2I*
getting high but not really drunk (colloq slang): 82535 ©en2r* <1>
I end up drinking about four cups of tea a day: @0 2de3z00 653 G2nTedes NSRS IS
636013, MAs:299
cause to drink (vt, VOL, ‘give to drink’, ‘feed liquids’): NPT-IND @23202)®3 povanavaa DC167,

PT pavvaa [pavva], PP povalaa, IMP povanna! S307
mother is feeding the child. DAT milk: ammaa lamayaaTa kiri povanavaa
The boy feeds younger brother dirty water: 82FE @GR 2888 G ©23:925D:.
IWG2:67
drinker (n): 22532 bonnaa. VN K2:28
drinking (n, GER): biima S126
He has got into the habit of drinking. DAT: eyaa biimaTa purudu 85ate.
To him.DAT, drinking has become a habit: eyaaTa biima purudu 85ate.
Drive a vehicle (v, tr): NPT-IND 23¢®2)®) padavenavaa, PT pedevuvaa, PP padavalaa, IMP

padavanda SP3:51, 28¢®®%3 @253 (driving),



http://courses.essex.ac.uk/lg/lg617/theses/henadeerage-thesis.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/what-would-you-like-would.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 86

drinking water (n): 83(5)**
drive (v, intr): NPT-IND padavenavaa
drive a vehicle (vt, syn. ‘drive away’, i.e. chase an animal): NPT-IND ©@®2)&1* elavanavaa R24,
PT elavuvaa [elovvaa], PP elavalaa , IMP elavanna S337; drive (a cart): NPT-IND 6;25525)5)@3
You can drive a car, can’t you? Oya lamayaaTa kaar elavanne puluvan, needa? FGdS86
He generally drives a little fast, no? eyaa kavadat Tikak hayiyen elavanavaa, needa?
While Nimal was going home (after) school (lit “having been opened’), a bull chased him:
nimal iskoole @rilaa gedara yana koTa, 86ate86e8686 passer elavalaa. <1>

drive a cart: 2005356528 &2 25
‘drive (sbd) crazy’ (v, s.DAT): NPT-IND 25 6®25)®>
Looking for a new job drove/sent me. DAT up the wall: 8@255 G383 @523y 33253
®0 e &B. <1>
driver (n): @5“)@5 Drayivar [Draiver], PL Drayivarlaa FGdS185; riyaduraa, (m) pirimi riyaduraa, (f)
gahanu riyaduraa [LP20
drop (v, VOL, syn ‘spill’): NPT-IND 6322 halanavaa;
The child is (deliberately) spilling the water: lamayaa vatura halanavaa. <1>
be dropped (v, INVOL, syn ‘fall’): NPT-IND )16E%)®) helenavaa
The water is getting spilled (e.g. because the child carrying it has overfilled the vessel): vatura
helenavaa. <1>
drought (n): @@@féos iDooraya [iDoore]
drown (vt, deliberately): NPT-IND gilanavaa, PT giluvaa,
Aruni drowned.PT Nimal. ACC: aruni nimalva giluvaa
John drowned himself, but he didn’t drown: joon eyaavama giluvaa, haebaeyi eyaa gilune naee.

drown (vi, syn. ‘sink by itself’, ‘swim like a stone’, accidently): NPT-IND G635 gilenavaa, PT
gilunaa, PP gililaa, IMP gilenna S296
Nimal drowned.PT.INV: Nimal gilunaa
drug (n, Med): GG2)25) beheta, Ge)2) beeta, PL behet, beet; ®830 PIM1:52
drum (n): 63, GRS
drummers’ caste, G38) 2P beravaa kulaya, cf. ‘fom-tom beaters’ caste’
drunkard (n): 6@d&e) beebaddaa, beebadu (orig Port ‘bebado’), @22)c53 bonayaa CS;
25)63&‘3@@3 kasippuvaa, i.e. an addict to or one who distills illicit liquor
dry (adj): Dcs€ viyali
dry (vt, syn. ‘idle’): NPT-IND 68€%®> veelanavaa, PT veeluvaa, PP veelalaa, IMP veelanna R3 |
dry (v., intr.): veelenavaa, PT veelunaa SP3:156, PP veelilaa, IMP veelenna S:306

‘the fish that is drying’ (v.adj.+inan.n.,): veelena.V A maalu
‘the fish that was drying’ (v.adj.PT+inan.n.): veelunu.V A maalu

All the rubber trees on our estate are dried up, because it did not rain for two years: ep@asf
D53 SAE ®1ed R2Se21® 6DEEI; 6@1e GG 622z Dedees By1, K471

Drypetes sepiaria (n, Bot): weera &8, veerai afemy; i.e. small tree, very common in SL and India,
growing in monsoon forest and scrub lands <1>, <2>,

‘dry season’ (n): 232652 2@ paayana kaalee CS; drought season: @@ED:J)G 2IEA IS264

Dry zone (n, Agric): dc5E 2322365

dugong (Zool., Common Dugong, Dugong dugon, syn. ‘sea-cow’): ©2)¢ 961 muhudu uuraa <1>,
‘dukkha’ (n, Budd): 25, gzsf@ suffering <1>; explained as old age, sickness, or death, sorrow,
lamentation, sadness; the word’s semantic field also includes an altogether subtler meaning which

might be translated as ‘discomfort’ <2>; dukkha is one of ‘four noble truths’@bgéafgos LIS <3>,
<4>,


http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=j4X_w5Zwlq0C&oi=fnd&pg=PA63&dq=sinhala+deixis&ots=8jjcz8aIM_&sig=bAKIyGJrUX_1Fsa-EHiqUgjiZP0&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20deixis&f=false
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/when-youre-up-against-wall.html
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=KeaQAgAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA103&dq=sinhala+poems&ots=WVvTlTpYkZ&sig=L885SJt7umg9wXcv5iOtWU9MRUs&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20poems&f=false
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=KeaQAgAAQBAJ&oi=fnd&pg=PA103&dq=sinhala+poems&ots=WVvTlTpYkZ&sig=L885SJt7umg9wXcv5iOtWU9MRUs&redir_esc=y#v=onepage&q=sinhala%20poems&f=false
https://www.dilmahconservation.org/arboretum/plants-and-trees/weera--7f752e095c9789ee64c5c5e56dd4e0c7.html
https://www.youtube.com/watch?v=PRKOKja3Oas
http://www.conservenature.org/learn_about_wildlife/marine_mammals/dugong.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Dukkha
http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://en.wikipedia.org/wiki/Four_Noble_Truths
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%A0%E0%B6%AD%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%BA_%E0%B7%83%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B6%BA
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durian (Bot., fruit Durio zibethinus): &35 Duurian, &3 duuriyan; a large green fruit with a
hard prickly skin, famous for its pungent smell MM80 <1>, <2>, <3>, <4>,
durian kos (Bot., fruit ): 9606255 6283 <1>,
during (conj): kaaleTa; -& -dii, -& number +di K98; number K98; -6¢& -dee
During Perahera time schools must be on vacation, mustn’t they? Perahera kaaleTa iskoolavala
nivaaDu &t1, nee-da? FGdS313

During the next three months I want to learn Tamil: G @88 BGHIE D 6Cd¢,
QW) D535 ®25); That child of course (will) learn Sinhala in six months: &f @& %Yo
®783 BB 30203 9N BDBIBDI. K98
One can read a lot of books in one year: 38 S1de2 & 202025 62371253 BBDB36%) 3EO%S.
CS
What you did, is wrong: @53 20668 d13E; what you did, is not good: ®c51 2E6E Gene
B0 <I>

Durutu (name of the 13 month): ¢&1z5) R22

‘Dutugemunu’ (n): @& €x duTugemunu, i.e. the famous second-century BCE Sinhalese hero,

son of the Ruhuna, who succeeded in conquering Anuradhapura from the Tamil king Elara. King
Dutugemunu has long been a folk hero in Sri Lanka for uniting the country under a single rule.

Duty (n): 20Dg§555) kaTayutta, PL 209¢325) kaTayutu (syn. ‘affairs’, ‘doings’, ‘agenda’); (325) 2@
‘dwellings’ (n, idiom, syn ‘houses and property’): geval doraval (lit ‘houses + doors’) DC8&7

dye (v): saayampovanavaa

return to index

E
J) &f

c o 2 e £ S & &

-e R4, incomplete verb ending
-e R5 (4B9, 5A17, 12A1, 18A17), localite case ending
each (pron): ekak (Lit ‘a one’); eka eka <1>,
This one (i.e. ‘this bunch’) is three cents each: meeka ekak sata tunayi. AM.
This one (i.e. ‘this bunch’) is three cents for two: meeka dekak sata tunayi. AM. FGdS33
each dog: eka eka ballaa <1>
The child had a mango in each hand : 6903166 3753 6ee23@ B 6HEG2 BYMo.
<1>
each...and every (colloq): #)®...-® FSI2:195
each and every day: haemadaama; each and every area.IND: he@ma palaatakama;
each other () noun-coordination —yi + -yi + v + gannavaa (=reciprocal verb, grammaticalized from
‘take”) DC137
Father and mother are scolding each other: ammayi taattaayi baena gannavaa.
Ranjit and Chitra embraced each other: ranjituyi citrayi badaa gattaa.


http://www.agridept.gov.lk/index.php/en/crop-recommendations/1089
http://www.buzzle.com/img/articleImages/316511-45715-22.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Durian
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%96%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B1%E0%B7%8A
https://www.youtube.com/watch?v=BvyS_ap_h3g
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/11/is-everyone-ready.html
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Sunil and Nimal are hitting each other: suniluyi nimaluyi gaha gannavaa.

Ear (n): 20 kana, PL kan
early (adj, syn ‘in advance’): kal tiyaa FGdS292
Before coming, send me a letter in advance: enna issellaa kal tiyaa liyumak daanna.

So carly? 6@DDS 6AEI8AEILBS? KM37

earlier on: kalin R26

They always go to bed early. &f 2c5 01@e2® ELS K38 ©BIHO). <1>;

She has come early: 965 28253 DI
earn (money) (vt, ir): NPT-IND 2@ 2S25®3 hamba karanavaa R21, PT h. kalaa, PP h. karalaa,
IMP h. karanna S130; cf. ‘acquire’; NPT-IND &3652)8) (syn ‘afford’, vi ‘provide’)

‘No matter how much we earn. CONC, there is no happiness in our heart. LOC (lit ‘mind’)’:
koccara hamba kalat [kolat] hitee satuTak nae. DC203
I carn: ®® 323652)®) mama upayanava*; ®® ¢2365® mama upayami**
ear piercing (n): 2023 83@ kan vidiima, i.e. piercing a little girl’s ears, usually done between her 71"
and 9" month at the auspicious moment
earring (n) :
earth (n): ) bhuu (syn ‘floor’, ‘terrestrial’, ‘geologic’);
mother earth: ®%)623)6€,78
The earth is our mother. Let (us) protect her: ®32)2) 223 231961 ODE. aps AW
®B3@.**
Earth Hour (n): 3225 653650
earthquake (n): S 29239
east: 16O BEO nagenahira, negenaira
Easter: 83365’@8 paasku(va) (orig. Port. ‘Pascoa’)
Eastern Province (n): 5216® %530 3€72) naegenahira palaata <I>, <2>,
easy: @EE3* leesi R 17, 23203 pahasu (syn. ‘comfortable’)
This lesson is easy.AM to understand: 6® 23)R® 6BN® OBH 6EEE. <1>
It is easy to work in his absence: ©¢5) 53625 B3I HE R WED LI 2325838.
easily, in an easy manner (adv): @F€3c5O* leesiyaTa
eat (vti, ir.): NPT-IND 2283 kanavaa R6, PT 20193 keeeevaa, PP kaalaa* / kaa**, IMP kanna,
PRES.CON kakaa innavaa (is eating) SP1:111, 82202%)83 nokanavaa, @222 nokaa (‘without
eating’),
eating / while eating: kakaa R 15, DC90,
having eaten (heartily): kaalaa kaalaa DC90
I am eating rice: mama bat kanavaa [mamas bat kanovaa] F1
A: bat tikak kamu: O rice Adj eat (NPT-INDS). Come and have some rice
B: epaa epaa. D&n bada pirila. NEG NEG Adv. N Adj. No, no. Now I’'m full.
A: cuttak kamu. Adj. V. Come on, eat a little
B: anee epaa. P NEG. Please, no
A: ehenan api tarahay. CONJ 1PL Adv. Then we’re (I'm) going to be angry
B: haa, ehenan poddak kamu. AFF CONJ @ Adj eat(PRES). Ok. Then (we’ll) eat a little. <1>.
It’s only beef that I don’t cat: ®® 62253625 $HE23@28 DDHSE. IWG2:156
He eats a lot: ®) 831605325 2253 ohil s@henna kanava*; ®2) 881620535 20 ohil
s&henna kayi**
eat™* (v): 3532080 231 [anubavo koronova], 825y 232 [anubavs kola]; media usage
cause to eat (vb. INV, ‘get to eat’, ‘feed’): NPT-IND 200282 kavanavaa, PT keevuvaa, PP, IMP
The child. DAT (accidentally) ate sth poisonous: lamayaaTa vaha keevunaa. WWB:106

“John.DAT ate.INV a fly involuntarily”: Joon-To maess-ek kae-wu-na.
Make me eat: maTa kavanna


http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%90%E0%B6%9C%E0%B7%99%E0%B6%B1%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%AD
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
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happen to be eating (vb. INV.): k&venavaa
Andare happens to be eating sand: AndareeTa /Andaree atig vali kevenavaa
Rice is consumed daily in our home: 2623 6% 1@21® DI 216DH ). MAs:299
eating (n, GER): 2)1® kaama
‘eating and drinking’ (idiom): kae@ma biima
Echinochloa crus-galli (Bot, syn Panicum crus-galli L., grass weed in paddy field): ®3825) maaratu
WIS21 <1>
Eclipta alba (n, Bot, medicinal herb and weed in paddy field, syn Eclipta prostrata L.): 2588 kirindi
WIS21 <1>, 28 BEE kii kirifdi <2>,
ecology: parisara vidyaava 338286 8218, 3828335¢5
economics (economic system: &35825) 8@753@ aarthika vidyaava
edge (n, syn ‘border’, ‘bank’; prep ‘by’): 8@ ayina, PL ayin FGdS247, SdS:154
You must erect a fence on the river bank.[. OC, also: ganga ayinet vaeTak banidinna oona.
FGdS244

Is the house by this road. LOC? 6® 238 3865 & 663 B6k55625). Nel.C6
The van stopped at/by the roadside.LOC: 123 8z 2378 B6n) 25)1_@1255’259@3. <1>
To get to a side (step aside): &#B53 87 SdS:154
edibles (n): 25)1_58 (syn ‘sweets’)
Edirisinghe (n, surname): &&8€3029 edirisinha
editor: kattru R15
educate (v, lit. ‘make trained’, syn. ‘train’): ¢320€8 20253 puhunu karanavaa
educated (adj): 3®5S ugat; (n): @I ugattaa, PL 30532 ugattu
education (n, syn. ‘training’, ‘learning’ ): 832)€R puhunu; &®53520® ugatkama [ugatkoma];
2CI253235)65 adyaapanaya <1>
Do you still work. NPT .EMP at the educational office? Oyaa tavama vaDa karanne adyaapana

(2p8250232%)) kantooruveeda? NelLC11
-ee R5, nominal ending
-ee R5e, locative case ending
effort ()

make effort (vti, syn ‘tire’): NPT-IND @2025363 6®2)®> mahansi venavaa
How much effort I have made to bring up that child! Ooka hadaa ganna koccara mahansi unaa
da? DC264

make effort oneself (vt, syn ‘endeavour’): NPT-IND ®e0255€3 552582 mahasi gannavaa
He makes great effort to develop the school: ¢ 53251820 @e56236E 55y 2535
6RI62)I® ONBIE ©HBIHD). SdS|
The principal is a real village guy. Hence, he makes a big effort to develop our school: @23
O QG1OEBI HEO® 6EMR. ) K3es) e53mee 9edeiec Ben) WEBIH
CIGIO OB DB, SdS:8

egg (n): DBIBO bittaree R30, bittaraya

eggplant (n), cf. ‘aubergine’

eight: 20O aTa R9

eighteen: dahaaTa R18

eighteenth: ¢en2d 6053 dahaaTa veni
the eighteenth century: ¢202082%) 365823

eighth (ordinal number): 306253, D153

eighty: 2¢83® asuuva R20

eighty-: asuu ...

either : -255 -t (in negative sentences);



http://en.wikipedia.org/wiki/Echinochloa_crus-galli
http://en.wikipedia.org/wiki/Eclipta_alba
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/kee_kirindi.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Education_in_Sri_Lanka
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The lady isn’t in the office either: )35 ®52535)651553 253625336168 %1, FS12:133

either...or (adv./conj): hari...hari S207; ©253620)7....59555®. ekkoo....nzetnag DC:186
Either Nimal or Pamela should do it: nimal hari paamelaa hari eeka kala yutuyi. AM. S207
Take this book or that book: mee pota hari ara pota hari ganna. K177

Either you or your wife can sign the document. ®c50 208 ®c5166 DE€d 9 8sdEE
242538853 O BIB) 3EBS. <1>
Let’s either build a new house or refurbish the old house: ®z55627 R85 6N®EES 5@
IBBO 365 665 R55 6258
Either I have left (it) at home or (it) might be in the car: ®z562F 6®KeS €132 ap@cff@a
BB 208 Dezs . DC:186
Either you go, or I’ll go: ©283620F @657 655535, D285620F @o 35325Y0. Either you do, or I’1l
do: D562 T D051 EBSB), B3 @o 2EB3BI0. S5th:587

-eka R11, termination of loanwords

Ekanayake (n, surname): eJ20)2)7¢525 eckanaayaka

elder brother: ayiyaa R21

elderly (adj, syn ‘older’, ‘adult’): 183538 vaeDihiTi SdS

elder sister: €p25§25)3 akkaa R21; veDimahal sahoodariya**; apzsizéﬁ akki;
elect (v):
be elected (v): 65368587 (syn ‘be selected’, ‘be understood”)

He might be elected again: S53e6) 165 65360KBIB) 2353 DC:143
election: @238 €nc5 metivarane, PL mativarana
general election: maha maetivarana
electric (adj): D& viduli,
electric fan: 8@@ 23029078 <>, <2>, 153 D2 faeeen eka CS
electric power station: 89@ DEIOIOE <1>,
the Ceylon Electricity Board: Goz) IEEDE @ e8RS
electrician (n): 96R2OB&8 %3 ilekTrisan
electricity (n): éngzsnos vidyutaya <1>,
elephant (Elephas maximus L.): 8¢5 aliyaa, indef. Aliyek, PL ali R4; &125)) taa <1>
Song: The elephant is very big/the trunk long/while bathing in the river/being like a black rock
(gneiss): 2Bk @2 BEINB/E250I18) DRBS ENB/DEE 1@ 57105 62/S DS
Oe®NEB. Mas
Elephantopus scaber L. (Bot., medicinal herb): 63255 E’.ﬁz’?) at aDi <1>
Eleusine coracana L. (Bot., finger millet): 2325520253 kurakkan <1>; key substitute for rice in the
Dry Zone; @speur@ Kelvaraku / GsLliemul keppai / @b flwib ariyam
Eleusine indica (L.) Gaertn. (Bot., Eng. Crowfoot grass, med. Herb): 63580 belatana <1>
eleven: 96216 ekolaha R 10

eleven and a half (colloq): ekolahamaara FGdS188
eleven-: ekolos R11
else (=other; selectional adj. as in‘what else’): @®2) vena K24
what else do you want? ®c330 692 6@150& @) K24
Where else did you go? Vena koheda giyee?
Who else is coming? Vena kavuda enne?
Today, he is going somewhere else (Lit ‘another journey’): &¢ ¢51 GO OOBZS 325)).
K120
Elu (n): term given to the pure dialect of Sinhala, unmixed with foreign words. Pali Sinhala (Sanskrit
Sinhala)=Sinhala=hela=Elu
e-mail (n): $6@E iimeel


http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://powermin.gov.lk/wp-content/uploads/2010/09/fan1.jpg
http://kaviunda.files.wordpress.com/2011/06/fan.jpg?w=200&h=200
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http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%94%E0%B6%BD%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%9D%E0%B7%82%E0%B6%BA_(%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%94%E0%B6%AD%E0%B6%BA)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/ath_adi.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/kurakkan.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/belathana.html
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read e-mail: $69E DEBIB <1>
embryo (n, Med): 03B, EEK PIM1:52
Emilia sonchifolia L. (Bot., medicinal herb): 298) 329G kaDu pahara <1>, <2>,
employee (n): 62302957 seevakayaa (syn ‘salesman’)
employer (n): G237 Gc532429)¢57 seeva yoojakayaa
‘employment’, (n, syn ‘livelihood’): AL28G255287® rakii-rakshaa, cognate words of new + old
meaning DC87
self-employment: 8§8c50 AL23¢52®; Now I sew mats and make bags out of palm leaves as a
self employment: @@ 1253 88850 A2 52D28 DKGEHS LI 2383E3 @1E3® 832 ZHEEIE
BB D163 312 BB EEHB) B5HD).
-en R 10, instrumental case ending
end (n): ivaraya R28; &®) aga, PL agaval K232; apysfzﬁ@ antima (syn. ‘last’, ‘final’, ‘extreme’)
FGdS223
‘the End of Days’ (Rel): antima kaalaya
the end of the year: avurudda aga FGdS322
‘without beginning and end’ (colloq): apcmrof @@253 Vo)
[ think. NPT.EMP that (they) might hold (put) our exam towards the end of that month: mar
hitanne apee vibaagee ee maasee. GEN agadi tiyanavaa etiyi kiyalaayi. K232
Vacation will be given at the end of the month: nivaaDu denne maase antimee. GEN. FGdS223
at the end (adv): agadi Mas319
end (v. tr.): ivara karanavaa R2 1
enemy (n): 2832)3) saturaa, PL 8329)60) CS; e025)6d
There is no permanent enemy in Sri Lankan politics (Pol.): 02168 6aKBICHGHEE
2322202820 BOB 6B D). **
energy (n): G (syn ‘strength’); DEKIBIS,
renewable energy: DES3 DEHREBICS
engage (v):
get engaged (v, syn. ‘affiance’): NPT-IND DD BIes ®535s vivaaha givisa gannavaa (Lit
‘come to a marital agreement”)
engagement (n, Econ., syn ‘enterprise’): 25823365 vyavasaaya [vyavasaayd]
England (n): o@®EBIBIS** engalanta*
English (adj, i.e. language): @o¢3€3 ingriisi <1>, @o}&3, @o38¢3,
Don’t talk in English.INST: @0¢§€36c5253 205128535 8232, FSI12:26
‘English’ (n): 208 kaDuva / 22)8 kaDDa, Lit ‘Sword’; the etym of the term is based on the fact
that just like a person wielding a sword gets an ‘undue’ advantage in the olden days, nowadays
someone displaying a fluency in English gets an ‘undue’ advantage in most situations. ‘202J&’ is used
as a metaphor to symbolize social discrimination. English continues to be perceived as a reminder of
colonial rule, a “hegemonic grip”, a driver of social stratification and a destroyer of tradition contrary
to a global language that is omnipresent in contemporary society.
‘Interview will be a breeze if fluent in English’: 288 £86:5)® 9253038 &z 6%, <1>
Because (they) do not have a sword, (they) will be cut off: 28)® 221253 53837 21833
BB, i.e. the lack of English excludes them (young people) from lucrative upward mobile
employment
English (n, i.e. citizen): ®o®E535)c5
We’re English: api engalante (Lit ‘we’re of England’) FGdS276
You must be English: mahattayaa engalanta venna @ti. FGdS270
enjoy (v): NPT-IND 225208 2062583 (syn ‘consume’)
enjoy (v): NPT-IND vinooda venavaa, PT v. unaa, PP v. 91ate, IMP v. venna


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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They were very happy: 6132 &2 de:3e H253. BH26
Come, eat, drink and enjoy (yourself): enna kanna bonna vinooda venna. DC:181

enjoy (vt): NPT-IND &¢8 8@25)@3 rasa viiidinavaa (Lit ‘experience taste’) S533, PT r. vindaa, PP r.
vindalaa, IMP r. vindinna S293
We enjoyed that: 28 )¢5 32382530 api eya rasavinda*; 38 Ocs 5235562 api eya
rasavindemu**
enjoyment (n, syn. ‘joy’, ‘delight’, ‘fun’, s. DAT): 8@25)5)8106, 8@25)5@ vinooda, vinoode
Then you go.NPT.EMP to meetings only for enjoyment? Ehenam tamuse raesvimvalaTa yanne
vinooda venna vitarayi, needa? FGdS375
I grow flowers for pleasure. DAT: mama vinoodaTa mal vavanavaa. DC117

I enjoy it much: ®0 %8 e3B! CS
I feel sorry for the animals killed for fun: ®® ¢258 605> demIecsd 2825255 EH Dz

™. CS
enlarge (v, syn. ‘make bigger’): NPT-IND loku karanavaa R 14, PT I. kalaa, PP 1. karalaa, IMP 1.
karanna

engine: 2(%558® @njima, enjima R 15
engineer: @5586253A injineeru
is enough (quasi-verb): &:253 ti R19
not enough: ®& madi R 19
That is not enough! ®& ®&! Madi madi! CS This just isn’t enough: 6®20 5)® &&. SudS:51
‘He does not have enough points’: 96330 E2€Rn O&. Nel.C11
He has enough books: 8510 21536 253%) 62373253 5365257, <1>
appeared to be insufficient: ®& de ¢S 2355 CS

Her work leaves much to be desired: ©c536¢5 18 ©201e0® 8. <I>
(You) have done enough of that: ehema keruvaa ati.

enter (vt): NPT-IND 212G 200> wtul karanavaa (syn.’insert’, ‘introduce’) S415, PT . kalaa,
PP a. karalaa, IMP . karanna

enter (vi, 0.DAT): NPT-IND a2 6028 @tul venavaa FGdS355, PT . unaa, PP . velaa, IMP
&. venna

We were not permitted to enter the hall: 2230 %2300 &G GOBIB) (4De36) GG
B3N <I>

Ranjit went.PP to town, stopped.PP the bicycle and entered the market: 553825 8@
BeSo DBEWERB BBIE WS @120 DO prNE 2. DC:187

enter into (v): bahinavaa; cf. ‘gef out’

entertain (v, syn ‘feed’, ‘treat with food and drink’): NPT-IND @30()2) 2023 sangraha karanavaa
entertainment (n): 880(¥)2)d3 sangrahaya (syn ‘hospitality’, ‘symposium’, ‘treatment’)

environment (n): 23288305 parisaraya (syn. ‘habitat’), cf ‘ecology’, ‘surroundings’

environmental impact assessment (EIA): 230523820 ®3231® a1 BO

epidemic (n, Med): d280®5)cs PIM1:53

epilepsy (n, Med): &2383@>8¢5 PIM1:52

Epiphyllum oxypetalum (n, Bot, ‘Dutchman’s Pipe’, ‘Night Queen’): 20823 (@) kaDuupuul mal;
283  kaDupul <1>, <2>, <3>,

epiphytic crops (n, Agric): #8628 6I®; ¢2).: 6DI16HT AEBR dE® most of Orchids
equanimity (n, Norw ‘sinnsro”), one of the Four Brahmavihaaras (sublime states): ¢©292532878; Pali:
upekkha SUSET; Sanskrit: upeksa SUET

equipment (n): ¢2320O&o upakarana


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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The photocopier is an important piece of office equipment: 826036228 BBILYG5 DEDSS
218013 ¢3S0, <1>

erase: cf. ‘rub out’

erode (v): NPT-IND @2n3e) 52593 SdS89,

erosion (n): 1E%)c5 khaadanaya; (Geo) 2330 @IECKES soil e.; 1EE DIEBICS gully e. <1>, <2>;

soil erosion (lit soil eroding. GER): 2383 @endes ¢59@ SdSg9

err (vi): varadinavaa R23, cf. ‘mistake’

error (n): A¢ varada (syn ‘mistake’); @ijacSos doosaya (syn ‘malevolent influence’)
grammatical error (n): 253230 dASE vyaakarana varada

Ervatamia divaricata L. (Bot., medicinal herb): ®2)g3d¢ vatusudda <1>, <2>

Erythrina subumbrans (Bot., medicinal plant with antibacterial percaptans): &3¢, erabadu

Erythrina variegata (Bot., coral tree): @O erabadu; proposed as a shade tree in tea plantations

Esala, cf ‘ Esala’

escape (vi): NPT-IND beerenavaa R25, PT beerunaa, PP beerilaa, IMP beerenna! S306 ; paanalaa

yanavaa S534
They managed to save face by telling a lie (lit ‘Having told a lie, they were able to escape from

shame’): & 6$1FEHO BEDBS 35 SIS B33y G605 6RESKIH. <1>
He just escaped the rain: ©¢52 BB D12362353 GRGN. SudS:53
especially (adv, syn. *mostly’, 'rather’): 186523 vaeDiyen, 1836c5® vaDiyema R26
estate: D535 vatta, PL vatu
There are two rubber estates here: mehe tiyenavaa rabar vatu dekayi. AM. SdS1
etc.: apaa’os aadiya; apaé aadi; @2)® hema (syn. ‘and so on’, ‘and so forth’, ‘such like’, ‘or so’) CS,
K211
Tables, chairs, etc.: meesa puTu aadiya
Are there in this shop with 93ate93e93 books and s0? 6® 2G2) 3023 6237255 GO
wnde? CS
Did you put fertilizer and such on the estate this time? d25550 6® 23168 6338 6H®
e19®7e?
How was the last two months’ work (as so0) on the estate? (35 6e@1683 53625 D) 6N
GZNIGAI®E? K211
eternalism (Bud.): sassatavaada
ethnic conflict or crisis (n, Pol.): 2550288 8 <1>
ethnicity (n): jaatiya, Pl jaati; "race, nation, type", a complex word indicating the lack of
differentiation of culture, race and nationality among the Sinhala
Euphorbia tirucalli (Bot., ‘Indian Tree Spurge’): 253@85)253 nava-handi; ornamental plant <I1>
even (adv): 25 vat, -vat R9, R30; @88 madivaTa; -2 -t
Even the son doesn’t have books: putaaTa vat pot nee. FGAS266
We will even go to a village: api gamakaTat yanavaa R2
There isn’t even sugar in this shop: 6@ 262) 28355 %1, K240
even (particle, post-position): -unat; even today: ada unat JBD2a:62
even if (grammar, v.ACT.INDEP): verb.PT+-at, called action-independent form
Even if you come. ACT.INDEP, I will not come: oyaa aavat mama enne ne.
Even if mother does not give. ACT.INDEP, I will give: ammaa dunne natat mama denavaa.
SP1:142
even though ( ): -255 -t
Even though I was born in Canada, my parents are American: ®® 25282168 @3¢ %253
966 6e®d8B6kT e®8z53. FSI2:165

even then: ee unat DS66
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http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%A2%E0%B6%B1%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%9C%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%85%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%AF%E0%B6%BA
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evening: &)®e3 havasa R12, savasa, 2)1253¢1® handez R17
good evening: €329 8312532182 subha sendaexvak / hendaeevak veevaa! Tam wmeney
euemorgs &0 malai vanakkam
Event (n): 386365 sidDhiya [siddio] cf. ‘happen’, PL 94ate94e [€3&€]
every (adj, syn. ‘all’): 1®...®@* heema R 18, 2831®@** S216
every year.AM: hema avurudde ma FGdS373
every dog. AM: hama ballaama
Every child received a gift: 2)1® €®510® ®183®25 CR®™. <1>
everybody (pron): kavurut [kaurut] (refers to people only) R30; okkoma; ©2§6® seerama (syn. ‘all’)
FGdS229
Everybody is doing fine (Lit ’living ok’): kavurut hoiidin innavaa K170
Please, come everybody to eat: karunaakara kavurut keeeemaTa enna. SG
Everybody went home: seerama gamaTa giyaa. FGdS229
almost everybody: 28155 1665 kavurut vaagee <1>
everyday (n, lit *from day to day’): ©€@2)& edinedaa
It’s one of our everyday activities INST: ef25) 2p@ed 862522 85021620 DDE 5T D223,
<1>
everyone (pron): kookat R30, )1@®3®* hzmooma, hzevoma R 18, okkoma, (@6 5®
hamadenaa(ma) S216
Everybody knows that: h&madenaama eeka dannavaa. S216
Everyone says that it is difficult to learn languages such as Sanskrit, Pali and Tamil:
230242022, 232€ GEOE DG DIe8I DBBD BB OISR D52 2153 B5H D).
K:471
everything (pron): hemadeema; seerama (syn. ’all’) FGdS229
Everything is at the corner: seerama handiye tiyenavaa. FGdS229
everywhere (adv): kohet R30, hematenakama, 2)1® 25)12)® hematenama S216
I looked for you everywhere: mama ha@matenama oyaava baluvaa. S216
every day: hemadaama R |
in every way: kohomat R30
evidence (n): 23225525 saakki
There is evidence that Nimal is cutting/going to cut the tree: 3G )29 292325 DA
23228328 B3©0525). Nimal gaha kapana bava-Ta saakki tiyenavaa
evil acts (n): DG O CS
evil eye (‘the evil eye’): &s vaha
evil tongue (‘the evil tongue’): 94ate vaha (i.e. ‘evil mouth”)
exactly (adv): 28¢5 hariyaTa R10, 2)8¢30® hariyaTama S506
exactly on time (punctually): hariyaTa velaavaTa (also: at an unsuitable time) R:98
exam (n): DS vibaage K231, PL vibaaga, cf. ‘pass’the exam
sitting for the exam: viba:geTs va:Divenava
hold, place, keep the exam: vibaaga tiyenavaa K232
We have our exam this week: 6® 235)@c5 629 HI6®
Do the exam well! hoiiddaTa vibaage karanna! NelLC3
take an exam: vibaage liyanavaa MAs
example (n): 222G @05 udaaharanaya
except (prep): 10 @ra (cf. ‘besides’), &reddi DG76; Se3zsS misa(k), R28, hara S534
Make anything except tea: G253 216 R5) BB OB, €S
All ate rice except the father: taattaa @ra kavurut bat keeeevaa. DG76
exercise (n): d¢53653@cS vyaayaamaya CS
Walking is a very good exercise: 19&® @251 63€ Dc5365@c52. S
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excessive: D18 veDi R16, cf. ‘extra’
Coffee (is) not good (if you) drink. NPT.EMP too much: koopi hofida nee bonne veDiya
(If so,) hundred (rupees) is too much: siiyaknam vaeDiyi. AM. If so, give me eighty rupees:
ehenam rupiyal asuuvak denna. NeLC7
Improving, developing (v): D& 8¢5} 2E5D)
excessively (adv): 325 ati (prefix); cf ‘very’
Excoecaria agallorha L. (Bot., water plant): thala, thel kiriya. <1>
existence, cycle of- / repeated (Bud.): 80837805 95ate95¢95
exhausted, ref. broken
exhibition (n): 838 %)c3; art exhibition: 2@ 3&&E&BICS
expensive: ()&mo ganar); very expensive: 6162078 ®&wo, 353 D En5S
rice is of course very expensive now: &go 233 B)o GRIGAIO ) &Ho
get expensive: ganan yanavaa R26
exorcism: tovil; rituals carried out to ward off evil influences inflicted by demons.
Expect (v), cf. ‘hope’
expense: 928525)® gaastuva (orig. Port. ‘gasto’)
How much for the bus fare to Matara? Maatara bas gaastuva kiiyada?
The bus leaves (is available). NPT.EMP at four o’clock, the fare is five fifty: bas eka tiyenne
hataraTa, bas gaastuva pahayi panahayi. SG
For a small fee those people that pull rickshaw carts, run very far: sulu gaastuvakaTa ee
minissu riksoo @dagana (‘pulling’) bohoma dura duvanavaa. SdS2

experience (n): 253223 @
The children are loving the experience. @8 6® 225321 O0 6® dedDR 208 283
GORE. <1>
my life. GEN experiences: @665 8decs #5321

explain (vt, VOL): NPT-IND e®IC% D3 tooranavaa R 19, PT teeruvaa, PP tooralaa* / tooraa**, IMP

tooranna! S308; as opposed to teerenavaa (be understood, involitive R19), cf. ‘understand’
Before (they) go to school, (they) are taught informally/explained the letters while at home:

9232 I6E BB BB 6HESE 2C1 BB ©EB). BH:54
explain (to somebody): 653610 SR %I <1>
explain (v, compound): NPT-IND Jedm3S 20825391 vistara karanavaa (syn. ‘comment’, ‘describe’)
MASs48
export (vt): NPT-IND 8060 50253 piTaraTa yavanavaa, PT p. yaevvaa, PP p. yavalaa, IMP p.
yavanna S277,

We still export coconut copra: 283 5)0®255 623)3F 6202232367 BOED 5D%a.
export agricultural crops (n, Agric): 2325)65%) 2a86RI®; ¢e).: 6238, ©HOS8eS, 25eE,
@2)16203) (Coffee, Pepper, Cinnamon, Cocoa)

extend (vt, ir): NPT-IND 8253 2057 dik karanavaa, PT d. kalaa, PP d. karalaa, IMP d. karanna
S130

to what extent? kohomaTa R30

to the extent (adv, of proportion, syn ‘just as .... As’): Y0®O® taramaTa, cf. ‘as’

The harder you work the higher grows the income: mahansi vena taramaTa aadaayama
hondayi. DC203

PROV: The amount of rain is not proportioned to the violence of thunder: 865d** 5)G®D
Dedeed 5. <1>
Her work is just as good as her sister’s: ©c336® D& DBIGH 2BWE® B OO
©@2)7e&. SudS:53

extra (adv, syn. ‘further’, ‘plus’): 18338 vaDipura, cf. ‘veDipurama’; $@25)6
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When (they) go a long way by cart, (they) bring an extra bullock: DE2E555) &6 ©O5S
SHE2O DBIBEBS 6$21625)2 GHESHD). SdS?2

extreme (adj, colloq): 830 paTTa
extremely joyful (colloq): 23D epBmE* <1>

eye (n., inanim.): 2D¢* ®he, PL a®s; &188** ®sa, PL apled’ &s;
eyes open: zhzrenavaa R22, 8120853
close eyes: 21291 836025 <1>
eyebrow: 2125 @1® ahi beema, 2153 @@ =hi bima
‘evil eye’ (n, lit. ‘eye poison’): &e8®en esvaha <1>, <2>; cf. ‘evil mouth’

I see with my eyes. INST: @® e2ddE 55 DE5®) ER:7
eye disease/pain/pang (n, Med, ‘ophthalmia’): e.g. Z)23¢&2 ege8 G122® three days’ eye disease <1>

return to index

F
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(CCO M

face: @&, ), muuna, PL muunu; ©&0c5** munaya
then I wash (my) face: iilangaTa mama muune.LOC? soodanavaa SG
(His) face is heaven-like (but of) no worth/use, if (his) heart is hell-like (PRO): ©2)
"801563I6%)" DEES &MBS DEE B)1, "eNCDB" 2838 DEES )@ SGa
facilitate (vt): NPT-IND &‘566)@25)@ 233832531 pahasukam salasanavaa (Lit ‘cause comfort”), PT p.
selasuvaa, PP p. salasalaa, IMP p. salasanna S309,
fact / ‘the fact that” (n, NM): @& bava, vaga (complementizer) R27b, D25353cs vittiya R31, satya
karuna S535; 2020€039, pl karanaaval*, karanaa** JBD4:532
It is clear. AM that Ranjit wrote.PP-REL the letter: Ranjit liyuma liyapu vaga pahadiliyi.
DC191
It is true that that man is a thief: minihaa 96ate bava atta. DC191
He wrote a letter. That fact I know: eyaa liyumak livvaa. Ee hava mama dannavaa.
[ know (the fact) that he wrote.PT-REL a letter: eyaa liyumak livva hava mama dannavaa.
K159
That Ranjit was.PT-REL in the room.[LLOC, is a pack of lies: Ranjit kaamaree hiTiya bava /
vaga / vittiya boru. DC191
(He) said those people are rich: ee gollo pohosat bava kivvaa. GP53
All know that the father is rich: taattaa pohosat bava kavurut dannavaa. DG82
having written these facts*: 6® 20680 E Bcsy IBD4:532
‘facts’ (n, idiom): &2J ¢8O uDa-yaTa, Lit ‘up + down’ DC88
factory (n): 312308 pakTari
factory worker (n, syn ‘labourer’): kamkaarayaa MAs9


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Evil_eye
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Ophthalmia

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 97

faeces: vaesi; kakki (CDS child directed speech); & guu (impolite!); & mala (dung); D&ded
(archaic formal term for excrement), 2012029 €5 keetakunu <1>; 2255297 kakkaa CS
fail (v): NPT-IND 2423@73 6828 asamat venavaa

Nimal /was sad that it was Ravi.FOC who failed. EMP the exam: nimal kanagaaTu unaa ravi
tamai vibhaage asamat une kiyalaa <I1>

failed (n, adj syn ‘unsuccessful’): ap6835c525) asartaka
a failed or unsuccessful marriage, but in which divorce is unthinkable
faint (v, s. DAT): NPT-IND BB 165D kalante heedenavaa MAs322, PT k. heedunaa, PP
k. haedilaa, IMP k. heedenna S286; €3832)(28 6583
People taking medicin will not faint: RGBS GDIL) BB WEBIGB) NGEBIGE) BT,
fainting (n, Med, Norw ‘besvimelse’): ZDEB3B)C5*, 23FIBIBCS**
fair (n, syn ‘tradefair’, ‘market’): G233¢, pola; 63265@6; sande (DM DIAL JBD4:143)
The Sunday market. FOC of our village.[LOC is the best fair of the (whole) area. LOC: apee
gamee iridaa pola tamayi palate hoiiddama iridaa pola. SdS1
fair (adj): sudu; e.g. fair skin; paehaepat
fairy tale (n): 830@ %) 2228 surabhanaa kataava CS
faith: dahama SP1:15; z5353¢5 baktiya (syn. ‘belief’) CS; cf. ‘belief’
fall (vi, INV): NPT-IND &180%®) veTenavaa R18, PT vaTunaa, PP vaTilaa, IMP veTenna S286

every fruit that falls: veTena veTena geDi DC90

may / might fall.INFER: vaeTeevi, v&Tei DC74 cf. ‘gassanavaa’

The child.ACC fell (involuntarily) into water: G®¢538 D2 QI BH0.

The child ACC might fall. INFER (inactive): lamayaava vaeTeevi

If you bump.COND against the chair, you will (involuntarily) fall: &39G® 20123652253
R0 1605 n.

The child might be dropped.INFER (passive) by the man: minihaa atin lamayaava veTeevi.
When did that tree fall? Ara gaha vaeTune kavadaada? FGdS245

The tank that the elephant fell into.PT-REL: aliyaa veeTuna weva DC132

The plate fell: pingaa-na ve-Tu-naa

We all have got (fallen). NPT.EMP into difficulty. LOC: api kavurut amaaruve veTilaa inne.
<]>

I saw a garden, where were fallen coconuts: @233 139D O3B @O eiz). CS
The tree fell from the wind. DAT: &€& 5 &195). G27
cause to fall (v, VOL, syn ‘drop’): NPT-IND &032%)®3 vaTTanavaa R18, PT vaTTuvaa, PP

vaTTalaa, IMP vaTTanna S346; NPT-IND &902)®, PT 199>, PP
I dropped the plate: ma-ma pingaa-na veT-Tu-vaa <>
false (adj): cf. ‘lie’
family: 2383 pavula, GEN pavule/IND.GEN pavulaka, PL pavul
‘nuclear family’ (colloq.): apee katiye 7?7?77
a house of a family. IND.GEN: 83832 6®e0z)
Tell (us) about your family: oyaagee pavula gena 97ate karanna. MAs15
one of our kindred: api pavula ekkenek NY
‘of the same family’: eka pavulg, ‘one of us’: apéma kattiya

family name (n, syn ‘surname’, ‘ge name’): 388§ vaasagama <1>,
famous (adj): 238383 prasidda [prosidde] (syn ‘important’, ‘ostentatious”)
a very famous place: bomoha prasidda teenak SdS1
He is well known as a teacher: ©c5 Q6103623 20113650 96€3&ed. €S
They live ostentatiously: &f 6913632 38R0 B85 8D%)8). MAs:205
far (adv): &12) zata, ¢O dura R28, dura (related to distance) K74
Is it far to Matale? @506GF0.DAT 2@ de? K74


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
http://books.google.no/books?id=wPRT6RKAvboC&pg=PA96&lpg=PA96&dq=vasagama&source=bl&ots=tTU4dQOD_7&sig=t4z8nn3p3_5PPMrnEzUmBa3n2ks&hl=no&ei=YCfdTr6dCsvb4QTkvIXhDQ&sa=X&oi=book_result&ct=result&resnum=6&ved=0CEAQ6AEwBQ#v=onepage&q=vasagama&f=false
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It is three miles far to Colombo.DAT: 62€®0 5O BB 68, K75
Is it far from Peradeniya..OC to Matale? 62361640660 @€ @R ¢be?
‘It is far away to Jaffna from here’: 53236550 6®G} @E @I 6HIRNR §OB. Nel.C12

How far have you gone in biology? ®c53 621993 260 DEI6RIE 96KL HOBIBE?
MAs264

farther, further (adv): 2125)0; When you go farther and farther into the sea, you get bigger

and bigger fish: e6e 21250 150 EBEZIO GRIZY GG @1 HODED % D).
MAs:289

as far as possible: 230953 5@ &GO MAs264
Try to take your studies as far as possible: 23eY®23 )@ 60 @ENBIDBIL) 5588229

DOBIB). MAs264
farewell, cf ‘cheers’

farm (n): @@38&‘3@ govipala [govipalo] MAD, @@38@&‘33@ govipola MB
farm (v): NPT-IND 6©I1DB0 HSHD) goviten karanavaa, PT g. kalaa, PP g. karalaa, IMP g.
karanna
When you cultivate, you must work hard: 3820 2082 6270 @5 6B DH).
<1>
farmer: 623031 goviyaa, PL 661306057
farmers’ group: govi haula
farmers’ caste / cultivators’ caste (n): O] 2308 govi kulaya, oo govigama, JoRloC)
2RC® <1>,
farming, syn. Agriculture
farming system: @®282)1253 2)®cs
rice farming: & @@3525)125)
fart (v): NPT-IND 238)2)®> paDinavaa
fast (adj): @255@23, cf ‘quickly’
fast (adv): hayyen; go fast, please: &c8Gc5253 652535 JBD2a:63
fat (n): GG, GBI tel R25; 6@ecs (Med.) PIM1:80
fat (adj, syn ’large’): )O3 tara, ®29)25) mahata R5
get fat (v): NPT-IND mahat venavaa R19, PT m. Unaa, PP m. Velaa, IMP m. Venna!
‘well-built’ (adj, idiom): usa-mahata, Lit ‘tall+fat’ DC86
father (n., anim.): B3B3 taattaa, PL tattaalaa R1, R3A16; 5)12532) €58 taattanDi (resepectful);
2552 taatti (W DIAL JBD4:134); 2242388 appacci, apucca (Ka DIAL areas) R3A16; appatf{i
(CDS, child directed speech); appaa R3; &¢5) piyaa** (a formal term of reference, not of address)
R24, DC64; 8c52%* piyaa**; step father: 22923 baappaa CS; oyl appaa
the father of the nation’ (Pol): 85323c5 &¢52; *the father who gave rice’: D23 &35 8c5); i.e.
D.S. Senanayake

Father: budu taatte
Father, save me: budu taatte maava beraganna <1>,

father-in-law (n): maamaa, cf. ‘uncle’ DC65; ®® @58 maamaNDi <1>

fathom (n, length measurement): ®c5=2¢8) 6, PL D@

fault (n): D1A.de veredda R20; &Ge varada K22, PL vaeradi / varadaval (syn ‘mistake’)
Ranjit’s. GEN fault: ranjit-ge varada DC129
How are you? Itin kohomada? I am fine/ok: G285 %)t varadak naez / hofidin innavaa
NelLCl1; o3 @25525)@3 ohee innavaa (Lit ‘There exist’, i.e. ‘I’m just fine’, ‘ok’) <1>,
He has no fault (Lit ‘on hand’.L.OC): eyaa 98at varadak nae.

You’ve made a terrible mistake: ®c53 2SR BIGGBI65) 6DIGNIO 63125 Diddexs.
<1>


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Govigama
http://www.sundayobserver.lk/2009/11/01/fea03.asp
https://www.lazybutsmartsinhala.com/members-family-in-sinhala-image
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
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This is all your fault(s): 6® ®23562® Rc5I166 GE.

‘favour’ (n, syn ‘help’, ‘assistance’): ©e38)/ 319) 6(’;@@* poDi udavvak; however important or
serious a request is, one tends to hide the magnanimity of it by using the diminutive adjectives
‘podi/cuuti udawwak’ (‘a small favour’). <>
Give me a little help (slang; for a close friend): poDi udavvak deepanko -
fear, fearful (n/adj): @5 baya R29; opposite ‘without any fear’: D525 531z® CS
We all fear our boss. DAT: 28 @2556297® 2623 63125520 D3&; We all fear for our
jobs. INST: 283 ®256207® epeed Gedesr K1) DEGLS (Gedesr 5318 6ABe 1R
we0edts e xsl) 953653, <1>
fearless character (n): d5 2312 ©B3cS baya nati gatiya
feast (n): @2I3%5) 880(5)2NCE** (syn ‘banquet’, ‘dinner party’)
February (n): 636828 ®@323¢5 pebaravaari R22
be/get fed up with (v, s.DAT): epaa venavaa
I got fed up with books: maTa pot epaa unaa/vunaa.
I won’t get fed up with going: maTa yanna epaa unee/vunee nez. FGdS261
fee (n), cf. ‘expense’
feed (v, 0.DAT): NPT-IND 20®2)®) kavanavaa
The boy feeds the bull. DAT straw: G®c33 %1520 8¢S 252, IWG2:67
Mother is feeding the baby: %®®1 DRIO WO, MAs:255
A nation that fed the world has been made to beg: 63362)0® 22535 &35 25285365283
BHOHO 2353 2ER).
feel (v, passive, s. DAT): 1852583 denenavaa* R12, PT daenunaa, PP denilaa, IMP denenna!
S286; NPT-IND 2016@ %) seiigenavaa**; NPT-IND 362283 hitenavaa (syn ‘occur to the

mind’, s.DAT), PT | hitunaa, PP hitilaa, hitenna IMP; cf. ‘think’ &32)2)®>
I feel a good smell: maTa.DAT hoiida suvandak denenavaa. <1>

I feel sad right now. @0 6© 693160 &2 1GHBD)I. <1>
I am cold: maTa hiitala denenavaa; I am hungry: maTa baDagini denenavaa WWB:121

She feels that too: 2150255 Dcs @252, AEyatat eya hengenava**
It occurs to my mind. DAT: @0 &3625)5)a.
I do not care, nobody loves me, I feel that I'm a burden to everyone: ®@® 253 Oz 51,
OGS @O 268 11, @ %16@F0@ DER BsEI @D HBemH..
I wanted to die (‘felt for dying’): ®0 166535 &525)&%).
feeling (n): vedanaa (Bud.); 2)1&®
Isn’t there any feeling for children in (this) country? 660 eS1d53 ©12 e EOR Bnde?
fellow (n): 5&03) haadayaa (syn. ‘bloke’, ‘chap’, ‘friend’)
female, feminine (adj): €325 stri, 82538 strii
feminism (n): 832539225
fence: 1O vaeTa R23, PL 1089 vaTaval <1>;
(D) built (tied up) the fence: veTa baendaa FGdS244
I looked (to see) if Banda was building (lit ‘binding’) a fence: ®® €88 D10z DEH7 &
DEDa. IWG2:62
PROV: ‘One may put a fence around the country, but one cannot do so around the tongue’: 3O
DO 38 1O A53es WO DD 23S DO VEBIB D,
stone fence: @6®10; wire fence 2@ 1O
Fennel (n., spice Foeniculum officinalis, Foeniculum vulgare): ®2)&Gr ma(ha)duru <1>;
fenugreek (n., spice Trigonella foenum-graecum): C,@@DJGD uluhaal <I>; QeuBgHuWILh ventayam



http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://farm4.static.flickr.com/3334/4565394835_bb13e51391.jpg
http://bestfennel.com/img/Fennel2.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Fenugreek
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ferment (vti, i.e. ‘dough undergoing fermentation’): 83 &©23258) piTi pipenavaa <1>, cf. inflection
of ‘blossom’
Fernando (n, surname): ggzsmsfg pronaandu,
fertile (adj): €390 saara (syn ‘rich’), €8S saru
Uncle’s tea land is very fertile: ®1@76®) 6253 D555 6167® 8861&. GKP:10
become fertile (v): NPT-IND €358 &2)83 saara venavaa
fertilise (v): 2336 23251 poora daanavaa
to manure without rain: edes )12 62336 er%®s €S
fertilizer (n, syn ‘manure’): ©2336* poora, 23362975 ** pohora
chemical fertiliser: $€326525325) G23262020
urea fertilizer: ; MOP or Rathu Kudu (Red Dust) fertilizer; Keta pohora (fertilizer)

Some people put on fertilizer before plowing: samahara minissu haanna issaravelaa poora
damanavaa. FS[:2:276

implement to disperse manure (agric): 63361 G1ER <1>;

fertilizer application: 823362936 6c38®
festival (n): 558885 utsavaya, utsave Mas320; G6E G, e.g. 3#)S3E &6E
festivity (n, syn. ‘wedding’, ‘useless matter’): magula R29A28
fever (n, s. DAT): &€® una R24 <1>

he.DAT has fever: eyaaTa una; LDAT got a fever; ®O &€& G125)50.
Get fever (v): €0 OBI5D), &80 OEHB)

Last Monday LDAT got fever: @0 $3@05 8387 &€0®125)25)). K109

fever comes down: NPT-IND &€ 253287 una bahinavaa <1>, PT u. bassaa
I had fever and was in hospital: maTa una hadilaa.PP ispiritaale hiTiyaa NeLC3

few (pron): Tika; &2 aDu

a few people (pron): 825 @Q@EZSS Tikadenek R 14

Those people not knowing are few: @285 &c5 &8 &B. <1>
the few: (inanim) 2523 kiipa, (anim) kiipa denaa

a few: 29230525} kiipayak; e.g. a few books: ®231253 2523¢525)

Give mee these few sigarettes: mee sigar@T kiipa maTa denna.
These few boys don’t work: mee lamayi kiipa denaa veDa karanna nez. FGdS189

fiber (n, Craft): @223¢ PIM1:160
coconut fiber (syn ‘coir’): kohu
fiber crops (n, Agric): 820€ 6I®; ¢e).: #&w, 22 (Jute, Cotton)
Ficus bengalensis (n, Bot, Rel, Eng. ‘Banyan tree’): )& nuga <I1>, <2>, e.g. @25)3@@88@06 YD
®e8 <1>,
Ficus heterophylla L.f. (n, Bot, Eng ‘climbing stream fig’): &G a2 val ehzTu (lit ‘wild fig”)
<1>
field: z® G kurhbura (PL kurhburu) <1>; a field of cultivation IND: 628201253 255325 28525
paddy field: @®@ vela; small bunded ferraced paddy field, section of the field enclosed by
bunds: Bcsée liyadda WIS15, Beside liyedda
Even today (they) consume the paddy obtained from (their own) fields. Not even av
grain of imported rice do (they) take into the house: D@23 225365 RCOEL GG
JO8. 30 @ 105z 663D ®BI653 BeHy, <1>
fierce (adj): sera R14
fiercely (adv): seren, sereeTa R19
fifteen: 83206 €090 pahalova R 10, 232)6€29** pahaloha, 230329 paalaha [paaloha] (Ru DIAL
JBDA4:136)


http://www.realbakingwithrose.com/2_shaped_dough-thumb.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Poru_lela.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%8B%E0%B6%AB
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://toptropicals.com/pics/garden/m1/raznozw/ficus_bengalensis6618.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Banyan
http://4.bp.blogspot.com/-BZ1DwjRf2KE/TsUCjizMNvI/AAAAAAAAARY/TFx0CynBHns/s640/banyan.jpe
http://farm1.static.flickr.com/212/509256884_afebf65428.jpg
http://www.dinamina.lk/2009/07/08/n-17.jpg
http://dr.lib.sjp.ac.lk/bitstream/handle/123456789/586/People%20and%20Places.pdf?sequence=1
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fifteen-: 2320G€ 288 pahalos- R 18
fifty: 232)2) panaha
fifty:fifty: 2325200 232524
fifty-: 2325)24- panas- R 19
fight (vti): NPT-IND 920® 552583 gahaagannavaa R23, PT , PP, IMP ; NPT-IND 28023 208258
saTan karanavaa, PT , PP, IMP

fight (n.): 830%)** saTana (PL saTan); )O%* haTana (syn ‘combat’, ‘war’, ‘battle’); S€58)d
ranDuva
The man starts a fight: minihaa ranDuvak paTan gannavaa

I think the fight we have today one day will strengthen another woman: ‘2&3 ee 230253 2065
D) e 98 D282 MBI BB ZO HBHZ 6D BsE OD HBMD:.
figure (n): 830602508 sangkhyaava (syn ‘number’, ‘amount’, ‘quantity”)
filariasis (n, Med): ®B6F8c510*, 8B6EEEIO** <>,
file (n, i.e. datafile, syn. ‘collection’, ‘heap’): @%12)® gonuva
fill (vt): NPT-IND Qé@%)@a puravanavaa R24, PT pirevvaa, PP puravalaa, IMP puravanna! S333
Fill (in) this form and return: menna mee kolee puravalaa [puravola] denna NelLC5
Fill in the blanks: 2383 2213 836D 5IR.
The bottle is full of tea (Lit ‘The bottle have been filled with tee’): 6GRIDE 655DE %S
36d@. CS
film (n.): @@ 2335 citra paTiya (also picture)
Our whole family watched a film yesterday: apee mulu pavulama iiye citra paTiyak beluvaa.
SP1:44

I loved ‘Avatar’; however, I wouldn’t call it my favourite: ‘Avatar’ ©2)238¢s @@ 22236323
D13d; & 553 @@ BsrsIem menr I @O 283® 9%5)838es BsEa. <1>
Q051 £3020E D5)38 AEEI BI6EHD &? VD), O® Eoz»edE D@D, MAs: 192

film (vti): 925)23850 ®255%8)

get filtered (vi, syn ‘be strained’, ‘be sieved’): 62360587 Mas152, P perunaa,
perilaa, perenna S303

final (adj., syn. ‘last’): &2g32%) avasaana, avasaan S411; E’.ﬁﬁfzﬁ@ S536
They flew to Trichy, went on to Chennai by bus, and finally (i.e. final. DAT) decided to visit

Bangalore too: & 263 DBDDEO DB B3, D833 Ded Doz’ 6D535I& B3,
3535300 De®6EIE AEBIH B3HB3 BSeHE 2. <1>
finally (adv): 225383698 antimeedii; (35325)® yantam (syn ‘barely’, ‘just’); cf “at last’
They hated each other at first, but finally they got married: 38 &f @e53%) 98 366023
BOecs; 53 53R eOE Dixies. <1>
The exam is finally over: 320166 @SS 353HD. <1>
I just caught the train: @® 355® 623D FEE ®BIBN. SudS:53
find (for oneself) (vi): NPT-IND @883¢53 ©253%)®3 soyaa gannavaa FGdS257, PT s. gattaa, PP s. ?,
[MP s. ganna; NPT-IND 0@ 6023 (syn ‘get’)
Is it difficult to find (oneself) a servant? veDakaarayek soyaaganna amaaru-da? FGdS2:82
That type of friend is hard to find: & &6} 53)6O%S GeHIBI BB @ISR, <1>
I found the book I was looking for: ®® 293¢5¢§ 23125 2@ &25)9. MAs: 281
Sena found a treasure: seenaTa nidaaneyak hamba-unaa.
fine (adj): yasa R17 (usually used sarcastically)
fine (syn ‘ok’, i.e. ‘I’m fine’): ®Gezs 51 varadak nzz (lit. ‘I'm fine’); RGeS @535 ohee
innavaa
“fine” (adj.): maara; fine, great, superb (often used ironically); strange, weird, unexpected



http://en.wikipedia.org/wiki/Filariasis
http://ingirisi.blogspot.no/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
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‘It took a hell of a long time’: @20 @16 618z o5, <1>

finger: e BI@ @ingilla R24, PL engili (syn ‘toe”)
The place is packed/crowded (idiom, Lit’you can’t poke a finger’): angillak 102ate102¢102
baex. FGAS313

finish (vt): (1) NPT-IND 0®306 20623 hamaara karanavaa R 15, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP h.
karanna; (2) NPT-IND @@6 OO ivara karanavaa, PT i. kalaa, PP i. karalaa, IMP i. karanna; (3)

NPT-IND 220®38 23583 ahavara kanaravaa (syn ‘change’ in Southern Sinhala), PT , PP, IMP
Tomorrow (I) shall finish the new road: heTa alut paara ivara karanna puluvani. FGsS246
They can finish the report next week: ee ayaTa puluvan ena satiye vaartaava ivara karanna. <1>

I finished the letter quite a while ago: ®® B3® 93OS WHEE 6HINR GOEI. <I>
I finish the work: ®® 816%) 2003 26, JBD4:117
Finish this job soon: 6® &168) @230250 993 2GR 2rBI®. S242

be finished / get finished / get done (v) NPT-IND @936 682)d> ivara venavaa, PT i. unaa, PP i.
102ate, IMP i. venna

The lecture finished before I understood: maTa teerenna issella leekcareka ivara unaa.
Finished: ivara R10

I'm finished: ®® 2@ 9DS&.
Fire (n): 5528 gindara R31 <1>; ginna, PL gini
PROV: No smoke without a fire (lit ‘Smoke does not come without a fire’): 253255 )23
e®25 85 5&. IBD4:243
a 102ate102e102: 3253 253255

catch fire (v): NPT-IND &% ©5528) gini gannavaa R27 (spontaneously), PT g. gattaa, PP, IMP g.
ganna S127,

make fire (v): gindara patukaranavaa

The sunshine is like fire, no? avva gindara vageyi nee-da? FGdS2:142

Chauffer: The van caught fire from a burning petrol tank. ABL: 81253 925 EB® 53655
6393 DeBEEO B #6DBO%S — Bsg S <1>; fire/burn: G253 ¢HED%®), GER
380

fire (v, syn ‘dismiss’, ‘remove’, ‘send away’): NPT-IND &28 2032583 as karanavaa

The gentleman fired those men. ACC from the job. ABL in the estate..OC: mahattayaa ee
minissunva vatte rassaaven askeruvaa. K229

firewood: ¢ dara R27 <1>, <2>,

a portion of this firewood: mee dara valin koTasak 62202325
I cut some firewood: dara Tikak keepuvaa GFdS243

‘firewood-bundle’: 28 &8 IBD4:145
first (adj): 83€6®23 palaveni R 18, palavaeni S537; (ordinal number) palamuveni LP; @GP mul (syn.
‘base’, ‘initial’, ‘original’, ‘root’); 83€)
first one: 3€ 6535
the first of the kids: €@32536®% 23 3€6d253c5. CS
He was the best: 8€68253c50 ). CS
foundation stone: mul gala
My goal (hope) is to come first in the exam: ®6® DEI6316GHI53ND DDIGH S
B3€602530570 DB, K:209
first aid (n, Med): 83O®78708 prathamaadhara MAD, PIM1:53 <>,
first aid kit: 2860@3R26 DR €S <1>, basic first aid: B2 3I®2180S
firstly (adv): issellaama R 18; @B823(®) mulin(ma); at first (adv): G muladii; 29823 (syn ‘before’)



http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/you-gotta-be-crazy.html
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/let-bygones-be-bygones.html
http://4.bp.blogspot.com/-jKKNYjwuHcA/TVacQWBdUdI/AAAAAAAAAtA/Bob1T_KkTDo/s320/fire.jpg
http://gossip.janadhipathi.com/2012/01/blog-post_4182.html
http://www.silumina.lk/2009/12/06/au0912062-5.jpg
http://www.silumina.lk/2011/05/01/as1105011-4.jpg
http://www.firstaider.org/1024/sinhala/content/bleeding.htm
http://4.bp.blogspot.com/-5dNsvXxricE/TV4Qj7gLKKI/AAAAAAAAASQ/87WRz05k-ok/s1600/health+box.jpg
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First (firstly) you boil water; second (secondly) you pour it over the tea leaves;... finally you
drink your tea: B 53O 56 ¢80 WOHDI; 6E6DB B 6753 6z€ WO &F DS
e1’D;... PBIBO 653 6B, <1>
May I see the room first? @0 z0®6& 325 DEB3H 9D 255?

First of all: is-issellaa R31A20, issaralaama, issaraalama M As320; mulin mula @@255 9c

fish (n., anim.): ®@&®) maaluvaa (alive), PL maaluvoo, ®3@ maalu (for cooking) R27, S537

dried fish: 203®@ karavala [karovolo] <1>
There is fried, dried fish: karavala badum tiyenavaa. Nel.C
There is. NPT.EMP only rice and dried fish for today’s meal: ada kaeeemaTa tiyenne batuyi
karavalayi vitarayi. AM. SG
fish, Maldive: warakaa, umbalakada
some fish spp. In freshwater tanks: Lula, Mada Kanaya, Kawiya, Magura, Thilapiya, Anda,
Korali, Pethiya and Weligowwa <1>,
There are plenty of fish in the sea: muude hufigak maaluvo innavaa; Today, we have fresh fish:
ada alut maalu tiyenavaa. DC2:44

fish man, fish seller: maalu kaarayaa

fish bun: maalu paan [maalu paan]

fisheries (n): 3®&** dhiivara** <1>, B3OS E@1z3Hcs TLD
fisherman (n): 88357, PL 8308657
fishermen’s caste (n): 20329 2565 karaava kulaya; fishermen inhabiting the littoral from Chilaw to
Tangalle; (Tamil) ‘karayyar’, ‘mukkuva’ NY
fifth (ordinal number): 23856®2%3 pasveni P
five : 832) paha R§
five-: pan- R18, pas- R11
five and a half (colloq): pahamaara FGdS188
fix (vt, ir): NPT-IND )& 2062®) hayi [hay] karanavaa, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP h. karanna
S130, cf. ‘hard’
flag (n): GZNITIS koDiya, GEN koDiyee
Flamingo flower (n, Lat. Anthurium fam.): 2:5525)8c5®
flat thing (n): @232 peti
rose petals (n): roosa peti
tablets (n): behet peti <1>
fish fillets (n): ®@) 23253 maalu peti
flirt (v): @36 20625
engage in flirtious chit-chat with member(s) of opposite sex: ®E 282533 *mal Kadanawa;
®F ®1@2, i.e. male person engage in flirting; 23180 DFB2*, i.e. similar activity with the
corresponding nick name pzeniya 23£0c52

float (vi, ir): NPT-IND 268231 paavenavaa, NPT-REL paavena, PT paavunaa, PT-REL paavuna,
PP paavelaa, IMP paavenna S125
The clouds that appear (float) in the sky: aakaase/ahase paavena valaakulu SP1:126

Oil floats on water.LOC: 63 @53@5 237601 ). <1>
The boat floats on the sea.].OC: 63D enee 2316018, MAs:274
flood (n): ®0d2)S
1,000 people died in flooding. INST in India? @538c5368 ©edZ)EELS cenesz’ 61
Sc3c5283? <1>
floor (n, syn. ‘ground’): &® bima



http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/did-it-happen-finallly-at-last-in-end.html
http://1.bp.blogspot.com/-3A-DPZWSfa0/TpmJvf4ENzI/AAAAAAAABX8/BqHEgKrfDo8/s1600/Frying.JPG
http://www.adb.org/Documents/Reports/Consultant/38082-REG/38082-01-REG-TACR.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%B0%E0%B7%93%E0%B7%80%E0%B6%BB_%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BA
http://www.scitechlk.com/28/news/98.jpeg
http://www.google.no/books?hl=no&lr=&id=vNMzUmZHDGIC&oi=fnd&pg=PR11&dq=yanava&ots=9dtf65kyBj&sig=Tm7wx_8nj_VyiuOZZnyaJhTRpzQ&redir_esc=y#v=onepage&q=yanava&f=false
http://www.bbc.co.uk/sinhala/world/2013/06/130623_india_floods.shtml
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flow (vi, INV): (1) NPT-IND ®)@2%)d> galanavaa, PT galuvaa, PP galalaa, IMP galanna S277; cf.
‘get out’, bahinavaa (syn. ‘descend’, ‘flow down’, ‘go down’)
The river flows: gaiiga galanavaa. DG70

A river flows in the middle of the village: ©® &1¢6e55 O VeI . gama maedden
gangak bahinavaa. SdS|

During that period there are floods in some areas: &f 27630 23@20 36 B3RIBIDE HoDB)E
®OE®)I. SdS35

flower (n): ®E mala R30, PL mal
flower plant: mal palee
flower vase: ®F daed
We like flowers: &8 ®FORO 2n@B&. <1>
‘picking flowers’ (colloq slang): ®E 28285 mal kaDanavaa, i.e. engaging in flirtious chit-
chat with member(s) of opposite sex; ®F ®&3 mal maamaa, i.e. male person with excessive
such behaviours. <1>
cut flowers (n, Agric): 2023 e B GIV; ¢ea.: 4115358659, RBR), €523
(Anthurium, Orchid, Rose)
“The flower is perfect and beautiful, but the yam is deadly poisonous” (PROV): 232 523¢5
BABISS B3R @6F, €1 653 2168255 B3s®R) #E6E. Said about the flower
Gloriosa lily (2365®32)
flower (v): cf. ‘bear flower or fruit for the first time’
pick flowers (v): NPT-IND &F 653583 mal nelanavaa, PST
fly (n): ®12928) massaa, PL masso / @1£3 masi <1>,
‘eye fly’: @23€51®) kooniduruva, PL 6293€ St koonduru <1>; vector of tropical diseases
attacking open skin sores; cf. ‘oil cake’; cf Siphunculina.
fly (v): NPT-IND &c5:@ 289 piyaambanavaa, PT;
fly (v): NPT-IND 9BJeR5®3 igillenavaa MAs320, igilenavaa
They will fly tomorrow: ®8 23 6200 QO55®5 60%). Oviin heta glivangata venava.**
focus affix (grammar): -e marks the verb of a focused sentence
It was indeed woodwork that Siri did: €8 6251680 d8)D1R) HOE.
How much rice was it that the child ate? 6® €®c5) RS 627DDE & 2169?
focused sentence (grammar): ‘cleft’ sentence (grammar): Some constituent of the sentence, often
appearing to the right of the verb, is emphasized or foregrounded. This is done by G11
It is to Kalutara that this bus is going: 6® 62329 5536253 2SED. G11
fold (v): 200283 navanavaa R24
folk tradition (n): 2525 23®23€2¢5
folk high school: mahajana usas vidyaalaya (Sanskr.); 852525 &2389 5@,65)@ janata usas viduhala
folk poetry (n): janakavi; the greatest volume of verses were agricultural poems, classified by various

subcategories, the most common being goyam kav (“paddy poems”), nelum kav (“plucking poems™),

vepurum kav (“sowing poems”), and kamat kav (“threshing poems”).

follow (vti): 232d@23 5258, 2383623 D)
Follow me after I leave (lit “you come after I g0’): ®o &3c520 2328628 ®c5r 253%). DC:199
I can follow (lit “do after’) you: ®0 RO B DO BB WO BB 23D 53. Mata obava
aniigamanaya karanna ptltivan®*

fond of (adj, syn. ‘like’, s. DAT /s.NOM if cause is mentioned): aasa
L.DAT like very much to go to Nuwara Eliya: maTa hari aasayi nuvaraeliye yanna. S229
He/she. NOM is fond. AM of it. DAT: eyaa eckaTa aasayi. S230

Fonseka, Sarath (n, surname): 886253 6M15368320) (3083 )& ere3B3) <1>,


http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://www.flickr.com/photos/47455661@N06/5522366561/
https://en.wikipedia.org/wiki/Siphunculina
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%86%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%9A%E0%B7%8F
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food: 21® kaezema R6 (syn. Meal), PL keeeem; 2203, 220208 aahaara <1>; 6&32423; (Budd., food

for alms) €225)¢8 daane <1>, <2>,
‘food and beverages’: keaemabiima DC87, PL keaem biim
‘food that burns. NPT-REL the mouth’: 105ate dana kaeeaema

a la carte (lit. ‘on the menu list’): 32028 dDEDIG1D 388 MAD
She buys foods: 2165 212970 GO ®©B3%D) a@ya ahara milata gannava**
food parcel (usually of rice): keeaeem paarsalee R 17
food stalls set up by Buddhist devotees (n): qzsiasL@ dansala, provides free food and drinks to
passersby / pilgrims.
Fool: 3®38)¢5) mooDayaa, ®002* maTTaa <1>; &I (DIAL DM; syn ‘nincompoop’)
JBD4:149
He’s no fool (Lit ‘He is not a fool’): ©c51 6@F6525 ©256@E. Eyaa mooDayek nemeyi.
You would be a fool if you believed that: €29 @128 25250 5)® ®03) 6@INEEZ.
<]>
foolish (adj): ®32) mooDa R 14
foot (n): &3¢ pada(ya); ¢85 paya SP1:11, @832&d3 paadaya CS
So how did you go? Itin kohomada giyee? On foot (adv): 83823 payin FGdS256
PROV: The travelled.PT.REL foot is worth a thousand: ap@d’q 305 cened 3. IBD4:242
foot (127): 28¢5 aDiya R 13, PL 24&)
footpath: aDipaara R17
forage crops (n, Agric): 832552558 232020 eI®; GEd.: Bagn, ﬁ@@(Grasses, Caryota palm)
force (n): DECS balaya
force (vt): NPT-IND @3 202> bala karanavaa
Well, if (you) force (me), let’s eat: itin bala karanavaa nam kamu. FGdS2:84
I forced the child to go to Colombo: ®® €®c570 620D BBIB DG O1D?.
JWG3:135

ford (n, No ‘klopp’): BEDC tiirtha (syn ‘ferry’); @298, e.g. as in the Sinharaja village of

GZIGEIBIGLBIND

ford-maker (n): tiirthaNkara

foreign minister (n): 5@5&) 21®23 videesha @&mati

foreigner (n): 8030 626252 piTaraTa kenek; 5@5@325)063 videeshikayaa, PL videeshikayoo
One of her brothers is married to a foreigner: 5163 D2 83620Fe56E2 DEEI 953653
8O3 emens. <1>

forenoon (n): 23683 peravaru KM43 (syn ‘ante meridiem’, a.m.); cf afternoon’

forest (n): 201310 kaleava, 226G, 2913 keelee R, PL kaelea; 105ate, PL vana; aDaviya,;

DBIBIBDHEB; @2 €253 muukalan; cf. ‘Diyadawa’
as the moon light is to the jungle: 296G 2ne 23197 deEs <1>

In bad times, live in a forest! (PROV): 8623 216 D623 7688 JBD:226
There are wild animals in forests : keeleavala val-sattu innavaa.
The forest is dark: 2753565 2QDEEB
forest-dweller (n): 2)8383057; forest-dwelling (adj): ®202€3; forest-dwelling monk
forestry (n): 2) d22538 vana vidyaava, gas kapiima (i.e. trees felling)
for example, for instance: uDaaharana heTiyaata
forget (v, s.DAT): amatakayi. AM, mataka neae R25.
Forget (v): amataka karanavaa

Forget about it! ef25) @229 20855%)! <1>
She forgot me: (eS8 @28 @B €. Aya mava amataka kala**


http://farm6.static.flickr.com/5166/5348411823_f85047d275.jpg
http://www.maduraonline.com/?find=%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2009/06/15/z_p06-armisha.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Don’t forget us: 838 @252 25535 D23

forget (vti, s. DAT): NPT-IND @220 6d2%)d) amataka venavaa, PT a. unaa, PP a. 106ate, IMP a.
venna
Oh, LDAT forgot one thing: aa, maTa ekak amataka unaa. K
When you don’t speak a language, you tend to forget it: bhaashaavak 106ate keruvee naetuva
ma mataka nati venavaa. NeLC3

He forgot to call home DAT: ©c530 8®%ESD 2057 OB FOBZ &1).
Chitra.DAT left her umbrella and went back (to get it): §25)0 2985 4@ 6D 32, 2I23%4)
3eso.

forgive (vt): NPT-IND 28®@2632%)®) samaavenavaa, PT

I am sorry, I am late (lit: ‘please forgive..”): 205122200 83@168%5525), OO 36252 &52.
CS
We forgive (lit ‘give apology’) him. DAT: && @) 83®70 6¢2)®). Api ohiita samava
denava**
fork (n): ©15293® gaeaerappuva (orig. Port. ‘garfo’); (agric): @SR mulluva, 253 IS at
mulluva <1>
form (n): @2IGE*?
Form (Bud.): ruupa
form (vi, INV passive, syn. ‘be formed’, ‘be created’, ‘grow’): NPT-IND 2)16&2)®) haeedenavaa R 12,
PT haedunaa, PP hedilaa, IMP hadenna S286; cf ‘make’ hadanavaa (VOL)
Tea grows well in Sri Lanka.LOC: Lankaave hondaTa tee haedenavaa.

Growing children (lit ‘children being formed and developed’): 21625 1680)®) 61607
former (adj): 3023 hiTapu R20A5; 20853 ¢253%) SdS|
The former (Lit ‘that stayed’) teacher is now in Matale: hiTapu guruvarayaa den Maatalee.
R20AS5; former president Mahinda Rajapakse: 23023 252508323253 @e5253e Gredes2s3es
former Norwegian peace envoy Erik Solheim: 627868 #530¢9 £3@ $3ecsI82) HB253
eesiFenBoe
formerly (adv): @28de33 issara (syn. “in the past’) R22
Before that I worked in a museum: &0 @6§686 ®o OB 6E @25)@25325)36)3606255. <I>

Fort (n): 82029 koTuva; the central business district of Colombo <1>, <2>,
fort (n):

Crocodile Excluding Enclosure (used in Matara, along Nilwala Ganga): Kimbulkotuwa
and so forth, cf. ‘etc’

fortune (n): 23555)35; G1ed® laebiima (having the gift of ‘receiving’, syn ‘bird in hand’, it is a way
of explaining a person’s success in life and the ability to attract other people’s generosity
fortunate(ly): (adj/adv): ®1832)79%5525) vaasataavanta
Fortunately, it didn’t rain: 3232700 @368 ®1,
forty: &)25)E 29 hataliha [hatoliha] R19, S35
forty-: 223824 hatalis- R 19
four: 22 O* hatara R8, 2325)O**
fourteen: 2253 dahahatara R10
fourteenth (ordinal number): €N 43
fourth (ordinal number): 882)0&1283 hataraveni LP
fox (n): &3® 31 hivalaa, 2)8¢5) nariyaa
The fox ate the fowl. ACC: 538057 320 21D, <1>
‘fractures and breaks’ (n, Med, idiom): 28)® &€® PIM1:52
fragrance (n): 839¢€ suvarida
fragrant (adj): 238¢ suvanda; fragrantly (adv): £§0€0 suvaidaTa


http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Ath_Mulluwa_01.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://en.wikipedia.org/wiki/Fort_(Colombo)
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%85%E0%B6%B9_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%94%E2%80%8D%E0%B7%80
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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free (vt): nzﬁqaoad’ )O3 idahas karanavaa (syn ‘release’)

Release political prisoners immediately: @8®%231325) 83625155 dena Beenesd O xK)
free (adv/adj): 2329® nikam(ma) (syn. ‘mere’, ‘simply’, ‘just’, ‘of itself’) R 17; nidahas (syn.
‘independent’) S245

a cup of tea without milk: 5320® 23 ez Jedescszss PIM1:80
free (adj, Norw. ‘gratis’): ©25)86E nomilee

Now people can go there free (of charge): ¢13 @2?363@255@ 65196E e BSBIB

8. <1>
freedom (n, syn. ‘independence’): 532023 nidahasa
Free Media Movement (n): 53¢ened @182 8253238¢5 <1>
frequently (adv.): 8320 nitara, nitara nitara FGdS2:80

very frequently: 325)3® nitarama

“The elder sister sings frequently’: 2255297 325)6® 53¢ 2558, NeL.C 13
fresh (adj): 213, e.g. 21F OBES 6DIBOI PIM1:81
Friday (n): €329 52¢&3 sikuraadaa R19; etym ‘Venus’, day of €325t
fridge (n): X2 S 8005, B3OS siitakaranaya [siitokorane] (syn. ‘refrigerator’); @65 D25) frij
eka* <]>,
fried (adj, i.e. strongly fried, also ‘fried thing’): ®1&® PIM1:79
friend (n): c50@®3 yaaluvaa, PL yaaluvo R30; M ¢520@®3 yahaluvaa** RW, F 6c362)& c5**
yeheliya JBD4:106; @@053 mitrayaa <I>, @25261 mituru (male), @253506 miturii (female f.,
girlfriend) DC83

best friend, best of friends: amba yahaluvaa (childhood friendship)

become friends: yaalu venavaa
Is Mr Ramanayake a friend of yours? Raamanaayaka mahattayaa yaaluvekda? NelLC6

Dear friend: 23225 &25)S hitavat mitura
friendship (n): 53&2® yaalu-kama, 7220®* haadakama [haadokamo]; 825)2@**, S5z @

K3k

frightening: ®c512)%5) bayaanaka
That driver drives the car dangerously: & RBDE D510z JEHD 208 D2 DeeIHDo.
MAs:206

frock (n, Norw ‘kjole’): ®)@D1®

frog (n): @H®) gembaa R24, PL 6@ 6&7 gemboo, e.g. 6GHOOR 2320 29@28c5 <1>

from (prep): atin R13, @€ ifidalaa, cf. ’be’ NeL.C7, €30 siTa** (syn ‘already’)
What is the distance from Galle. GEN to Colombo? ®F6E 9€3 6216R0 6296 &6

&? NeLC7
Lit: He came from Kandy: ohu nuvara siTa aaveeya**. S214

Today we go from Ambuluwawa to Kiribathgoda: 23 et @328 €30 BEDBI6%IRD
0522 ** CS

From Lanka to India by train: 3020768 €30 @2538c5:00 ¢@86c253**
I am from Galle / Colombo / Matara / Kurunagala / Jaffna / Hambantota / Kandy / Mannar:

@O ©IF6ESS / 62ERB / @15853 / EBHEBS / 533862553 / HOD B35S /
5B/ @25525823. IBLM:32

‘from...to...” (with time expressions, dependent n/pron. GEN): ifidalaa...vena kan. FGdS2:72, @stf
indan...vena kan DC120; indalaa...venakal BH12
From twelve. GEN noon to one: daval dolahe ifidalaa eka vena kar.
From 2 a.m.GEN until dawn: rea dekee indalaa eli vena kan.
We work from eight. GEN o’clock to five o’clock: api aTee indan pahaa vena kan va&eDa
karanavaa. DC120


http://ingirisi.blogspot.com/2010/03/its-hardly-easy-to-see-its-difference.html
http://www.freemediasrilanka.org/
http://www.garudiostudiage.com/shop/large_shop_images/fridge-magnet.jpg
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
http://gurupara.files.wordpress.com/2011/03/the_princess_and_the_frog_by_spiritwollf-750440.jpg

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 108

since yesterday: &5 @53
We work from Monday to Friday: 83253822 @€32 8320015282 GOBDRE 2483 DR,
BH12

From tomorrow I will not come: 8290 @eo @® d5J6%) H)1, CS
‘from...to...” (with place expressions, dependent n/pron. GEN): indalaa...place to which. DAT.
FGdS2:72

From here. GEN to Kalutara: mehee indalaa kalutaraTa. DAT
in front of: issaraha R25B28, cf. ‘opposite’

(D am getting off in front of: issaraha bahinavaa

There is a big tree in front of the school: @2362I6E @edesden 6EIZY KNS BIGBH ).
NeLCI15
in front of the gate: geeTuva issaraha FGdS152
frost (n): )58 tusaara (syn ‘dew’, ‘dow’, ‘rime’, ‘snow’)
fruit (n): GBS geDiya R13, R20, GEN geDiye, PL geDi; 8332t palaturu; 83 pala
We gain no results {from working hard} PT-REL.ABL: mahansi 108ate waDa karapu eken
palak nee. <1>
fruit crops (n, Bot.): 32535t eI®:; Gel: 3@, apzsfzmé%, 23163)3,62)683C, @Q@@ (Mango,
Pineapple, Papaw, Banana, Pomegranate)
fruit-like thing (n): geDi
‘cakes’ (whole): keek geDi; ‘loaf of bread’: paan geDi; ‘eggplants’: vambaTu geDi; ‘limes’:
dehi geDi
fry (vt): NPT-IND @&»%)®>3 badinavaa, PT baddaa, PP bedalaa, IMP badinna S280
Food fried.PP-REL in fat.INST is too heavy, isn’t it? Telen beedapu keaema bara veDiyi, nee-
da? FGdS336

fry by oneself (v): NPT-IND &2 ®OB5O) baeda gannavaa
The boy fries an egg himself: 62331 DB D& ©BIBO). IBD4:115

‘frying pan’ (n): 57938 taacci (Port. ‘tacho’), e.g. GBS 5979308 <1>, DS kabala
PROV: ‘like falling from the frying-pan to the hearth’ (idiom): 206355 €8O &)
O6® IBD4:238

be full (vti, i.e. fill): NPT-IND 8662)®3 pirenavaa R21, PT pirunaa, PP pirilaa*, IMP pirenna, NPT-
REL pirena, PT-REL piruna

full stomach (adj): baDa pirena; baDa pirilaa S539

It’s full! Pirilaa!

Have you had enough? &%) &861e%0 ¢? PIM1:81
fullmoon day: uposatha
full stop/period (gram): # cf ‘punctuation’
fun (n): 35D, JeB, 628EFEO; demIacs vinoodaya
I always have a lot of fun in life: @® B%3® e5ded s’ 8053 6D25Ds.
He does not take anything seriously: ©c5) 31® ©263253@ B ®53HDd. MAs:205
They did it just for fun: & 2cs &2 B® JemIecd 62E1Ed. Suds:52
fund (n): &3 mudala, PL , GEN mudale (syn ‘money’, ‘sum’); & &e@ mul mudala, 268eG
aramudala (syn ‘bank capital’, ‘trust’)
funeral (n): ®€®® malagama [malogamo]
funeral house: ® ¢, 6% &3 mala gedara <1>
fungicide (n): E86 %%
future: &2)¥)5)C5 anaagataya

in the future: idiriyaTa R29
in the near future: ada heTa (Lit today or tomorrow) R2

(Wishing) you a good (prosperous) future! QO 8520 &#BINDNHES! <1>


http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://img585.imageshack.us/img585/7908/securedownloadup.jpg
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‘the pure language’s future’: $2)%BICS GAE, 1828 anaagataya hela bhaasaava
future termination: -fiflam, -Nfiaa R 14

return to index

G

SO DB B @ Q Ha Waa B 6 GEK G6®HI GHI BWY

g g ga ge g& gi g g gu gr gf ge ge gal go go gau
u

2 83 090 897 91 ¢ 8 89 7Y ©9a %33 G Ge GO GEs GesT GEsY

gh gh gha gh gh gh gh gh gh ghr ghr ghe ghe  ghai gho gho ghau
a ® & i 1 u il

Co06®

-gala (name, suffix): etym. ’rock’
Galkaduwa (village name): ®Ez8)d
-galla (name, suffix): from ’-gala’ (cf.) or alternatively ’golla’, etym. ’cluster’/’thicket’
Galle (n): ©E@ gaalu, gaalla R8 <1>, <2>, GEN gaalle (lit *of Galle”), gaallaa (lit native of Galle’)
K2:27
Gamage (n, surname): ©®G@ gamagee, etym. ‘house of the village chief (gamaraala)’
*gang’ (n, colloq slang): ®253€3c5 gaensiya
garage: ©)0225¢5 garaaj-eka, PL garaaj, , GEN garaaj-ekee,
the garage where Ranjit works. NPT-REL: ranjit vaeDa karana garaajaya DC131
garbage (n): Z)23¢€, kasala (syn. ’trash’, ’refuse’), 2 €f 2283€ (syn ‘muck’);
Garcinia hermonii L. (Bot., TRF understorey):
Garcinia quaesita Pierre (n, Bot, syn. G. Gummi-gutta, G. Cambogia, TRF, Eng gambooge’):
6®2020)7 gorakaa, ratu gorakaa, heen gorakaa, kana gorakaa; the dried rind of the fruit is astringent
and antiseptic and used for washing ulcers and for anorexia and chronic dyspepsia, also employed for
flavouring curries. <1>, <2>, <3>, <4>; @ L LbL]erf]
Garcinia zeylanica (n, Bot, TRF): ela goraka
garden: d232) vatta R24, PL vatu (syn. Orchard, kitchen-garden, estate), e.g. @1(;:@25525) Medavatta
(Lit ‘the centre of a garden’; small suburb of Matara) <1>; cf ‘goda’ (6®28) @@3525)125))
botanical garden: @3O3
There is a beautiful pond in the estate : D53625) 3ede8B) G3IRBR BIGEB KD, vatte
lassana pokunak tiyenawa.
garlic (n, Bot. Allium sativum Linn.): €8¢ @%) sudu luunu R20 <1>, <2>; Qeusitemer L,evor(h vellai
puntu
garment: &iiduma R25
>garment workers’ (n, impol): jukiyoo, juki kello, juki keli,
gas cooker, gas burner, gas ring (n): ®©1e3 823 gzas lipa Mas46 <1>,
gate (n): 66509 geeTTuva NeL.C6 <1>, PL 6309
His name is on the gate: geeTTuve.LOC name gahalaa (PP of gahanavaa, i.e. beaten’)
tiyenavaa. NeLC6
gatha, gata (n): ©225)c5, PL 22, i.e. a Pali spiritual stanza (song/verse) <1>,
-ge, -gee: genitive case-ending R3; cf "genitive ending’
gecko (n): orig Elu ge-go’, *ge-goya’ (lit "house lizard’), cf. 'lizard-like’



http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD
http://en.wikipedia.org/wiki/Galle
http://en.wikipedia.org/wiki/Gambooge
file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/ILLUSTRATIONS/Goraka_branch_and_fruit.bmp
http://3.bp.blogspot.com/_mIqrktzy2CU/TFEPuBy3buI/AAAAAAAAAIA/C6IjaSHWgHM/s1600/P7290013.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Garcinia_gummi-gutta
http://www.silumina.lk/2011/01/23/au1101231-4.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaralidaceae/plants/sudu_lunu.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Garlic
http://www.divaina.com/2011/12/01/news32.html
http://www.silumina.lk/2009/10/18/aw0910181-1.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Gatha
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gem (n): @€z manika (PL maenik) <1>, 53%)65 ratnaya (syn. *jewel’, ’treasure’)
gem mining industri: ®16%255 35 &E@12555)03
gem (V): @102 ©O1) (lit. *extract sapphires’)
gemming, gem mining (n): ®1&025 © 8@
gem-bearing gravel (n.): @@”@@ <1>;
-gen: ablative case-ending R 10
gender (grammar, i.e. grammatical gender independent of sex): Some substantives, primarily
numerals, have animate ANIM and inanimate INAN gender forms. Ex: dennaa’ and ’deka’ ("two’)
general: 230®32)23 saamaanya
Her general knowledge is good: ©c3:@®) £8:822)25 €125)® GeIER.
Generally: 230®225)5665%3 saamaanyayen (syn. Normally, usually, currently)
Usually, mother is preparing (cooking). NPT.EMP breakfast: saamaanyayen udee kaeema
uyanne ammaa. SG
genitive ending: SING 6®* -ge, -Gy ** -gee R3, restricted to animate n., cf "house’; SING —e, -ee for
inanimates;
PL and foreign names: -& -vala Mat:23; -ehi** alternative literary form DEF SING GK1:7;
the family’s / of the family: 838 @R*, B GE** or Y EERST**
the village’s / of the village: ©®G®*, HGO** or HEOT**

a terrible devastating earthquake of Nepal: 853233368 ¢S1€q E@@ 2©237923
”In a further reanalysis of a noun 'dwelling, home’ as an adposition, (...) the resultant
grammatical meaning was possessive/genitive rather than locative, and the adposition was a
postposition rather than a preposition; also, grammaticalisation continued further, with the
postposition becoming an enclitic and eventually a suffix. The relevant languages are Indo-
Aryan, namely Pali and its continuation in Sinhalese and Maldivian. To only mention the
starting and end points and crucial steps in between (Geiger 1938; Wijayaratne 1956, de Silva
1970; Fritz 2002):
(i) Pali geha "house’, gehi LOC.SG, geyi in Sinhalese
(ii) ge-yi house-LOC.SG > gee house-LOC.SG > =gee LOC.SG > GEN.SG ’connected
with’, with this genitive marker, continuingly added to oblique stems, limited to
personal names in early medieval Sinhalese, but extended to animate nouns in later
Sinhalese (19th century), e.g. goviyaa-gee daruvoo farmer.OBL-GEN.SG children =
‘the children in the farmer’s [house] > ’the children of the farmer’s’
(iii)  North Maldivian —ge GEN of all nouns, completely supplanting the original genitive.
()
Similar grammaticalisation in continental Scandinavian ‘hos’ and insular Scandinavian ‘hja’.
Source: C Viti (ed) (2015): Perspectives on Historical Syntax. John Benjamins B.V.,
commenting on grammaticalisation of local adpositions for ‘at’ from nouns for ‘dwelling,
home’ in Pali, Sinhalese and Maldivian.
“Den semantiska forenklingen (b) har kallats ’bleaching”. Den innefattar semantisk
generalisering och dirmed okad frekvens. Lat oss anta att prepositionen hos dtergar pa
substantivet hus. Prepositionen skulle da fran borjan ha angett befintlighet i en persons hem.
Sedan tunnades emellertid betydelsen ut och prepositionen kunde anvéndas ocksa om
befintlighet i forhallande till en sak eller om egenskaper knutna till ndgon eller nagot.”
Source: Ulf Teleman (udat): Tidiga nordiska prepositioner. Harkomst och uppkomst
gentleman (n): ®2)5325)057* mahattayaa, PL mahatturu; ®20253®c57** mahatmayaa, an honorific
term, but now applied to anyone wearing trousers, PL mahattvaru FGdS271 (i.e. ‘gentlemen’)/PL
mahatmayaalaa (i.e. PL ‘you’) FGdS274
(Mr.): mahattayaa R 1, PL mahatturu R11; mahatmayaa

geography: f@@(ﬁf@ 8{063@ bhuugoola vidyaava
geology (n): 29 3658 bhuu vidyaava



http://www.saubaagya.com/stonesS.html
http://www.dinamina.lk/2017/02/08/%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%81%E0%B7%93%E0%B6%BA/29424
https://books.google.no/books?id=wQ8UCAAAQBAJ&pg=PA84&lpg=PA84&dq=sinhalese+genitive+icelandic+house&source=bl&ots=sm7GDYUJXK&sig=qXoBOsaa-gr--fNTMW0cXwIHF1I&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwiPxtmRkanQAhWEjCwKHcMUDzEQ6AEIKjAC#v=onepage&q=sinhalese%20genitive%20icelandic%20house&f=false
http://www.google.no/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=15&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwi8uYXEn6nQAhUFjSwKHfiwDxs4ChAWCDEwBA&url=http%3A%2F%2Fjournals.lub.lu.se%2Findex.php%2Fanf%2Farticle%2Fdownload%2F11773%2F10458&usg=AFQjCNGueLvqEh-4sZp9kVGvhAwCmqQYdw
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get (vt, VOL, ir, syn. ‘acquire’): (1) NPT-IND 2% 53%®3 labaagannavaa, PT l.gattaa, PP l.gena,
IMP l.ganna S127; (2) NPT-IND ®%32%83 gannavaa, PT gattaa, PP gena**/aran* (short form of
aragena, i.e. "having taken’), IMP ganna, GER geniima S127

Can you tell me a good place to get medicine: behet ganna. NPT-REL honda tenak
kiyanavaada? SG

She managed to get a promotion. ©c$0 ¢23230@25 G B53%) 3EDBS E25.
I asked him to get me a pay rise: ©9 38 DRIz G 6e53B B3 D D510 BDs.

<1>

There was no English teacher at our school. Therefore, I didn’t get any English: e¢@ed

9ede2I6R 9o¢jt3 QE1OSEHERS 6w my1. & 5383 OO @ojE BIeL) M1, Mat:28
I’ll give you a lot of money having got/taken the jack tree: ®® @z783 ©e5 2So E®O
GeBIm® e3EE 6HINZS.
get (v. INV., s. DAT, source ): NPT-IND 182502 lebenavaa, PT labunaa, PP lebilaa, IMP
leebenna S286
I got it: maTa eeka leebunaa. S539
this dog got from where? Mee balaava. ACC labune kohenda?
The child got a present. €®c50 1B @2 Cr®. <I>
get back: 2422325 953287 aapahu gannavaa K67

I get a good income from that job : @0 & Gedesred 3 @ene eI ®%S
DX I;
(They) get a good harvest from paddy cultivation : & D$6D%S @ene 4edd153m%S

Ge®I. K98
get a chance (v, syn. ‘have an opportunity’, s.DAT): hamba venavaa

Here I don’t get a chance to speak Sinhala: mehee maTa sinhala 111ate karanna hamba venne
neae. FGdS265

Amanda got a job in Sri Lanka: 21@153810 3020068 292319255 0O ¢25)9. MAs:281
get out, get down (vi, syn. ‘descend’, ‘enter into’): NPT-IND @&32)&3 bahinavaa R 11 / basinavaa,
PT beessaa, PP bahalaa, IMP bahinna S283, PRES.CON baha beha innavaa (is getting out)
SPI:111,

The school children. NPT-REL got off the bus quickly: iskoole yana lamayi ikmanaTa bus eken

baessaa. SP1:44; He’s got off the bus: @657 ed ez 53 Den3). <I1>

entering social work: samaaja veDavalaTa bahinavaa FGdS2:81

Tyre got flat (Lit ‘Tyre air got out’): Dc5& D23 €0 DenrE0. €S

(When) near the Kandy clock tower, I get out of the bus: ®® 5836 RG34 2)€0d CESS

e Dems3 DB MAs:274
get up (vt, syn. ‘arise’, ‘stand’, ‘wake’): NPT-IND 25833293 nzgiTinavaa R25, PT nagiTTaa, PP
nagiTalaa, IMP naegiTinna! S320, SP60, PRES.CON neegiTa negiTa innavaa (is getting up) SP1:111,

The child wakes: G®c53 5)1ES®7. TWG2:70

Grandfather got up early in the morning: siyaa paandarin negiTTaa. SP1:44
get used to (v, O ): 5018, 805D
get to awaken (get to get up) (v): NPT-IND 5380 05®3 nzegiTTanavaa

I awaken the child (lit ‘I get the child awakened by someone’): ®® F®c57 5B 5.

I get the girl. DAT to awaken the child: ®® 620FE0 5@ GO ZNEOOHDo.
JWG2:70

ghee (n, syn ‘clarified butter’): G, OCE 6HE <1>;

ghost (n): 827865 avataare MAs319; 821G @%5)
That ghost snatches only children, not adults: &f 6e0F@® @8 c&6 OB DIO,
D8R Be0T © 55625 21, MAs:252


http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-may-get-10-years-for-that-you-get.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-may-get-10-years-for-that-you-get.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Ghee
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giddiness (n, Med, Norw ‘svimmelhet’): 20103 @
I have a giddiness: ®0 2010 d6S PIM1:55
gift (n): 2)163® teemgga, PL )13 teeegi; (Budd., gifts to monks) 8823 pirikara <1>,
gingelly (n): )G tala, )3 6233, i.e. the oil obtained from sesame seeds <1>,
ginger (n., spice Zingiber officinale): @@t iguru <1>; @&# Ifici
PROV: ‘like getting chillies after giving ginger (idiom ‘Getting rid of something bad, only to
get something worse.”): @@ E® S8 ®BIB» De s IBD4:239, <1>,
girl (n, anim): ®1%) €®cs1 geeenu lamayaa; 623 kella R24 (very unpolite!), IND kellek, PL
kelloo JBD4:60; 83108 paencei (DIAL 4K, syn ‘lass’)
very small girl (n): 3258 Bcs* (lit “very small woman’)
They all are girls in Chitra’s family: citra-ge pavule.LOC okkoma gaeanu lamayi. <>
girl (not faithful, slang): 221G
give (vt, ir.): NPT-IND denavaa R2, R6, R15A1, PT dunnaa R3, PP diilaa* R15/ dii**, IMP denna!
S124, FUT.COND dunnot, GER 3@ diima (giving, grant, cession, bounty) S143, PRES.CON di dii

innavaa (is giving) SP1:111, HORT demu DC260,
give to drink: povanavaa R 18

give back: 202325 @&2)®) aapahu denavaa K67
Siri gave us.DAT a dog. ACC today: Siri ada apaTa ballekva dunnaa

Please give me that plate! Karunaakara ara pifigaana é3@22) maTa denna! SG
(D will give (you) the pen if (you) gave the book: pota dunnot pae@na denavaa. S143
People transfer to dead persons their meritorious feelings (Budd.): minissu malagiya
ayaTa.DAT pin denavaa DC113
He still hasn’t paid the money: salli taama dunne naee. FGdS207
‘Shall we cal. HORT Ranjit. DAT? ranjit-Ta kool ekak demu-da?
Rieko has given me a book in the past: 5636207 @O @edess 6239z ER1 BEE 5.
MAs:189
give (related to Buddhist monks): puujaa karanavaa (i.e. ‘offering’)
give up (v): 82 38> ata arinavaa SdS:152
glad: 288325)Q) satuTu, saTuvuu; 2325362)323(&3) santoosa(-yi. AM)
glass: 261® viiduruva R22 (orig. Port. “vidro®), PL viiduru
This glass of water is not good: mee vatura viiduruva honida nez. SG
This is a glass plate: mé-ka vii-dhu-ru pifigaa-nak
I need a glass bottle: ma-Ta vii-dhu-ru bo-tha-la-yak a-vash-yayi <I>
glasses (n): 25352868, epred 253528365 (Lit ‘eyes mirror’), cf. ‘mirror’
Gliricidia sepium (n, Bot): 638888851 62385® <1>, BtB8csH, B3253E8B s ginisiiriyaa,
0108657 wetahiriya, D10@26 wetamara, 32829237 ladappa, %538 nanchi, 392 sevana,
GZIE 623162978 kolapohora, ®29(%) makulatha and 2y Fe)€3c5) albesia (Gunasena, 1997)
global (adj): 853Bcs gooliiya (syn ‘spherical’)
Sri Lanka is ‘no 1” in global food security in South Asia: 8®3IEcs 222038
2362382552060 23 22968 8305168 3@)aDsI §§ Gozd. <1>

‘gloomy two years’ (n): ®83E 6cde30 political slogan used by the opposition in August 2017 to
characterise the Sirisena Government

Glycine max (Bot., ‘Soya bean’): @23 ®1 boo maz
Gmelina arborea (Bot., TRF NWFP): &t demata

Gnanasara, Galagoda Aththe (n, Budd.): @@@@36)6?255@255 222538320 is the Secretary General of
Bodu Bala Sena, a Sinhalese Buddhist nationalist organisation.

gneiss (n, similar to ‘granite’): 29@ ®E kalu gal


http://www.iada-web.org/download/iada.online.series_volume01.pdf#page=61
http://en.wikipedia.org/wiki/Sesame_oil
http://www.dinamina.lk/2010/03/13/Ginger.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_idioms_and_proverbs
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
https://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%8A%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%93%E0%B6%A9%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F_%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%B4%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://www.dinamina.lk/2012/10/06/_art.asp?fn=n1210063
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‘Kalugal’ is required for the construction of the new railway: )8 &®8cs @&®cs

98R8@0 d@%s WO®F. <I>
go (vi, ir.): NPT-IND 52583 yanavaa R1, R6A1, RI3A8, R15A10, R23, PT &3¢ giyaa R2, PP gihin
/ gihillaa / gohin* R15, gos**, gihillaa tiyunaa FGdS360, IMP yanna! (pol.) / palayan! (impol.),
NPT-REL yana, PT-REL giya R15b, GER ¢32® yaama S122, PRES.CON yamin innavaa (is going)
SP1:111, FUT.XXX yaavi, COND giyot, CONC giyat,

You are going home: oba gedara yanavaa F 1

They are going to the village: ee gollo gamaTa yanavaa F1

He is going to school: ohu iskooleTa yanavaa F |

go! Palayan* (impol) R15

Go away! (colloq): 3%)®3 B3BIB! <1>

‘Get outa here!” (colloq slang): 8@5253 c55325)* / ap@:/sf 3B BS Do B3BIM* (meaning: We

don’t believe you’)

Let us go: yan* R15, yamu**

Let us go, [ am going. NPT.EMP that way too.FOC: yamu, mamat yanne ee pettaTa tamayi.

NeLC6

(When) you have gone, return! Oba gihin / gihillaa, enna! Taking leave of someone: ‘I/we will

go and come’ denoting the Sinhala way of saying good bye where it is considered inauspicious

to say I will go (and not return). <I1>

When you came, I had.PLLUP gone: ohee ena koTa mama gihillaa tiyunaa. FGdS360

Father had not gone there: 212532)) D620 GBS BQerm mt, <1>

Go right: 28528 hari yanavaa R 11

“Where (are you) going?’: G2)262)¢ 3536%)? Koheda yanne? (common greeting in rural

areas) <1>; ‘To a place near by’: GO laiigaTa (common answer) JBD4:10

Who is the person that went.PT-REL? giya kenaa kavuda? S439

If he goes. COND, I am not going: &f @325 B6c5153 @@ 52536253 51, G100

Even if he goes. CONC, I am not going: & 823201 3253 @@ 52556255 231, G100

‘We would be the first even to hell’ (common joke in reference to people arriving at social
events early): 28 2233650 3652253 @2de8SEO 5258, MAs201

Even though he was going DAT, I am not going: & @325 Bc570 ®® 5536253 51, G100
Lit.**: 1SG mama yami; 1PL api yamu; 2SG oba yannehi; 2PL obalaa yannehu; 3SGM ohu
yanneeya; 3SGF a@ya yanniiya; 3PL ovhu yati <1:17>,

Perfect transformation: The gentleman has gone to Kalutara (lit ‘the gentleman-having-gone-
to-kalutara exists/is true’): mahattayaa kalutaraTa gihillaa tiyenavaa. Since a clause cannot be
animate, the occurrence of tiyenavaa is normal, not an exception.

The dissolution of Parliament “will take some time”: 8535@@@255253@ 8@618@) ‘OB E

528’
go (related to Buddhist monks): va’inavaa.
go** (v): NPT-IND 805568 82** piTatvenavaa [pitatvenova], PT 802)2)7 piTatunaa [pitatunal;
media usage
Goat (n): M D) eluvaa, F EDS elicci K2:25
goblet (n, syn ‘carafe’, ‘decanter’, ‘flagon’, clay pot for storing water, shaped with a bread lower part
and a long neck with a small lid over it): (5261@6”253253@ guruleettuva, <1>, <2>, <3>,
god: devaa, deyiyaa; 8&02)193 deevataavaa; cf ‘deity’, ‘oh my god’
the god. HON.PLn: @853 IBD4:58; God Vishnu: dfer 6cdecss IBD4:59
‘God bless you’ (idiom., lit ‘may the gods protect’, s.DAT): @28 88O devi pihiTayi;
6eBs53e® BBO deyiyange pihiTayi SP1:21; @Beg 8508
Thanks. ABL to gods.GEN, I passed the exam: deyiyange pihiTen wibaage paas unaa. <1>
-goda (n, suffix): -6®22) -goDa etym. ’land’/‘hillock’/’pile’/’heap’



http://www.airforce.lk/sinhala_news.php?news=521
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://dokumentix.ub.uni-siegen.de/opus/volltexte/2006/231/pdf/premawardhena.pdf
http://cricketnona.files.wordpress.com/2011/02/feb15-2011-canon-019-e1298118118385.jpg?w=90&h=150
http://sundaytimes.lk/960519/plus2.html
http://sundaytimes.lk/960519/pot2.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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non-shifting highland homestead cultivation: 8®28) 6®II BN
goddess (n): 68238 MAs:238
going (n, GER): yaama

Going there is good: ehe yaama honidayi. AM. S144
goitre (n, Med, Norw ‘struma’): ®)E®&58)c5 galaganDe
gold (n): 6253 ran <1>; golden: G253 2320;
Gombaddala (n, geo): 6®HIODEER, (6HIDDEER)
Gomphrena globosa L.. (Bot., medicinal): 6385 623,600 raaja pohoTTu <1>, <2>,
‘gonibilla’: goonibillaa; the masked informant who publicly denounced members of his or her
community to the counter-insurrectionary forces during 1987-1991; his head covered with a sack to
protect his identity; gooni: sack

good, good quality: hoiida R9, R16A1, R17A25, 1€ (it is) good
very good: hari sook
‘no good can come out of evil’ (proverb): @25)6278%53 G ©2516DQ
‘really good’ (adj, colloq slang): 3556 ®@S gindara vagee (Lit ‘like fire’, syn ‘maching the
requirements’) <I1>
‘goodbye’ (greeting): aayuboo [aayboo]!; host: gihin enna! [gihin enna]; visitor/person leaving: 3o
&53%® gihin ennam [api gihin ennan] (Lit ‘we, having gone, will come”) FGdS276
goods (n, syn. ‘articles’), cf. luggage’
Some of these goods are mine: 6® PROELS 3@ G2 OGS, FSI12:66
Goonatillake (n, surname): Q2332 guunatilaka
Goonawardena (n, surname): @5)@56025) guunavardhana
goose (n): 2353552 paattaya, PL 2335355657
gossip (n): ®e3&23, ®2375,23
Stop gossiping so much! (colloq): DDE V23&e3 G2HIEL) D2 DB BIB)!
Gossypium herbaceum L (Bot., medicinal pl, syn ‘Levant cotton’): 223 kapu <1>,
goTukola: a rice-accompanying vegetable side-dish, Centella asiatica or Hydrocotyle asiatica a leaf
growing as a ground cover beneath tea bushes and in paddy fields.
Gourmet (n): G83€Rc5) rasajiiayaa
He is a feinschmecker: 37 20)1®9E 523 &% GNIBB) GRGHZS. PIM1:8]
governance (n): 233255 (syn. ‘control’)
‘good governance’ (‘beneficial control’): yaha paalanaya
Government: &)888)d aanDuva R26; G255 rajaya S244, 83332) paalana CS,
ape aanDuva; the post-colonial government of Mr. Bandaranaika
This road is being built by the government: mee paara aanDuven.INST hadanavaa. FGdS327
Do all doctors in SL work for the government? (Lit ‘Are all Lankan doctors ‘government-
submissive people’? lankaave dostaravaru seerama aanDuva yaTate va&eDa karana aya-da? They
work. NPT .EMP for the government only in hospitals: ee golla anDuva yaTate vaeDa karanne
ispiritaalavala vitarayi. AM. FGdS2:66
It is not for the Norwegian government that I work: ®® 18 2325562 625386
518586 625608, FSI2:77
Local government: 23253 2&58)® MAD
Government Agent (n): 88323253 diyaapati, administrative head of public services in the district <1>,
governmental (ad)): 658D BENDE aanDuva pilibanda
Earlier on, he worked in a governmental school: ©c5 20823 &) 62616 21253860
9edezmIeEz. BHO
‘Goyigama’, ‘goigama’: cf ‘farmers’ caste’
grade (n, syn ‘class’): 8353253c5, 2302535, 23025325365


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD%E0%B6%BA
http://blogingmoney.info/home-based-business-opportunities/
http://www.flickr.com/photos/vishwajithd/5273133237/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/kapu.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Government_Agent_(Sri_Lanka)
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in first grade: 23663253 232535363 palaveni pantiyee; in second grade: 115atel15¢ pantiyee
graduate (v): NPT-IND ¢232830525 G253 upaadhiyak labanavaa / gannavaa, PT u. leebuvaa /
gattaa, PP u. labalaa / gena, IMP u. labanna / ganna NPT-REL u. labana / gana, GER u. l&biima /
geniima S277 <1>
graduation (n): 32326365 upaadhiya; ¢237836528) G1e¥® upaadhiyak laebiima. GER
gram (n): A® D2 greeeem eka, PL graeeem

‘Grama Niladhari’ divisions: ©)3® 23€,818 62070 2% graama niladhaari koTTaasha, lowest
level of local government

grammar (n): 25520080, 2512006 vyaakarana
gramodaya (village re-awakening): graamoodaya J .
gramodaya

granary (storeroom): 3¢9 aTuva; a cubical storage bin, barn or silo used for keeping paddy <1>;
also a place above the hearth in a traditional kitchen used for storing vegetables, etc. MM; cf. ‘rice bin’
elevated wicker frame for keeping paddy: aTumassa; cf. ‘smoke rack’

dried and smoked pieces of jackfruit: Q@202e8 aTukos, cf. jackfiuit’
grandchild (n): ©2)¢361 munupuru DC83
granddaughter (n): 8253885 minipirii DC64; S DB
grandfather (n): 3¢5 siiyaa R21 (including brothers of certain grandparents and their respective
husbands); 22257 aataa, 2425327 attaa, 238 2253257 kiri-attaa, 83229 225325 (Ka DIAL JBD4:138),

We call father’s father ‘siiya’: 2)5325)26@ 5375352570 2483 252536353 €857 2R c5R.
FSI2:160

grandmother (n): ap@@ aacci R21 (including sisters of certain grandparents and their respective
wives), PL accilaa; kiri ammaa R21, 23253 2255253 hiin attaa (Ka DIAL JBD4:138); 225525)2; 22252
We call mother’s mother ‘acci’: @766 $0@70 38 3255623 DD 5 30.

We call father’s mother ‘acci’ also: 203255206 3@@1023 28 8553623 DD BsEa.
FS12:160

grandson (n): 822382 munupuraa DC64

grapes (n): &€ midi <1>

grapple (v): &1 053583 (syn ‘take for oneself’, ‘cling’, ‘embrace’); cf ‘serve’

grass (n): 2)€0G2NIE tanakola R2 1

grateful (adj, syn. Thankful): e§25)253® 232 stutivanta
I'm grateful (to you) for your support / cooperation: ®c576®/QDEE 23206EIHHEO OO
3B BROBIB) 6B <1>,

gravel (n): G220@ boralu

gravy (n, i.e. ‘curry’, Norw. ‘saus’, ‘kraft’): @207& hodiyi S527, Nel.C8
Don’t we need a gravy to eat string-hoppers? Iindiaappa kanna hodi oona needa? NelLC8

great (adj): ©2)1 maha R8
It has been great meeting you! Oba hamuviima loku deyak!
‘great’ (adj., expressive): maru (syn. Great, superb, super); sook, shook (syn. Magnificent); &€ 38*
elakiri (Lit ‘cow’s milk’, syn. ‘very good quality’) / ©¢, (shortened form) <1>
greedy (adj): 25)7_@(5, (5@ PJM1:80
green colour (n): G207€2320 kola paaTa (Lit:’the colour of leaves’), &%) harita (syn. Chlorophyll-)
green leaves (n, i.e. vegetables): palaa jaati NelLC, e.g. goTukola, mukunuvenna, kankun
greet (v):
We greeted them: 28 ®8)2530 2¢§6ID 253 2882. Api oviinta aylibovan kivva**
a greeting: aayuboovan, aayi boo (Lit : ‘live-you-long’) R7
greetings (letter form, at the top) GK1:273
May you be happy (neutral): £8123 6d&>


http://2.bp.blogspot.com/_7lbMdKGnu98/TQnWxri8jXI/AAAAAAAAACk/an_rRmwYEbQ/s1600/mbadegree.jpg
http://www.dailynews.lk/2004/03/17/z_bissa.jpg
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/jaffna-grapes-manula.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2011/05/are-you-grateful-or-thankful-for.html
http://www.elakiri.com/
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May you be blessed (common, neutral): €8:86&®2; ©835568d); ©88%5; 2310¢
blessings: 22¢38
blessings (protection) of the triple gem (Budd): 25383685 836€083; B)C1D5} 836806 3;
BBOP® 566 BSOE;
blessing (protection) of God (Christian): 628 2886€58; 628 8O
greetings from Maithripala to Gotabaya: 66@%)6® 53 6®I10ED 258 312N
greeting in the form of salutation (dear-so-and-so): cf ‘dear’
greeting as a complimentary close at the bottom of the letter; options are (1) a blessing, (2) & or
6®aSQ, or (3) characterization of writer’s relationship to addressee, e.g.
well-wishing: &35,
affectionate: e&325)123; 183; a8 S &k0es; BIRDE
grey (adj): guru paaTa, 352320 (i.e. grey hair);
grief (sorrow):
expressing grief or sorrow: ahoo, apoo, appoo, anee, appee, ammee DC:58
grin (v, Norw ‘flire’): NPT-IND 23658283, cf ‘hand’ (PROV)
grinding stone (n, i.c. saddle quern): miris gala; a flat stone used for grinding chillies, spices, etc. <1>,
PROV: If the grinding stone is good, the coconut that it grinds too, will be good: ©3
GIem® 62353 Geed. <I1>
ground (n): &® bima R21, PL bin
play ground: G20 ®
barren ground, b. land (syn. ‘bad land”): 232361 D@
ground floor: ® @93

‘bima giya vii’ (colloq): lit ‘amount of rice sown’, i.e. the portion of a crop given to the
landlord NY:233
groundnut (n): 302§ raTakaju (syn. ‘peanut’) <1>, <2>,
group (n, of people): 20D kaTTiya; -6®IES -golla
Some (groups) grow tea: samahara kaTTiya tee vavanavaa. NeLC 14
group of people: golla; two groups of people: degolla FGdS282
‘one house people’/a household group: €25 e®ed 2035 eeka gedara kaTTiya NY
‘one family’: &¥25 839 F 2OSs NY”
‘one roof” (i.e. people who inhabit the same house): &z ;3O&8c5 ecka yaTaliiya
‘one of us’ (colloq): apéma kaTTiya
grow (vi, i.e.‘grow by itself’): NPT-IND &1002)®3 vavenavaa R30 / K85, PT veevunaa, PP veevilaa,
[MP veevenna S286
What grows in this area mostly? 6® 3362).LOC D26 1695365 6@15HDIe K85
Do many kinds of crop/agricultural products grow (by themselves) there? ©@e) 2@z
eI® dE®D DEd%®) &? GKP:6
grow (vt): NPT-IND dd2%)®) vavanavaa K85, PT vavvaa, PP vavalaa, IMP vavanna S277
Do many people grow coconut and rubber? 2@z 2¢cs/S%532de8 623188 SRGB
DO%»E?
Mother grows vegetables, chilli and leaves in the home garden: ammaa gevatte.[.OC elavalu,
miris saha palaa vavanavaa. SG

growing (VA) tree: heedena.VA gaha DC51
Nowadays much tea is grown in the hills: den kadukaree.|. OC hungak tee vavanavaa. <1>

About ten acres of vegetables have been cultivated: 2255208 2250520 S DD D)
BEBHDI. BH:56
growl (v): NPT-IND 6®2882%)®)3 goravanavaa R 18, PT , PP, IMP


http://www.silumina.lk/2010/12/05/af1012053-2.jpg
https://archive.org/stream/athethawakyadeep00mend#page/30/mode/2up
http://www.silumina.lk/2008/10/19/ak0810192.jpg
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/Microsoft/Word/රටකජු
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gruel (n, i. very thin porridge, almost soup, Norw ‘velling’): 2)1€ kanda <>, G2)¢ 1€ <2>,
Now I can’t eat rice. I had gruel: den bat kanna bae. Mama keida biuvaa. NeLC
Can’t drink. DAT porridge in a hurry (DIAL 4K): &2 &3536c8 20€ 62550 1. JBD4:154
PROV: Both the beard and the porridge are wanted: dQ@Zﬁ DB 25)&:255’ @)1, JBD4:226
PROV: One cannot drink porridge without getting some on his moustache: LB 2B
GO GRSHBIB) A1, i.e. a situation where two alternatives are equally attractive.
crops use for ‘kaiida’: GZE 21E L3€4I 15 GRIV; ¢e1.: DERNY, 6B8I1FBED,
D1FeB6:m 3, 6®1062)€ (Centella, Alternanthera, Asparagus)

guava: 690 peera, cf. ‘Psidium guajava’,

guest (n): cf. “visitor’

guest-meal (n): ¥&25) D25 JBD4:242

guilt

guitar (n): $928¢5, giTaar eka

Gujarati (n): QQ256123, i.e. Indo-Aryan language of the state Gujarat

Gunaratne / Goonaratne (n, surname): Q) G2532%) guunaratna

Gunasekara (n, surname): @@5@6525)6 gunaseekara

Tisaranee Gunasekara: 25383080 Q&068320
gunny / gunney (n, trad. Of jute or sisal), cf. ‘sack’ <1>,

gutter (n): 833 pihilla, 8F@ piilla, PL piili; i.e. small aqueduct to supply water, usually made of
a split and scooped tree trunk/rail S464 ; ‘drinking and bathing pihilla’, i.e. drinking water from tank,
bathing under pipe <1>, <2>, <3> <4>
Did (you) bath? Yes, I had a nice shower from the gutter. ABL (for myself): 2)19¢&? ®9
BEEESS 627ed B’IOBIB. Neezvaada? Ov piillen hoiidaTa naagattaa. S242

guy:
We just came to see you guys. ACC: 28 2168 Rws 6®HIFEBD DEBHOB. Suds:52
Gymnema sylvestre (Retz.) (Bot., woody climber, medicinal): masbedda <1>, <2>,

return to index

H

%) ) L L B3 A %) &) Ma Maa G GF GEH G G G
ha ha hae h& hi hi hu hi hr hf he he hai ho ho Hau

mpégg)

‘haa’ (colloq): oh
habit (n, syn. ‘practice’): &3&1&e purudda R28A 15, PL &§61g purudu
Hagallawaththa (n, hamlet near Dolahena): 201 EGEO5I5
hail, hail storm (n, Norw ‘hagl’): ®& ®12d¢3 (lit ‘stone rain’)
hair: 6297€82) konDa, 620)18058)cs; 62023 kes
hair cut: @20)2658)¢5 2018® konDaya kapiima


http://3.bp.blogspot.com/_kXymrIDW_-w/S_lz0S3iDFI/AAAAAAAAAYo/4bUdO_30LKM/s1600/23052010407.jpg
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http://en.wikipedia.org/wiki/Gunny_sack
http://docs.watsan.net/Scanned_PDF_Files/Class_Code_8_Countries/822-2816.pdf
http://www.ds.gov.lk/uploads/Divi_Bope_Poddala_SpecialPic9.jpg
http://www.ds.gov.lk/uploads/Divi_Bope_Poddala_SpecialPic9.jpg
http://mw2.google.com/mw-panoramio/photos/medium/42758847.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/masbedda.html
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ritual for a child’s first hair cut: 323 629 e3 251 B8@
She has long hair: ©c530 &% 62155802 B35HO). <1>
hair oil: hisa tel
half (n): baagee R20; (a half, fraction), ®2¥)cS baagaya LP; &2) aDa
a half: 825 PIM3:62
half an hour: 23165 D®c52 CS: 2N 23165285 PIM3:62
(D) barely (finally) got half of it: yantam baagayak hamba unaa. FGdS258
and a half: -hamaara R9
half past: -hamaarayi
In the morning the bus goes at half past seven: 36& Qed Dz B3GE5565) 2965 H@ISD.
<1>
half (adv): @26®0O baageTa, cf. baageTa
hall: €333 saalaava; also cf ‘school’; AL838)® 83229 raesviim saalaava; ®28d (syn ‘shelter’,
‘shed’, ‘outbuilding”)
reading hall: kiyowiimsaala (kiyaw-iim + saala) <1>
audience hall (DIAL Ka): ®2) ®8)® maha maDuva, i.e. living room in traditional houses?
Sermon hall (Budd): €0 ®8)® bana maDuva <1>
alms-hall (Budd): ¢22) 23332® daana saalaava <1>, where the monks gather at different times
during the day
hama transformation (grammar), cf. ‘when’ (sequential)
Hambantota: )@ 53620; one of three districts of Southern Province. <1>, <2>; etymological
meaning ‘port of hambas’; ‘hambaya’ is derived from the Malay term ‘sampan’, a flat-bottomed boat
frequently used in Sri Lankan South Eastern coast when Javanese people stopped en route while
migrating to countries like Yemen and Madagascar, many of them stayed in Sri Lanka as well <I>.
‘hambaya’ (n): 20®c5, PL HOR, i.e. a derogatory for Muslims
hammer (n): &3cs miTiya R31, PL miTi
First of all, we have to go and find a hammer, a screw-driver and some nails: 3253® &3
BBBS 6291651 ©B35) V5 D352 B, ©eeS129e3 BsmB, e Sy <1>
hand: &%) ata R12, PL at; two hands: @Q:J’B); both hands: @Qﬂ)ﬁf
at the hand of: atin [atin] R13, ate R20A, R14; atip is etymologically the instrumental form of
ato ‘hand’ [ato + ig]. We assume that ato has become grammaticalised as a postposition, and in
its postpositional use it has lost its literal meaning as ‘with/by hand’, as can be seen by the
following sentence:
maa atif) ee wacone kiyavuna.
ISG atin that word say.INV.PT
‘I said that word (unthinkingly).” (Gair 1990:22)
Eating rice is better. AM eating by hand.INST: bat kanakoTa atin kana eka vaDaa honidayi. SG
I have the key (Lit ‘In my hand is the key’): mar 118at yatura tiyenavaa. DC120
Don’t grin after having given the hand (PROV): &2 &31 e5) 3502530 es).
In those days, a lot of work was done manually: & 2016E 6®782 18 DHOE?
BI6SB653 BB BH:56
‘lending a hand’ (colloq): &2532)® attama, i.e. work done on a cooperative basis, e.g. preparing
the paddy field; to help each other in agriculture: 139259653 & 86520 28 BBO.
‘luck of hand’ (idiom): 2253 € c5; She has green fingers (lit ‘she has got a luck of hand growing
plants’): &30 2313 50D BIB) 2253 QDB BISH). <1>
handicrafts (n): 21065® kaeTayam (syn. ‘carved’, ‘engraved’) <1>; apzsfé)ui) at veDa PIM1:160;
GWAB® getuma, GHOBIHO gettama (i.e. crochet, embroidery, knitting) <2>,

handkerchief (n): @@%ﬁ@@ leensuva Nel.C, egzsf @@ﬁ@@ (Port. ‘lenco’)
Mother, can I have a handkerchief: amme maTa leensuvak denna. NeL.C
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https://sway.com/5IFwxZAcOSPRbGeM
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://ingirisi.blogspot.no/2011/06/cost-arm-and-leg.html
http://4.bp.blogspot.com/-usgXS5B2TYE/Tdhnpm06qJI/AAAAAAAAAZA/tKBbpwo6JXk/s1600/DSC00977.JPG
http://www.silumina.lk/2013/11/17/sweing.jpg
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hang (vt, tr, a person or a thing): NPT-IND DEE®) ellanavaa R30, PT elluvaa, PP ellalaa, IMP
ellanda SP3:64
The man who is tapping, climbs the tree, cuts the end of the flower a little, and hangs a pot:

@82 9B ©HO BHRI O &® S22 331 §OTes28 DFEHDa. JIWG2:154
hang (v, int): NPT-IND ellenavaa, PT , PP, IMP
The man hanged himself: 8230 HFEE) &1 Srew0. <1>
Hangarapitiya (n): &)@ 32833, village in
Hanguana malayana L. (Bot., mangrove grass plant): induru
haphazardly: aavaaTa giyaaTa R25A24
happen (vi, ir.): NPT-IND &&e 682 sidda venavaa R29, ; NPT-IND venavaa, PT vunaa / unaa* /
vuuvaa**, PP 119ate* / vii**, IMP vena, GER viima (happening), NPT-REL vena, PT-REL vecca
(‘that happened’) S125, FUT veevi FGdS262, @& veyi (must be or might/will happen)
having got sick (Lit): asaniipa vii** SG
What’s happening? 6@72%8 & 6®23%)? Monava da venna? CS mokada venna? FGdS265
What happened? 6®229)¢& ¢623? Mokada unee
What happened to/about the loan? ganudenuvaTa mokada unee? FGdS257
The man might be able to go: mahattayaa yanna puluvan veevi. FGdS262

even if (it) happened: &2)1253 <I1>
Hard work leads to tiredness (Lit ‘By hard work ‘tiredness’ might happen’): 60©2)€36@ %3
®0 533 3. €S
It happened in the summer of 2006: &2 €3&e ¢6253 2006 F3E® 26E. <1>
if that happens (...):620® ¢62)2253 SdS35
happiness (n): 2855625385, 8325)0 satuTa (syn ‘gladness’, ‘content’, ‘pleasure”)
happy (adj): (1) 8379 satuTu; (2) 2325362)328 santoosa (NPT-IND s. DAT; PT s NOM); s.DAT when
happiness is a momentary emotion JBD4:69
LDAT am happy: ®0 2825)9&. ® 23556253238 CS; Children are happy: €®&25350
232536233838 JBD4:69 (DAT indicates uncontrollable occurrence of feeling)
L.NOM become happy: @® 23250 60281 (NOM signals control over the emotion to some

extent)
I 'am happy for you: oba gena maTa.DAT santoosayi. AM.

You are my only happiness (joy): ®6® D2 88250 DEB. CS
be happy (vi, ir.): NPT-IND 285362)J28 60283 santoosa venavaa, PT s. unaa, PP s. 119ate, IMP s,
venna

[ was very happy: mama.NOM hari santoosa unaa.
‘happy feeling’ (colloq): 22)F* aatal, aatal eka, 62308 5™ somiya (syn. ‘state of happiness’)

harass (v): NPT-IND 382010 20 %)®3 hirihaera karanavaa (Lit ‘make trouble’), PT h. kalaa, PP h.
karalaa, INF=IMP h. karanna
harassment (n): $385152)®
hard (adj): @5 hayiya S506 (syn ‘strong’); )¢ tada
hard (adv, syn. ‘fast’, ‘aloud’): 20@B®c5253 hayiyen S506
become hard (v): hayi [hay] venavaa R19A 10
-hari (suffix): adding indefiniteness to mokak, kavuru, kohee, kavadaa, kohoma; cf “-vat’ which adds
emphasis
The fool utters whatever comes to (his) mouth: mooDaya kaTaTa aa mokak hari kiyanavaa.
Somebody (some one or other) must do this work: kavuru hari mee veDa karanna oonz.
That man lives somewhere (or other): ee minihaa kohee hari innavaa.
I will go home some day (some time): mama kavadaa hari gedara yanavaa.
I will do that work somehow: mama ee v&eDa kohoma hari karanavaa. DG79

hardness (of water) (n): 2232 853 <1>,


http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A8%E0%B7%92%E0%B6%B1_%E0%B6%A2%E0%B6%BD%E0%B6%BA
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harrow (n, agric): 2)1863® haroova <1>,
harsh (adj): 2012 keeta (syn. ‘dirty’, ‘ugly’), e.g. harsh words: 2015 &%)
Harsha Kumara Navaratne (n): 2058 20®18 538232, chairman of the Sevalanka Board.
‘hartal’ (n, syn ‘strike’): &%) <1>, ‘1953 Hartal’, #6®3edn) 5E5)ES 1953, the first
people’s struggle against an elected government in the country <2>; ‘1958 Hartal’ <3>,
harvest (n): 22912555 asvaenna
(They) get a good harvest from paddy cultivation: & d®16D 25 GenIe %8 153%)23
GBI, K:98
harvesting paddy (v): govian kapanavaa
harvesting time (n): 2)232) 213
hat (n): toppiya, PL toppi
hatch (vt): NPT-IND 628328 rakinavaa (syn. ‘observe’, ‘guard’, ‘protect’, ‘preserve’, ‘watch’) PT
rakkaa, PP rakalaa, IMP rakinna S280,
The female bird still hatches the remaining eggs: 261® 30®) 5D @B VBIDHEE
SB®). <1>
hatchet (‘axe’): 825 62326528 porava
axe-man: poroo-kaarayaa
hate, hatred (n): 86®3¢5 vairaya, GEN vairayee
hate (vt): NPT-IND 66834 20853 vaira karanavaa
have (vi, ir., VOL., ‘to be to inanim.”): NPT-IND 53@c525)®3 tiyenavaa*/tibenavaa**, PT tibunaa, PP
tibilaa*/tibii**, IMP — S135; gannavaa
could have: tiyunaa R5
The child has a toy: lamayaaTa.DAT sellanbaDuvak tiyenavaa
We have good cigars (Lit ‘by us there are g. c.): api lafiga honida suruTTu tiyenavaa. FGdS19
I had some fever last night: iiye rea Tikak una tibunaa NelLC4
I haven’t had a car/l never had a car: ®0 20®210755 218 D225 BRD @ 1, MAs: 189
Who have got money? 293 G&¢ e3GE 5)665556253? I have a little money on me: ®1 G®
BEE I Bews’mda. FS12:59
Have you got a pen? ®c5) €& 33152 BSHmDE? <1>
We have (i.e. by necessity) to take the truck, don’t we? apiTa.DAT loriya geniyanna tiyenavaa,
nee? FGdS246
If the boss comes, I’ll have to work: mahattayaa enavaa nan maTa vaeDa karanna venavaa.
I had to go by foot: maTa payin yanna unaa. FGdS263
The country would have developed unless a war was created 3O E¢§€rm 65525 Q25
e sz’ e e BB HO
have (vi, ir., VOL., ‘to be to anim.”): NPT-IND innavaa, PT hiTiyaa, PP ifidalaa*/inda**, IMP inna!
S129
I have three younger brothers: ®9.DAT @ FBRI DBIGEEHZS 925358
That gentleman has five kids: &f ®2025525)6500.DAT €08 2388626525 @555
...have to... (v., syn. ‘must’): s.DAT v.IMP + venavaa (indicating strong compulsion, the situation
involved comes about without prior arrangement, or involuntarily) FGdS2:72
If Mr. Perera doesn’t come, I will have to do the work: pereeraa unnaehee enne netnam
maTa DAT ee veeDa karanDa.IMP venavaa.
I had to go to the hospital to visit a sick friend: @O 2285323 6ORI @535 653G
DB 9e88825)6RD B3BIB ¢I. <I>; I had to go to Nepal: ® 625323630 32535
B6c522; She has to take an exam this year: 9650 6® 295 1d6e JDIDEZE B35
B36c52582; We have to go to the hospital: 2830 92883825630 k3535 602%87; We have
to wash down the house: 880 6@ 6enes3x 802%83; Since the shop is closed tomorrow,



http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Harowa.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Hartal
http://en.wikipedia.org/wiki/Hartal_1953
http://si.wikipedia.org/wiki/1958_%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA
http://i820.photobucket.com/albums/zz128/kanchanadinuka/blog/birds2/10042009425.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/you-gotta-be-crazy.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
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we have to go shopping today: 206€) Gend &enxs) %388y 280 2pe KIS LS SB35
GdDXOI. MAs:247
Mr. Gunasekara might have to buy an estate: misTa gunaseekaraTa vattak ganna veevi.
FGdS2:71
having (adj, syn ‘existing’): 12 ati
I know that the book is on the table: meesaya uDa pota ati bava mama dannavaa. S205
not having (adj., syn ‘not existing’): 5312 naeti
Pamela knows that Nimal is not there: nimal natibava paamelaa dannavaa. S206
he (pron): unnzha, &25351@e) unnaxhe R 1, R4A10; 57 eyaa [eaa] (syn. ‘she’) R1, a disrespectful
term
if used in reference to one’s equals or superiors, and is only tolerated if used in connection to someone

of lower status if they do not deserve one’s respect or affection, PL eyaalaa; -he R 1, ®2) ohu**;
MASC 62)625)®@** hetema**

him DAT: 8320 eyaaTa

him ACC: &30 eyaava

his GEN: 86576@3* eyaagee
head (n): ®DD oluva R30B9, PL olu; &323 hisa, PL his; &) iha [iha] SP1:15

head.LLOC ache: hisee keekkume, oluvee kackkuma
have a headache: oluva kakiyanavaa M As322
headman: aarachchi MM 1, $)2® 623929052 graama seevaka, (53@65)3@ raalahaami (syn. ‘Sir’, ),
NelLC8, ®®0G2@ gamaraala (i.e. ‘village headman’), maha gamaraala JS264
headquarter: @@63’@325)08 muulastaanaya
heal (vt), cf. ‘cure’
health (n): 83123 832323 sapa-saniipa (Lit: "prosperity ( and) health”) R7, R26A38; €38 suva;
©2396025¢5 saukyaya;
May you be healthy! (optative form): sepa veevaa! DC74
Are you allright now? Daen saniipada oyaaTa?
Yes, I’m a bit better now: ov, deen maTa Tikak saniipayi. AM. NelLC3
(My) son is well now: putaaTa.DAT den saniipayi.AM / putaa.DIR daen saniipen.INST.
FGdS2:88

We are doing well: 243 831623353 E33@** PIM2:194
Sri Lanka Saukyadana Movement: G§ (30252 6839615658225 253232865 <1>
healthy (adj): 8325 pathya (syn ‘beneficial’, ‘wholesome’) PJM1:80
healthy life (n, Med., Ayurvedic term): 2365383 885>
overall well-being of an individual (n, Med., Ayurvedic term): 3663&3z®
heap (n, suffix): -@®12) -goDa, PL —goDaval (PL —goDay DM DIAL JBD4:142)
hear (v., INV., passively (‘experiencer case’), s.DAT, ‘be heard’): NPT-IND 21623282 ahenavaa
R13, PT 2552, 125 €0 ehunaa, PP ehilaa, IMP @henna S286; cf. ‘listen’
Okay? (Lit ‘Did you hear?): ehunaada? FGdS247

The child heard a noise: lamayaTa / lamayaa atin) saddayak ahunaa
Mother heard Malini singing songs: ammaaTa maalini sindu kiyanavaa @hunaa. <1>,

If the child hears music, he gets to dancing: €353 216202507 )0 €@520 BNEI K.
G102

cf. ‘ask’, ‘listen’ (v., VOL.): ahanavaa

American songs are always heard on Lankan radio. PLINST: 3020168 6886cId&Es53
BBIC® @825 €30¢, 216202502, MAS:299

The child hears the story: lamayaaTa kataava ahenavaa. WWB:106

LDAT can hear it: @O ¢ 1620281 mata eya ehenava**


http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
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The man heard a noise: minihaaTa saddeyak a&hunaa <1>;
‘hearsay’ evidential ( ): -lu
‘What? Are you kidding?’ monavaa-lu? DC263
heart (n): #)&®2) hadavata, PL 2823 <1>, broken heart €85 22®2; hita (syn ‘mind’)
‘It breaks my heart’ (lit ‘hurts the mind’): hita ridenavaa; ‘My heart is on fire’ (lit ‘my mind is
on fire’): hita gini gannavaa <1>; in ancient Ayurvedic thought the locus of mind was the heart:
impairment of the circulation of blood to either heart or brain, therefore, is especially likely to
cause mental problems.
heart diseases (n, Med): e)accs @536 cs hrudaya roogaya PIM 1:54
hearth (the floor of a fire place): €23 lipa R27B34 <1>; gas stove: ®1eS 823, ®1e3 €23 ges lipa
Having put cold water in the kettle, keep it on the hearth: keetalayaTa a@l-vatura daalaa,
lipee.LOC tiyanna. FSI:2:223
PROV: The real economic situation of a family is reflected in the kitchen. (lit ‘How we eat, the
hearth knows’): 223 2258310 €231 ¢23.** IBD4:242, 248 225 &S 37 eB3.* <1>
‘heaty foods’ (n): i.e. foods that ‘heat’ the body system according to ayurvedic medicine, e.g. blood
fish, breadfruit, seafood, pork, tomatoes, etc. cf. OPP ‘cooling foods” MM111

heaven (n, Budd): 893 eciezm*, Edx6:mes**
heavy (adj): @O bara R28
That man weighs 200 kilos: &f 8253207 286E3 ©® 20025 DSE.
hedge (n): &) &5
hedgehog / porcupine (n, Zoo Hystrix indica): @555yt <1>, <2>,
Hegalla (n, local): 219G hzagalla, in Horana (Dolahena)
DTHOCE afzaéa@os, name of nuns’ monastery near Dolahena
height: ¢,88 usa R5
heladiva: Ceylon
Hela Havula (n): 620¢€ #&¢€ Sinhalese literary association (Lit meaning ‘Ceylon partnership’) <1>,
Helianthus annuus L. (Bot., Eng. Sunflower): @60625)323325) suuriyakaanta <1>, <2>
hell (n, Budd): 23368, GEN 2$23@c3; way to hell 2233¢5 @& ®cS
help (n): ¢28® udauva, &&dd udavva
I need your help: ®0 ®0536& &2 D21, maTo oyage udhav onz.
I don’t need your help: ® 51663 628 D1 53Nt
help (v, 0.DAT): NPT-IND @28 2082583 udavu [udau] karanavaa / ¢2d 26283 udav karanavaa
/ edd 23 %®) udavva karanavaa, PT u. keruvaa, PP u. karalaa, IMP u. karanna
Another person helps me: 2)® 62062528 ©0 32d 2 1. MAs] 71
What’s the use of friends who don’t help? &e® G536 53125 51RO BIEM LS 22 D168)
6@12023 &?
I came. EMP to get. AM a little help from you regarding that: &f 12 ®c536® %3 ©e38)
22D OB/ 216D, <1>
I am ready to help you: 328 2S5 55 @O R1edBEB <1>,
Could you just help me.DAT a little with this? @200 @0 62382 &d 225525
SlCREak
help (v): NPT-IND 323203020058 upakaarakaranavaa

HELP (abbr.) for ®25)8& 238836 830022860 €30$@c5 Manawa Parisara(ya) Sanrakshana(ya)
Sangamaya: Human Environment(al)/ecological Prevention/conservation League/society. Source:
Wickramsinghe’s Sinhala-English Dictionary.
helper (n): ¢2dz28c5 (lit ‘help-doer’) K2:25
helplessness ():

expressing helplessness or sympathy (interjections): anee anichchan, ane aparaade DC:58


https://core.ac.uk/download/pdf/327079177.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%84%E0%B6%AF%E0%B7%80%E0%B6%AD
https://www.era.lib.ed.ac.uk/bitstream/1842/4082/1/Wadugodapitiya2010.pdf
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110403/ar11040317.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20120819/_art.asp?fn=ar1208196
http://3.bp.blogspot.com/_w2wcg9cnKac/TJSONUcjNOI/AAAAAAAAAAs/BVIL500vndM/S220/imgres.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Hystrix.leucura.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Hela_Havula
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/sooriya_kantha.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%96%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
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help/aid/refuge/relief/favour (from God): &30 pihiTa
Hemidesmus indicus L (Bot., medicinal): @6@@ iramusu <]>, <2>,
hemiplegia (n, Med, i.e. paralysis affecting only one side): 202303%¥)c5 PIM1:52
hen (n): 2D E kikili K2:25
‘hena’ (n): G232, cf ‘chena’; today, this is usually a rainfed farm or plot of farmland.
hence (syn. ‘this way’): mehen R 10
her (pron), cf. ‘she’
Herath (n, surname): 623823 heerat
herb (n, Bot.): 6‘31(31806 pelexTiya, PL 631@,18
herbal doctor (n, syn. Physician): 8®¢&3 vedaa R29 <1>, <2>, 6de& ®29)535)05)
herbal medicine: @3@5@@@ aayurveeda R29; @3@5@@@ V9B **; e.g. news headline
“6%058% #1386De 6edexs BI1N@13) P136®” (Horana Ayurveda medical course started. ..)
<1>,
herbal porridge: G201¢€ 291€ kola kenda <1>
herbal brew (n, Med): 2)23¢S kasaya, brew of medicinal plants, e.g. coriander and ginger is a simple
treatment for the common cold.
herbicide (n, Agri.): & 5762
Herd (n, syn ‘crowd’, politics): AL rela, A FE* rella <1>
here: mehe R2; 8®2)2) metana or 8®-2)(2) (Lit ‘this spot — by me”) R4; @293 koo
Give (it) here 627 @QZS%D; Come here: 53%) 623 <1>
Here. DAT I need a pair of scissors: @0 6@2)550 250 5 2053, <1>
heritage (n, syn ‘legacy’): &O1®ds urumaya
inheritor: ¢01®@23228657 K2:25
Hernandia nymphaefolia L. (Bot., thick mangrove shrubs): 123ate123e
hero (n): &8cs, IND 886023, PL 88ecsT
People foolishly think that the king is a hero: 8253223 6@FRNOD 352578 FS6ec525
B3I BBO.
heron (or crane, also ‘paddy-bird’ colloq): M 6252203 kokaa (also nick name for a skinny tall person),
F 620853, 62083253253 kekinni K2:25; belikokaa, 3¢ ©20)2297 sudukokaa (white h. Ardea garzetta),
kanakokaa (Ardeola leucoptera, half-blind h., or a heron appearing like a meditating saint),
karaveelkokaa, maanankokaa; @961 G227 grey heron;
Hettiaracchi (n, surname): @&@8@36@8 heTTiiaaracci, etym. ‘hetti’=’treasurer’, ‘banker’ or
‘wealthy merchant’ (orig. Pali ‘setti’) JBD3:31, ‘aaracci’=’village headman” MAD
Hewavitharana (n, surname): ©6838282)8€% heevaavitaarana, etym. ‘heevaa’=’soldier, equipped
with arms’ JBD3:31,
Hibiscus abelmoschus 1 (Bot., medicinal pl, syn ‘Musk mallow’): 283 2325325e8 kapu kinissa <1>,
Hibiscus esculentus L (Bot., medicinal pl, syn ‘okra’, lady’s fingers’): @ €88)25529) banDakkaa
Hibiscus furcatus L (Bot, medicinal pl, ): )7 882525) naa piritta <1>,
Hibiscus rosa-sinensis L. (Bot., medicinal PL, syn ‘red hibiscus’, ‘rose of China’): ¢, ¢ baidu
vada
Hibiscus tiliaceus L. (Bot., mangrove plant): 682300 belipatta
hiccup (n, Norw ‘hikke’): @2332528) ikkaava, PL ikkaa
hiccup (vi): 92852 01605 ikkaa vaeTenavaa
The child is giving a hiccup (Lit ‘To the child, the hiccups fall’): lamayaaTa.DAT ikkaa
waTenavaa. <I>
hide (v, tr): NPT-IND 2)0®)2)®3 hagganavaa [hanggonova], PT henguvaa, PP hangalaa, IMP
hagganna SP3:65



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/iramusu.html
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%89%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B7%83%E0%B7%94
http://niroshabmv.files.wordpress.com/2010/08/untitled-11.jpg
http://www.silumina.lk/2010/03/28/aw1003281.jpg
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/index.php?option=com_content&view=article&id=5898:2009-12-31-07-00-18&catid=41:2009-02-23-06-13-25&Itemid=488
http://movingimages.files.wordpress.com/2012/04/kola-kenda-herbal-porridge-lankan-style.jpg
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2012/05/13.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://gradworks.umi.com/1520862.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/kapukinissa.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/na_piriththa.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
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the child whose handkerchief Ranjit hid. PT-REL: ranjit leensuva hangapu lamayaa DC132
high: usa R5
Kilimanjaro is the highest. EMP mountain. AM in Africa. . OC: 8®&53e53667 (20253¢)
382160 830 W53, <1>
‘high-class people’ (n, idiom): loku loku (minissu), Lit ‘very big (people)’ DC90
highland (n): @%72) @2® NY:250; @8)® 6%)12)
Sri Lanka Land Reclamation and Development Corporation: ¢ G020 @8® 608869
2309 230085 BB 2308D1D <1>,
highly: uDinma R20A34
hill: 2253¢ kanda, PL kandu R 14
hill country (n/adj): kaiduraTa S244; ¢8O upcountry; @33 GO 124atel24e raTa
JBD4:138 <1>,
‘Make storm in a tea cup’ (prov., Lit ‘from fibre. . OC hill make’): 820%536¢& 255 285D.
<1>
‘Pull on.IMP, son: not much more hill to go’: @&dapan putaa tava Tikayi kanda. DC257
Kingdom of Kandy (lit “five counties/countries on the mountains’): 2053 &8 @383 SO kanda
uDa pas raTa NY:382, shortened by the Portuguese to “Candea” (Kandy) <1>,
hilly (adj): 20€200 kandukara
Is Nuwara Eliya in a hilly area? Nuvaraeliya kiyanne kandukara palaatak-da? NelLC'12
hinda / nisaa transformation (grammar): v.NPT.VADJ/PT.VADIJ/PP.VADIJ + hinda, cf. ‘because’
Hindi (n): #3538 27285 hindi, i.e. a 124ate124e124124te124d and Sanskritised register of the Indo-
Aryan Hindustani language. Modern Standard Hindi is one of the official languages of India <1>,
Hindu temple (n): @25)3’8@ koovila, e.g. @I6E 682’59 @25):@@ <1>, 5)6”@,5 @25)@@ <2>,
hindrance (n, syn. ‘barrier’, ‘handicap’, ‘obstacle’): @3620** baadhaava, ®2&2d* baadaava CS
There is no problem about food. INST?: keeeemen baadhaavak nae. FGdS274
HIRDEP (n, dev.): @R 255620 82883283 2033 §)r® 2300ER2%) D15123a83c5
hire (vt): NPT-IND 2850 ® B35 kuliyaTa gannavaa (syn. ‘rent’), PST
hire a bicycle: DBETDEHE2 BB ©BIHE) CS
his (pron), cf. ‘he’
historical site (n): puraana teena NelLC12
history (n, syn. Record): ®220723¢5 itihaasaya
[ teach. NPT.EMP history: mama ugannanne itihaasaya. Ne[LC'11
hit (vt, 0.DAT): NPT-IND ®e02)®) gahanavaa R15, R19A2, R20A 16, PT gaehuvaa, PP, IMPgann
the man hits the woman.DAT: minihaa geaniTa gahanavaa SG
hit (vti, ir., passive, syn. ‘graze’, ‘collide’, ‘touch’): NPT-IND @85)@3 vadinavaa, PT vaedunaa, PP
vadilaa*/vaedii**, IMP vadinna! S132
hither: mehaaTa R4
he’s just wandering about: lamayaa ehaaTa mehaaTa yanavaa R4
holiday (n): 39388 nivaaDuva R22, PL nivaaDu; 23078 €2%)¢3 nivaaDu dinaya, PL n. dina (Norw.
‘helligdag’) <1>, <2>,
Since it is a holiday, I have a lot of work to be done. Why? nivaaDu davasa nisaa veeDa goDak
tiyenavaa karanna. £yi? NeLC15
Today and tomorrow the boss has holiday: @728 2@ ©@eHO&B B3OIE). <1>
‘Sir, would you mind my taking. PT.DAT leave, by any chance?’ saar, man nivaaDu gattaaTa
kamak naedda? DC259
Holarrhena antidysenterica (Bot., medicinal tree): 23813 kirivaella <1>
hole (n): QG gula
the hole that the cobra crept into:
water hole (n, Civ): 926 dR
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holy place (n): 380282565 siddhasthaane FGAS356
home: 660 gedara R2

ancestral home: maha gedara, &Je® mulgee JBD3:29, & %S mul gedara (syn.
‘homestead’, ‘family seat’, ‘original house’) NY
After breakfast, I leave my home. ABL: kae@ma kalaa mama gedarin yanavaa. FS12:199

homeless (adj): @A %323 geval naeti
home garden (n): @%®25525) gevatta, ie a garden in which the house is situated; kitchen garden
honey: 2318w, 231253 pani

honey sieving: 23180 )R8 pani halanavaa, i.e. sifting/dropping/separating

‘honey hunter’ (n, colloq vulg): 23180657 paeniyaa (syn. ‘womanizer’)
honest (adj): 2&020 avanka, cf ‘politician’

an honest man: 3025 S%3602 <1>

I’'m an honest servant: ‘©@® 2025 G245 Ge3D2NG52S’
honesty (n): 3&02020® avankakama
‘honorific plural’ (Gram, n.HON.PLn): a noun plural in form but singular in meaning, e.g.
SeB29816D1 [rajjuruvo] ‘the king’
‘honorific suffix’ (Gram, n+23 in formal salutations and in works of literature): my god: @qf‘josﬁ**;
dear teacher: QYG12N®53**; my king: 52425)®23; n+6@33 when talking): my Lord Buddha: &62S3;
my god: 628c5623; my Jesus: ©2523283; dear mother: 396® <1>, HS #O@2DE1@23 hon

mothers!
‘hooniyam’, ‘hooniyama’: an evil spell or charm

hope (n, syn. ‘expectation’): DF16336525525)d balaaporottuva
I have been expecting a registered letter for about a week now: mama den sumaaneyak vitara
rejisTar liyumak balaaporottuvern. INST innavaa. FGdS100,
I didn’t expect to go: mama yanna balaaporottuven.INST vunne nea. FGdS378
hope (vi, ir., syn. ‘expect’): NPT-IND 316237651555) 602583 balaaporottu venavaa R23 , PT b.
unaa, PP b. 125ate, IMP b. venna S125
I hope you understand: ®©@ @@3@853@(5325&53 6% B0 65360 HDI BsEI. <1>
Hopea ....... (Bot., ): mal-mora
Hopea jucunda (Bot., subcanopy TRF tree): rath beraliya

hopscotch (n, Norw ‘hoppe paradis’): 8278 231253®
hopscotch (v): NPT-IND 620010 235359,
hoppers: apoaé’as aappa <1>,
hopper boutique: aappa kaDe MM |
aappa taachchiya: epaeé’as 25)33506, a small bowl-shaped pan used for making hoppers MM |
‘wandu aappa’: D538 eedes
string-hoppers: ©@&ep2923 indiaappa <1>,
Horana (n): G2)70&® horana <1>, etym. ‘place of hora trees’
Hordeum vulgare L. (Bot., grain, Eng. ‘barley’): ¢5® yava <1>, @35@ baarli; wemeu Yavai
horn, of animal (n): &o, 8@ SdS:152
horn game (n): 230Gz E S ankeliya, i.e. old village ritual, fought as a struggle between two teams in
which obscene joking and verbal humiliation are components JS169
horoscope: @2552535’;05 keendraya <1>; #)€)2%) handahana FSI2:85 <2>,
to read horoscope: 62555328 DE 5O
He (i.e. monk) is writing (casting) a horoscope on an ola leaf: ¢253%536¢8 53520
$ENB) BB, FS12:85
Are the two horoscopes compatible?
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Horse (n): 83857 ashvayaa, PL ashvayoo
hospital (n): 9838382135 ispiritaalee R28; General hospital: ®2) @e3838x)63; 8§88 **
hospitality (n): 8325327865 satkaaraya
host (n): gedara aya
hot (adj): Ged@2)* rasne R25; (adv): rasnen S485, &€% unu
a hot day: rasne davasak
It’s hot: rasneyi R25:206
Drink a lot of warm water: veeDipura unu vatura bonna NelL.C4

be hot/spicy (vti): 200 &3 126ate danavaa (Lit ‘mouth-burning’); cf. ‘burn’

I’m used to hot food: maTa.DAT 126ate dana. NPT-REL kaaema puruduyi. AM. FGdS274

hotel (n): 2030305 hooTala [hooTslee GP8]; a place to stay, but also restaurants of almost any type
a hotel (in which) to stay: navatinna hooTaleak FGdS:62; serving a basic all-you-can-eat rice
meal, with meat, fish, vegetables cooked in coconut milk with spices MAs38

hour (n): 23165 peya PL peya; 620352 / ©2)2® hooraava (orig. Port. ‘hora’)
having eaten rice, we rest for an hour: bat kaalaa nidaagannavaa peyak vitara SG
many (numerous) hours: 231c5 )&wo; half an hour: 23165 DRSS ; after two hours: 23¢c5
GO 238d@ed; every hour: 83165253 231650 paeyen payaTa (lit “from hour to hour’;
A bus came after an hour: 2316520 23edeed Des D225 22D,
I’ll be back after two hours: ®® 23165 62023253 D5325)®; in/after an hour: 231523253
I was on the road for about one hour till the bus came: 28 D25 D20 O 23168 316525
856 B8esa. €S
every hour (lit ‘from hour. ABL to hour. DAT’): 231G65%3 231650 K 180
house (n): &3 gedara R2, gee, PL geval R20 <I>, PL 6®&E 6180 <2>; geha (Pali)
We built a new house: api alut geeyak heeduvaa. FGdS224
back of house (n, i.e. backyard, rear side of a house): && 20532 pilikanna R29B5
‘houses and property’ (n, idiom): 6®dE 216G geval doraval SdS
household (n): %S 2035 gedara kaTTiya NY:117
household things (n): &) &OY baDu muTTu (syn. ‘furniture and things’) CS
housing construction (n): 538723 9ERE®
house-owner (n): gedara kaarayaa (‘gedara kariyo’ NY:288)
how (n, here used as rel adv / idiom): 23 hTi (n, syn ‘mode’, ‘matter’, ‘nature’, ‘way’); cf
‘manner’
He does not know how to write (lit ‘the way of writing’): eyaa liyana ha&Ti danne nez. DGE4
how? 62)0622®¢ kohoma-da R4;
“How are you?’ Oyaagee s&pa-saniipa kohoma-da? @O 62016201@&? obaTa.DAT
kohomada? taattaaTa.DAT kohomada? Tam erliug @& fiser? eppati irukkirirkal?
How do you know? ®05) &55625) 62576221®¢?
How are things? Couldn’t be better. 8226207@¢ DR WIGH? 621D 6eNI1ed <1>

How do I get to ? O BBIEB) 6216IOE?

’how about?’ (colloq): naraka-da? (lit would it be bad?”)
How about if you came forward (to run) for parliament, Sir? mahattayaaTa naraka-da mee
paara paarlimeentuvaTa iridipat unot? GP55

how long (cf time’): 6270D3E 23
How long have (you) been married? z833& €2 6207993 20E 6D%) &2 FSI2:146
How long is it since that lady has gone to England? &f 3% Do 35356250 &Ee83E)
0 62996 WE 6D/ &? CS

how many? (countables): 2 kii- R18, S5th:210; kiiyak-da, ¢3¢ kiiyada RS,
How much (is) a kilo? 23637 92025 23cse? K31
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How much for a mango? &® 6®8cs5zs5 23 &? <1>
How much (is it) for this book. DAT? 6® @233 23c5? K24
How much is that / are those? &fz/&f®3 £yc5e? Mas62
how many people ? kiidenaa-da R11, kiidenek FGdS75
How many days? &3 ¢®e823¢e?
How many (people/animals)? 253 @Q@zsazﬁc';/ GEXNE?
How many times? 23 233525832 28 8815652532? 28 5)2025¢e?
For how many days? 28 ¢®8320¢&? S5th:210
how much? (un-countables): 6270d3E &? Koccara-da R10
How much Sinhala do you know? Mahattayaa sinhala koccara dannavaa-da?
How much money do you have (on you)? Ohee lafiga salli koccara tiyenavaada? FGdS137
How (much) tasty are these cigars? Mee suruTTu koccara rasa da? FGdS278
How (much) difficult is it to find a job? Hoyaa ganna eka koccara amaaru-da? DC264

how (by what means): 6®762253 ¢ moken-da
How (by what means.INST) did you come here? 20255255 6@2970 2468 6@162253 &?
FSI2:167
*how do you do?’ (idiom.): 22¢§68ID 23 aayuboovan <1>,
human rights (n): ®258 52
humming bird (n): 23160 2S1S® pani kurullaa <1>,
hundred: €85 siiya / €305¢5 siyaya; cf. ‘percent’
101: ekasiya eka; 102: ekasiya deka; 200: desiiya; 201: desiya eka; 300: tunsiiya; 301 tunsiya
eka; 400: haarasiiya; 500: pansiiya; 600 hayasiiya; 700 hat siiya; 800 aTa siiya; 900 nava siiya
one hundred children. ACC: €®& €305255®; the hundred children. ACC; @& 36058 CS
A hundred days: &%) €8¢5
hunger (n): D& 532 baDaginna (Lit belly-fire’) R23
We’ll come back as soon as we get hungry: 280 DREBEDDD D@o® &r232) D). CS
PROV: Hunger knows no taste: @8 2535 688 6512533 IMS
hungry (adj): R EB2A3EB baDagini R23
I'm hungry: ®0 853G maTa baDagini (lit. *to me hunger’); we’re hungry: 2230
DVEBEIB.
Why can’t you eat? Aren’t you.DAT hungry? Kanna bari mokada? oyaaTa baDagini needda?
[ 'am not hungry yet. I’ll eat a little later (lit ‘after a little while’): maTa tavama baDagini nez.
Mama tava Tikakin kannam. NelLC
I’'m hungry. AM. Isn’t lunch ready yet? maTa baDaginiyi. Taama lanc leasti needda? S229
hunt (v): NTP-IND e®c5® 262583 daDayam karanavaa
Father went to the forest in order to hunt /a-hunting. DAT: taattaa daDayamaTa keelee giyaa.
Hurry: &&83(c5) hadissi(ya) R28
people who are in a hurry (‘important people’): 083 z78@c57 hadisi kaarayo
hurry, hurry up (v): NPT-IND @233@33 206587 KM37
I’ll hurry up: mama ikman karannam
hurt (v, tr, i.e. ‘to cause or give pain to’): NPT-IND riddanavaa, PT ridduvaa, PP riddalaa, IMP
riddanna S353
hurt (v, INV, passive, i.e. ‘ache’, ‘be painful’, s.DIR): NPT-IND 6@@25)@3 ridenavaa, PT ridunaa, PP
ridilaa, IMP ridenna S296, NPT-REL ridena (‘hurting’);
My hand pains: ata ridenavaa. DG70; My chest hurts: mage papuva ridenavaa;
My whole body aches: mage @nga seerama ridenavaa. FGdS2:74
The dog is hurt: ballaTa ridunaa
hurt (v, alternatively ‘be hurt’, or get hurt’, but only in the sense ‘(be caused to) feel pain’, not ‘to be
wounded or injured’, s.DAT): ridenvaa
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Don’t fall! If you fall, it’ll hurt you: ve@TenDa epaa! va&Tunot oya lamayaaTa rideevi.
FGdS2:74

husband (n, elevated term): 83318052** purusayaa
my husband (colloq): putaagee taattaa (Lit ‘my son’s father) FSI:3:83
‘the one I cook for’ (colloq): @@ &5 D2EZHE5)ZS mama uyanaekkenek N'Y

husk coconuts (v): NPT-IND 62333 6G8 ®e028) pol leli gahanavaa; NPT-IND @23E ®c525)

pol oyanavaa (Ru DIAL JBD4:137) <1>;

hut (n, syn ‘lodge’, ‘camp’): DRI vaaDiya; a small hut temporarily occupied by farmers or

fishermen <1>, <2>; 831® pala, 2313232 pzlpata, PL 2313 (syn. ‘cottage’) <3>,

Hydrocotyl asiatica L. (Bot., vegetable): goTukola

hygiene (n, Med): 2825323:5255&87® PIM 1:54

haelapa: 1323, millet cake; fruits from Shorea megistoplyhe and Shorea distica (‘beraliya’; syn.

Shorea affinis?<1>) are used to make a snack called helapa with kitul syrup and coconut. This mixture

is stuffed and steamed within a folded Macaranga peltata (‘kenda’) leaf and left to harden.

haeTiye transformation (grammar), v.PT.VADIJ/PP.VADIJ + haTiye, cf. ‘as soon as’

return to index

I
Q

i
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i-vowel sign: ispilla R4s
I (pron): NOM ®&® mama R1 (cf. ‘me’ and ‘my’); NOM ®&o man (an alternative form
implying greater informality); NOM maa (e.g. maa lafiga salli tiyenavaa, JWG2:60); ACC maava;
DAT maTa; GEN mage
I myself: ®®® mamama [mamoms]; to myself: maTama; it’s me: mamayi; it’s for me:
maTayi; [ too: mamat S34, maat S199;
[ ran: mama (1s.NOM) divuvaa (run-PT)
I am falling (involuntarily): maava (1s.ACC) veTenavaa (fall.INVOL-IMPF)
I danced (for some external reason): maTa (1s.DAT) neTunaa (dance.INVOL-PT)
ice: &&3¢d ayis (orig. Eng.)
ice cream (n): &:3ed )©
Ichnocarpus frutescens (L.): geta kiriwel. <1>
‘Idda’ flowers: idda mal; Wrightia zeylanica,
idea (n, syn. ‘thought’): 22325328 kalpanaava, PL kalpanaaval; &cenes adahasa, PL acened
I will change my idea: mama venas karannam mage adahasa
identical (ad)): cf. ‘alike’
idiom (n): 1083 83®edSeacs vaag sampradaaya; G18)cS, PL 618); i.e. colloquial expressions that are
widely used to communicate figuratively, e.g. ‘Like exchanging ginger for chilli’ @@t @) 9823
OBB) OGS
idiot, cf. fool’; idiots (colloq): ©& 23 evuy (syn. ‘jerks’) MAs321, D7 maTTaa <1>, 3052
moTTayaa (syn ‘block head’, ‘jackass’, ‘stupid person’); 6©HOERDIBH gombojjaa (DIAL DM)
How dare you call me an idiot! @0 023 @D 6®210DB) BBBIH! <1>

idle: veelenavaa R31

=1
Qo
(<)


http://www.silumina.lk/2012/04/01/coconuts.jpg
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://admin.lankadeepa.lk/admin/wp-content/uploads/2011/09/112.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/4/4e/%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%BD.jpg
http://www.sundayobserver.lk/2010/11/14/new36.asp
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/geta_kiriwel.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/you-idiot.html

English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 129
if (conj, conditional transformation): 2)® nam, %o [nan] R8a, R24A30, R29; cf. ‘nam / nay’; cf.
‘dependent clause’
Good.AM if you are coming: oyaa enavaa nam hondayi. S200
If you are going to Kalutara, go by this one: kalutaraTa yannavaa nan, meekey yanna.
FGdS166
if so (syn. ‘then’, “in that case’): ©62)25)® ehenam [ehenan] R 19
if (you) like: kaeemati nam...
If the gentleman is home, you come here: @053 3 6KES @535 K)o DG 62N
D2325); If these cigarettes are good, give me a pack: 6® £®AO @e9IE K)o 31O DS
®ex53%). IWG2:149; If I don’t go, Il send you.DAT a letter: ®® 62165287 )©/%)0
R0 B@ DDBIHBS. IWG2:156
If you had told me yesterday I would have given (you) the money: ®c57 65 50D %)
®® 83EF8 e’ ). <I>; If you had given me the book, I would have read it today: @
©2308) &35 B 2pe 25D, K:180
If father goes to town, he will get money from the bank: taattaa towmo-Ta giyot, banku-(v)en
salli ganiyi.
if not: )30 naettan* FGAS225, BB natinam, NSO nattam, 2B 5)® natnam R14,
1.e. ‘otherwise’, ‘else’
If the salary is not increase I leave (the place): 38 D& WEBIG1 B350 @O e
6O%®). NeLC15
Or will you drink a glass a beer? Nettan biira viiduruvak bonavaada?
‘Motherland or death’ (JVP slogan): ®9® %55%5® @G &w0cs
‘Socialism or death’: 283®325®3&¢5 BB @S €mcs
John is at home, if not/otherwise he has left: John gedara innavaa, naetnam eyaa gihillaa.
iguana: @125 iguvaanaa, )EG®IcSI talagoyaa (Monitor Lizard, Varanus 129atel29e¢129129
L) <1>,
-iizna (v suffix, i.e. GER): referring to action in process, occurs as an alternant to —illa; ‘doing’:
kiriima; ‘being’/’living’: indiima; ‘cutting’: kaepiima; ‘falling’: veTiima K2:31
-ika (suffix): ‘related to’ DC85
economy: @5@05 aartha; economic: @35825) aarthika DC85
body: ©8Os shariira; physical: 62882 shaariirika DC85
Tlangaratna (n, surname): @ Go®G253%) ilangaratna
Tl (n, name of fullmoon day, 11" month): @ 2336295
-illa (v suffix): refers to action in process; e.g. ‘doing’: kerilla, kirilla; ‘dancing’: naTilla; ‘scolding’:
baenilla; ‘falling’: veTilla; ‘being’: indilla
ill health (n): 22323233 asaniipee R25, 6362 leDee (syn ‘disease’), PL leDa S213
the medicine for the disease. DAT: ledeeTa beeta DC130
ill (adj, syn “ill’): ee325323 asaniipa
I’'m unwell/ill: maTa.DA'T saniipa nee; maTa asaniipayi.AM; may asaniipen/leDin
I’'m very unwell/ill: maTa.DAT loku asaniipayak (tiyenavaa) R25:205
The master is sick: mahattayaaTa. DA asaniipayi.AM / mahattayaa.DIR asaniipen.INST.
FGdS2:88
Is he very ill? Hungak amaaru-da?
Get ill (vi, syn “fall ill’): NPT-IND 2325323 @®2)®3 asaniipa venavaa, PT a. unaa, PP a. 129ate, IMP
a. venna
I became unwell/ill (Lit ‘illness came to me’): man/maTa asaniipa unaa R25:205
illness (n): Ge&) 129ate; 3E62) leDee R22A20, PL leDa; asaniipaya
‘iluk’ (n, Bot, Eng. ‘cogon grass’): @325} Imperata cylindrica; perennial rhizomatous grass native to
tropical and subtropical Asia <1>;
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imagine (vt), 2032325 20533 cf ‘relect’; 3D B BI**, BIDBIBO*
immediately (adv): D18 60E1d23 B6cs 21, (Lit ‘much time didn’t pass’) CS; &1©®
den+ma=demma
immigration and emigration (n): 60®2%) ) dHOBW** CS
impact (n):
the impact of Western culture: 050 2302820268 R3O
Impatiens repens (Bot., medicinal plant): ©E @0 gal demata <1>
impermanent (adj): 223®® anicca
Everything. AM is impermanent: €81® G&w520)® 830D, <1>
impolite ( ): G207€25 %1 hondak nez CS
import (v): 3125)325)c5 2057 aanayane karanavaa?
Iran did not import o0il: @BIBEGB B EHE LIBBBIS WEE, BHT+*
imported rice: 6O G
important (adj, syn ‘influential’, ‘serious’, ‘respectable’): 18® %5 vaedagat SAS1; @322 ‘big’
qualifiers; a little important: Tikak vaedagat; rather important: taramak veedagat; very i.:
hari/goDak/hunigak veedagat; not very important: eccara vaedagat nea; not important at all:
poDDakvat vaedagat naea; how important? Koccara vedagat da? MAs
(Our) village headman is a clever and important man: mee gamee graama seevakayaa honda
vaedagat kenek. SdS1

There are oil cakes for every important festival: heema vadagat utsaveekama kevum tiyenavaa.
MAs100

Many important people had come to that party: &f 233850 6312 6315 65IHE
@53 S1 4B EEd S5, MAs:289

impossible (adj): 18 beri, baha R6, R20
is impossible: @t baae R6, R30A45, cf. ‘be unable to do’

improve (v): 1 &%) 2082583

in (prep): -3 (suffix time)
in an hour: 23(c52%3; in a week: 285652 %5; in a month: ®16288252%7; in five minutes:
325208 8328 53; in two years: 3DS1E GBS CS
They will get.INFER there in about two hours: 23165 82228253 3538 & 66nEEE D50
528.
I will cal.LFUT you back in a short while: 325 6®E10235 @® @530 222328 2)25))
OB CS

inability (n): 1520® barikama DC84

incense (n, Norw ‘rokelse’): 633@@3253 saambraani, g@ dum; cf. ‘smell’

incense holder, incensory: g@ 2D dum kabala <1>; incense burner (brazier): ap@géz DG
anguru kabala
the incense rite: dum alliime caaritraya <1>

230915 DDEOIE1D2: pu-sambrani, kattakumanjal, suvanda kottan, devadara, agil, gugul
namalrenu, nelum renu, itana, sudu-handun <1>

incense (vt, i.e. ‘perfume with incense’): £§9e ¢® 2FE%1 (lit. ‘burning incense’, as a ritual
offering’) <1>,
inch: 3@ angala R13, SdS:152
income (n): &5E2c5®, pl. €15
Uncle receives (get) a large income from (his) tea land: 6253 5562555 @@ 6ERIZ)
2826502 0O 6I. GKP:10
incomprehensible (adj, colloq slang): e es 622608 afifa-koros <1>



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/balsaminaceae/plants/gal_demata.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://4.bp.blogspot.com/-ESOY7sQwzp4/TfILKbW9NyI/AAAAAAAAAVQ/SVvjTvEmMfE/s1600/SuvandaDum.png
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://www.lakehouse.lk/budusarana/2009/02/24/z_p12-api.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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inch (n): ¥® atigala R13, PL @&
Some areas get 50-60 inches of rain in one year: 88@2038 83EIBORD #HS1deD O
3252925 6110283 DS18890 HOVED;HD). SdS35
included (adj): e1&55
Is breakfast/supper included? ¢6& 201®/A 211® O FNEB3E?
Including (adv): &2 @tuluva S415; cf. ‘inside’
income (n): &>565® aadaayama; cf OPP ‘cost’ s ®
I have a good income from this work ®0 & 62383168355 GenIee 21I1c®% GLeDB D).
He said he had a good income: G203€ 22265®2%5 R1ED B 25 D651 B, <1>
incomplete (adj): epas@gfﬁ@% asampuurna MAs310
incredible (adj): 83¢®
increadibly (adv): 83&6®0

Prices of stuff in Sri Lanka are going up incredibly: 302960 %) 86O ©€wo 5K 0.
MAs:205

increase (vt, ir): NPT-IND O 2985 vaDi karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v.
karanna S130

increase (v, passive, ir): NPT-IND &2 6®2)®3 vaDi venavaa, PT v. unaa, PP v. 131ate, IMP v.
venna S125; 83 @®2%&3 boo venavaa (syn ‘develop’, ‘multiply’), e.g. IG5 infectious
improving: &) &§25) 2985
incurable (adj, Med): 22320025 (syn ‘fatal”)
indeed (syn ‘surely’, ‘forsooth’): )& tamayi.FOC, i.e. particle which emphasizes the preceding
word FGdS365; Yo nar
It is (indeed) we who learn. NPT.EMP Sinhala: sighala igenaganne api tamayi.FOC K55
The cycle. DAT is indeed a little damaged. AM: 238206GF0 %Yo 2z OIS, <1>
It is indeed the older sister who came yesterday: 2255207 ®& &@cs 268, K:125
What you say, is indeed true: oyaa kiyana eka atta tamayi.
It was that book.FOC that Chitra read: Chitra ee poto tamayi kieuwe.
‘It is Nimal /as people say it is Nimal. FOC who cut the tree’: Nimal tamayi-lu/-ne gaha
kaepuve. <1>
‘Nimal cut the tree as people say / indeed’: Nimal gaha kepuvaa-lu/-ne tamayi. <1>
Everything is done by me (“The Me Culture”) (Pol., colloq): ®® @& 6207e0® HEE
independence (n): 53¢2)e3 nidahasa cf. fieedom’
Sri Lankan independence movement: ¢§ (320252 23eened 251238¢5 <1>,
India: 92538578 indiyaava
Indian (adj / n, citizen): indiyaave FGdS276; Indian Ocean: @2538523 83358 c5
indicate (v, tr): NPT-IND dakvanavaa, PT &25582)®3, PP dakvalaa, IMP dakvanda SP3:67
indicate (v, int): NPT-IND dakvenavaa
indifferent (adj, colloq): 218 ®13* (syn ‘apathetic’, ‘lethargic’, ‘wishy-washy’)
Indigahahena (n, geo):
indigestion (n, Med, i.e. inability to digest): @6?5@606 PIM1:52
Indigofera tinctoria (n, Bot, syn ‘true indigo’): 3G 2d8¢s nil avariya <1>
indirect statement (grammar): ya (post-particle); cf. ‘reported speech’ kiyalaa;
The man said that he was going home: minihaa gedara yanavaa ya kivvaa. DG75

Indo-Aryan language (n): @zsﬁg-apa&s 27820 indu-aarya bhaagaava <1>,
Indo-European language (n): @ﬁg-@@df@oﬁ 22810 indu-yuroopiya bhaasaava <1>
industry (n): 228232503 karmaantaya

infant (male): &3 babaa, PL &) babbu CS; kiri appacci (Lit ‘milk father’); cf. ‘baby’


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%84%E0%B7%83%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B6%85%E0%B7%80%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Indo-Aryan_languages
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inferior (adj, syn. ‘of poor grade’, ‘very young’): baala R8
inflation (n): uddhamanee M As329
inform (vti): NPT-IND dannanavaa* DC92, PT dennuvaa R18, PP dannalaa* / dannaa**, IMP

dannanna! S346; NPT-IND Qﬁf@&@a danvanavaa, PT dennuvaa / dennevvaa, PP danvalaa, IMP
danvanda SP3:69; NPT-IND &125)® 62283 deenum denavaa (lit ‘give information)
Banda informs the master. DAT of that: D888 ®2025525)6510 eJ28) e 5352503, IWG2:67
Nimal informed that he was going home: nimal denum dunnaa eyaa gedara yana bava <I1>
being informal (adj, syn ‘colloquialism’): 220®eHO
information (n): quﬁgj@ denviima (syn ‘communication’, ‘notice’); cf. ‘news’
Haven’t (you) got a notice (message): Qaﬁfé@ﬁ @L@@ﬁf 5)1{6;? KM28
“Text/information in body of plan’ (Civ): B8RS @) 280253 29E5) 62513656
informer (n, Pol, colloq): ®2) 250555325y gatu kiyannaa; gatu, i.e. ‘slander’
ingredients (n, e.g. ‘spices’): dravya
inheritance (n): £2¢52&a3
with a good inheritance: dayadayak samaga
injure (n): 2)®>@ tuvaala (syn. ‘damage”)
He.DIR is injured (generally, or the whole): minihaa tuvaalayi; he. DAT is injured (a part):
minihaaTa tuvaalayi. G34

The child didn’t get injured: €®d530 BDIR ¢653 W1, <I>
The child’s hand is injured: €®316E 22 DIRE. LP:22
ink (n, syn ‘paint’): 23532 tiinta R3 1
innocent (adj): 302832 ahinsaka (syn ‘naive’, ‘childlike’, ‘harmless’)
insane (adj, Med): ¢53@5355)28), 3@2) (syn ‘crazy’, ‘lunatic’) PIM1:54; pisseku
insect (n): DEOIR krumiyaa, PL krumii (syn ‘worm’, ‘creepy-crawly’) <1>,
I saw an insect: ©® 252965255 QUZSSZS)D!
insect control (n, Agri): 20a® 23 ®8R % c5
insert (vt, ir, syn. ‘admit’, ‘let in’, ‘enter’): epLZSQGF 20027 NPT-IND @tul karanavaa,
inside (n): 1 =tula, xtule
inside (adv): 1GE @tulee, 12NED @tulaTa. DAT, ztulen ABL
There 1s a frog inside the toilet: ToilaT eka @tulee gembek innavaa. DC119
The man works inside the ship: minihaa n@va @tulee veDa karanavaa.

The man goes into the ship: minihaa neva @tulaTa yanavaa.
The boy came from within the ship: lamayaa neva a&tulen aavaa. DG78

insignificant (adj): 83@ sulu (syn. ‘very small’) SdS2

inspite of (): v.PP + -2 -t (also called perfect concessive)
Inspite of having had money he doesn’t buy books: 23GE BDRBIBS 623153 D536 By1, <1>
In spite of (his) having been in Sri Lanka, he didn’t learn Sinhala: ®c5) 302060 @€ 32253
023 @D BNBIGL) Byt K242

instead of (adv): @020 venuvaTa R25
They use hakuru instead of sugar: ee gollo siini venuvaTa hakuru paavicci karanavaa.
Some people eat millet instead of rice: samhara aya bat venuvaTa kurakkan kanavaa. FS1:2:261

The son came instead of the father: 252125527 65D 3257 &28. CS
institute: @ @38) (305 manDalaya, aayatanaya; Marga institute: ®8® IBIBIAD
Sathkara Educational Institute: 8825520038 262522325 26525563
I B (etym.): ‘the place where all the senses/faculties meet’ (Carter), 1.e. six internal and
six external senses.
Instrument (musical): 230¢325) #)€088)c5 sangiita bhaanDa, e.g. 62333 Q) 80158 <1>
insufficient (adj, adv): ®& madi


http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.lankasinhala.com/2public/dictionary/visual_dictionary/categories/animal/insect/
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4726043425/in/photostream/
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D don’t understand enough: teerenavaa madi. FGdS133
become insufficient (v): madi venavaa

‘Time became insufficient’ (lit): @32 @& %7 velaa madi unaa/vunaa. FGdS258
‘Looks like I am running out of time’: maTa velaa madi vena patak thiyenne -
insult: 3®2)2825)® venaskama R30
insurance (n): 325328 €m¢5 raksanaya
I have medical insurance: ®0 668 [vaidys] G253880 5363253, CS
Can I get insurance? @0 Oz38800528 €535 3D x53E?
integrated (adj.): &z, (syn ‘combined’) i.e. HIRDEP )@ 5562520 ed532 &2 da
©)2® 230DERD B D23223a53cS
Intelligent (adj): Q@23 buddhimat
Both our girls are intelligent. 2623 ®180 €O 5% VERO5S. <1>

intend: innavaa R5; NPT-IND 36255 565> hitee tiyenavaa (syn. ‘have in mind’) FGdS313
I intend to write a book: maTa.DAT potak liyanna hitee tiyenavaa. FGdS323

intend (vt, syn ‘mean’, ‘plan’): NPT-IND acened 208203 (lit ‘make ideas’ about sth)
Iintend to learn Sinhala, therefore I’'m searching for a class: @® 302DE @EHB) D535
peened 20503, &5 B3BIBIDZ 629365258, Mat137

intend (v, syn ‘hope’): NPT-IND &350 @23?25)@3 hitan innavaa
I intend to go to Kandy: mama.DIR nuvara yanna hitan innavaa. K57

I mean to go home tomorrow: mar heTa gedara yanna innavaa.
Intend (for oneself, v): hitaa gannavaa

Therefore, I intend to see Jinasena: & %3237 @® B%623%) H@R D555 5 ©BIHD..

JWG2:63
interest (n): 35%5¢9 unanduva (syn ‘enthusiasm’, ‘eagerness’)
Every teacher teaches with great interest/enthusiasm : QOO WY1 6162507

EBBEGDBS &D BB 5D guruvaru kavurut bohoma unanduven ugannanavaa. SdS|
interesting (adj): 623823 (i.e. ‘tasty’, ‘rich’, ‘poetic’, ‘sweet’)

That book is interesting to read: &f 82332 K505 25 S238DS; rasavat

It’s an interesting book to read. NPT-REL: &f25) 25D 5325 623953 63792, <1>
interior (of a dwelling) (n): 663 BE (NY: ‘ge atulaya’)
internal courtyard (n); cf ‘courtyard’
international (adj): 3253258 2§23z antar jaatika, 25525535253 jaatyantara S243; cf. ‘world’
‘international forces’ (n, Soc.): 255 E DEED®
interpreter: 62)3E2c5) toolkayaa; 25)29e3e53c57 tuppahiyaa (who knows two languages), living in the
Bdeseies IBD3:31,

introduce (v): ainduravalaa denavaa
investigate (v): 823653 DR %51 hoyalaa balanavaa (Lit ‘having searched, watch’) CS
investment (n): 26c532925)c5 aayoojanaya
Indian. ADJ investments.PL in Afganistan.|. OC/GEN: 1076 253880015)668 @558c51%5)
p@c53es%). <1>

invite (vt, 0.DAT): NPT-IND 233802 2025 aaraadanaa karanavaa; NPT-IND 251€ 9250
kendavanavaa, PT kenduvaa/kendevva, PP kandavlaa, IMP kandavanda SP3:71
He invited us: eyaa apiTa a. keruvaa. K182

He invited me to go to Gampaha: 8657 @0 ©®2320)0 3535 22 62D, <1>
invitation (n): 2285782)c3 aaraadhanaya [aaradonee]; 838232%)29 aaraadanaava

accept an invitation: 2852653 D16 © 5557 aaraadanee baara gannavaa MAs320
invoke (vt): cf ‘pray’


http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/world/2012/06/120628_afghanindia.shtml
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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‘involitive verb’ (Gram, v.INVOL): acting unintended, unwillingly, unintentionally, the unintentional

nature of an action; volitive vs involitive, e.g. 2€)2)d) (cry) vs. 1BEI%) D) (get to cry). Sinhala
actively uses case marking as well as verb morphology to distinguish between volitional and non-
volitional verbs. Sinhala verbs are classified semantically depending on whether they convey a
controlled action or an uncontrolled action meaning. <1>. Cf ‘die’, ‘kill’

[cry: @@ @590
I cry. INVOL unawares because I can’t help it: @0 216€12&)

Ipomoea aquatica (Bot., leafy vegetable): kankung
Irani Athukorala:

iron (n): ¢5202) yakaDa, cf. ‘steel’, ‘rusty’
Iron is a kind of metal: 5208 633 dE® 2. <1>
iron (vt, VOL =press): NPT-IND @€%®) madinavaa, cf. ‘brush’
younger sister presses clothes: )0 668 @E%k®> K244
washing and ironing: 6035358 @E53HEB €S
ironwood (n, Bot. Mesua nagassarium, ven ‘Ceylon ironwood tree’): )2 naa, naagaha, diya naa; the
Sri Lankan national tree, cf. Mesua ferrea. <1>, <2>, <3>,
irrigate (v): vatura bandinavaa (Lit ‘bind water’)
overflow (v, lit ‘open the sluice’, colloq): Do €@ JBD4:145
irrigation (n, works): D:38®18® vaarimaarga
irrigation headman (n): val vidane NY
irrigation line (n, works): &€ ®la
Isachne 134ate134e134 (Bot, syn Isachne australis, grass weed in paddy): @OQ[@P@ baTadalla
WIS21 <1>
island (n): EdBx** divayina, &23%5)* duupata
What is that island? &F ¢2325) @®@r20255¢e
it (of animals): ¢® uu R11, eekaa G8 (‘that animal’); eeki (feminine, ‘that f. animal’)
it (of non-human, derogatory): eeka;
it (of inanimate): eka
it (pron): DS** eya
We do it: 28 D5 20653 api eya karanava.**
itch (v) 22323 kasanavaa <1>
itself (particle): -ma; today itself: ada-ma; cf ‘-ma’
Ixora coccinea L (n, Bot): ratmal, ratabala/ratambala <1>,

return to index
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jackal (n): 08¢5 nariyaa (syn. ‘fox’) <I>


https://en.wikipedia.org/wiki/Volition_(linguistics)
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jacket, a woman’s (n., syn. ‘blouse’, ‘bodice’): (68&¢e) 1D haTTaya [haeTTee] R16, PL

heTTaa <1>,

jackfruit (n, Bot. Artocarpus heterophyllus Lam.): 62783 @H &S kos R26 <1>, <2>, 8O8 herali

(Ru DIAL JBD4:137) <1>
first stage jackfruit: 23363228 polos (young, seeds hardly present, used as curry) <I>, <2>
variety of jack-fruit in its ripe state (bright, sweet yellow pieces): G207 varakaa <1>,
dried pieces of j.f.: @9@2783 aTukos <1>,

Jaffna (n): 6332325)¢5, 652236253 yaapanee, jaapanee RO (Tamil: WIMLDLILIMTEOOTLD) <1>, <2>,

jaggery sugar: 829G hakuru R30, solid brown sugar boiled down from the kitul sap <1>,

jak (n), cf. ‘jackfruit’

jam (n): 851® (syn ‘marmelade’)

jambu (a fruit) R20

Janasaviya (n, pol): 4252385 D1EIE3D % %), welfare programme introduced by the UNP

(Ranasinghe Premadasa) in 1989 <1>, <2>

Janatha Vimukthi Peramuna (People's Liberation Front, JVP) (n, Pol.): 85)25) 8@255253

6308 en

‘janma’ (n): 85253® ‘birth’,’nation’, race’, “tribe’, ‘lineage’ C:189

‘janmaya’ (n): &53@c5 (lit “birth’; translated to ‘pedigrees’ (ancestry, family tree, lineage) by

NY:278, a term with feudal associations implying land grants to specific groups)

January: janavarii R22

Jataka tales/Jataka Book (n, Budd): 25525)25) ©23725) jaataka pota; also: 2353365 2325328 25725025

©2322) (lit ‘book of 550 birth stories), i.e. collection of Buddhist stories related to the life of the

Buddha in his previous births); also: 253225 231253 denxsiees <1>, <2>,

Jathika Chintanaya (n, Pol): national or indigenous consciousness ways of thinking; coined by

Gunadasa Amarasekera

Jathika Hela Urumaya (JHU): 282 6en€ ¢01®3 National Heritage Party <1>; famous

politician 233)& D@ &z Se0d2).

Javanese people (n): jaa minissu, cf ‘Malay’

Jayamanne (n, surname): 8565®%325) jayamanna

Jayaratne (n, surname): 25c3852532%) jayaratna

Jayasekara (n, surname): &3c56232)0 jayaseekara

Jayasena (n, surname): 2$c5@23%) jayaseena

Jayasuriya, Karu (n): 202522536529 (speaker of Parliament) 203t 23¢583865

Jayatilaka (n, surname): 2&c325)(32) jayatilaka

Jayawardena (n, surname): 65065‘)5&;25) jayavardana

jealousy (n): @8¢83¢52® irisiyaava; i. is always imputed on others, never admitted by oneself JS175
jealous person: irisiyaakaarayaa

Jesus, Baby (n): 6823 DEeo

jeweller (n): B3SO B} DE) @OGE B3E) rattaran baDu velendaa, PL r. b. velendoo

job: D128 veDa R4, R5A19, vaDee (i.e. ‘piece of work’) R4; rassaava (i.e. ‘occupation”) R21, PL

rassaaval; G2532858 raksaava (syn. ‘occupation’) CS, 6282378 rassava
Are you doing any job in Ceylon? Oyaa lagkaave mokut veDak karanavaa-da? FGdS273
Mother doesn’t like her son going from job to job (that. DAT): putaa rasaaven rasaavaTa yana
ekaTa ammaa kemati nez. <1>

job position, rank (n): )50, PL 5525 t
higher positions: &8585 )53t

join (vt): cf. ‘connect’

joke (n): &5 vihiluva
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http://en.wikipedia.org/wiki/Jaffna
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://www.hondaokkoma.com/kiruhl%20male.jpg
http://images-00.delcampe-static.net/img_large/auction/000/090/212/030_001.jpg
http://www.google.no/url?sa=t&rct=j&q=janasaviya%20programme&source=web&cd=14&cad=rja&ved=0CDoQFjADOAo&url=http%3A%2F%2Fwww.kit.nl%2Flibrary%2Fdocuments%2Fquery.ashx%3FRecordID%3D405977&ei=ilaaUd7KLrDZ4QS0_4C4Aw&usg=AFQjCNHWGArUohIpwT4vK0TWwxnhXm40rQ
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%B4%E0%B6%B1%E0%B7%83%E0%B7%8A_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B6%9A_%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%AD
http://en.wikipedia.org/wiki/Jataka_tales
http://en.wikipedia.org/wiki/Jathika_Hela_Urumaya
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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He said. PT.EMP it as a joke (lit. for lies. DAT”): 8c57 &2 2396 6Q165DO. <I>
That’s so ridiculous: 6®2) @) JeBDD2!.
He doesn’t take anything seriously: 837 1@ 62c5283® DD ©B35%DI. MAs:205
joke (v): 383 29S25®) vihilu karanavaa
we make jokes to each other: api apiTa vihilu karanavaa
journalism (n): 2525 @330 ??? jana maadhya veedaya MAs58
journey (=trip): ®®2) gamana, PL ®®323 gaman; 830®378¢5 sancaaraya (syn. ‘tour’)
next week we are going on a trip: &3 GR25) £§@165) DOBZS 325D K42
Have a good journey (trip)! Subha gamanak veevaa! SP1:20; Bon voyage! 8380 ®®z53! <[>
How (was your) journey? Kohoma-da gamana?
‘joyful’ (adj): 83123 2G2S sapa kanee (syn. ‘very joyful’, Lit ‘pleasure in the ear’) <1>
‘Juki girl’ (n, impol): factory girl (colloq) a garment factory worker MM
July: && juuli R22
No more Black July (slogan): 2873 2@ 25805285 232!
The July disturbances (n, Pol): &8 2@ juli kalabala, i.e. the government-planned and
spontaneous anti-Tamil rioting, looting and murder of July 1983
jump (vi): NPT-IND 2325328 paninavaa R 10, R24A26, PT pannaa, PP panalaa, IMP paninda
SP3:73, 8539253 @ﬁm@a (be jumping), 312 315 (‘jumping’, repeatedly) CS,
The child is jumping up: lamayaa uDa paninavaa.
PROV: If (you) jump.COND up, (you) will fall down (lit ‘on the ground’): &2 23125362753
DO 9160. IBD4:242
jump (vi, syn. ‘appear’): NPT-IND 23162521 panenavaa
PROV: lit ‘The cat is likely to jump out of the bag’ (idiom ‘The secret is likely to be
revealed’): D31 ©FeE53 DEGD 3532535 29D,
junction (n): 66)53805 handiya (i.e. the focal point of a town or village, with shops, market, bus stand,
etc.)

How far to Bambalapitiya. LOC junction from here? Metana ifdalaa bambalapiTiye
handiyaTa koccara durada? NelLC7

In our village the 3-way junction is a very important place: ap@a‘f NGO @ﬁ@o &Dbfaos
G161 383de BN, SdS|
Our house is about 1,5 mile far from the junction: 2623 6®ES @BIERI DBIESD NBNO®
D2 @182 IS ¢S6&. €S

June (n): 8253 ®78365 juuni R22

jungle: 20131® kalzava, kalee R9, &G val

real jungle: hari keleeva
make a jungle of: kalee karanavaa R 19

high jungle (n, Civ): ©20322%)
low jungle (n, Civ): B¢ 2131d
junglefowl, Sri Lankan (Zool Gallus lafayetii): ®& 22 €2 wali kukulaa <1>,
Song: Two golden rambutan trees/five junglefowls/the button of their neck/watch the beauty:

653 SROB ©2d eemEB/AB LS 328 6eHB/E 5566 68 CMIBIHOB/DEBIH
08 cedesm&B. MAs101

junk (n): 30230 laTapaTa
Whose junk is this? @® 30230 ze@Ee? FSI12:56

just (adv): 32®® nikam(m)a R17, 320®0 nikamaTa R20B16 (syn. ‘aimlessly’), onna ohe R30;

S25525)® jantam
(D just managed to see (him): jantam hamba unaa. FGdS257


http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/problem-with-entrepreneurs.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka_Junglefowl
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I just asked, never mind: 20®28} 52901, OO B3O 241296D.
Just for plucking coconut: @233 200 DE2ES IS CS

Justicia betonica L. (Bot., medicinal): 3¢ 83612 sudu puruk <1>

Justicia gendarussa Burm. F. (Bot., medicinal): 20@ &{8253¢5 kalu varaniiya <1>

Justicia procumbens L. (Bot., medicinal): ®3¢572%3 maayaani <1>

JVP (): 8550 D@25 236 €% janataa vimukti peramuna; period of JVP troubles in the late

1980s; “biishana time’: #3860 20)2(3¢5 bhiisana kaalaya (lit. ‘period of terror or dread’): harassment,

intimidation <1>; 20 213 cS kalabala kaalaya (lit. ‘period of disturbances”)

‘jeppa’ (n): 2529237 jeppaa, person associated with the political organization JVP or a person
having pro-JVP ideology

return to index

K

252 MDD B W) W) Wa Wa: GR) GR) GGR GR): G GRN¢
k ka ka ke k& ki ki ku ki kr ki ke ke kai ko ko kau

D D D D é)t DB Y DaDaa e 6O e 6N @@J D9
kh kh kha kh kh kh kh lfh khr  khf khe khe khai kho khau

c T NN H D DTS

-k (article): indefinite ending R2

‘kachcheri’ (administration centre at district level, local government office): 2DedDEcs, kacceeri,
e.g. @563 20608 <1>; @{?D@ 2ded8 iDam kacceri, i.e. ‘land tribunals’ JS

Kadirgamar, Lakshman (n): G2%®%35 288®1@& [kadirogamar], 6084 L060T &H & TLO
lakshman kadirgaamar <1>, <2>,

Kalu Ganga (n, Lit ‘the Black River’): 2@ ®@; measuring 129 km in length, the river originates
from Adam’s Peak and reaches the sea at Kalutara

Kalutara district: 20256 828%)2852¢5 kalutara distrikka <1>,

-kama (n suffix): -komo, added to descriptive adjectives to yield the corresponding abstract noun, e.g.
honidakama (‘goodness’), narakakama (‘badness’), lokukama (‘bigness’), oonaekama (‘need’),
epaakama (‘unwantedness’), netikama (‘not-havingness’, i.e. poverty), barikama (‘inability’) K2:28;

@@63’25)@ apekama [apekamo] (‘our-ness’, i.e. authenticity to the Sinhala-Buddhist culture)
Kamam (n, ): Kamam has certain etymological connotations, from both Tamil &L0LD “field’, ‘farm’,
and from the Sinhala term 2®2) ‘threshing floor’, ‘farm house’; in Tamil, 'kamam', S0, implies
'tillage' or 'cultivation <2>
Kamma (n, Budd.): 20®® kamma (orig. Pali), i.e. ‘karma’; cf. ‘karma’
kan/kar) transformation (grammar); v.NPT.VADJ, e.g. ®® 825 2055/200 ‘until I come’, cf. ‘until’
Kanahalagama (n, Geo): 225315 ®
Kandy (n): )®3 nuvara, ®2) 5)93 maha nuvara (lit ‘chief city’, retaining the royal link R8 <1>; cf
hill”

to Kandy: 5)389; from Kandy: 59823
Kandy Perahara (n): &23¢€ 6236200 ®sala perahera <1>,


http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/sudu_puruk.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/kalu_weraniya.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/acanthaceae/plants/mayani.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Janatha_Vimukthi_Peramuna
http://www.panoramio.com/photo/42725374
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%82%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%9A%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B6%BB%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Lakshman_Kadirgamar
http://en.wikipedia.org/wiki/Kalutara_District
http://dh-web.org/place.names/#maps
http://en.wikipedia.org/wiki/Kandy
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B6%E0%B6%BB%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94_%E0%B6%B8%E0%B7%84_%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%AF%E0%B7%9A%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%9A_%E0%B6%87%E0%B7%83%E0%B7%85_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B7%84%E0%B7%90%E0%B6%BB
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‘kanji’ (n, Tam): &©EHF) = 20:€; Amid the ruins of war, in refugee camps, Tamil families shared
kanji — a dish needing little but offering much. Across the globe, the Tamil diaspora holds onto kanji,
not just as a link to their roots, but as a symbol of their unbroken spirit. Amid the ruins of war, in
refugee camps, Tamil families shared kanji — a dish needing little but offering much. Across the globe,
the Tamil diaspora holds onto kanji, not just as a link to their roots, but as a symbol of their unbroken
spirit. <1>,
‘kanna-kanna’ (idiom): 2)253%)-2 532, Lit ‘the more eaten, (the better it tastes)’ DC90
‘karava’, ‘karawa’, ‘karave’ (n), cf ‘fishermen’s caste’; a new-rich Karave elite (Sri Lankan
bourgeoisie) was called ‘kalu suddhas’ (Westernized elite patrons) by Sri Lankan traditionalist-
nationalist by the turn of 20™ century
karma (n, Budd.): 2 EScs** karmaya, the concept of ‘action’ or ‘deed’, understood as that which
causes the entire cycle of cause and effect (i.e., the cycle called samsara) in Indian religions <1>, <2>;
201®c5* karumaya (syn ‘doom’, ‘sin’, ‘evil deed’); a particular configuration of the grahayo at
birth, personal fate NY:163
Evil deed, sin, doom: 2081®¢5
PROV: The effects of one’s actions bounce back on (him): 25)@@{ 83@@5. S5th:xiv
I am paying for what I have done in the past: ®® 251® 6K %O
This is an unwholesome deed I have done in the past: @2 @6®) Slelichd) 2S1®52)
When will I get rid of this suffering? 6@ 2G1®6@E53 @o 20 6% DBIBE
‘karuna’ (n, San.?): compassionate joy
‘Karuna Amman’ (n): 85)0636)@5@ ®OEBeb5S Vinayagamoorthy Muralitharan
BTSN TEHS Terlgreor, <1>, <2>,
Karunaratne (n, surname): 26180 0853%) karunaratna
Karunanayake (n, surname): 2001862)26529 karunanaayaka
Karunatilake (n, surname): 201 B E2 karunatilaka
Kataragama (n, town): DBOH O, HsH TSI, the ritual centre in the Eastern Province; also the
name of the god known to Tamils as Supramanyar
kachcheri (n, Hindustani w.): 209@®8¢5 or district secretariat is the principal government
department that administrates a district in SL
Kattankudy (n): 25)325f25)325f253§3, &HTHST6OTS L., township near Batticaloa, cf K. mosque
massacre.
Katunayake (n): 209226529 kaTunaayaka, airport village <1>,
Kegalle (n): 221G keegalla
keep (vti, ir.): NPT-IND 23c52)®9 tiyanavaa, PT tivvaa / tibbaa R5, R15, PP tiyalaa*/tiyaa**, IMP
tiyanna! S133
Put it on the table (lit ‘keep it on the table’): €20 6®623 8 BSLB55). <1>
Ranjit put the book on the table (lit ‘kept the book’): ranjit pota meese uDin tibbaa.
The book was on the table: pota meese uDa tibbaa.
It is this book that I kept in this room: mama kaamare tibbe mee pota. H:279; I did keep this
book in the room: mama kaamare mee pota tibbaa tamayi. H:280; What he thought was that it
is this book that I kept in this room: eyaa hituve mama kaamare tibbe mee pota kiyalaa tamayi.
H:277
‘keep for good’ , keep for oneself (reflexive v): NPT-IND 23¢53 00532599 tiyaa gannavaa
Keep it with you: &¥20 ®c51 €@ 853 02535, <1>
Don’t get involved with those people (lit. ‘don’t keep connection with..."): € eposzsf 25329
BOVBAWO Bcsr ©BIB Desa. <1>
Kegalle (n, geo): 2019OGEG kaeagalla, district <1>, <2>,
Kelaniya Raja Maha Vihara (n, Geo): 2013605 02 &) 866)3(506, famous Buddhist temple <1>;



https://www.themalaysianinsight.com/s/483006
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Karma
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%BB%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B6%BB%E0%B6%B1%E0%B7%8A
http://en.wikipedia.org/wiki/Colonel_Karuna
https://en.wikipedia.org/wiki/Kattankudy_mosque_massacre
https://en.wikipedia.org/wiki/Kattankudy_mosque_massacre
http://en.wikipedia.org/wiki/Katunayake
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-elicit-details-of-illicit-deals.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Kegalle
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%91%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD
https://en.wikipedia.org/wiki/Kelaniya_Raja_Maha_Vihara
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‘kem’ (n, agric): 620 kem, ©20)® 2556® kem karma (lit ‘secret treatment”) (orig. Sanskrit ‘kshema’
meaning ‘protection’); ritual and physical measures to remedy or control plant diseases and pests
WIS21; cf. ‘polpitta’
kerosene (n): @@@6)6”, 653@@25)@ buumitel,
kerosene bottle lamp (n): z23¢3 @J@Q@ kuppi laampuva <1>,
kettle: keetalee
key (n): ¢525)0 yatura, PL 6325)St yaturu
kick (vt, syn. ‘boot’, ‘toe’): NPT-IND 23823 %2323 payin gahanavaa [pain gahsnava], PT p.
gaehuvaa, PP p. gahalaa, IMP p. 139ate139¢139 S277
I kicked the boy who does my work: mama --- mage veDa karana lamayaaTa pain geehuvaa.
<1>,
kidney beans, cf ‘Phaseolus vulgaris’
kiddo (n, collog syn ‘young person’, ‘tiny tot’): @233 28 SAG:10
kidnapper, comp. bogeyman
Kilinochchi (n): BBe2D kilinocei, city situated at the A9 road some 100 km south-east of Jaffna
<1>,
kill (vt, VOL, 0. ACC): NPT-IND &35 maranavaa R 13, PT maruvaa, PP maralaa, IMP maranna,
GER ®8® meriima (kill, death) S277, marapu (
The woman has killed the chicken and now everyone can eat: gohani kukula-wa. ACC marasla
deen hemotomo kaano puluwan <1>,
He killed her**: ®2) 21658 &1610a.%* <>
The rat kills the cat. ACC: miiyaa balalaava maranavaa DG92
I (deliberately) killed the dog: mama ballaa maeruvaa WWB:114
kill oneself (v): 325281 0535 Mas:328; cf ‘suicide’: 202280 ®13®; 88 129 ©B3HDo*
DC:186
Banda committed suicide by hanging himself. ABS (lit ‘having hanged himself, he died):
banDaa ellilaa marunaa WWB:113
Ranjit committed suicide being unable to repay the loan he took from the bank: G323z
DBIWEDBS B)5% S0 6HDI ®BIH DGD I HmeH OB3IBN. DC:186
To take one’s own life: £3c5 88288 ®)123® siya divinasaa gaeniima.
cause to kill (v, VOL): NPT-IND &3682)®3 maravanavaa, PT marevvaa, PP maravalaa, IMP
maravanna S309
Russia and the gas agreement kills us. ACC (Ukrainian President): $1£3c5® 293 225 #1838
BJe3® 280 @505 — (g2 e85 8%3E) <1>
Gotha are killing prisoners in prison (lit ‘cauing prisoners to die’): %3N DB BIDIS
9RO BWE BB HO2I866:%T ®ED%.
‘get killed’, ‘be killed’ i.e. die (vi, INV): NPT-IND @608 marenavaa R13, DC161, PT
merunaa, PP merilaa, IMP mearenna, GER @18® mariima (kill, death) S285
The bird. might be killed. by the child: lamayaa atin kurullaava mareevi.

Our dog has died: apee ballaa maerunaa WWB:113
I (accidentally) killed the dog: maa-atin ballaa marunaa WWB:114

killer (n, verbal noun): marannaa, ‘person who kills’ or ‘butcher’ DC49; ®30605) marayaa PJM:53

kilometer (n): 63T ©OES kiloomiiTara, abbr. km 2
square kilometres: varga kiloomiiTara

-kin (suffix): -2o -kin, cf ‘after’ CS

kind (of) (n): DE®S vargaya, PL D&® varga (syn. ‘caste’, ‘category’, ‘class’, ‘family’, ‘race’,

‘tribe”); 232253¢5 jaatiya (syn. ‘people’, ‘nation’, ‘race’, ‘ethnicity’), GEN jaatiye, PL jaati
Cucumber is a kind/sort/type of vegetable: B8Be e/ 8 Dede dE®®GS.


http://siyathanews.lk/archives/13090
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Kilinochchi
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Taylor_vol17.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://translate.google.lk/#auto/en/%E0%B6%BB%E0%B7%94%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B7%80%20%E0%B7%84%E0%B7%8F%20%E0%B6%87%E0%B6%AD%E0%B7%92%20%E0%B6%9C%E0%B7%91%E0%B7%83%E0%B7%8A%20%E0%B6%9C%E0%B7%92%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B8%20%E0%B6%85%E0%B6%B4%E0%B7%
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It’s a kind of bird: &/6® 261 dE@ k. <1>
Is that a good kind of cigarettes? Eeka honda sigaraeT jaatiyak-da? FGdS12
What (kinds) do you have for breakfast? 3640 ©25525) 21® 297253 260555625 6@1258)
&? NeLC8
This kind/sort/type of answer is not good enough: 6® 25383665 &BBOHEZS Gene ; I'm
not that kind/sort/type of girl. @@ &f 58365 (&f Do) 62T 656®. <1>
kind (n, syn ‘sort’, ‘manner’): 88_06 vidiya, GEN vidiyee, PL vidi
‘work of what kind’: 612 38@c§ 18 mona vidiyee vaDa; What kind of work do you do?
D651 2653655 6@125) DE6cS DR &? FSI2:83
kind (adj, syn ‘auspicious’, ‘good’, ‘righteous’): c5223255 yahapat; 2018012532 karunaavanta,
denoting a personal quality
Sudath is a very kind person: €323 208® 23860535 GBS, AT
kindness (n): Z051€029 (syn ‘compassion’, ‘charity’, ‘humanism’, ‘mercy’
a boundless kindness: 2&3&2) 261657025
kindergarden: baalaansa paasala**, G238 @3283G3* pera paasala <1>; 6®@1253856¢338c5
kindle (vt): NPT-IND 6@1332%)83 molavanavaa R31, PT melevvaa, PP molavalaa, IMP molavanna!
SP3:74, S341,
kindly (adv): 205102653 karunaaven MAs322
kindly, friendly, warm (adj/adv, ending a letter): &325)®zS hitavat

‘with kind regards’... (lit ‘I am your friend’; ending a letter): ® ®6&) #3523 maa
obee. GEN hitavat...

He’s friendly to the people: 851 @2%32923530 553 MAs238
king (n): 3 raja, 52§25)@> rajatumaa S548 <1>, PL $28® Gy rajavaru, 68@ rajju CS,
the king. HON.PLn.: 5824S16®7 rajjuruvoo JBD6, JBD4:58

The king thinks that he is a hero: 32525)®3 8050 8365253 K530 55)5)D3.
king coconut, cf. ‘coconut’
kingdom (n): 62256022365 raajadhaaniya, G2$2® rajakama, $23c5 rajaya (syn. ‘government’) CS
‘kinnarayo’ (n, also ‘kinnaraya’ and ‘kinnara’): 22532586053, 25325565 mat-weaver caste NY
<1>,
kinship (relationship by blood): 2)12Z0® naakama
kin group (=family): pavula
kinship connections through women (lit ‘woman side’): ©1€m 232558 NY
‘kinship is confused’ (colloq): )120® 2ED® 6851 neaxkam kavalam venavaa NY
‘kinship is broken’ (colloq): 25)125)@ 253153@3 NY
kiss (n): @1¢& haaduva; tottu (CDS, child directed speech), @@@3 umimaa (child’s word for a kiss,
derived from the ‘sound’ of kissing); 2305 haaciya (DIAL 4K)
Kiss (v, tr): NPT-IND 2038 0535, 08 625)83; NPT-IND @®2%)®) imbinavaa, PT imbaa, PP
imbalaa, IMP imbinda, imbinna SP3:75
‘Kiss my backside!” (unpolite):@@® 920 @® 23253! CS
kitchen: 2923€3¢5 kussiya 22 (orig. Port. ‘cozinha’) <1>,
‘kitul’ (n): 2532526? Caryota urens, kind of palm-tree, providing penni and 140ate140e140 (kitul
hakuru) R30 <1>, <2>, cf. ‘Caryota’
‘kitul pzeni’: 2329 2318%0; the preferred accompaniment of the dessert of the Sinhala South — Buffalo
curd and Kithul Paeni <1>, <2>,
‘kiyalaa’, i.e. quotative marker, is used to embed reported speech or thought; the complementizer

kiyalaa [kiola] has developed from the perfect particle form of the verb kiyanavaa [kionova] ‘say’ with
the original meaning of ‘having said’ DC:193
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Ranjit said, ‘I don’t like (I’'m reluctant) to go home’: 853855 68 B353%) 2H@BB
BsEr 8DD.

Ranjit knows that Chitra draws pictures: 8%)2 9%) 3€%81 3@ 8253853 53503,
Don’t indicate to Chitra that I am here: @0 6@6%) ©255%5)83 2531 D)0 D552
D9y,

Chitra asked Ranjit whether he is going to the tomorrow’s party: 8@3 6538556 %S 21259
@200 23350 557 & B3Ra. DC:193

‘kiyanna-kiyanna’ (idiom): 25)c5253%)-2c525325), Lit ‘the more you say, (the more he becomes

stubborn)” DC90

knee: 8o dana

knife: &35 pihiya, PL pihiyaa R13; ®2325) manna, ®253%)c5 manne, i.e. large curved knife, today

replacing the ‘kaDuva’ (syn ‘machete’, ‘cleaver’) MM
field knife (n, syn. ‘chopper’): 212555 katta <1>; Anglicised “katties’ [kaettis] PL
Bread has to be cut with the right knife.INS: 23253 2232532 @)1 08 8eBecs2s3. <1>
budded knife (n): D) &e3cs baddha pihiya <1>,
bread knife: paan ka-pa-na pi-hi-ya; butter knife: “ba-tar” gaa-na pi-hi-ya; cheese knife: “cheese’
ka-pa-na pi-hi-ya; pizza cutter: “pizza” ka-pa-na é-ka <1>

knit (vt): cf. syn. ‘weave’

knock: NPT-IND taTTu karanavaa R30, PT, PP, IMP

know (vti, ir., VOL): NPT-IND stfzs)é)a dannavaa R6; PT denagattaa, PP denagena*/daena**, IMP

denaganna, GER 15)®153® denagaeniima, ¢153@ daeniima (n, knowledge, cognition) S128

FUT. XXX daniivi, @25)3@5?25), GBIED (‘not knowing’) <1>,

[ know that gentleman.ACC: mama ee mahattayaava dannavaa

Do you know who I am? @33 253503 & @® e 295322 1 know who he is: @@
253501 D51 e DBREI.

She knows the truth: @53 2125525 2535)82; I see the truth: @ 225325 2883 IBD4:67
It is difficult without getting to know (them) properly: honidaTa denaganne netuva
amaaruyi. AM. FGdS271

I knew that you would come FUT today: ®® e1® ) 25851 @657 2 & 2Rc5@a. <1>
It is not that I don’t know Sinhala, but I know English better: ®® £302)E 253625 51565
B1, Y53 9o GenrIed BB,

Get to know (vti, ir. VOL, syn. ‘find out’, ‘discover’, ‘understand’): NPT-IND &12) ® B35

denagannavaa, PT denagattaa, PP denagena*/dena**, IMP denaganna! S128; NPT-IND &23268)

©535)7 141ate gannavaa <1>
O%3edeg BD5S 6D JEs eBIDBIBH DB 5O OKeIegBIe® 7BIDE BB BIB)
RB.

Without getting well acquainted, it’s difficult: 2070 e1® 53625 EnD &#@I1513.

JWG2:105
If other people find out. FUT.COND about this, they’ll laugh in our face (lit ‘at us laughing will
happen very much in public/openly’): 6325325'5 @ﬁﬁd’@ 6® EN» 21’ OBIG25YIBS &30
DEEBD® 8r) 6OB. <1>
Nimal found out that Ravi failed the exam: nimal 141ate gattaa ravi vibaage asamat unaa
kiyalaa; nimal 141ate gattaa ravi vibaage asamat una bava/vaga/vittiya <1>
get to know (v., INV, syn. Be realized, felt, heard; s. DAT): NPT-IND &¢1625%)d3 denenavaa, PT
denunaa, PP danilaa, IMP denenna S286
I realized that: eeka maTa denunaa
know (a person) (vt): NPT-IND &€ ahdunanavaa R19A 11, 8€6%®3 aiiduranavaa R 19
We hardly know them. ACC, do we? 2& & 2c50 255365 532 ©I1€0d 6538? <1>

b
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you know: ne, novae R28
‘know person’ (someone whom I meet constantly) (idiom): afidurana minihek

is known (s.DAT, syn ‘has got the tidings’): @3608 aaranci K237
It is not known to him: ©c$30 &fz) 2808 )1; is it known to you? ®c330 ¥z SeBe? 1
heard about it (lit ‘I got the news about that’): ®0 &f 632 &#8D&. K237
know-all (n., Norw.: ‘allviter’): 3. €B8)5)05) baka panDitayaa; he’s a real baka panDitayaa: he has an
opinion on everything; panDita (adj.): scholarly
knowledge (n): ¢125)® denuma
Her general knowledge is good: ©c336®) £833@225)25 2125)® (£365@ S8 K1) GIER.
<1>
to become knowledgeable (about life): 21202 60281 IBD4:157
Knuckles Mountain Range (n): @36 8255255 dumbara vanaantaraya [vanaantore] <1>, <2>,
-ko (imperative suffix): -G23J please, i.e. politeness marker, e.g.
‘Hey please give that oil bottle to me’: 26535 @D 36 EDHE GRINGE BEBIB)-GZ).
“Younger brother, please come here for a while’: @EFE 6@ 6@%)0 D255%5)-629) ©238)2)2S).
<1>
kohila (Bot. Lasia spinosa): leaty vegetable
‘kolam’ (n, cultural): @25)3(3@, @25)3)@@ Low-Country masked play <1>, <2>, <3>
Kolawenigama (n, geo): G2)136D253H @
‘korale’ (n): ®@20I6E S kooralee, PL 6236€ koorala; part of a province, division; (dated) an
administrative district in the Kandyan kingdom MM 143, similar to an English ‘county’ or ‘shire’
JBD4:140; Kandyan title associated with a feudal estate NY
koTa transformation (grammar), cf. ‘when’ (simultaneous)
Kotapola (n, village near Deniyaya): 6292062313
Kotte: 620, the administrative capital of Sri Lanka; also called & 3csd805336 623060.
Located beyond the eastern suburbs of the commercial capital Colombo. The Parliament of Sri Lanka
has been based there since the formal inauguration of its new building on 29 April 1982. <1>, <2>,
kovil (n): 62333 cf ‘Hindu temple’; also Sinhala village shrine dedicated to Hindu deities NY
Kumaratunga, Chandrika Bandaranaike (n): ®23825) @ &621825)7652) 2@282)0® candrikaa
banDaaranaayaka kumaaratungga <1>, <2>,
-kumbura (name, suffix): etym. ‘paddy field’
kurakkan: @625525)255’ finger millet, a local grain <1>, cf. Eleusine coracana <2>
kurakkan-cakes : )13 halapa <1>, <2>,
kurakkan granary (n): 2932552053 29®
kurakkan-coloured Indian toga (colloq): 252625525)255’ 230029)65; Rajapakse's sons Chamal, Mahinda
and Basil, as well as grandson Namal Rajapaksa too, have been known as the "Kurakkan Satakaya
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-rc0P@ LCCCEBEE

-laa: plural ending R11
-laa: Ppolutive ending R 15

labourer (n): &122970c3) veeDakaarayaa, cf. ‘worker’
lace-work: @823¢ reenda MAD (Port. ‘rénda’), e.g. DS 6&23e <1>; BSE biiralu (orig. bilros in
Portuguese, i.e. spool or reel that holds thread or yarn for spinning weaving knitting <1>); traditional
style of lace-making from Southern province; ®E6RE 53(5@ @Bﬁq Gaale.GEN biiralu reenda, i.e.
pillow lace of Galle <I1>, <2>, <3>,

bobbin lace industry: B3 6853¢ 20E®125325368 TLD
lack (n): 283232¢8®, PL aDupaaDu (syn ‘deficiency’, ‘shortage’)
lacking (adj, syn. ‘deficient’): &3@ hiniga, cf. ‘deficient’
lad: kollaa R24
ladder (n): @253@® inimaga <1>,

The ladder collapsed because it was old: inimaga kaDaa vaeTunaa eeka parana nisaa <I1>
lady: noonaa mahattayaa, noonaa R16, PL CYRI) @66)25325361, noonaalaa; noonaa mahatmiya MB

(orig. corruption of Portuguese ‘dona’); &1253%3c3, a title in the vernacular that carries at least as much
honour as ‘lady’ <1>
‘lady’s fingers’ (Bot., Abelmoschus esculentus, Eng. okra): @ €88)25320)7, ozs5zn) banDakkaa
<I>,<2>,
‘ladies and gentlemen’ (n): noonaavaru-ni.VOC mahatvaru-ni. VOC DC119
Lagenandra ovate (Bot., aquatic plant): G223 ketala <1>
Lagenaria vulgaris (Bot, squash family, Eng ‘bottle gourd’, ‘calabash’): 5 3@ <1>; Tam
FenJ&H &M curaikkay
lagoon (n): &Y
lake (n): 623229 @ pokuna, PL pokunu (syn ‘pond’); cf. ‘reservoir’
How many kinds of fish are there in this pond.LOC? 6® 631268 @) DE® %5253
9@BI®mde? <1>
‘lakh’: 3259805 one hundred thousand
250,000 (people) wretched. AM because of flood. INST in Japan.LOC: 24235268 $0®z)B253
GERRIB 35)E8 e esS e, <1>
lamp (n): @J@Q@ laampuva, PL laampu; 23202 pahana SP1:14 <1>, 23325 paana [paana], PL 23223
[paan] CS
lamp-lighting hut: 2329253 2313 pahan pzla, often put up in the front yard to invoke the
blessings of the gods <2>, <3> SAG:7;
land (syn. ‘farmland’, ‘holding’, ‘plot of land’): @28)® iDama [iDamo], PL iDam [iDan] (i.e. ‘land’);
©®28) goDa; 6239d koraTuva; 29SS, 0O
Those who have lands, grow coconut and rubber: @8o 2)@¢525) &5 6231E8HB SDG1H
DOBLOI R85
Vegetable garden (i.e. ‘enclosure’, ‘inclosure’): 633G 627590
People who have lands: @co 2)@52%) 23
On these lands: 6® @@@@@;
land acquisition (n): @8® 23935 ©1A3@
land clearing (n): @0 6360 E RES
‘living off the land’ (v): 253253 3€%®> NY:135
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landlord (n): 6®HOE DS geval himiyaa <1>; ®©® 202857 gam kaarayaa (‘kariya’) NY
landmine (n): 3O6RDIDR) bimboomba

land ownership (n):
Formal systems of land ownership, sometimes with temporary permits for settlements schemes:

Swarna Bhoomi, (Swarnabumi 65’@5@5&63@ ), Jaya Bhoomi (25¢5 e;g@) or Rathna Bhoomi
deeds

land preparation (n, Agri): D© £3203®

landslide (n): 2365 651® naayayaaema <1>, <2>; 5365 651®, PL 2365 651® <3>;
6®789% DBIGE 565

language: 2)231d bhaasaava, PL bhaasaa <1>,
What languages do you know, driver? RBd& 6208 21839 & e25623? FSI2:183
National language (syn ‘native’, ‘vernacular language’: 2839)7282® swabasha, national
language, viz. Sinhala and Tamil stage of understanding (i.e. explaining) language (age 1 >
yrs): D) 6IO®H 26E PBM
“We live in a world of words, made for us by our language, where ‘minds are formed by the
character of language, not language by the minds at those who speak it.” 243 2pe3@s3 £922329
DB} 423 6D%)EDLS DOXDEHS 83125 B 6RIMGH BD5S Dlen@). D@
6EIEEE BB BIELS 25 EBHDBI6E @8 B GEINBEB) B %IV
G5D), %1860 B8R0 OGBS 6HINBI® L) B2 @med 42 OK3e32S. (Hawkes,
1972, p. 38)

Lanka Sama Samaja Pakshaya (LSSP) (n, Pol): Goz5) 23® 23725 32532865, i.e. "Equal Society

Party" (Trotskyist) <1>; Wilmot Perera was one of the founders.

Lannea coromandelica (Houtt.) (Bot., medicinal): #3255 hik <1>

lantern (n): G%535)101® lantzaruma (syn ‘hurricane lamp’) <1>

Lassia 144atel44el144 (Bot., leafy vegetable): kohila

large (adj): ®2923 mahat (syn ‘fat’); 5(533@ vishaala DC84, 8663(3 SdS1,

largeness or size (n): ©2)2) mahata; 5(533@255’@06 vishaalatva [vishaalatvo] DC84

last, last part: 225325)® antima (syn ‘endmost’, ‘final’) R31; 23833 c5** pasugiya, 2329 E3cs**

pahugiya
my last day: mage antima davasa
did you sleep well last night? Mahattayaa honidaTa ninda giyada iyee?
Last Wednesday: pasugiya baadadaa M B

in the past (time): 23833c5 2IEGGS
in the past three months: 232365 @288 BG5S K:124
at last (adv): 82 522535 ati yaantam; 22532536®8& antimeedii (syn “finally’)
At last! He returned the money this morning: (2 632552)®! s e 68 e3FE 2pesen
&2535)2; At last the exam is over: 312 3535)® Je016¢ @SR, <1>
late (adv): 8306252* parakku R21
be late: daval venavaa, havas venavaa, haeendea venavaa R20, reeae venavaa R 14
be very late: haTa venavaa
(D was too late (Lit ‘didn’t have enough time’): 144ate madi unaa. FGdS258
get late (v, passive): NPT-IND 2332552 @283 parakku venavaa NeLC 13
‘It’s getting late’ (with no subject expressed): 83625529 @®2%)Ds.
‘The train is getting late’: 620305 335252 6DHD..

“You will be getting late’ (with an affected person. DAT): ®c530.DAT 36232 6D%s.
I’ll be late (if I stay here): maTa.DAT parakku venavaa. FGdS123

later: 2323@¢3 passe,
I will come later: ®® 3236238 D%)). Nel.C5
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[ will eat a little later: ®® 28 2B 55 22555)®. NeLC
I'll see. FUT you. ACC later: ®® ®c51d 38§63 0@ 6DBIHS.
I arrived here at 8 o’clock. The others came two hours later: ®® @550 216 300.
pBIBT 2pcs 206D FO 2315 GEMZO 3edees. <1>
laterization (n, Geo): 2GRN SEHS
latex (n), cf. ‘rubber’
latex (n): kiri; ottapalu, i.e. the latex left over from tapping rubber, partly used in kuuDu making
(Vesak lanterns) SAG:13
latrine: 832385 vasikiliya €623, PL vasikila?; toilet (SYN lavatory): 20)2552983€3¢5 kakkussiya
(orig. Dutch ‘kakhuis’); cf. faeces’
Where is the toilet? Vasikiliya koheda? SP1:21
I just want to go to toilet: ®O DE3BEBO DBSEB ;353 V. CS
rasas venavaa 14
, ,.be very.’lau: h"Ta venavaa
laugh (vi): NPT-IND &32)7 6®%)8>* hinaa venavaa R28, €32)) 602)&2** sinaa venavaa, PT , PP,
IMP , GER , cf. ‘smile’
‘One will gain weight by laughing. GER.ABL’ (prov, saying): sinaasiimen tara vee. <1>
laughter (n): €82)20®** sinahava, &32)2)) hinahaa?
Andare was laughing to himself (lit. ‘Then Andare was really laughing with the inside.INST of
his mind’): ee saree andaree hita etulen hinaha. G102
laundrymen’s caste (n), cf. ‘dhobi’
law (n): 232535 niitiya (syn ‘rule’)
jungle law: 29131 5353cs; labour law: 20®208 5353¢s;
law (n, subject at school): 53253 g{os:@ niiti vidyaava (syn. ‘jurisprudence’)
violation (n, Lit’ law — breaking’): 23z80®
legalisation (n): 3832 8@
lawsuit (n): 2)8)® naDuva (syn. ‘case at court’); )8) &e92%)68 naDu vibhaagaya (i.e. ‘trial’)
The man got involved in a court case (man court case-INDEF-DAT be caught-PT): minihaa
naDuvakaTa ahu unaa; Court action was taken against the man (man-DAT court case-INDEF
fall-PT): minihaaTa naDuvak waTunaa. <1>
lawyer: 22829723 advakaat (orig. Dutch), 23%3e&c59 niitifiayaa
lay (vt): cf. ‘put’
layman, lay person (n): G&8c52, PL $e3@csT (syn ‘householder’) GK1:18
lay priest, who communicates with the Gods/ritual intermediary (n, Budd.): kapu mahattaya, kapu
mahatmayaa, temple custodian who recites incantations, clad in white sarong and shirt; 22§62€
kapuraala JS166; both priest of the devale NY:34 and Sinhalese marriage broker NY:239,
lazy (adj): 328 alasa; 2®®8 kammeli (syn. ‘disinclined’, “not to like’; opposite of o885 aasaa)
I, of course, don’t like. AM entering public service. PLDAT: mama nam samaaja veeDavalaTa
bahinna kammaeliyi.
As for me, I am not interested. AM in public service.PLDAT: mama nam samaaja veDavalaTa
kammeeliyi. FGdS2:88
[LDAT m too lazy.AM to go anywhere: maTa koheevat yanna kammaeliyi (s.DAT when
laziness as a momentary emotion); The boy. NOM is lazy. AM: kollaa kammeeliyi (s. NOM
when 1. is a character). JBD4:69
Friend, you are a really lazy fellow: ayisee, tamuse hari kammali minithek. FGdS2:88
You lazy girl! / Lazy girl! 20®&€ 620E3! <I>
People in our area aren’t lazy: 3623 833162) 9232928 @8 H»1. GKP:6
laziness (n): 20®®329)® kammalikama MAs322
leader (n): 226520 naayaka®, 226320 ¢82**


http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/you-idiot.html
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Buddhist leader Dalai Lama: 629&a) 216520 eR8 3@
leaf: 6206€, 622605 kolee R17, PL 62)¢€, kola

curry leaf: karapififia, karapifica

tender leaf (tea leaf): Q@D@ dalla, 2@® daluva, PL dalu <1>, <2>, <3>
leafy vegetables (n, Agric): 83> dE®; ¢22.: 2020, DRI B), 6HIYEZNE, OB,
B®E BRI, WO G106 (Kang kung i.e. Ipomoea, Alternanthera, Centella, Asparagus,

Amaranthus, Sesbania)
leak (v): NPT-IND liik venavaa R16, PT 1. unaa, PP 1. 146ate, IMP 1. venna
learn (in a class) (vi): NPT-IND @G@® 5% 532583 igena gannavaa, PT i. gattaa, PP i. gena, IMP i.
ganna S127, GER 1. geniima; cf. ‘study’
Chitra learns English from Mr.ABL. Mendis: citra mendis saargen ingriisi igena gannavaa. <I>
She learned it: 2165 DS @EANBIRBIBI ®ya eya igenagatta**
Sinharaja’s Uncel Martin: Even professors learn from me: 30203225668 @825 ©3®2:
"@2001803DS1 2381 @K B3 @ERNBHH BB, <1>
at least: vat; at least tomorrow: heTa vat JBD2a:62
Will it be possible to see the big boss at least tomorrow? heTa vat loku mahattayaa hamba
venna puluvan veevi-da? FGdS266
Read at least this book: mee potavat kiyavanna.
At least two or three times: de-tun s@rayakvat
leave (v): (1) NPT-IND apaé’ GdD%O) as venavaa (syn. ‘quit’) R22, PT a. unaa, PP a. 146ate, IMP a.
venna

Since leaving. DAT the office. ABL I’'m always at home. EMP: kantooruven asvunaaTa passe

mama gedara ma tamayi. FGdS2:79; (2) NPT-IND 80253 6828 piTat venavaa
‘leaving home’: gedarin. ABL yanavaa Mas73

I quit my job. — No! @® Gede8,6823 ated &59. - m1!/pBecs! <1>
When does the train/bus for leave? 32 (623D 3)/(Ded D) BOx3
6BI6B) BBIE?

Lecture (n): @56325)06 deeshanaya, PL deeshana; @1255{95 2 laekcar eka
I couldn’t attend the last week’s lectures. I couldn’t understand those: maTa avasaana sumaane
deesanavalaTa yanna baeri unaa. Ee Tika teerenne nae. Nel.C3

ledger (n, i.e. principal account book) 832585, BEEANA®S

leech: @EDLGD@J kuuDellaa (PL kuuDello), diya-kuuDallaa (water leech) <1>,
The leech sucks up blood: 281GER1 6E B®BIB2. DGO

leeks (n, Agric): 825%e9 liiks (orig Eng)

left: ®® vam; left side: D® 31253625
Turn left! & &1@SBIH! €S

When you have turn to the left, go straight ahead: d®0 7831 EHO® 32535, KM45
left-branching (grammar): the relative clause structure in S is always left-branching, formed by
adding a special affix to the verb, and placing the whole clause before its head, i.e. OV. G10. Ex:

The man who works in this shop went yesterday: 6® 268) DR 20325 825301 605 Ecso.
Left-hand (n, syn. ‘left direction’, oppos. Of ‘right’): &®, &®2%) vama R 15

On which side of the road is the house? Paaren koyi patteda gee tiyenne?

(It is) on (your) left side when you walk: mehee indar yanakoTa vam patte tiyenne NelLC6
left-over, leftovers (n): @25)Ot* ituru (syn. ‘balance’, ‘remaining’, ‘rest’); @g@"** indul (syn.
‘leavings’, ‘impure food’)

There was some left-over from yesterday: 63 @)1 201® 320285 B3Q25)). BH32
leg (n): 2223 kakula R29, PL kakul

I run with my legs: ®® @6 22EOES ¢dS. WADSK:40


http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/thumb/e/e6/%E0%B6%AD%E0%B7%9A_8.jpg/120px-%E0%B6%AD%E0%B7%9A_8.jpg
http://t3.gstatic.com/images?q=tbn:ANd9GcSDqaM3hlkFW40bYDFy7T4EPh8WQBwTMXdStd81Um95xMrlp6xZIO4DDZ4BCA
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AD%E0%B7%9A
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-44578549
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/just-say-no.html
http://www.youtube.com/watch?v=80CV07fpofY
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legal (adj): 6625)25)2) naitika
legume crops (n, Agric): @3 6I®; ¢e1.: D8, 6e3dwsr 6RFod), 882929 (Black gram, Soya

bean, Lentils)
leisure (n), cf. rest’, ‘time’ (have free time)

leisurely (adv): 238136 nivihallee (DIAL Ka, DM)
I do some work leisurely: ®o 38 F6E DRI 28250, JBD4:154
lemon (n): 3O G&ef raTa dehi
lend money (to sb) (v): NPT-IND 2650 622823 nayaTa denavaa (Lit ‘give a debt’)
lentils (dhal): e3&2deg parippu; LGLIL
length (n): € diga R13
Lens culinaris (n, Bot., Eng ‘red lentils’): @(%@5 3829e3; emin@s 7 LLIL (Mysore Paruppu)
Leonotis nepetifolia (Linn) (Bot, Eng. ‘Lion’s ear’): @2 ¢5255 2538928 maha yak vanassa <1>,
leopard (n): 8506:) diviyaa, PL diviyoo (syn. “forest cat’) S245 <1>; 62023¢52 koTiyaa (erratum:
tiger, but often mixed use) <2>, <3>,
less (a, syn. ‘low’, ‘poor’): &2 aDu, aDuyi, cf. ‘deficient’; opposite of ‘vaDiyi’
Ban Ki-Moon mahattayaagee vayasa heTa-pahayi-da (65)? aDuyi. Eyaage vayasa haTayi-da
(60)? va&eDiyi. Eyaage vayasa ha&Ta-hatarayi-da (64)? Hari. Mas14

Tell me when you have a lack (of time)! @0 28) 83192 BBBIH! CS
The price is low (i.e. less): &3 R&. KM52
Can you make it less spicy, please? 6@z ¢35 28D 53 9dxie?
Lesson (n): 2308® paaDama, PL paaDan R23
hear a lesson: 232)® ©25525)83 paaDam gannavaa R23, cf. ‘study’; teach a good lesson:

3O SO BB, SdS|
the lesson that was learned. PT-REL yesterday: iiye igenagatta paaDama DC134
This lesson is easy / difficult/hard / impossible to understand: 6® 23,80® 65361® ®53%
688 / @168 / Doy It’s a difficult lesson to understand NPT-REL: €25) 625561®
D535 @107 239O, <1>
The teacher. DAT wants the child. DAT to understand. INF the lesson: QG103 c320 €&c520
23380® 6565555 X5,
let (v): cf ‘allow’
He was let go: 96330 653%) &5350. <1>
let go (v), cf. ‘give up’
letter (n): liyuma R2, PL 8¢§o; &3¢s lipiya, PL lipi;
you write a letter: oba liyamak liyanavaa
‘LISG.DAT can’t. NEG write. INF this letter. ACC, while talking. VOL.REDUP’: maTa 147ate

karakara [kotokora] mee liyuma liyanna bae
letter (n, verbal noun): liyamana DC50

letter (n, i.e. Sinhala letter/syllable/character): 229G akura, PL 229Gt akuru; ¢353%) yanna; (gram.)
& encs varnaya; 323838¢s [aksaroyo, aksare]
‘the letter 20”: 28) 32532); ‘the letter &’: & 3253%) FGAS366
letter by letter (idiom): 22053 g2S SdS:152
There are fifty-six letters in the Sinhala language: sighala bhashaave.LOC akuru panas hayak
tiyenavaa. <1>
‘letters of the alphabet’ (gram): &ew varna, cf ‘alphabet’
Graphology (Ling.), i.e. study of the letters and their patterns of arrangement: 23255636
9183, cf “spelling’
Leucaena leucocephala (Bot.): 983 98 ipil ipil <1>,
Leucas marrubioides (Linn) (Bot.): 838 2)® sudu tumba <1>,



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/maha_yak_wanassa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%BD%E0%B7%91_%E0%B6%B6%E0%B7%85%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B6%B1%E0%B7%8A#.E0.B7.84.E0.B6.AF.E0.B7.94.E0.B6.B1.E0.B7.8A_.E0.B6.AF.E0.B7.92.E0.B7.80.E0.B7.92.E0.B6.BA.E0.B7.8F
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/03/let-them-leave-if-they-want-to-but-dont.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6038/1/No1p41.pdf
http://www.tropicalforages.info/key/Forages/Media/Html/Leucaena_leucocephala.htm
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/sudu_thumba.html
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Leucas zeylanica (Bot.): €10 2)® geTa tumba <1>, <2>,
level (n, syn ‘degree’): ®90®
flood level: ®0®25)S ®DO®
library (n, syn. ‘bookshelf’): Q&‘fﬁ)zﬁ)a@@ pustakaale, pustakaalaya
lie (n): 8201, PL 62201 boru

True or false? (colloq, Lit ‘the truth or lies?’): &tta-da boru-da?
That is a false story: eka boru kataavak. FGdS2:120

lie (v): 8201 652583 boru kiyanavaa

You lied to me: ®c5) @O IS BOD). <1>
Lying. DAT is bad: boru kiyanTa honda nae. JS177
Stop lying, okey?! (colloq): 8RI61 2525 D2 BOBIDEI®), G@enee <1>
We never told lies: api kavadaavat boru kiivee nae.
lier, liar (n): 8261285 boru kaarayaa K2:25, maha boru kaarayaa (lit. ‘huge lier’)
You are a great liar to say. EMP that my hair has turned grey: umba ali borukaarayaa ban mage
hisa kes pahilayi kiyanne (emphatic verbform here referring to another part of the statement)

life (n): 23€w pana (syn. ‘breath’); Bd5)05 jitvitaya, GEN jitvitee/IND.GEN jiiviteeka
Is life in Sri Lanka good? Lagkaave jiivitaya hoiiddada? SP1:156
life events: Zd@23 £388; (the) events of a life: Bdenssz £3de
give life to (revive): 2360 G25d2;
lift (v, tr): NPT-IND &282325)83 ussanavaa (syn ‘raise’) R24, PT issuvaa, PP ussalaa, IMP ussanda
SP3:77
be lifted (v, passive): NPT-IND @i‘d’@ﬂ&m@a issenavaa (syn ‘be raised’) G83
light (adj): D3E2)1253 (Lit ‘not heavy’)
‘light/lite’ food (n): G &8)®
Can you make it ‘lite’, please? (i.e. less oil/butter/lard) 6®2) 6 8D w3
3e)®x53e?
Light (n, i.e. ‘traffic light’): B0 ©25 layiT eka
We must / have (got) to stop at a red light: 2230 6z5) BB 2z 23255%5) 6O KEZNIO
BIBIBBB) 6DHD. <1>
light (vt, ir.): NPT-IND 2325525 20625)®3 pattu karanavaa R27, PT p.kalaa, PP p. karalaa, IMP p.
karanna! S130;
light (v, ): NPT-IND eE®%®> dalvanavaa, PT dzlluvaa, PP dalvalaa, IMP dalvanda SP3:78
light (v, int): NPT-IND delvenavaa
light (outside): eliya R21, laiT-eka, PL laiT, , GEN laiT-ekee,
go out (v): eliyaTa yanavaa
become light (v, i.e. outside, syn. ‘dawn’): eli venavaa FGdS150
lightning (n, syn. ‘electricity’): 5@,@ viduli, 5@,@06 viduliya R26
like, liked (v, ph., 0.DAT) : keemati R6; cf. ‘fond of”; 22832 aasaa; NPT-IND &cs O BID**
I like books. DAT: @® 623539 E0 2 @B K245
I like to read books: ®® 6233553 5D 535 201@B*; OO 6231253 B)5DDO Hcs2 SO **
He doesn’t like this book. DAT: ¢33 6® 623350 2511@%) )1 K245
I don’t like you: ®o ®c530 201@253 531801
I like to go by bus.INST: @@ es De2mB3 52535 2MOBB
Nimal likes Pamela. DAT: nimal pemelaaTa kaematiyi. AM. S549
What is the colour that you like most? Oyaa vaDaatma kemati paaTa mokakda? S216
Everybody prefers rice cultivation. DAT . FOC: kavurut keemati vii govitenaTa tamayi SdS|1
I like for Gunapala to go.nominalizer=DAT there: mama Gunapaala yanavaaTa kaemati. <1>,



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/geta_thumba.html
http://www.stuartxchange.org/Guma-gumaPD.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
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The parents like their son becoming. DAT a teacher: 82®8&8 6057 28321 QE1DEEEZN)

691510 @B A.

L.DAT feel like going to Colombo: maTa kolamba yanDa aasaayi.AM
I like going to Colombo: mama.DIR kolamba yanDa aasaayi. AM FGdS2:89

not to like, not to feel like (adj): 20®@8 kammeli (syn ‘lazy’), cf. ‘lazy’
I don’t feel like doing anything: maTa.DAT kammaeliyi. AM. FGdS2:88

like (adj/adv): ®@GS vagee, DE®EB vageyi, R26; cf. “alike’
like that: @63 ee vagee $549, cf. ‘also’
He is like an actor (He looks like an actor): 9653 )62 &6¢3. NeLC15
The man cried like a child: minihaa lamayek vagee @nDuvaa. DG77
‘Just like his father!” (confirming the baby’s parentage): 22725327 D6 @&. IBD4:11
sim. ‘like curd and honey’: 28 231é% d@@3; like small children: 2338 €O DS BH26
PROV/sim. ‘like the woodapple swallowed by the elephant’: 212 B33 8 6685
OE®E; it’s a curious fact that a woodapple swallowed by an elephant passes out completely
hollow, i.e. without any kernel, the shell being intact.

Like little kids: @328 @8 3. BH26
likely (it can be’): venna puluvani
It might be true: ecka atta venna puluvani. FGdS328

liking (n): 201®1255% (syn ‘fondness’, ‘desire”)
(the young couple’s) liking”: egollangé keemaetta
lime (n, Agric): ®2&3 dehi <1>,
lime (n): €§25)** sunu (syn ‘plaster’) <I1>, %)2)* hunu
painting walls / white washing (applying lime on the walls): 2)2%) ©®225)®3 CS
‘lime burner caste’ (n): kadayar NY:329
line: ira R31

line housing (n, Arch, i.e. line rooms): GO 5388 [leein]

‘lines’ (n): short for /ine rooms, the colonial twelve-by-seven-foot barrack-style housing structure that
Tamil plantation wage laborers were given to live in as a resident labour force during the British
period and which still serve as housing for many Hill Country Tamils on the plantations today.

lion: €3020¢5) sinhayaa [sinhaya] SP1:15 (observe the closed sound of ‘hayanna’ &) ha!)
liquorice (n., spice Glycyrrhiza glabra): @LGP@ veelmii
lip (n): 1@ tola, PL @5 tol
list (n, syn. ‘catalogue’, ‘note’, ‘recipe’, ‘schedule’, “specification’): dO6DIE® vaTTooruva
listen (vt, VOL) : NPT-IND 2202)&2 ahanavaa, or 2232)®) asanavaa, PT ehuvaa R 10, PP ahalaa,
IMP ahanna S277, PRES.CON aha aha innavaa (is listening) SP1:111, ; NPT-IND 2923 6253 kan
denavaa (Lit ‘give ears’, ‘lend ears’)
Listen to me: @O 2e0253%). <1>
The child listened to the story: €®c52 2025328 &2 &a. G30
®c5 £3020E E3253¢, 22N BEHEHD 2? D), @O z1®e3ed DGR 30N €353, 24129Da.
Mas:192
I was not listening, but I heard what they said: mams oonakamin &huve nea namut eegollo
kiyoanadee maTs &huna.

Listener, hearer (n, verbal noun): 8{?6825525)3 asannaa, ‘person who listens or listener’ DC49, PL
83253613 GK2:7

literature: 83225322565 saahitya

Litsea glutinosa (Lour.) (Bot., Eng. ‘Indian laurel’): 623 ® boo mii <]>, <2>,

Litsea longifolia (Bot.): ratkeliya <1>,


http://www.silumina.lk/2008/05/18/lime.jpg
http://www.defence.lk/img/20100707_03i.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lauraceae/plants/bo_mee.html
http://www.flowersofindia.in/catalog/slides/Indian%20Laurel.jpg
http://cdn2.arkive.org/media/C0/C007F87C-46B6-4599-B27C-C00A5B9529EC/Presentation.Large/Litsea-longifolia-specimen.jpg
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little: 25 Tika R6; &83253283 hinni (DIAL Ru), &85383232)8 hinnikitara (DIAL Ru, i.e. ‘little in size”)
JBD4:153; 28

a little: S20253 Tikak, R6, 62388285 poDDak R 14

a very little: (5®2)® yamtam

little son/younger son: hinni putaa; a little love: hinnikitara aadarayak JBD4:153

smaller (inflected form): 292D
little fellow (n): M 62338)8)2 poDDaa (lit “little boy’), F ©38)edE3 poDissi (lit “little girl”) K2:25
live (v, passive, syn. ‘conduct a living”): NPT-IND 8823 60283 jiivat venavaa, PT j. unaa, PP j.
150ate, IMP j. venna; cf. ‘nourish’

(You) can eat, drink, and dress well and live (comfortably): hondaTa kaalaa biilaa @ndalaa

jiivat venna puluvan. K270

Man does work to live: minihaa jiivatvenna veDa karanavaa; Man does work for (the purpose
of) living: minihaa jiivatviimaTa veDa karanavaa. DG87

way of living: 3823 6®2) 8cs FGAS273
the way in which people live: minissu jiivatvena. NPT-REL vidiya
My mother doesn’t live: ®6® 2@®) B3 S %1, <1>
I always have a lot of fun in life: ®® 3@ e5ded 53 B8 6287, MAs:205
livelihood (n): Z®©%)323565 jiivanoopaaya
employment creation: 8062323365 2830DERD S
right livelihood (n, Pol.): 23®®> 22888 cs
livelihood strategies (n): B95@8® jilvanamarga
‘living room’ / ‘hall’ (n): ®2)®£)® mahamaDuva
Liyanage (n, surname): 832663 liyanagee, etym. ‘house of the scribe’ (also: 6F2©@ 65 leekam-
gee, 1.e. house of the registrar, secretary)
lizard-like reptiles: Agamid lizards, Geckos, Chameleons and Monitor Lizards
1) Agamid lizards, 17 spp. — Calotes spp., Otocryptis spp., Cophotis spp., Sitana sp.,
Ceratophora spp., Lyriocephalus sp.: 292888 kaTussaa, PL 29 ed@esy <1>,
2) Geckos, 25 spp. — Cnemaspis spp, Calodactylodes spp, Cyrtodactylus spp, Geckoella sp,
Hemiphyllodactylus sp, Lepidodactylus sp, Gehyra sp: &)€02, )23 huunaa*, suunaa PL
)62 (living in urban areas); kimbul huunaa (living in rural areas, jungle) <1>, <2>,
3) Chameleon (Chameleo zeylanicus): 83EE®3 boodilimaa <1>,
4) Montitor lizards: cf. ‘monitor’
load (n): 3 (syn ‘weight’, ‘burden’)
loaf of bread (n): 3323 6®&)cs paan geDiya R15B21, GEN paan geDiye,
loafer (n): 20®@®€ 55 (syn ‘lubbard’, ‘lubber’, ‘slacker’)
loan (n): €0cS naya; cf. ‘transaction’
(D heard (the news) that the bank gives loans. Is it possible to get (acquire) a bank loan?
Bapkuven eekaTa naya denavaa kiyalaa aaranciyi.AM. nayak labaa ganna puluvanda?
NeLC14
a loan of Rs 4 billion: 618365E BE® 425 600525
revolving loan: ®25)c¢5 €03 cakriya naya
local (adj, syn ‘this country’, ‘domestic’): ©® GO mee raTa [meraTo]; opposite ‘piTaraTa’; 83€2655
palaatee. LOC CS; @cf(ﬁos deeshiiya, e.g. @cf(ﬁos 5® ‘local name’/’vernacular name’
locality (n): 28¢5 hariya (syn ‘area’, ‘region’)
Do you live there..OC, too? 82351 ®20555)6553 &F 086c5@ ¢? NeL.C6
location (n): 880922)c5 (syn ‘station’); ‘location in need of aid/help (crisis spot’): ¢232020 24D ®2S
23D15)¢5

lock (n, syn ‘bolt’): @@ agula, PL agul



http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.flickr.com/photos/chamilt/479956879/
http://2.bp.blogspot.com/-TZT7VnoOcV4/TiglvyLhHaI/AAAAAAAAAG8/8RLlCVvMBOk/s1600/images.jpg
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English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 151
lock (v): NPT-IND 3@ ¢®%83 agul amanavaa, PT a.
unlock: agul arinavaa
loin-cloth, span cloth: 2&2)cs amuDe MMS; cloth that farmers wear when working in the fields <1>,
<2>; cf ‘water cord’
long (adj): €& diga R13
longyi / lungi (n): also known as the ‘sarong’ (cf), the Burmese unisex sarong <1>, <2>, <3>,
look (at), syn. Look for, watch (vt): NPT-IND @E2%)®) balanavaa R1, R17A6, R21¢c, PT baluvaa R3,
PP balalaa*® R15/ balaa**, IMP balanna (balahay 2SG/balahallaa 2PL Ru DIAL JBD4:137), GER
138® baliima (i.e. observation, view) S277, PRES.CON bala bala innavaa (is looking) SP1:111,
FUT. XXX balaavi, 5@ (‘without looking”), IMP.SG. ®@es23! Balapan!, [MP.PL balapallaa!
(*non-polite), sing. Balapia, PL balapiav (*non-polite) DC71, PER baladden DC73, HORT balamu
(‘let’s look’) DC73, OPT balaavaa DC73, D@ G, DREE (i.e. ‘while watching’), DB 5325
6525 (i.e. have to look) CS,
Mother is looking (at) the child: ammaa lamayaa balanavaa F1
The father. NOM blamed.PT mel SG.DAT, when I was watching. NPT-REL TV.ACC: tv_eka
balana koTa, taattaa maTa bannaa.
I examined the dog. ANIM.ACC: mama ballaava [ballava] beluvaa R3
The teacher temporarily in charge (Litsupervising. NPT-REL the work) at the school, is me:
iskoolee deenaTa veDa balana guruvarayaa mamayi. R20
‘Let’s see’ / Let me see / Let’s have a look (idiom): koo balanna FGdS366
Q051 £3020E D5)38 AEEI BI6EHD &? VD), O® EBoz»EdE D@D, MAs: 192
look (at) sth without knowing (v, passive / INV, takes DAT): NPT-IND balenavaa, PT balunaa, PP
bealilaa, IMP bealenna! S471, S286
‘look at’ (idiom, syn. “visible over there’, ‘that can be seen yonder’): &0 ©292%) ara peena. NPT-REL
FGdS366
Go up to that hotel: ara peena hooTalee lanigaTa yanna. FGdS366
look after (reflexive v): @) ©2535®2 balaa gannavaa (syn. ‘care for’; lit. ‘look for oneself”), cf.
‘tend’
look for (vt, syn. ‘search”): NPT-IND &233655)&2** soyanavaa, PT sevvaa, PP soyalaa, IMP
soyanna! S307, cf. ‘search’
‘a person who look after and care for (sbd)’: balaa ganna kenek
I looked and looked: sevvaa sevvaa.
Watch for the intersection! 2085 DEIGHB) BBIB).
Look forward to (v): NPT-IND ®326233651555) @233 balaporottu innavaa CS; cf ‘wait for’
I am looking forward to seeing you: ©® @DE® 639 E3@ DE163I165IBIBY @B B **
CS
look here (syn. ‘here is’, idiom ‘here you are’): menna R3; @®%32) benna, @&o ben (4H DIAL
JBD4:140)
Here’s the money: menna salli R3
Here by me it is: 8®532) @1 G 56652597, KM25
look there: onna, anna / aanna R3
look, there’s father coming: aanna taattaa enavaa R3
look up (v, syn ‘search’): hoyaa balanavaa
I can look up words in the dictionary. ABL: @0 ®e62368255 dD5) 6e)IBIDEBIB)
DDA, FSI2:182
loose (adj): @St burul
lord (n): @@€0 banDaara, Kandyan term of ‘son of a chief or nobleman’, ‘prince’ C408
Lord Buddha: ¢ Budu, ¢ Buddha; 8¢ 2018¢618®7 (the Buddha) JBD4:58
‘Budhu saranayi’ (rel.): ¢ 30@0® budu saranayi (lit. ‘May the Buddha bless you’) <1>,



http://static.guim.co.uk/sys-images/Guardian/Pix/pictures/2009/10/23/1256307326193/A-farmer-walks-home-from--002.jpg
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2013/12/131202_lanka_farmers_video.shtml
http://en.wikipedia.org/wiki/Longyi
http://en.wikipedia.org/wiki/Lungi
http://en.wikipedia.org/wiki/Sarong
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lore (n, collective knowledge): 20D, e.g. O@ 2D NY:241
Loris (n, Zoo, strepsirrhine primates of the subfamily Lorinae, Norw halvape ‘slanklori’):

GZS)QOQ@@J, L Loris tardigradus, or red slender loris, small, nocturnal strepsirrhine primate native to
the rainforests of Sri Lanka <1>,
PROV: The loris's baby is a gem to her: ¢325)2083006®) 231357 G900 023,
lorry (n): 832805 loriya R26
lose (vt, deliberately): @22 2O %5)®1 nati karanavaa R2 1

lose (vi, i.e. ‘get lost’): NPT-IND 625253 6023 neti venavaa KM27; )2 @®2)® nati venavaa
Do letters get lost? Liyun nativenavaada? FGdS100
I lost my identity card: magee haendunumpata nati unaa. When? Neti vunee kavadaada?

My knife got lost: @63 8e3cs 5312 &2592; (My) memory got lost: @228 5312 &59.
KM27
Where? Nati vunee koheedida? Nel.C8

All was lost. / Everything was lost: ®2556207® 5328 &). <1>
When used about people: always PT for ‘died’: ¢33 253123 &2)3.
I lost my wallet: ®6® @e@ 23830865 535 E9.
Lose (vi, ‘lose a victory’): NPT-IND 836€%)®3 paradinavaa, PT paradunaa*/ 838¢2)2%*?, PP
paeradilaa, IMP paradinna S310,
lose (income) (vi): NPT-IND 2338) @283 paaDu venavaa (syn ‘become a disadvantage or loss’)
cause loss (v): NPT-IND 238) 203283 paaDu karanavaa (syn ‘damage’)
loss (n): 2565 vyaya [vyays]; 2328)® paaDuva (syn ‘loss’, ‘cost’, ‘injury’)
lot ():
It rained a lot yesterday: &@cs 21283 6032 d12desy iiye ati venna vaessaa.
Lotus (n): 65@® nelum (syn. ‘water lily’) <1>, <2>, <3>,
lotus flower: 6@ &G
white lotus: sudu nelum, i.e. political campaign (1994-95) of Chandrika Kumaratunga to build
public support for People’s Alliance’s devolution strategy
loudly (adv): 88&@e %3 sadden, cf. ‘noise’
louse, PL lice (n): M ¢29&%5 ukuna, F @236% ikini
love (n/ adj, s.NOM, 0.DAT): @3@@5* aadare, 8728c5** aadaraya (syn ‘affection’); @24®cs
preemaya (orig. Sanskrit)
I love. AM mother. DAT: mama ammaaTa aadareyi; LNOM love. AM you.DAT: @® @O
22263 8; (1) love (my) wife. DAT: 5556;@ 2120863 206259 birifidaTa aadaraya karanavaa
You are in love with me, aren’t you? ®c57 &9 2263& G53?; As if I've nothing else to do!
(lit “it’s the work)’: &168)®&! IBD4:120
lose one’s heart: G2® 23 %)®) prema karanavaa
I love pineapple: ®@® 253253830 2 @B&.
lovely (adj): 3232325 lassana
Isn’t it a lovely day! 627983 Gedess edeszle! <1>
loving-kindness (n): @6®253¢5 maitriya
low (vertically): miTi R5; cf ‘less’; 2302, i.e. 2392)®® (village 4 km NW of Weligama, lit ‘low-lying
village”) SAG:1
Low Country (n): 232025 GO pahata raTa R29
low country people (n): 83202 GO @ﬁﬁ@ NY

Low country wet zone (n): 2322 GO GBS 2032365
Loxococcus rupicola (Bot.): dotalu
loyal (adj): € ledi; 232328232253 paksapaati



https://en.wikipedia.org/wiki/Red_slender_loris
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%99%E0%B7%85%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A
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loyalty (n): leediyaa
LTTE (n, abbr. ‘Liberation Tigers of Tamil Eelam’): &ESS& elTiiTiiii, i.c. 62®€ &€1® @235
6298 830DDIBICS <1>, <2>
-lu (REP): -G ‘it is said’ R9; ‘it seems’ FGdS265; reportative focus marker
It’s supposed.REP to rain tomorrow: heTa vahinavaalu SP1:150
D hear.REP that aunt Lucy is not well: Lucy naendaaTa saniipa naetilu SP1:150
It seems / it is said.REP that this village can’t grow enough rubber of good quality: mee gama
rabar vavanna honida madilu SdS1
It is said that bad boys tell lies: 153ate153e lamayi boru kiyanavalu; It is said that good boys
did not tell lies: honida lamayi boru kivve neetilu. DG74
‘Nimal, it is said, was the one who washed.FOC the car’: Nimal-lu kaareka seeduve; ‘It is said
that Nimal washed the car’: Nimal kaareka seeduvaa-lu <1>
luck: ®>832%)7 vaasanaa
good luck: 238 W@ 23! / D18325)) &) vaasanaa veevvaal
’Cheers!” ‘Luck!” ®72825)853! CS
luffa (Bot, Luffa acutangula, ‘ribbed gourd’, ‘ridge gourd’, ‘Chinese okra’, ‘ridged luffa’):
10627 veTakolu <1>, <2>; Tam ; Lfjsamigmul pirkkankay; cf ‘vatakolu’
luggage (n): ®¢J baDu (syn. ‘articles’, ‘goods’); cf ‘goods’
lunch: ¢®F %1®* daval keema; 891 Gendesmcs**
Every day we get a visitor or two for lunch: kavadaat davalTa amuttek dennek innavaa.
FGdS2:84
lung (n): 83325201 FE penahzlla, PL 62352018 penahzli / 6232)20@ penahzelu CS <1>
lute (n, Norw ‘lutt’, ‘harpe’): €2
PROV/sim.: ‘Like playing the lute to the deaf elephant’: & 28510 &0 DIEHS 2E?
@ts.

Lycopersicon esculentum mill (Bot, Eng ‘tomato’): 232852028 takkaali
Lycopodium cernuum (Bot., club moss, Lycopodiacea, TRF spp.): baDalvanassa, vanassa

return to index
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-ma: -® emphasizing particle, adding an intensive effect R10c, RITA11-12, R12A5, R16A9, R25,
R26b;
(i) -® -ma added to a noun or pronoun, meaning lit ‘self’, ‘own’

yourself : oyaama; your own: oyaage ma

You come, no one else: oyaama enna S201

Go now itself, no later: denma yanna S201

That man himself did the work: ee minihaa ma ve&Da keruvaa. DG73


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%99%E0%B6%B8%E0%B7%85_%E0%B6%8A%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B6%A7%E0%B7%92_%E0%B7%83%E0%B6%82%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
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(ii) -@& -ma+yi added to v.NPT expresses either determination (cf ‘surely’) or the sense of doing that
action for the first time:

I will go home / I go home for the first time: mama gedara yanavaa mayi; The man shall go

home / The man goes home for the first time: minihaa gedara yanavaa mayi. DG73
(iii) -©& -ma+yi added to v.PT expresses either the action just being completed or the action done for
the first time:

We just went home / We went home for the first time: api gedara giyaa mayi. DG73

When we got home, we ate: api gedara giyaamayi keave
(iv) -©& -ma+yi added to v.PP (absolutive) expresses the sense of doing a particular act without
doubt:

The man has gone home (and there is no doubt about it): minihaa gedara gihillaa mayi. DG73
(v) —ma added to the v.NPT-REL implies habit or regularity:

The man who regularly cuts trees did not come: gas kapana ma minihaa aave nea. DG73
(vi) —ma added to an adjective expresses the sense of the superlative degree:

The boy plucks the whitest flower: lamayaa sudu ma mala kaDanavaa. DG73

the freshest tomatoes: 253 5)252928.

My favourite actor is Paul Newman: @® 2@5® %) 6233E £3@25. MAs:223
(vii) -ma added to an adverb expresses the sense of ‘so much’, ‘very much’ DG73; ‘really’ MAs:223:

The man ate so much rice: minihaa honidaTa ma bat keaevaa. DG73

Do you really need to learn Sinhala? ®0510 30203 @E®N5) D535 VGBS &?

Do you really have to go today? ®c57 &¢ B3535® RE®) &? MAs:223
(viii) —ma added to a noun, following ‘@&’ (i.e. ‘whole’)

Did you finish reading the whole book? ®c5) §& 623:5® BBDE) @AS &. MAs:223
mace (n, Bot Myristica, i.e. the dried "lacy" reddish covering or aril of the nutmeg seed): &83282¢3
machine: ®8® masima, PL masi
‘machan’, ‘machang’ (colloq): ®®23, ®®o macan (syn. ‘mate’, ‘brother’, ‘bosom-buddy’); a
familiar term of address between close male friends, e.g. brother-in-law, male cousin MM 157; an
informal term for massina (orig. Tamil ‘brother-in-law’/cross-cousin)
machete (n): ®23%)65 mannaya, manne (syn ‘cleaver’) <I>
Macrotyloma uniflorum (n, Bot., Eng ‘horsegram’): @25)3(3”@; Qameten (Kollu)
mad(ness): 8323838 pissu(va) R28

8ede3® enEe®md)... <1>,

Madam (n): 625325 @)2555)¢57 noonaa mahattayaa*, 625327 ®e053®c57 noonaa mahatmayaa,
®1E)® maDam Nel C6

Madin (n, name of fullmoon, 3™ month): @& 32629365

Mae (n, Agric, Eng ‘long bean’): @1 maa

magazine (n): 83@2® sangaraava, PL sagaraaval

Is this magazine yours? ®c506®e 6® 23&G28? That one is not mine: ®6¢5 65EOH Dz.

KM59
magpie (n, ‘Ceylon blue magpie’): 201&36DERE), PL ; G020 2136 EE <1>,

PROV: Magpies are a sign of good or bad luck, according to the number seen. “One for

sorrow, two for joy, three for a wedding, four for a boy, five for silver, six for gold, seven for a

secret never to be told.”

‘maha’: season based on the monsoon which brings rain from November to February; harvest is
reaped in about February and March.

’Mahanayaka’ (Sangha chief, a senior Buddhist priest): ®292)30529) mahanaayaka; ‘the four
Mahanayakas’ <1>

‘Mahasangha’, Sangha: [mahasango]; 23@) sanga, 83083 sangha, 83083¢532 sanghayaa, the order of
Buddhist monks; highly influential Buddhist association


http://www.hirufm.lk/gossip/data/gossip_images/v2imgpath/2015Jun/02/mm6.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=qaG9QzE9pTs&feature=player_embedded
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Mahavamsa (n): ®2070®238 mahaavamsa, ©®2039023c5 mahaavagsaya (lit ‘Great chronicle’ about
the kings of Ceylon), ®2)3®0(%3c5 mahaanshaya <1>, <2>,
Mahaweli: ®2018
Mahiyangana (n): ®23¢50()2) mahiyangana <1>
majority (n): 18 6221 vaDi denaa (Lit ‘the many’) GK1:18; 18 8¢5 vaDi hariya (lit. ‘better
part’):, following a plural, dependent noun in INST case; (POL) ®2)2538¢5
The majority of these tanks were built in ancient times: vavivalin. PLINST vaDi hariya
bohoma puraana 155ate karapu eevaa. FGdS354

The majority of these shops are good: mee kaDavalvalin. PLINST vaDi hariya hondayi. AM.
FGdS364
Magampura Mahinda Rajapaksa Port (n): ®15)®236 ®ef23e G12823228 G205, maritime port in
Hambantota <1>,
Magistrate (Law): ®©2558525)2255 maheestraat, i.e. the court of each division, at the lowest level of the
judicial system
magnificient (adj, syn. ‘posh’): 8832 sook (shook) R28A19,20,24
mail (a letter) (v): NPT-IND 223G 20053 tepl karanavaa, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t.
karanna
maize (n, Bot. Zea mays, ‘Indian corn’): @8@) iritigu, 8 @8@) baDa irifigu; <1>, <2>;
D&STGFMATLD
make (vt, syn ‘invent’, ‘construct’, ‘prepare’): (1) NPT-IND &2 hadanavaa R1, R17A22, PT
haeduvaa, PP hadalaa, IMP hadanna, hadanda SP3:81, GER hadiima, PRES.CON hada hada innavaa
(is making) SP1:111; (2) NPT-IND karanavaa; (3) NPT-IND )23 tananavaa; cf ‘construct’
father is making the chair: taattaa puTuva hadanavaa F1
make (tea): vakka-ranavaa R 1
The way that mother raises her children, is not good: ee ammaage/ammagen? lamayi hedillaa
honda nae®. <1>

I make breakfast (for myself): ®® ¢6& 201® 226 535582; John makes breakfast (for
others): 824355 668 201® eE) 5. FSI12:211
This car is made.NPT.EMP in Sri Lanka.LOC: G6® 20602 225365 F0206d. <I>
He made John the boss: €657 25353 6@2255207 20 32; I will make my son a doctor: @@
2327 82288538 EEBR WEBIHD. W G2:64
I need it made smaller: maTa eeka tavat poDiyaTa hadalaa oona.
We made it yesterday: & 8608 cs 2318,9) api 1y eya s@diva**
We build the road — the road builds us: 28 238 202 @) - 2376053 2@,
get made (vi, INV, syn. ‘be formed’, ‘grow’): NPT-IND 216&25)®) (2316¢25)d)3) hadenavaa, PT
haedunaa, PP haedilaa, IMP hadenna S286; cf. ‘catch’
Fruits are formed from flowers.INAN.PL.INST: @& 8%} 668 #)16E D). S5th:688
For how long time have you had the cold? Hembirissaava hadilaa davas kiiyak venavaada
NeLC4
I’11 get a fever (lit ‘a fever gets made for me’): @O &%) #16E5 . G38
Mother (always) makes Sinhala food well: 22@®36® 23 0203 201® Ge0I1ED G HD).
G71
The house has been built quickly: gee ikmanaTa hadunaa.
Last month two houses got built there: giya maase etana geval dekak haedunaa WWRB:115

The house has come up nicely at the hands of the carpenter.INST: vaDuva-atin gee honidaTa
hadunaa WWB:116

have made (v, causative): NPT-IND &®2%)®3 hadavanavaa, PT hedevvaa?
Carolis is getting the carpenter. DAT to make a bed: 20663828 OF) Daed ¢53501@S50
2RBEEI e D). IWG2:68
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I’m having a new table made for our house: ®® 262 %S 6OL3E2S 9eDHD).
MAs:255
We got all our shoes fixed cheaply: 83232532 @2536200® 16 16Ed®). MAs:256
making (n, syn ‘creation’, ‘culture’?): 225 RE®
malaria: ®6E86c5® maleeriyaava <1>,
It is a white tablet that the gentleman gave. PT.EMP you for malaria: mahattoya oyaaTo
maleeriyaavoTo dunne sudupaaTa pettok.

L.DAT have malaria: maTa maleeriyaava.
People died from malaria. ABL: meleeriyaaven minissu malaa. <1>

Malay language (n): ®16G 2728 malee bhaasaava
Malay people (n): 2% jaa minissu; 25387 jaavaa m.; ®6E malee m.
male: 83613 purusa
’Maligava’: maaligaava; the Temple of the Tooth in Kandy <1>
PROV: ‘The place your heart (syn ‘mind’) is in, is your castle’: &325) G3¢5 2315 @& ®2d hita
giya.PT-REL tena maaligaava DC195
Malaysia (n): ®3c5383¢528 CS
Maldives (n): ® 3 ED&B2) maala divayina (lit. ‘necklace islands’)
Malpudanella (n): @GPQQZSDLGP@ malpudanalla; hamlet 2 km southwest of Pitabeddara
‘mammoty’, mamotee (n, syn. ‘hoe’): 3&1FJ@ udzlla, PL udalu; maemaTi; an agricultural tool with a
wooden handle (mita @O), metal blade (thalaya Z)3@c8) and neck (udalu mala ¢&@ ®@), used for
digging and hoeing <1>
If it is a small field, (they) dig with a mammoty.INST: poDi kumburak nam, udellakin
koTanavaa. FSI[:2:273
to weed with a hoe: udalu gaanna SdS89; api udelu gaanavaa SG; udelu gaalaa, ®Ta
hiTavanavaa SG
removing weeds between two plants: 82551853 ©22582
man (n): NOM ©2%32937 minihaa* R1, S53e8) minisaa**, ACC minihaava, INST minihaa atin, DAT
minihaaTa, ABL minihaagen, GEN minihaagee, . OC minihaa laniga, VOC minihoo, PL minissu, GEN
minissunge; 88®cs2** pirimiyaa, PL pirimi?
This man: meyaa R11; who are you? meyaa kauda?
that man (syn. ‘he’): ee minihaa R2, oyaa, areyaa (Lit ‘that person over there’), eyaa (Lit ‘that
person in question’) FGdS150
men’s clothes: 888255603 epre@**
‘like man and woman’ (colloq): pirimi gaeeni vageyi NY
‘man’ (collog, slang): o ban, i.e. friendly way of addressing a male or sometimes a female
“Why are you shouting, man?’ 8®22& D53 21 DNBIGL? <1>
‘man’ (follows name): @202 mahataa, e.g. 37252325528 @eN25)) <1>,
-mana (v.PP-stem + suffix): -®2) [-monoa], added to PP-stem of some verbs, refers to action as result,
‘writing’ (i.e. letter): liyamana; ‘saying’: kiyamana; ‘weaving’ (i.e. texture): viyamana; ‘giving’ (i.e.
allowance): diimana; ‘begging’: hingamana K2:32
manager (n): 3®32532)065) ayitikaarayaa (syn. ‘owner’, ‘possessor’, ‘proprietor’); cf. ‘landlord’
Mangalika (n, f): ®o®E2)
Mangifera indica L. (Bot., Eng. ‘mango’): &® amba <1>, <2>,
Mangifera zeylanica (Bot., TRF tree, Eng. ‘wild mango’): &1O0® &Tamba <1>, <2>, <3>,
mango (a fruit): &® armba, 2® 6®&)cS amba-geDiya R 13, GEN ariba geDiye, PL arnba R 10, diya-
amba (water mango), Mangifera indica (Linn). <1>
mangosteen (Bot., Garcinia mangostana): @1255(5365)825 mangusTiin; mangus geDiya; a small fruit
with a thick purple rind and juicy white flesh. <1>



http://publications.iwmi.org/pdf/H027692.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Temple_of_the_Tooth
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://3.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/St-Vmquj6jI/AAAAAAAABHE/hkqRSJ0Fo8k/s320/%E0%B6%8B%E0%B6%AF%E0%B7%90%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E0%B6%BD.jpg&imgrefurl=http://w3lanka.blogspot.com/2009/10/blog-post_6240.html&usg=__g0Az6rmED-wShrOb-X0HBgFpO34=&h=270&w=180&sz=11&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=0wgVIXoQX_zixM:&tbnh=161&tbnw=135&ei=GKlqTYPhOombOqiO2MYL&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%258B%25E0%25B6%25AF%25E0%25B7%2590%25E0%25B6%25BD%25E0%25B7%258A%25E0%25B6%25BD%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=405&vpy=99&dur=30&hovh=216&hovw=144&tx=99&ty=86&oei=BalqTcK6DcfTsgbuiN2rBw&page=1&ndsp=13&ved=1t:429,r:1,s:0
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
http://lankacnews.com/sinhala/wp-content/uploads/2011/04/mahinda-First.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/amba.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B6%B9
http://www.jetwingeco.com/uploadimages/Image/WildlifeArtists/Darshani_Singhalage/Mangifera_zeylanica-_Dharshani.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Mangifera_zeylanica
http://www.rainforestrescueinternational.org/rri/index.php?option=com_content&view=article&id=129%3Amangifera-zeylanica&catid=44&Itemid=117
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/amba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Purple_Mangosteen
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mangrove (n, Bot): 20621315, e.g.

manhole (n): ®5)3

‘maniokka’ (Bot. Manihot esculenta): ® ¢2©&R2552) 23 mannyokka; manioc, cassava, a kind of
yam used as a vegetable. <1>

‘manna’ (syn. Machete): ®232)c5 manna; a large curved knife

Mannar (n): ®23%76® mannaarama, town and district in.. .

manner (n.): andama R17, heTi(ya) R17, R27b, 8806* vidiya, PL vidi FGdS275 (syn ‘method’,

‘way’), D& vidiha R 17, 2)3(3¢5 taalee R31 syn. Fashion’;
‘how people get about’: minissu yana ena haTi SdS11

The manner in which he wrote the book is not good: )¢5 6232 89 8&8cs enme 1, CS
He does not know how to write (the way to write): eyaa liyana haTi danne naa; The man
works well (lit ‘in a good manner’): minihaa honida haTi vaeDa karanavaa. DG84

He looks (at us) strangely (in a strange manner): & ®2325) RISk @E&QO DEKLI.

That lady sings skilfully (in a skilful manner): & 6235 2228 8850 &30 Bc525D3.
MAs:206

mansion (n), 3D cf. ‘valavuva’ <1>
many: %)@2 huiigak R10
map (n): $35)c5@
draw maps (vt): NPT-IND &253¢5® 228>
Marathi (n): @525 [moraati], i.e. Indo-Aryan language spoken predominantly by Marathi people of
Maharashtra.
March (n): maartu R22
mark (n, syn. ‘point’): G290 157atel57¢, PL 32 €R lakunu
She didn’t have enough marks (to enter university): eyaaTa lakunu madi unaa. NeLC11
Both your children get good marks, don’t they? 5164 €@8 6535 GenIe 3L
OBIHO e53e? <I>
market: maakaT-eka, PL maakaT, GEN maakaT-ckee
marry (vt): NPT-IND @eﬁ)aa bandinavaa R20, PT bandaa, PP bandalaa, IMP bandinna S281,
S519, GER @1€® (syn tying, binding, uniting, band, ligament, tie; bond, union)
tie a thread on the hands of a bride and bridegroom: 225 5)& €28
‘taking a woman’ (colloq): geaniyak tiyegannavaa
‘taking a wife’: gehaniye / geaeniyak gannavaa
‘taking a girl to the chena’: geaniyak heenaTa geniyanavaa [geniyonavaa] NY:104, SG
‘just married’: @® &1} €2y Suds:53
get married (v): NPT-IND z882¢ @€2)) kasaada baidinavaa (formal; Lit ‘binding the thumbs
together’), PT k. baendaa, PP k. baeidalaa, IMP k baidinna S281 <1>; @55¢2®> (lit ‘bind’) SudS:62
Kamila married last year: 208G &cs 38Sided mesre @zs3en. BH6
I’ve married, and I continue to be married: ®® 20)833& D€ R @B B, FSI12:161
We are living together without formality: api nikar innavaa
become family: pavul venavaa

marry sb: ®QFE 668 566587 CS
We don’t intermarry with those people: api ee gollanTa sambandha ne NY

Their parents are getting them married (lit ‘bound’): &f 6©13E556® @Q@@@@osf DBIED
D533, SudsS:62
marriage (n): 8@385)06; 20832¢ a8 kasaadaya / kasaada (Port. ‘casado’); %)Oggﬁfﬁ);

arranged (proposed) marriage: 2025 2332 012968, a marriage that takes place after a
discussion between the two families


http://en.wikipedia.org/wiki/Cassava
http://en.wikipedia.org/wiki/Mansion
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://4.bp.blogspot.com/_Qdsz0nXFNd4/S8GB6oMyasI/AAAAAAAAAZY/VSlwBWe7pdg/s1600/Copy+of+01.jpg
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love marriage / self-choice marriage: 630 6d@E ...... , that take place after the couple
‘became friends’
They entered a relationship that led to marriage: 832050 ®® 23180 23Dez @23 &
GEBIBN 3B HBIBN.
love marriage: prema sambandha vivaahaya
cross-cousin marriage: avassa hiraya;
a relationship that leads to marriage (a ‘serious’ relationship): 3®229c5 25503 52)
23@R 53525 vivaahaya dakvaa yana sambandhayak; ‘dakvaa yana’, that leads up to’
marriage broker (n): magul kapuraala NY
marriage platform, stage, throne (n), cf. ‘poruwa ceremony’ <1>
marriage registrator (n): leekam mahatmayaa NY
mason: 6®2323 ®red meesan baas (orig. Dutch); builder, mason, bricklayer
massacre (n): %G5 vinaashaya (syn. ‘fall’, ‘blow’, ‘destruction’, ‘extinction’, ‘ruin’) CS
mass media (n): %) @135 jana maadhya, 52 ‘folk’, ‘public’; cf. ‘journalist’
social media: 23@225 @33028
media reporting: @82 &2 S €HS
mat (n, sleeping mat): 231&0 paedura R26, PL 23:¢Gt (made out of coconut-leaves, reeds or other
fibres)
-mat (suffix): ‘possessing’ DC8&4, cf. ‘-vat’
wonder: asiri; wonderful: asirimat DC84
courage: diri; courageous: dirimat DC84
Matara: @150, from Modara (“Lands End”) <I>, <2>, <3>,
native of Matara: maatarayaa K2:28
match box (n): B53 23035 ginipeTTiya R28, cf. “fire’ and ‘box’
You have a box of matches? Oyaa laniga gini peTTiyak tiyenavaa? <I1>
matchmaker (n): (@@E) 2302** (mangul) kapuvaa (syn ‘go between’, ‘marriage broker’); ® QF
223D2*; 283 ®20 535657 IBD4:143; RBI2ISES) ottukaarayaa (DIAL Ka, 4K; syn ‘spy’,
‘scout’)
Now matchmakers are rare: 1253 ®@555)20637 @B, JBD4:148
matchmaking (n): @&‘53@6325@@ <1>; cf. ‘promise’
porondam balanavaa: eight separate aspects of the two people’s lives are compared and then
tallied to produce a mathematical score
matter, ‘does it matter?’ (v, Lit ‘is it. DAT a matter/problem?’): kamak naedda? FGdS123
Doctor, is it alright to take a shower.DAT? ne@vaTa kamak naedda dostara mahattayaa?
NeLC4
mattress (n): 8 gudiriya (orig. Port. ‘godrim’)
mature (v, VOL); cf. ‘become ripe’
‘mawatha’ (n): ®102) maavata (in addresses) road, street, avenue
maximum (adj): ¢238® uparima; cf ‘minimum’
May: @3B ®385¢5 maeyi R22
may be (quasi-v, verbal phrase): &1253*; 602538 eZ53** , GOBI®) 2253* vennazeti, venna ati S496,
28@5) 33O samaharaviTa R27, 62532 8323 venna puluvan CS; cf. ‘perhaps’
She may be watching TV: eyaa TV balanavaa @ti
Where is my father? (He) may be somewhere: koo taattaa? Ohee @ti
may (v):
May we read. INF-+Q these books? 28 6©® 623153 RSB &2
May I go.INF+Q? @® 65538 &? <1>
‘may’, ‘might’, ‘will probably’, ‘is likely to’. FGdS165, DG72; cf. ‘possibility’
-maya (suffix): @S ‘made from” DC85



http://en.wikipedia.org/wiki/Poruwa_ceremony
http://en.wikipedia.org/wiki/Matara,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B6%BB_%E0%B6%AF%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%9A%E0%B6%BA
http://www.silumina.lk/2009/09/06/_art.asp?fn=ay0909062
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B6%B8%E0%B7%8A#.E0.B6.A0.E0.B6.B1.E0.B7.8A.E0.B6.AF.E0.B7.8A.E2.80.8D.E0.B6.BB.E0.B6.BA.E0.B7.8F
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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metal: 3325 looha; made from metal: @33eH®c5 loohamaya DC85
poetry: 202325 kaavya; poetic: 202915®¢S kaavyamaya DC85
mba (sound): & consonant named ‘prenasalized stop’ or ‘prenasals’
me (pron.ACC): @38 maava R3; &) S5th:ix
They cheated me. ACC: & 6613631 ©18 AL&OYDH. <1>
to me. DAT: ®O maTa R2; from me.ABL: ®6® 23 magen R 10 ; with me: ®3253 25525 maat
ekka
meal: 201® kaexema R6; keaema ekak
mean (V)
that means: & 555625)*, & 5556253 *
In the old days, children didn’t go to Montesorri, that means pre-school: @6§636 226G OB
©®753862338050 & 555625 6238 237230 E36cS Bo1.
What do you mean by that? 6®@z&e @ DB gcenesd OB565? CS
meaning (n): 653561® teeruma; 635@05 arthaya (syn ‘reading’)
There are meaningless stories in these films: mee films-vala teerumak nati 159ate tiyennee.
<1>

Is it a word to mean ‘courtesy’? Courtesy-vala-Ta kiyana vacanayak-da?
That is what I mean: 525 @& 65361®.
What is the meaning of that word. GEN? 6®@120de 6® D566 65561®? <1>
What is the meaning of ....": 3e®3&86iT 52556253 6@1225552? 686 0T B 53653
‘BO@HB ‘BBIBNIB’.
Get meaning (v): 65361® HBIBO) teerum gannavaa (syn. ‘understand’)
In those days, I didn’t speak Sinhala. Therefore, I couldn’t understand: &f ¢®230E @@
830203 B GWE1ED /1. & Besr 65361® HWB3esy )1, Mat:28
measles (n, Med, Norw ‘meslinger’): 23623 sarampa <>, <2>
The man.DAT has measles: 23200 236®23 JBD4:71; All these children.DAT have had
measles: 6® €O Rz3620® 286De3 2183 BSHD). <1>
Last year my son got measles: 65 28 G1d6e @6® 837520 836923 2)1825). SudS:63
measure (v, tr): NPT-IND ®@232)83 maninavaa, PT mannaa, PP manalaa, IMP maninda SP3:82
measure (vt, VOL): NPT-IND kiranavaa (syn. ‘weigh’)
be measured (vi, INV): NPT-IND kirenavaa
measures (old): amuna (5-6 bushels), peale (1 Y4-1 72 bushels), timba, kuruniya (1/10 of a peele),
naliya (74 of a kuruniya), kuDDa (% of a nzliya); are actually baskets of different sizes to measure
rice. <1>, <2>,
meat (n): @24 mas R27; chicken: kukul mas; beef: harak mas; mutton: elu mas; pork: co01®@28 uuru
mas; venison: muva mas SP2:7
meat bun (n): mas paan

Meddawatte (n): @12e®232%) maddavatta, ie suburb of Matara
meditation (n): 22028 bhaavanaava, PL 2)2®2%)) bhaavanaa CS,
giving mental satisfaction: 328325 83250
meddle: @ngili gahanavaa 24B30
medicinal crops (n, Agric): R988) 6I®; ¢21.: 98688, 62313 8332, D W, 969,
225082805 (Iriweriya, Polpala, Wadakaha, Iramusu, Asparagus)
medicine (n, Med): 6@e)25) beheta R22, R24A9, G5 beeta, PL 6R)@2)S5S behet, beet; 868e25

5@2535‘) 159ate159e vidyaava (syn. ‘science of medicine’)

Have you taken any medicine? Behet monava hari [monovaari] bivvaada [biuvado]? NelLC4
meet (v, ir., passive; 1. Syn. ‘run into’, ‘come across accidentally’, ‘be found’, s. DAT; 2. Syn. ‘meet
by arrangement or intention’, s. NOM): NPT-IND @8 682> hamba venavaa R21, PT h. unaa /


http://ingirisi.blogspot.com/2010/04/small-small-things.html
http://www.lotpublications.nl/publish/articles/003474/bookpart.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B4
http://en.wikipedia.org/wiki/Measles
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://archives.dailynews.lk/2010/05/10/fea25.asp
http://iesl.ceylonhost.com/IESL_publications/Interdisciplinary%20Engineering/General%20Engineering/Ancient%20Land%20Measures%20of%20Ceylon%20by%20D.B.%20Ellepola%201936.pdf
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h. unaa, PP h. 160ate, IMP h. venna S125, FUT h.vemu (let us meet), NEG $HOD 2578 (without
having met)
LDAT saw him.ACC this morning: ®3 538 2 668 HOR &25)9; dative case implies
accidental meeting, and party in dative case caught sight of the other first. R2 1

LDAT ran into Theresa yesterday: @0 &605 ©25)8881 0@ @2537. MAs:280
[.LNOM met the Master on Monday (either by arrangement or intention): mama saiidudaa
mahattayaa hamba unaa. FGdS252

If you run into Nimal, tell him that I want to see him: 570 B3OF @R E65I55 @O

D650 SO 6D5IH REB) B3B3, MAs:281

Do you want to meet him. ACC? Mahattayaava hamba-venna oona-da?

I am meeting / will meet / am going to meet my old friends next weekend: @) 8328 2532565

®® ®6® 3E8w 316D NP GAKND. <1>

He said, ‘I’ll see you tomorrow.’: 8¢5 5931 “@® 6290 0570 2HOR) 6ABIHO” 56539

<1>; You.DAT have met my brother. ACC, haven’t you? ®c50 ®@6® 2Bc5d/@FED DR

6dRI BEHD 655e? <1>;

I met that gentleman while at Colombo: @0 &f ®2025525)c59 G2me® & HOP 5. €S
meet (vi, ir, syn. ‘gather’, ‘assemble’): NPT-IND $18§682)®3 rzs venavaa, PT r. unaa, PP r. 160ate,
IMP r. venna S125
meeting: A 238)® rasviima, PL resviim; ®3® miiTima (orig. Eng.); ©en®1E3®

We have a meeting today: 230 ege A.2d8@28 Becs5d)

The meeting starts / will start at 9.30 a.m. ¢6& 9.30 O AL.23D® 25D EAHDs.

A UN meeting: ®25528253 25183255663 A28 <1>

hold / conduct meetings (v): A.e38® 38253557 SdS1; In (our) village important meetings

are held only in that hall: ®EO E)LQG)ZSf A.238® 395555565 & 833160 BOE. SdS|
‘meeya’: miiyaa; (colloq) to stay quiet, to keep a low profile (e.g. feeling guilty about sth) (Sinhala:
miiyaa=rat); Look at him, waiting like a meeya as if nothing happened!

Melia azedarach L (Bot, medicinal pl, Eng. ‘Margosa tree’): ®29) 2538 maha niba <1>, <2>,
melon (n): 228 keekiri <1>, 6207®%) komaDu <1>; cf. ‘Cucumis melo’

water melon: 8¢5 @202®8) <1>; honey melon: 2318% G2)1®%)
member

member of parliament (MP, colloq): ®)6® 62)E6E; the entry of game kollo (village boys)

to the parliament since the late 70s under the leadership of present generation of Rajapaksas.
memory (n): ®2)25 mataka R25; cf unremembered: amataka

How is your memory? ®c536%) @225 62)26)@&? MAs]54

L.DAT remember.AM: maTa matakayi R25; cf. forget: mataka naa, amatakayi. AM

(amotokay)

LDAT remember. AM you. ACC: oyaaava maTa matakayi R25:206

remind (vb. VOL): matak karanavaa, cf. ‘remind’
come to memory (vb. INV): NPT-IND matak venavaa

She remembered to write the letter: ©c330.DAT 8g3® 85535 @525 &5
I know the boy who remembered the homework: gedara vaeDa matak vecca.PT-REL
lamayaava. ACC mama dannavaa. <1>
menarche (n, ie first menstrual cycle), cf ‘menstruation, first’
Menika (very common Ka F first name): ®18%628 manikee (etym ‘jewel’), often personal name for
females NY
Mentha arvensis (Linn) (Bot, Eng.’mint’, ‘peppermint’): Fod), @258 minci <1>, <2>, <3>,
menses (n, syn ‘impurity’, ‘pollution’): 23FE, BRI NY
menstruation, first (n, Astrology): ® §®3 68378 malvara velaava; ®cFD38®, ®FDS &®



http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/maha_niba.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Melia_azedarach
http://farm7.static.flickr.com/6193/6081563097_9702a9a822.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/01/30/water_melon.jpg
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/minchi.html
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/4889849673/
http://i56.tinypic.com/30cr9zc.jpg
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menstruate (colloq): 838 6%, 6EIZY 6B
mental formations (Bud.): samkhaara
mention:
not to mention: tiyaa R30
There is nothing to mention about me specially: ®3 ©125) Z3BBI5) GERIZ) GEWBZS B
mental illness (n): maasika rooga (syn ‘psychosis’)
menu (n): 6®%)d; 212076 GEDBI PIM1:78; 6224253 2325y PIM1:79
merchant (n): @28 mudalaali (orig Tamil), 8d6€ 53¢ velendaa, PL 6D6E556E)
The merchants of the village take away agricultural produce to town to sell: ©®©®
6DERBIEE) ®E® D% 63DE DWBBIH DHYOD 6’MEIBHDI. SdS|
merchants’, confectioners’ and military personnels’ caste (n): 2)®2306 (2251 RS
vahumpura (hakuru) <1>, also called ‘jaggery-maker caste’ JS268, NY
merit (n, Budd.): 8o, 833 pin R7; moral credit gained through meritorious acts such as charitable
deeds, alms-givings, pilgrimages, etc.
‘ah merit’: anee pin (used for real thanks — the acquiring of merit is an important part of
practical Buddhism) R7
‘colour of merit’ (idiom, Astrology, ‘lucky colour’, flush of success’): &323 2320 pin paaTa;
important businessmen, politicians, and well-fed Westerners, for instance, are said to be
saumya (cf ‘moonlike’) and pin paaTa
Merit means happiness, happiness in the heart/mind: 823 32536253 2320 0. lcro)]
885362533835, CA:294
meritorious (adj): puifia; blessed, happy, fortunate, lucky C363; puifiakiriya: good action C363
mess (n): @ avula, PL avul (syn ‘chaos’, ‘disorder”)
When we went home yesterday, the children had made a mess in the living room: 28 &ecs
6®ed B3HEZEI0 OB 83163 6291ed® A ORI, <I>
‘mess’ (n, colloq slang):
‘messy’ (n, colloq slang): epzsfaé Qe33* anja bajal (syn. ‘complicated’, ‘troublesome’); @
e25ed guu kees* (orig. ‘goo case’), D168) DEDed* veeDee varcas (both Lit ‘shitty thing’) <1>
message: paniviDee, PL paniviDa;
“The people gave us a message’: 25225308 #80 3602 &85 <1>
Mesua spp. (Bot., TRF trees, 30-40 m canopy, unbroken without 161ate161e161161): naa
Mesua nagassarium L. (Bot., canopy TRF tree):batu-naa
M. ferrea (syn. M. thwaitesii): 3 %3 diya-naa
Mesua ferrea (Bot., medicinal tree): naa, naagaha; Sri Lanka’s national tree <1>,
metal (n): 3332 looha; cf ‘iron’
meter (n): SOEcs miiTaraya, PL miiTar, abbr. m 5]
method (n): 8¢ pilivela R29; d&Bcs** / DEcs* vidiya (syn. ‘way’, ‘manner’), PL &&*; 25)®cs
kramaya [krome:] (syn ‘technique’, ‘mechanism’, ‘process’, ‘scheme’); cf. ‘programme’
metta (n, San.?): loving-kindness
monastic order
miaow (Norw. ‘mjau’): fiaav
Mezomeuron spp. (Bot., mangrove plants): goda wavuletiya
middle (n), in the middle: ®1& mada R25, maedda S553
From the end of July till about the middle of August: juuli maase aga indalaa agoostu mada
hariya vena kan) FGdS313
central courtyard (in the middle of traditional Ka houses, sunk yard open to sky): @& @g@
middle-aged (adj): 2)35) %)) talatunaa
He is middle-aged, may be around fifty: ¢ 5)E25)5)7 BG5S, D583 S8 B35
S 2. NeLC5



http://en.wikipedia.org/wiki/Wahumpura
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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might be / might have (quasi-v): &2 «ti (simple present + ati)
Perhaps there might be (some) tomorrow: samaharaviTa heTa eti. FGdS100
The gentleman might have a car: mahattayaa kaar-ekak eti. FGdS104
The master might buy that car tomorrow: mahattayaa heTa ee kaar eka gannavaa ati. FGdS327

L.NOM might do that work: ®® &f &18) 206552 239D 253.
The breadfruit might not be done yet: 6@ 0@ 5OV 1N 7.
If they have okra, they might sell it cheap: 5137 €@ LRI BIGEHDI KO
G16DO &5y 1.
The market might have nicer beets than these: @200 9628 6@ D)6 Gedesr G2
3G 1. MAs:222
It might rain by the evening: 2)®ed 6% 62520 D135 29D 3.
People might stop work: ®23ed23 D& 553 28535 39828 DC:142
I might (lit ‘it might happen that I) go home: ®® 6®eS 535 @8 BEEBH ).
might not be (quasi-v): 5212 1253 nzetuva ati (emphatic form + natuva ati)
Tomorrow he might not stay in the office: mahattayaa heTa kantooruve navatinne naetuva eti.

FGdS327
might not (v.NPT-REL + ekak nea)

He might not go to Colombo tomorrow: 8¢5 8200 62E® 655 D2 B)1
The gentleman might not read novels: ®2025525)c57 )27 265D D22 W1, K123

‘milchard’: milchaaD; a cheap variety of rice

mile, Sri Lankan (n): )z)123@* hatepma, GEN hatepme, 8312123@** saeteepma, i.e. ‘the distance

at which a cooly rests” C714; 2312)23® s@tapuma
A Sri Lankan mile is 270 (m) long: lagkaave diga satepma desiiya haetteavayi. AM. SG
To go to Dambana one has to go about 12 miles from Maha Oya: dambaanaTa yanna maha oya
indalaa hatepma dolahak vitara yanna tiyenavaa. FGdS292

milestone (n, Civ): 2012)13©® 2619

military service (n): 2&¢&) ©298cs hamudaa seevaya <1>,

milk: 28 kiri R14; @255253**, kuku*, ukkun* (CDS, child directed speech)
‘Milk for Colombo and cucumber for the village’ (political slogan of the JVP coined in the late
80s): 32076®O BB - H® B kolambaTa kiri, gamaTa kakiri
‘Milk for Colombo and cucumber for us’ (Chilaw fishermen): @26®0 28 2230 218 -
OB FOSeET. <1>
‘the first milk’ (n, lit ‘gold-milk’): 8538 2O @1V, i.e. the first small rite of passage, when
a few drops of breast milk is spooned onto the baby’s tongue to ensure good health and
prosperity; As per the tradition, before feeding the newly born baby, a few drops of fresh milk
are allowed to come out of mother’s breast and at that very moment, a gold jewel, most
probably the father’s wedding ring, is rubbed against the mother’s nipple. A drop of this
ritualized milk is applied on the newly born baby’s lip.

milk-boiling (n, cult): 238 @538® kiri itiriima <1>,

milk powder (n): 83238 piTikiri / 883 kiripiTi

milk-rice: 83 kiribat R30 <1>
milk rice stuffed with scraped coconut cooked in treacle: imbul kiri bat; cut into diamond
shapes, served on festive occasions

Milky Way: &enes ()@ ahas ganga (Lit ‘the river of sky”)

mill (n): 6&33

milla (Bot., =chaste tree): milla, milila, Vitex altissima L.

millet (n, Bot, Norw ‘hirse’): ©®6558 meneeri <1>; cf. ‘Panicum’

million (n): €KE238c5 dasha laksaya, i.e. ten lahks; SBsMS miliyanaya, PL miliyana
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ten million: 8233¢5 kooTiya

Mimusops elengi (Bot., Sapotaceae): muunamal; timber tree, producing a very fragrant yellow or
white flower C496, luxurious hard wood <1>
mind (n, syn. ‘feelings’, ‘heart’): 325 hita R24, R23A35, PL hit; sita**; cf. ‘Maligava’; cf. ‘intend’
the pain of the mind.L.OC: hitee duka DC129
my heart: ®@ 232 mage hita <1>; cf ‘heart’
with a good heart: Genae 3B x5 CS
Everybody worked together in unity (lit ‘one mind’. ABL): kavurut eka hitin vaDa kalaa.
The pleasing of the mind (Budd, syn ‘composure’, ‘calmness of mind’): hita santoosakiriima
‘body and mind’: gata sita; ‘mind and body’: sita kaya JBD4

Lit ‘If you have the mind, is the plate small? (If there is a will, there is a way) PROV: &325)
BB 2925) 28 &? IBD4:227
mind (n): 2)®2) nuvana (syn. ‘wisdom’, ‘intelligence’) <1>
minimum (n, adj): 3&® (syn ‘minimal’, ‘lowest’); cf ‘maximum’
minister (n): &®23 @mati, PL &®253®Cy; ministerial position: 21@25320® amatikama K2:28
Ministry (n): 2®32)250%3¢S amaatyanshaya
minor (adj): 830, 3@ sulu (syn ‘insignificant’, ‘little’, ‘poor’, ‘simple”), cf. ‘crop’
‘that’s no big deal’, ‘no problem’: &f25) 85@ 0528 eeka sulu deyak
minute (n, time unit): %1835 vinaaDiya, PL 5578
in five minutes: &25308) 303 CS
every fifteen minutes (lit. ‘from fifteen to fifteen minutes’): 02528 BHEEIGHSS
39EEIND. CS
There are still ten minutes to (reach) the train: 68FEDO O 2528 NS BG5S B3E5S.
KM37
Just a minute, please. @O J25)8I52 G253, SudS:51
‘minutes’ (n, syn ‘documentary’, ‘report’, ‘account’): 81822 vaartaava
mirror: 25888038305, 2532528305 kannaaDiya (syn. ‘glasses’) <I1>, <2>
Gunapala saw himself. ACC in the mirror.INST: gunapaala tamanva kannaaDiyen dakkaa.
GP56
be mischievous, be naughty, irritate (v): NPT-IND &@ 202> dafiga karanavaa R26,
miserable, wretched, desolate, unfortunate, inauspicious (adj. colloq): muusala, muspeentu; noun:
muusalayaa, muspeentuvaa
‘kalakanniya’ (n): 2732860057 kaalakanniyaa, political term describing poor unemployed village
youth
mislead (vt, VOL, syn. ‘make mistakes’, ‘make wrong’): NPT-IND &36&e %83 varaddanavaa R23,
PT veersedduvaa, PP varaddalaa, IMP varaddanna S381
He.DAT doesn’t make mistakes: eyaaTa varadinne nea. <1>
be missed (vi, passive, s.DAT, syn. ‘err’, ‘make mistake’): NPT-IND 1662583 varadenavaa R23,
PT veradunaa, PP veradilaa, IMP varadenna S316
miss (vi, passive, s. DAT, syn. ‘go wrong’, ‘make mistakes without knowing’): NPT-IND &GE%)®>
varadinavaa, PT varadunaa, PP vearadilaa, IMP varadinna S310
I missed my bus today: maTa ada bas eka veradunaa. NeLC13
I miss the Colombo bus every day: maTa kolamba bas eka haemadaama varadinavaa. <1>,
I miss you (in a letter, Lit ‘L. DAT feel loneliness without you’): ®& )12 @0 233
@B D).

When you write letters while talking, you go wrong: 2253 20 20 B¢jo 8¢§r®
DGEHmD. CS
I accidentally said that: ®0 €20 &15E8E1 K5 22.
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miss (vt, ‘miss sbd.”): NPT-IND 3@ &1625)%5)®) paalu denenavaa (Lit ‘feel loneliness’, ‘feel
abandoned’)
Miss (n, i.e. unmarried girl): miss S553
mistake: &3¢ varada R20; cf “fault’
to make a mistake (v, INV, s. DAT, syn. ‘err’, ‘go wrong’): NPT-IND &36&2%)8) varadinavaa R23,
PT veradunaa, PP varadilaa, IMP varadinna S310
Mister, L DAT got lost on the way: mahatmayaa, maTa paara vaeradunaa. SG
Mister (n): ®2)2552)052* mahattayaa, INF mahattayek, PL mahatturu R 11
misunderstanding (n):

It was a misunderstanding: &¥25) &16€ &105®25).

Mix (v): NPT-IND 25)(3@@ 202537 kalavam karanavaa, PT k. kalaa, PP k. karalaa, IMP k. karanna
Vegetables and meat are mixed with rice, and fried in ‘duntel’: elooluyi masuyi bat ekka
kalavam karalaa duntelen.INST badalaa. FGdS335

get mixed (vti): NPT-IND 20Ed® 695>
‘Blood would get mixed’ (colloq): 63 2Ed® 605 NY
mix (vt): NPT-IND 20259 kalatanavaa, PT keeletuvaa, PP kalatalaa, IMP kalatanna SP3:83
mix (v, int): NPT-IND kalatenavaa
mixture (n): $¢ @503 mishranaya
monarchy (n): $725>898)d
model (n): &2&8&cs (syn ‘ideal’, ‘original’, ‘norm’, ‘type’), cf ‘constitution’
modern (adj): 2323 alut, cf. ‘new’
Mohan Indrasiri: 83202123 @3¢,38
moment: 3%)8Ic8 vinaaDiya (syn ‘minute’)
Give me one moment: @9 87835288 2535, <1>
this moment: 1253® deenma R18A 15
right now: denaTa
in another moment: )& 86223 tava Tiken;
Momordica charantia (n, Bot, Eng. ‘Bitter Gourd’): 25)68@ karavila, karivila <1>; Tam LmT&MH &MUl
Pakarkay
Momordica subangulata (n, Bot, Eng ‘Teasle Gourd’): )& 25)(58@ <1>
monarchy (n): 37253658 raajanDuva
monastic order
monastery (n, Budd., i.e. the monks residence): 2325383 pansala (syn. ‘Buddhist temple’) <1>;
2262®¢5 aaraamaya (syn ‘garden’, ‘pleasure garden’), for nuns?; ‘pansala’ literally means 'leaf-hall'
and evidently denoted the abodes of Buddhist monks who formerly lived as ascetics in the woods and
constructed houses from the boughs of trees, bent and interwoven so as to form a shelter <2>;
Where is the monastery (here)? 6202629 & 32538832 <1>
Monday: 283¢,&o sanidudaa R19; etym. ‘Moon’s (83€) day.
If today is Monday, which day was yesterday? Ada saidudaa nam, iiye davasa mokakda? SG
money (n, cent, coin): 283FE salli(ya) R2 <1>, <2>, <3>; §e@ mudal SdS2
PROV ‘Money is the younger brother of the gods. GEN’: 28GR 62855566 &FE salli
deyiyange malli
Have (you) got change money? Maaru salli tiyenavaada? SP1:21

Here’s the money: menna salli. Here’s the change (lit. ‘left-over money’: ituru salli menna.
NeLC2

mongoose (Zool.): 820I5ED3 hootarhbuvaa; &K s mugaTiyaa
Herpestes brachyurus or Brown mongoose: 8230 ®3c53 bora mugaTiyaa <1>,
Herpestes edwardsii or Grey mongoose: 8@ @®3cs) alu mugaTiyaa <1>,
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Herpestes smithii or Black-tipped / Ruddy mongoose: @20325)&®3 hootambuvaa <1>,

Herpestes vitticollis or Stripe-necked or badger mongoose: DG ®®Icsr gal mugaTiyaa <1>,
monitor lizard: goyaa

water monitor (Varanus salvator or Hydrosaurus salvator L., no. ‘bandvaran’): 20 6®)65)

kabaragoyaa, PL kabaragoyi, the larger variety of monitor lizard, which lives in the water

land monitor (iguana): 5)3G®2c5) talagoyaa
monk, bhikku: 2)3@¢61@®F haamuduruvoo (i.e. ‘the monk. HON.PLn. JBD4:58), IND. Haamuduru
namak MAs10; &53515562$ unnaansee (Lit ‘venerable sir’); bikku; 6318{@** peviddaa, 63183
pavidi (syn. “ascetic’) CS, PL 3@deed paviddoo GK1:18; M ®2)6% mahana CS, F 6@ 6%
mehena (i.e. ‘nun’) JBD4:106,

that monk: &3 ®e053629: monks: &5 denH536e8EI

I became monk / Bhikkhu: ®o ®25€0 &%) (Lit ‘I became dedicated to religious life”) <1>

Layman addressing a monk: haamuduruvanee, swamiin-vahansa, saadu
Layman referring to a monk: Name + haamuduruvo saadu <1>,
The monk is.POL at the temple.LOC: 203@¢ 61607 83255836F OB ©253%)8); There are. POL
three monks at the temple. LOC: 20861081 B )% 23558363 1R 2 5D.
JBD4:57
monkey (n): (1) 8@®1 , 8gda rilavaa, PL rilav; (2) M &€08) vaiiduraa, F vandiri K2:25, PL
&¢e36) vanduro (also nick name or an insult to a male, refering to his bad looks or being dark); (3)
vanduru (male m.), &€& veaiidiri (female m., also nick name) DC83; Sri Lanka toque monkey
(Macaca sinica) 33 Go2 832; Grey langur (Semnopithecus priam) &8 903, enB O¢0a;
Southern purple-faced leaf monkey (Trachypithecus vetulus vetulus) & o2 23-0¢0) <1>
distributed south of Kalu Ganga; Western purple-faced leaf monkey (Trachypithecus vetulus nestor):
vanduraa, distributed north of Kalu Ganga.
There is a monkey on the tree: gahee.[LOC vandurek innavaa. <1>
There are many (macaque) monkeys in Sri Lanka: lankaava rilav hungak tiyenavaa / innavaa.
<1>
Monochoria hastaefolia (Bot.): diya habarala. <1>
monsoon: 6®323®
south-west monsoon: 5382 6®723®, B3E5)E® 6@Ie3®; north-east monsoon: &K
©®7Jes®
monster: gooni billa (CDS, child directed speech)
month: 165ate, maasee..OC (‘in the month of”), PL 165ate R22
next month: labana maasee
lunar month: 165ate165e165-maasa; from one new / full-moon to another, beginning in April:
Vesak (May), Poson (June), ZEsala (July-August), Durutu (January)
solar month: suuriya-maasa
It rained during the whole month. EMP: €& @>688® &2des). <1>,
monthly (adj): ®8329; monthly meeting: @832 A.ed5®
moon (n): )€ haiida, PL )edd; ese**, PL e3€dF**; ambili maama (CDS, child directed speech)
<1>; moon light: 2)e DEcs CS; B5y&BasI kitayiyaa (DM DIAL JBD4:143);
‘moonlike’ (adj, Astrology): 6239®25 saumya (syn ‘indulgent’, ‘mild’, ‘quiet’, ‘soft-hearted’,
‘sweet’); Buddhist monks, successful politicians, and beautiful women all physically resemble the
moon, and all are associated with the cool, self-controlled qualities of the moon.
moonstone (n): 23€292)232) €, the semi-circular stone step at the entrance to a shrine; also a
gemstone <|>, <2>, <3>,
Moor, Muslim (n): 2)®&cSs tambiyaa (lit “little brother’), PL 25)®& tambi <1>; moor; a
Muhammadan of South India or Sri Lanka, so called as the chief nation of that religion known to the
Portuguese, were the people of Morocco; cf ‘hamaya’
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Sri Lankan moors: 302 8633529, yoonaka
moorish (adj): ® 5255293 marakkala (generally considered as impolite)
moral (n): 832918 sadaacaara CS
Don’t (you) know morality? (collog., pol.): 83¢2828¢5 Qﬁf@ﬁf 95)1({@?
Morawaka (n, ): 3887882%)
more (adv): dEcs veDiya, veDiye RS, R16, D18 vaDi 5492
more than X (s.DAT): X-Ta veDiye (the lesser of two things compared precedes veDiye)
Fruit is more expensive than vegetables: elavaluvaTa veDiye palaturu ganan. FSI:3:85
This house is bigger than that house: are gedaraTa vaeDiye mee gedara lokuyi. AM. FSI:3:85

Not more than a month: deen maasekaTa va&Diye nea. FGdS272
I like Kandy more than Colombo: mama kolambaTa vaDiye nuvara kematiyi. AM. FGdS279
more than that: 023 &) <1>
China is much better than India: @2535865700 D18 DBICs BEINZS ©2IE&.
more (comparative degree of adj/adv): &8 vaDaa S215, cf. ‘most’ (superlative degree of adj/adv)
better (Lit ‘more good’): vaDaa honda
taller (Lit ‘more tall’): vaDaa usa
better (Lit ‘more well’, adv): vaDaa hondin
hotter (Lit “‘more hot’, adv): vaDaa rasnen
Do you have anything quieter/bigger/cleaner/cheaper? SO DM esde
$8)/6R12)/8B888/3R Dz Bsmee?
The more... (colloq): INF+INF / stem+stem ‘205525 20055%5)’
The more I learn, the more I see how little I know: @@® %) HOBI®) @6MKB) D535 O
625365 OB BBERI ©32%D3. The more sunshine there is, the sweeter the strawberries
get: 96 DE D) D535 6D253%5) 836)TEDE 3153 G838 D%, MAs279
Morinda citrifolia L. (n, Bot, ‘Indian mulberry’): 8¢9 ahu <1>, <2>,
Moringa pterygosperma Gaertn. (Bot., medicinal tree, Moringaceae fam.): ©G10®) murungaa; horse-
radish tree; a type of vegetable, the long green pods of the ‘horseradish tree’ (= drumsticks) <1>, <2>;
also called nuvanasti gaha (‘tree of wisdom’, i.e.25)®€w)
morning: udee R12
early morning (n, syn. ‘dawn’): 232253¢8 paandara R27
early in the morning: &‘3355’@655’ paandarin R27
good morning: subha udaasanak veevaa! 2320 &638325)25 @) <V>, 8320 EE1EIBZS)!
Tam &memev auetorés 1o kalai vanakkam
‘morning and evening’ (n, idiom): devaruva [devaruva], Lit ‘two + period in the day’
morpheme (n, Ling.): 838281, i.e. smallest ‘meaningful” unit of a language, spoken or written
morphology (n, Ling.): 83@8@3(505, i.e. study of the morphemes and their patterns of arrangement
into words
mortar: (6329) Do6®EcS (loku) vangeDiya (syn ‘paddy-pounder’), GEN van-geDiye; large
wooden mortar used to clean the husk from the rice C564 <1>, <2>, <3> ; cf ‘pestle’ and ‘moolgaha’;
bulat vangeDiya (hand-held brass mortar)

Morus alba L (Bot, ‘Common Mulberry’): (60) e:®E@ (raTa) rhbilla <1>
mosque (n): §2IB® 3FEcs muslim palliya MAs28 <1>, <2>; @G22 3 B3FES
mosquito: ®¢61®1 maduruvaa, PL ®¢Gr maduru / maduruvo [maduruo]

There are three mosquitoes. ANIM: &&G1681 )53 GEEB).

(We) are bitten by mosquitoes: ®@¢516d1 22503 maduruvo kanavaa DC155
A mosquito has bitten me on the hand.L.OC: 166at maduruvek kaalaa.PP DC155
Diseases are spread through mosquitoes. ABL: maduruvangen leDa boovenavaa. DC118

mosquito coil (n): @51 2SS, ST 2®ES maduru dangaree <1>,
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mosquito net (n): ¢St &1@ maduru dazla <1>,
Does the room come with a mosquito net? 20068 @261 213283 BSHDE?
Mosquito repellent (n): ®206168) 62510535 5O
mosquito ‘repelling’ plant (Ocimum satum L.; Eng. Purple Stalk Basil or Sacred Basil): madurutalaa;
this plant was grown in front of houses in the past to prevent mosquitoes entering the house.
Moss (n, Bot): 23833 sevaala, 68301 seevaala, 683G sevela; 85 G286 i.e. green algae?
965 p13S3; ©OF ©e86DE <1>; 2333 paasi, cf. ‘stone’
most (superlative degree of adj/adv): vaDaatma S215, cf. ‘more’ (comparative degree of adj/adv);
9@25)® itaama (syn.’extremely’, ‘ultra’), before the adjective FGdS365
best (Lit ‘most good’): vaDaatma honda/hondama
tallest (Lit ‘most tall”): vaDaatma usa/usama
best (Lit ‘most well’): vaDaatma hondin/ hofidinma
hottest (Lit ‘most hot’, adv): vaDaatma rasnen/rasnenma
I want the biggest pack: maTa itaama loku pekeT eka oona. FGdS363
mostly (adv): veeDipurama; d26c5® vaDiyema SdS|
I mostly like to eat rice: @® 2SO 2:@% D3 2 BIB.
Coconut is mostly cultivated in our village: 262 ©6® DEIBE® DDx56 631G,
NeLC14
There are mostly merchants:&f @283 D6EB® ®ORS EB5e%) 6dERBIGE)
moth (n): 23RS
mother (n): $®®3 ammaa R1, 3A16, 22B6, Plammalaa [ammolaa]; ®® €08 ammanDi
(respectful), PL ammanDilaa; ap@@ ammi (CDS, child directed speech, also W DIAL JBD4:134);
ammee.VOC; ®® mava, PL mav (syn. ‘maternal’, e.g. @8 236508, ®@d350), ®d&8ec5) (‘parents’);
®@o5)0**, cf. ‘national anthem’
‘my mother!” (respectful): mage maataava
mothers’ group: mau haula
Mother, I’'m hungry, could you please dish out some food for me? Amme.VOC! maTa.DAT
baDaginiyi. AM, maTa.DAT kaeama 167ate1 67 bedanda, puluvanda? SP2:14
Mothers’ Front (n): ®9d61536& 62368 5.
mother-in-law (n): zsmsfq@@a nendamma (in standard language), cf ‘aunt’ (in up-country dialect)
DC65
motherland (n): ®d&® mavbima
Our motherland Sri Lanka: 2c2d @9&® €8 Goz?
motorbike: moobaik
Mount Lavinia (n): © 322323 galkissa
mountain: 25)2536; kanda [kannda] DC:33, PL kandu
mouse (n): &cs) miiyaa, PL miiyo
It’s very clever in catching. INF mice: SICIs) EFGD@QS%D 8 QZSS&‘B%. <1>
mouth (n): 20O 167ate, PL kaTaval R24, GEN kaTee
I eat with my mouth: ®® &6« 2353 2053, ER:7
evil tongue (lit. ‘evil mouth’): 200d) kaTavaha
Please open your mouth and put your tongue out: 167ate arinna [kaTarinno]. Diva dik karanna
[diva dikkoranno] Nel.C4
Please (let me) see your tongue! Koo balanna diva! SG
We set them to work by commanding them (colloq; Lit ‘We by force. ABL of mouth-GEN
work take-IND”): api kaTee balen weeDa gannavaa. <1>

The fool utters whatever comes to (his) mouth: mooDayaa kaTaTa aa mokak hari kiyanavaa.
DG79


http://www.dinamina.lk/2010/12/23/_art.asp?fn=r1012236
http://docs.watsan.net/Scanned_PDF_Files/Class_Code_8_Countries/822-2816.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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Don’t rock the boat; just keep your mouth shut: 2532 21253 6®») 6&OE 2535 Des).
20 DeNEMHB) @B3B). <I>
move (v, syn ‘proceed’, i.e. ‘go or come’, used for Buddhist monks or gods): 8% vaDinavaa
DC256
‘Will you please go.IMP ahead (and we’ll walk behind you)’: oba vahanse issellaa vaDinna
hondayi.
Movement (n): 252338565
MP (member of parliament): ®232), ®25532)®> mantriitumaa <1>
Mrs. (n): mahatmiya**, misis* S553, ‘Pereeraa mahatmiya’, ‘misis Pereeraa’
-mu: hortative ending R15, DC73, i.e. I PLIMP FGdS125
We will (‘Let us”) talk to her now: &3 21253 ©c57 D252 225 2 EE). <1>,
Let’s buy that one: eeka gammu.
Let’s eat these bananas: api kamu mee keselgeDi. FGdS125
much (adv): @@)255 hungak R10; 5219253 nehemin (DIAL 4K)
“There is a lot of vegetables’: 2@z} D¢ 655 O?.
‘Children spend in great measure’ (DIAL 4K): 251681 502019255 c5¢® z3E5s.
JBD4:154
as much as (syn. ‘as many as’, ‘as well as’, in questions and neg. sentences): vitara R26
That Province isn’t as (much) developed as the South: ee palaata dakuna vitara diyunu nez.
FGdS290
LDAT don’t know Sinhala as well as this boy. DAT: maTa mee lamayaaTa vitara sighala bae.
FGdS294
I don’t like that. DAT as much as this. DAT: mama meekaTa vitara arakaTa kamati nez.
This much: meccara K69
I don’t want this much food: maTa kee@ma meccara epaa. FGdS278
that much: 168atel168 (distal), occara (by you) R10, K69, eccara (anaphoric) K62
Can you drink that much? mahattayaaTa occara bonna puluvanda? FGdS278
Is/was that all? Eccara-da? K62, MB3
how much (adv): 6239®3E koccara FGdS278
How much can you drink? mahattayaaTa koccara bonna puluvanda? FGdS278
‘too much’ (idiom): <1>
That child is naughty / mischievous (lit. ‘too much’): ee lamayaa .....vaeDiyi.
That girl is...
That salesman is too ...
Your price is too much: @626 G 6RIG%HI® DE. ER:13
Mucuna pruriens (L.) DC. (Bot., Eng. ‘Common cowitch’): @3@3506 232(3 aacaariya paala <1>, <2>,
mud: ®2) maDa R19; cf. ‘cultivation’
paddy land, low irrigable rice lands: ®2) @8)® mada iDama NY
-mulla (name, suffix): etym. ‘corner’
Mullaitivu (n): 3¢ muuladuuva; district <1> and small town <2> on the north-eastern coast
multi (n, prefix): @)
multi-purpose centre (syn ‘community centre’): @) 276365 @&25215)03
multilingualism: &) 282
multimedia : @) ®1602565
Sri Lanka should be a multi-religious, multi-racial country: ¢§ Goz® @) #®S2, D)
D1EBz 50z Dos ggI&B** <1>,
Munasinghe (n, surname): ©&t30(% munasinga
Munaweera (n, surname): @@556 munaviira


http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/the-way-cookie-crumbles.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/leguminasae/plants/achariya_pala.html
http://www.guidemexico.info/wp-content/uploads/2010/02/Mucuna_pruriens_Blanco2.331-cropped.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Mullaitivu_District
http://en.wikipedia.org/wiki/Mullaitivu
http://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-37332632
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mung beans (Bot., Vigna radiata, prev Phaseolus aureus, Eng. Green gram): &o 2O mung &Ta <1>,
<2>; ugend LGLIL (Pachai Payaru)
mumps (n, Med, Norw ‘kusma’): 25)@@(?;6)306 kammulgaaya <1>, <2>,
Munronia pumila (Bot, medicinal pl): o 6276278 bin kohorhba <1>, <2>, <3>,
murder (n, syn ‘slaughter’, homicide’, ‘killing, ‘assassination’): @253@1(51@* miniimaruma S554;
802 5)05** ghaatanaya [ghaatone]; mass murder: 23&)25) 8805)25)05**
murder (v): NPT-IND @32%)®) maranavaa / ©253®352)®> miniimaranavaa
Siri murdered Gunee, but not intentionally: siri gunee-va minimaruvaa, eet hitalaa nemeyi.
murder (related to Buddhist monks): apawat-karanavaa
museum (n): 20 663, 2JE® S, PL kaTugeval
mushroom (n): 82532 hatta, PL 2)25) hatu <1>; e.g. 3@ 1680257 925) <2>,
music: 2830832565 sangiite (Lit san giitaya), cf. ‘play music’
vocal music: gaayana
instrumental music: vaadana
music band: 320 LIRS <1>,
semi-classical song (lit ‘well-made art song’): subhavitha sangeethaya, e.g. Sunil Edirisinghe,
Victor Ratnayake and Nanda Malini.
Muslim (n, adj): 20® 52, PL )R (derogatory term used by Sinhalese); cf ‘Moor’
Muslim Congress (n), cf ‘Sri Lanka Muslim Congress’
must (v.ph.): ¢§2) yutuyi
M)  must: € FRB <1>
She must have received our letter by this time tomorrow. @290 6® 638 6d%E2NIO
D50 26d BiE® GV BB FRR. <1>
...must... (v, syn. ‘have to’, ‘forced to’): s. DAT v.IMP tiyenavaa (indicating compulsion); s. DAT
v.IMP venavaa (indicating strong compulsion) SP2:81; cf. ‘have to’
I have to go: maTa yanna tiyenavaa
I was supposed to be (should have been) in Colombo yesterday: maTa iiye kolamba inDa
tiyunaa.
Mother is not well, because of that I must go to her house: ammaaTa saniipa n&®, ee nisaa
maTa eyaage gedara yanna venavaa

They must have lied: &f 265 @251 291 6OBIH(®) DBt <1>
must be (NPT-IND + ati)
He must be going to Peradeniya tomorrow: 53 6200 62361626050 32587 241253
The uncle must be reading the book: @@ 623325 B3O 25D B3, K:123
must be (adjectival predicative + yi):
That book must be good: &f 23125 @ene e
That child must be poor: & 3®c57 &2deszs a2 K:124
mustard (n, Bot Brassica juncea): && aba; mustard seed: && &1@; wild mustard: & &&; foreign
mustard: 3O & <1>, <2>; &H\& katuku
mutter (v): 62E8®1%®3 keiidiri gaanavaa (syn ‘moan’, ‘murmur’, ‘whisper’, ‘groan’)
After about an hour, I heard someone inside who is groaning: 23165200 838 3edetd @O
412060 WY BWEHX 66 1NGE 62EEHI1 5.
Mutton (n): & ®@&d elu mas
-muvaa (suffix): ©&5 ‘made from’ DC85
wood: &1® daeva; wooden: devamuvaa DC85

silver: &8 ridii; made from silver: ridiimuvaa DC85
my (pron): ®@E mage R3; ®@c8* S5th:ix
‘I pay!” (Lit ‘It’s my turn’): ®6@& d38c5! CS


http://en.wikipedia.org/wiki/Mung_bean
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Mungbean
http://en.wikipedia.org/wiki/Mumps
http://newsfirst.lk/sinhala-news/?view=news_more&id=6250
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/bin_kohomba.html
http://exploreagri.files.wordpress.com/2011/08/bink.jpg?w=627
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JNSF1-25/JNSF22_3/JNSF22_3_253.pdf
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Mushroom
http://www.flickr.com/photos/wmharshana/5365690945/in/photostream/
http://www.sarasaviya.lk/2009/11/26/suresh-maliyadda-10.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/you-could-have-done-it.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/you-could-have-done-it.html
http://dl.nsf.ac.lk/bitstream/1/7634/2/CJS(B.S)-28-21.pdf
https://en.wikipedia.org/wiki/Mustard_seed
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Mpyristica dactyloides (Bot., sub-canopy TRF tree): malaboda <1>, <2>, <3>,
myself (pron): tama, tamayi

I write. EMP the book myself: mama tamayi pota liyannee
‘maekaral’: a type of vegetable, a long green bean
‘meellum’ [mallug]: G2)€, @LGPQ@ a dish made with shredded green leaves (e.g. 81962013
goTukola, Z2)S1@G155®1 kathurumurunga <1>, §225)®12532) mukunuvaenna <2>) and grated
coconut ; dry curry made of minced leaves or fruit mixed with coconut kernel C504, JBD4:113

return to index

N
B BN BB B B B Ba Baa BB G5 GBB GB). GL). @B
na na ne n& ni ni nu nu nr Il[' ne né nai no no nau

&0 G0 Gy 01 o o Q) G Fo2 Foai GLL GG BCY G GLH GLH

i nu  ndoor nf ne ne nai no no nau

e @ e et € & g g ca ca ee 6¢ G6C GCI GET BCY

nda nda nde nde® ndi ndi ndu nda nadr ndr nde nde ndai ndo ndo ndau

@@:@@ eﬁa@é@@@ca@a'@m@@@@@@@@@@@<

fiu ne neé fiai no no Nau

D ) B B BDa Daa 6D 68 660 68 6T 6D9

na na ne n&e nr nr ne ne nai no no nau

@ @) & @m B S Q @ ®a Maa G GG GEE GBI GBI G

nga nga nge figi n0gli ngu nglh nagr ngr nge nge ngai ngo ngo ngau

TO% XY 0 006 ©) 9P £ BPLF LK)
- o\'oueg ‘Q’@ HENEAEARARAR AR AR AL A

fR D Bl (CRC RO

-na-: -%)- [-noa-] suffix for the present tense, e.g. bala-na-vaa DC66

nail (n): 536562322552 niyapotta, PL niyapotu

nail (syn ‘screw’): &nee R22, PL ®&na

naked (adj): 838193, e.g. picture of naked: 361955 815556

‘nama’: in Buddhist psychology it is used as a collective name to refer to the psychological and
mental aspects of the human beings


http://en.wikipedia.org/wiki/Myristica_dactyloides
http://www.biotik.org/india/species/m/myridact/myridact_13_en.html
http://www.biotik.org/india/species/m/myridact/myridact_en.html
https://www.lifie.lk/2020/06/10/vegetable-mallung-recipes/
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Leafy_Vegetables#Mukunuwanna_-_Alternanthera_sessilis

English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 171
name (n): 2)® nama R4C, R14A 13, PL nam; Indo-European connection: Sanskrit naman, Hindi nam,
Latin nomen, Gothic namo and French nom AH:90
name (vt, o ): )® 20655 nam karanavaa R 14 (syn ‘nominate’)

We name the dog : 28 AERD 1O WEHDI. MAs176
naming, naming ceremony (n): 2)® 7)&® nam tzbiima (i.e. tiyanavaa. GER, syn ‘setting name”)
nam / nar conditional transformation (grammar): if; cf. ‘if’

Namo Namo Matha (n): national anthem
Nanayakara (n, surname):

napkin (n): ; sanitary napkins (children): €®3 8323233525382 )2

narcotics (n, colloq slang): z€J kuDu (syn. ‘heroin) <I>; cf.

narrow (adj): 839 paTu

nasty (adj), cf. ‘cruel’

nation (n, syn. ‘people’, ‘race’, ‘community’): 82228 janataava; 23325535 jaatiya, jaati, GEN
jaatiye

national (adj): 2325325 jaatika

National Thawhith Jamaan, National Thowheed Jamath (n): 255232 8325 85®3253; a Sri

Lankan jihadist group implicated in the 2019 Sri Lanka Easter bombings <1>
nationalize (v): aanDuvaTa gannavaa R26

national anthem (n): & S020)1 @32 (Lit ‘Mother Sri Lanka’) <1>
national language; cf ‘language’
national park (n): 25125325 623225955 jaatika vanoodyaanaya, e.g. 6333 2522532 DE%)Ie2515)65
<1>, <2>,
national question (n): 23325325 23G325)¢5 jaatika prasnaya
natural (adj): 839201825 svaabhaavika; 83922829 svabhaviko
natural resource management: 39182 239353 €252 S 855
nature (n): 889270 &®cS svabhaavadharmaya

Everybody must protect nature: 1@ 620625)253® 2§91 EScs #5238 € GNE.
<>

naughty (adj): €@ daiga, @& daiigayi (syn. Mischievous)
Our younger sister is very naughty, running all the time: eyaa harima dangayi, hema velaava
duvanavaa. MasD4-18

Navam (n, name of fullmoon, 2™ month): )0® 6231629365

Navaratne (n, surname): 2)32532%) navaratna [naveratno]

-navee (can replace —ya to give a sense of confirmation):
He doesn’t know Tamil, does he: eyaa demala dannavaayz?
He knows Tamil (for sure), right! Eyaa demala dannavaa nava. K221

-nDa (infinitive termination = imperative termination): -238) R6; some speakers of Sinhala have an

alternate form of the infinitive with —nDa, rather than —nna, common in the Colombo area. FGdS2:71
Wash both (your) hands before (you have your) meals: keeeemaTa issaravelaa at deka
soodanDa. SP2:37

‘ne’: ‘you know’ R28

-ne (evaluative modal):
Nimal is cutting the tree (evaluation/shared information): Nimal gaha kapanava-ne <1>,

near (prep., postposition) 23908 kiTTu(va), cf. ‘neigbourhood’; €@ lafiga, lafigaTa. DAT,

lafigin. ABL; 28 gaava* R22
I have money (Lit ‘Money is near me’): marn laniga salli tiyenavaa. DC120; maa laniga... (lit ‘I-
near-money exists/is true’) JWG2:60
Is. NPT.EMP your office close to the church? Oyaalaagee ofis eka tiyenne palliyaTa
kiTTuvada? NeLC15


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
https://en.wikipedia.org/wiki/National_Thowheeth_Jama%27ath
http://www.nationalanthems.info/lk.htm
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://4.bp.blogspot.com/-qE4T25Vp-xc/TWdT5DPKzMI/AAAAAAAAAUg/Hfrz9ZvOwLM/s1600/Yala_National_Park.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
https://ijms.sljol.info/articles/10.4038/ijms.v4i2.25
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“The bus stop is near’: e 53OS €& BEHEBIG®). Nel.C10
There is a dog near the man: minihaa laiiga ballek innavaa.

The man goes near (to) the dog: minihaa ballaa lafigaTa yanavaa.

The man goes past the dog: minihaa ballaa lafigin yanavaa. DG78

very near: €@ €®) langa laiiga NY
Stand closer (to each other): tava kiTTu venna DC2:43
Wait near the bank! ®1029® €& @2535)!
near by: 1) maaeta R28; ) ahala [ahalo] SP1:14; €@, G® laiiga (postposition, syn ‘on’)
in the vicinity: 3 3@ ahala pahala, cf. ‘neighbours’
near the house: 663 €@ / @5 ¥ gee lafiga/gee gaava S555; near the tree: ©e) €@ G10

I spent my first day at a hotel that was.PT-REL close by: mee langa tibuna hooTale eka mage
mula davasa gaTTakeruvaa. <1>

necessary (adj, syn ‘needed’): 3&®2S avashya [avashis]
I need it: maTa eeka avashyayi.AM [avashai].
It is something necessary: eeka avashya deyak. S202
We need food to live: 2230 B35 602555 201® D% <1>
(is) necessary: oon® R1, R6, R18A25, R20
neck (n): GGG bella, PL beli
necklace (n): ®6E maalee R31
neddle: indikaTTa R31
need, needed (v, syn. ‘want’): ®2)7 oonzxa
I don’t need it: maTa kehelmalak oonaa naa (Lit: ‘I want no banana flower’; banana flowers
are absolutely worthless), cf. ‘want’
It is necessary that I die (in order to save my child): mama maerenna oona; I need/want to die:
maTa marenna oona. S

What do you need? ®6&) 3D©%559005 2O 7%+
needle (n): 9829 idikaTuva, PL idikaTu
Negombo: @CKJ@@ miigamuva <[>, <2>,
neighbourhood (n, idiom): N3 B&E, ahala-pahala, Lit ‘near + down’ DC87
neighbours (n): 2203 23203 2pcs <1>; 2pe8FD 135, pl 228 FD1E3Gc5)
neighbourhood (n, syn ‘environs’, ‘nearness’, ‘proximity’): 2399 kiTTuva, PL kiTTu
in the neighbourhood: kiTTuva paata SdS
He lives close by: eyaa inne kiTTuva

neither me: ®923 )1 CS

neither...nor (conj, appearing in neg. contexts): vat; -t DC:186
Neither Gunapala nor Chitra went to the village: gunapaala vat citra vat gamaTa giyee nae.
<1>
He knows neither Sinhala nor Tamil: eyaa siphalavat demalavat danne nae.
The dog neither eats hey nor allows the bull to eat it: DER2 8BS DBIEHBS 51 85I
BB GEBIGHBS Byt DC:186

nephew (n): 1)) (syn ‘son-in-law”)

Nerium oleander L. (Bot., Eng. ‘Oleander’, medicinal shrub): 26550 kaneeru <1>

net (n): &13; fishing net: @@ &13; mosquito net: @St &13

never (adv): 209229255 %1 kavadaavat nzz (syn. ‘any day’); cf. ‘day’
It’s never good to give goods on credit: kavadaavat nayaTa baDu denna honida nee. FGdS207
She never came here, did she? ©c51 209229253 6@G 216D KN ©LBIL? <I>

‘never mind’: 2®255 %129 kamak nahe [nzz], cf. ‘matter’
I just asked, never mind: 20®2} 521, @ B3O 2129Gd. <I>



http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%93%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B7%80
http://en.wikipedia.org/wiki/Negombo
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/kaneru.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/i-just-came.html
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nevertheless ():&f §2)70 ee unaaTa, ee vunaaTa
Nevertheless, that’s a very tedious job, isn’t it: ee unaaTa eeka maha karadara vaeDee, nea?
FGdS2:2

new: @253 alut R16, &2 amutu (syn. ‘strange’) FGdS291; 5)®** nava

something new: amutu deyak
‘new news’ (colloq): amutu toraturu

‘new life’: )& 882, cf. ‘national anthem’ <1>
newly: Q6223 aluten R20
news (item) (n): q&aéoéos aaranciya, PL aaranci

‘Good News’ (Rel.): subha aararnchiya

There is a news: #8502 BGSHD:.
The news being said. NPT-REL (that) Ranjit got married: ranjit baendaa kiyana aaranciya
DC133

news (n, syn. ‘information’, ‘tidings’): Q@ZSS puvat; @25)3(5252(51, toraturu (PL, syn. ‘info’, ‘affairs’,
‘things), sing. @)82)3 toratura FGAS223, <1>; &d6DEA3, e96Daz8% pravurti [provurti] CS;

afzjéoé cf. ‘is known’
What news of your area? Kohomada den ee 173atel73e toraturu?
There is nothing new: alut toraturu mokut naea. FGdS223

What’s the news? 62026207® & 6250025)61?
News broadcast: 66®azs353 29628 cs** pravurti pracaaraya CS,
I heard about it (lit ‘I got the news about that’): @ &f ©% E’.Faéoic‘joqb. K237
Send this news (story): 6® 392 553
No information (details) about Obama’s visit: ®I&I16E 880DIGEZ G125 @25)3(5253(51 1
newsletter (n, syn ‘bulletin’, ‘journal’, ‘magazine’): 23923 8@ G529, AF WS WL s
newspaper: 3BEE pattaree, PL pattara R 15, GEN pattaree Q@?Sf?ﬂﬁ) puvatpata CS <1>, <2>,
I am reading (lit ‘looking at’) a newspaper: ®® 2355556528 DEHOI K61
press conference: 8397323255 232200
‘jungle paper’ (n): 20131 B3B3 kaelaa pattare, i.e. a malicious anonymous poster
usually with insulting text and graphics put up in public places generally attacking the morals
of a person or several persons
next (adj): €@ iilaiga R22d, miilatiga R22; G2 labana
next weekend : Be® 83836S; next month &€ @723663; next year: F@ 3516
When does the next bus go? &E® ®ed H2) B &? <1>
next (adv): $€®O iilangaTa, miilaigaTa S556
‘next door’ (n, Lit ‘next house’): EPGP@Q @®¢e0 allapu gedara Nel.C (allapu.PP-REL of allanavaa?)
Fruit is. NPT.EMP in the adjoining. PP-REL shop: palaturu tiyenne allapu kaDee. FGdS27
nib: 173ate R30
niece (n): €03&w0c5
Nigella sativa (n, Bot., Eng ‘fennel flower’, ‘nutmeg flower’, ‘black caraway’, ‘Roman coriander’,
‘Black cumin’): 2@ 9(51; Tam &@®meEr&rsib Karuncirakam
night (n): 1 rex R14A24, PL rex / re®val; at night (adv): rese S486, reaeTa K335
good night! 8§20 $225)¢5253**! Subha raatriyak! Tam @esflw @pey iniya iravu
Nihilism (Bud.): uccedavaada
Nikini (n, name of fullmoon, 8™ month): %328 € G2336e0265

Nilwala Ganga: 83393 @©® nilvalaa gaiiga (Lit ‘the river of blue clouds’, Matara district) <1>,
<2>

o

nine: 2)dcS navaya, 5)@¢S namaya R9
at nine o’clock: nameeTa


http://www.nationalanthems.info/lk.htm
http://3.bp.blogspot.com/_nXjiskTwgYM/TD4W5k-ws1I/AAAAAAAAABQ/Qiv5TgEILK4/s1600/datatoinfo.png
http://3mana.com/wp/wp-content/woo_custom/705-chathura.jpg
http://www.dinamina.lk/2009/12/17/siyawasaka%20dinamina/n09121740-1.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.silumina.lk/2009/09/06/ay0909062-4.jpg
http://nilwala.files.wordpress.com/2010/08/dsc057101.jpg
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nineteen: 283 dahanamaya R 18
ninety:22)® anuuva R20
ninety-: anuu ...
ninth (ordinal number): 81253, %0&
Nirvana (Bud.): 23&8®1&0**, 83&125)¢5** nibbana*; 5302 JBD4:67
The mother attains Nirvana (lit ‘sees Nirvana’): 2@®) 8325 e2832)0a. IBD4:67
nisaa / hindaa transformation (grammar): v.NPT.VADJ/PT.VADJ/PP.VADJ + nisaa/hindaa, cf.

‘because’
-nna: infinitive termination R6, R 14, R29A 19

-nnam [-nnay]: -53%® future termination R 14; refers to an event in the future, is used only with a

first person sg or PL
I will go/I am going: mama yannam. S148
We will do that: api eeka karannam. S148
We will write that letter. 28 &f 8¢5® B 53m®. <1>
We’ll come at five (if that’s all right for you): api pahaTa ennan. FGdS166

-nne: incomplete ending R4

no: B1* nex; @XGA** nevee (at the end of sentence) <1>, ©2)26d novee <1>; cf. ‘unlike’
That guy didn’t come yesterday: & @231 &@cs 268 531291 . — No, he didn’t: ), c5o
216D 531291 — Yes, he did: 2312901, D82 22Da. She hasn’t been to France: 963 o6&
BBEE 531291, — No, she hasn’t. R, BBEE 101 — Yes, she has. )11, BHBEE
5603252, SudS:53
Diaspora conference in London ‘not about war crimes’: G558)253 8588623357 88@edd “g§e
%B33628) O 65068 <1>

‘no?’ (emphatic particle, syn. ‘isn’t it s0?”, ‘don’t you?”, “that’s true, no?’): 3&? Needa?
Nimal is with you, isn’t he? 53®E ®c5 D525 95358 6255¢? Kamala loves music, doesn’t
she? 20®32 83035650 BN 2123&B 53¢? Both your children get good marks, don’t they?
V56K RO GeBHO 6enI1e B3R K535 655¢? You didn’t go there, did you? ®csd
e Bek 1 enie?

No-: not R5b, R10d, R15, R20, R23, R26ab, R27a, R29a
not to go: noyanavaa; didn’t go: nogiyaa; without going: nogihin*; do(es) not go: noyannee;
did not go: nogiyee; if x did not go: nogiyot; even if x did not go: nogiyat; when x did not go:
nogiyaama; not going: noyana; that x did not go: nogiya; do not go! Noyanna; non-goer:
noyannaa S148
Children who don’t go to school, won’t study: iskoolee noyana lamayi igena ganne na& [igena
gannza®] S149
I think he’d rather not go there. ®® #5256 051 DG G265 QL3 D1EICS
2O@BE. <1>

nobody (pron): 25)@(51_253 ) kavurut nee
Today there is nobody in the class.LOC: & 2305365 2S5 1, <1>

noise (n): 283&@¢ saddee CS (syn. ‘sound’), R21, 88&ecs saddaya S499

make noise (vt): NPT-IND 68{@ 20587 sadda karanavaa R28B29, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP

s. karanna

non-fact: netta R25A2

non-governmental organization (n): 632525 659 %) 2308IBICS <1>, <2>,
non-profit organization (n): 3% 625825)%5) £30DNIL
‘nonsense!’ (slang, colloq): oyaaTa pissu da? (Lit ‘Are you crazy?’); ap@@mféb aDikooDa (DIAL
4K, JBD4:150)

Stop this nonsense and do some work! 2862038 2dBIE? DB 2E30. IBD4:150
non-stop (adv): EHO®


http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/will-or-shall.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/06/150609_diaspora_govt_meeting
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/herb-herb.html
http://3.bp.blogspot.com/_L-RLi6M_SgE/R9jo8kvuwvI/AAAAAAAAAE8/sjYbKb3KT9M/S1600-R/17.jpg
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These days in SL it keeps raining: 6® 283 o216 EHO® deI; We keep
writing our book: & &@ed 23125 EHO® B d9;
noodles (n): @E)@Deé’, @1’3@"6@’ PIM1:79 <1>
no-one (pron, appearing in neg. contexts): kavuru vat [kauru vat]
No-one went to the village: kauru vat gamaTa giyee nea. <1>; Did anyone come today? ¢
G153 428282 No-one came today: 20D S1OBS ae 416D 1, K238
normal (adj): £80@225)25
People who steal are not normal: 62652® 235 28 830@225)28 X191 It was just an
ordinary day: e¥25) 83083225 ¢®2323. Ordinary people like you and me can’t afford it: 24&3
D@ 237@125% S53ede3530 e © 535 e8EE Bt
North: @2526 utura R 15; in the North. LOC: @252@5
from north and from south: 3NESHB 22EEHHNAB / ERNEBB c2Eew 5B
North Central Province (n): 325Gt &1& 83€22), prev. 525 8O, or 1D i€ Sr38@2S (lit “the
Kingdom of the Tanks) JBD4:144 <1>,
Northern Province: utura palaata
North Western Province (n): dc5® 332 <1>, <2>, also 6253 620386€, hat kooralee
Norway (n): 62383 noorvee <]>, <2>,
Norwegian (ad)): 65386 500 2@ noorvee raTaTa ayiti (belonging to the Norwegian country)
nose: %)28365 naasaya, PL naas; 26)2)c5 nahaya, PL naas
no-soul, non-self (Bud.): anattaa; cf ‘soul’
not: no- R5
is not, no! (neutral negator): )12 nehae, )1 nea R2
is not (focus negator): @%)@®& nemeyi*, nevi, @G neveyi, noveyi RS, 62516 novee** <>
Isn’t she a teacher? Eyaa guruvarayek nevei da? She is not a teacher: eyaa guruvarayek neveyi.
DC134
It is not Gune who went to Colombo: kolamba giyee gunee neveyi. <1>
I am certainly not the one who goes to that village: mama noveyi ee gamaTa yanne.
It was not to the village that Gunapala went: gunapaala giyee gamaTa noveyi.
It is not the case that Gunapala went to the village: gunapaala gamaTa giyaa noveyi. <1>
is it not so? Needa R30A3
I'don’t go. NEG.NPT-IND to the well: mama lindaTa yanne nee
not only...but...: adding ‘vitarak nevi’ to the first and —t/-ut to the second item in question
Don’t just get vegetables, but fruit, too: eloolu vitarak nevi, palaturut ganna.
Not only concrete, but steel becomes necessary, doesn’t it? konkriiT vitarak nevi, yakaDat ona
karanavaa, needa? FGdS2:26
note down (v): liya gannavaa
note (n): GZNIE S kolaya (syn ‘leaf’, ‘sheet’, ‘blade’)
fifty. GEN (rupee) notes: 232)@2) 203€); a hundred. GEN (rupee) note: 3605 8202€,6525; the
thousand. GEN (rupee) note: Qa@eﬁ GXE JBD4:112
notebook (n): 8325)20® G232 sataham pota CS; 880953 G232
notice (n): 2139® deenviima
Didn’t (you) see the notice? Daekke nedda denviima? FGdS372
noun (n): 2)2®cs naamaya, PL %)2® naama
nourish (v): NPT-IND 88755 206283 jiivat karanavaa, PT j. kalaa, PP j. karalaa, IMP j. karanna; cf.
‘live’
Your love nourishes me: ®c326®) EPJQ@B @70 B 206587 <1>,
novel (n, i.e. ‘book’): 2)O2) )2 navakataava, navakataa pota
Don’t you have any good novels? Ohee lafiga honda navakataa pot nedda? FGdS119


http://nethusara.com/wp-content/uploads/2014/08/DSC_0009jk.jpg
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://en.wikipedia.org/wiki/North_Central_Province,_Sri_Lanka
http://en.wikipedia.org/wiki/North_Western_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%BA%E0%B6%B9_%E0%B6%B4%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%AD,_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B7%80%E0%B7%9A
http://4.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/SwTadbHrgRI/AAAAAAAABeo/jZ2YTSAYeRM/s1600/%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B7%80%E0%B7%9A.jpg
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.google.com/books?hl=no&lr=&id=3r5qwN_UJ_4C&oi=fnd&pg=PA147&dq=colloquial+sinhala&ots=G4jgCGmp60&sig=SvklyXKJSLy1O74aJ3cczpAaqFU#v=onepage&q=colloquial%20sinhala&f=false
http://www.silumina.lk/2011/05/01/_art.asp?fn=as1105019&p=1
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November (n): 2)019@& ®383¢5 noveembara R22
now: &13 deen R1, R6B16
just now: mee den R3A6
for now, now already: denaTa(ma) R2, R3
only now (Norw “ferst na’): The postman brought the letters only now: 2123120285651 5@
GH NG e15).
-nTa: -530 infinitive termination R6, imperative verb suffix (Ka DIAL JBD4:139)
Tell the truth: 2125325 282530! Look over there: 26 ®@E530! Drink (a) tea: 6253 82928
®®12530! (Ka DIAL JBD4:139)
number (n): &5 ganana, PL ganan; 2025 anka; @E253520® ilakkama MAs320; 62500838
FSI2:167; cf “figure’
Number 23, Temple Road, Nugegoda: agka visituna, pansala paara, nugeegoDa NelLC8
(You) can go to Fort Railway Station by bus no 134: 623960 926083@0 6259838
Dztdcs Bed 068 Ded Dems3 5535 83e)do. FSI2:169
nun (Budd.): #3255@)&% bhikkuni MM?27; 6@ @)% mehena JBD4:106;
nutmeg (Bot. Myristica fragrans, Norw. Muskat): 683325525)3 saadikkaa <1>, <2>: m&H &MU
jatikkay
nurse (n, syn. ‘lady’s maid’, ‘ayah’): 2682 aayaa R 18noteA4, MB (aayaa lamayaaTa @ndevvaa: the
nurse got the child dressed)
nurse (n): %823 ©2)325)2 nors noonaa
Nuwara Eliya (n): 53938 ©&c5, means "city on the plain (table land)" or "city of light"
Nymphaea L. (n, Bot.): N. nouchali Burm. F.: manel ; N. pubescens Willd. (syn ‘Nymphaea lotus’ or
‘water lily’): Et-olu , ® oolu
Nypa fruticans L. (Bot., only palm species in mangroves, Eng. Water coconut): gin pol

return to index
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‘o-series’ (176atel176e176 deixis grammar): used to refer to 1) sth that is directly related to the hearer
(hearer’s domain) 2) sth at middle-distance and 3) sth of vague reference <1>, cf. ‘that’, ‘there’
1) A: What is this? Meeka mokak da? B: That is a banana: ooka kehel geDiyak.
2) A passenger asks a taxi driver to stop the taxi; Stop.IMP there! Otana navattanna!
3) A: Where is my father? Taattaa ko? B: He may be somewhere: ohee @ti.
So play the music in the way. DAT you.PL are doing: deen ehenan oya vidihaTa oya gollo oya
giitaya vaadanayaa karanna.
Obedient (adj): kiikaru R17; yaTat, yaTahat S483
Obeyesekere (n, surname): DERGIZO obeeseekara, e.g. N6 DERGEIWNE <1>, <2>,
object (n., syn. Thing): ®£Jd baDuva R 13, PL baDu
objective (n)
main objective (n): BS@1EBc5*, 83E@IEDcs** paramaarthya
observance (n, Budd. Rite): ®2825)c3 caaritraya


https://en.wikipedia.org/wiki/Nutmeg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Muskatnuss.jpg
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%A9%E0%B7%94%E0%B7%80_%E0%B7%81%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Gananath_Obeyesekere
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observe (rules) (vt): NPT-IND G252 rakinavaa (syn. ‘guard’, ‘protect’, ‘preserve’, ‘watch’,
‘hatch’) PT raekkaa, PP raekalaa, IMP rakinna S280),
obtain (vt, VOL, syn. ‘receive’): NPT-IND G533 labanavaa R13, R20A 1, PT leebuvaa, PP labalaa,
IMP labanna NPT-REL labana, GER laebiima S277, NEG 625G (‘without receiving’) <1>
obtain (vi, INV, s. DAT + source.INST, syn. ‘get’): NPT-IND 316252 lebenavaa, PT labunaa, PP
leebilaa, IMP laebenna! S286,
I got a gift: maTa teaeggak lebunaa
The children. DAT received a gift: lamayiTa / lamayi atin) teeeeggi laebunaa
When shall we get the chance of doing this? Meevaa karanna apiTa laebenne kavadaada?
They received little money: €870 E1eed 8EE 320 S29); From little money (you) got
little to eat: 83GE SEW LI 2535 C1YE .
L.DAT get a good income from that job.INST: @ &f 65edes16053 Gense 2rercs @23
GBI, K:98
Occasion (n): viTa R27¢; 2578 vataava (syn ‘time’)
occationally (adv): @e@) #O@» ifidalaa hiTalaa, cf. ‘once in a while’
Occationally, we can see a rickshaw: @€32 #3031 8z36esT D2 e 5I®) 3OS
SdS:11
occupation (n, syn. ‘profession’): ®az3%3cs vruttiya
ocean (n): 8393 saagaraya [saagore]
Arctic Ocean: &5355)3 2338 ScS
Ochlandra stridula (Bot., Graminea, small sp of bamboo or bamboo cane): baTa, baTalii
Ocimum album L. (Bot.): 23253 ®&G12)®) hiin madurutalaa <1>,
Ocimum basilicum (Linn) (Bot., Eng. ‘mint’): 8§0¢€ 2)®) suvaiida talaa <1>, <2>,
Ocimum gratissimum (Linn) (Bot., Eng. ‘Lemon basil’): 2 otala <1>,
Ocimum sanctum (Bot., syn. ‘mosquito-repelling plant’): @132 madurutalaa <1>, <2>,
o’clock: expressed by putting the numeral referring to time in the dative
at one o’clock: ekaTa
The time now is 8 a.m.: den veelaava peravaru aTayi. AM.**
The time now is 5 p.m.: den veelaava pasvaru pahayi. AM.**
02.10: dekayi dahayayi*
03.15: tunayi kaalay1
05.30: pahayi tihayi / paha maarayi
06.40: hayayi hatalihayi / hataTa vissayi
07.30: hatayi tihayi / hatahamaarayi
The six o’clock train reaches. NPT.EMP Kandy at eight-thirty: hayee koocciya nuvaraTa yanne
aTa hamaaraTa. FGdS182
I’ll come at 8:35: @® 2O Bedesend DBImS. KM43
October: oktoombara R22
of: SING ANIM -G® -ge* -6 -g&**; INAN —e, -ee; PL and foreign names: - -vala Mat:23; -
ehi** alternative literary form DEF SING GK1:7; cf *genetive’
a guaranteed price for (of) paddy.PL: & dEO 232052 OGS
of course ( ): 5® nar; @ﬁ@a&@oszﬁ@ animaaryenma (syn. ‘compulsory’, ‘inevitable’, ‘necessary’)
Other days, of course, (you) can find a car there: ehee venadaa nam kaar ekak 177ate ganna
tiyenavaa. FGdS257
offer (v, tr): 2322 pudanavaa DC161, puja karanavaa DC:202
(He) doesn’t offer flowers: mal 177ate karanne naa
be offered (v, intr): pidenavaa DC161
‘offering’ (n, syn. ‘mass’): 832508 puujaava, PL 232%2; &3¢-232%0 puda-puujaa, cognate words of new +
old meaning DC87; 8&®


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.henriettesherbal.com/files/images/photos/o/oc/d06_2424_ocimum-americanum.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/suwanda_thala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/othala.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/lamiaceae/plants/maduruthala.html
http://4.bp.blogspot.com/_8K2OkL7Ot6o/TAKnWG77yyI/AAAAAAAAAN4/TcQ05SmT-lE/s1600/36.jpg

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 178

office: 20)25362361® kantooruva R 12, PL kantooru (orig. Dutch ‘kantoor”); ®&&3c5 opiisiya (orig.
Eng.)
officer (n): 233028¢5, £33228¢5) niladhaariyaa
a executive officer: D632 B3E€NIBG52S
official (adj): 23@; first official talk: 3€ &) B3R 28120242
off-season, out of season (when there are no fruits): 315cs, ¥D16& PIM1:82
often (adv): 2323 nitara(ma) R 16, nitara nitara FGdS2:80, @223 §O bohoma duraTa CS
‘oh’: 2)0* ‘haa’, & aa; &2 G20I629IOE aa! Kohomada?
Oil: 83 tel R25

oil cake: 2019 ® kavuma, PL kavum, mung keevum; a type of sweet made with rice flour and honey
and a little mung flour, and fried in coconut oil; the kavum are diamond-shaped. <1>, <2>,
Yesterday mother made oil cake: ilye ammaa ka&vum haeduvaa. <1>
Their new CD is selling/going (lit “being sold’) like hot cakes. & 8®1FR536® 255 CD
D2 €8 21D D6 DBEHHD). <1>
It is at new year time that eye-fly cakes are found (DIAL 4K; i.e. oil cake hung in the kitchen to
attract eye-flies): 28518 263608 623G 21&0. IBD4:150
oil crops (n, Agric): GG 6RI®; 382 S, DAY, @50625)35&5), GO 2§ (Sesame, Caster,
Sunflower, Peanut)
oil lamp (n): 2332)2%) pahana [paans], PL pahan [paan] <1>,
clay lamp/pot: &3 232025 maTi pahana (symbolizes Sinhaleseness) <1>, <2>; copper lamp:
lighting the coconut oil lamp: G232 23205 232535) WS B
‘the lamp rite’: pahana tabiima caaritraya <1>
oil palm (n, Bot): 230® @5 paam tel <1>,
‘okay’ (colloq, syn ‘yes’, ‘okey’): haa, haan <1>
Is this okay? 6@z & meeka hari-da? 83¢£3¢ sudusu-da?
That should be OK. &2 )8 5535 / @1@@625525) DB <1>; That can’t be OK: F 68
5B3B) | ENEEBBIL) DL <1>
okra (n), cf. ‘lady’s fingers’
O/L (n): 833@7253¢5 e3¢, saamaanya pela <1>, cf. ‘A/L’
‘ola’ leaves (from Talipot tree): 5E32), from the Palmyra palm <1>, <2>
old (of age), cf. ‘age’
This house 1s a hundred years old: mee geeTa avuruddu siiyayi.

This house is (already) about a hundred years old: mee geeTa den avuruddu siiyak vitara
venavaa. FGdS2:27

I have a three-year-old daughter: ®0 2951 )55 &% @535, <1>
My son is three years old today! @@} 232070 & & 1 BB 8D %I, FGdS2:27
old (adj., not new): 836 &% parana R16
How old is it? &f25) 6209938 36® &2 €S
How old are you? ®c3:6¢) dc5e3 3¢5 &? oyaaTa/oyaage vayasa kiiyada? LDAT am 22 years
(old): maTa avuruddu visi dekayi. FS12:120
old (adj., of people): )92 naaki R16 (coll., is not polite!); 58329 vayasaka
a tall old man: usa vayasaka minithek <1>
old man (n, M): ®2)E 3> mahallaa (syn ‘geriatric’, ‘graybeard’); old women (n, F): @033
mahella K2:25
oldest, (adj, syn ‘earliest’, ‘original’, ‘primal’): &&8® aadima GK2:16
on (prep): uDa; G@® laniga (postposition, syn ‘near’)
once (num. adj): eka saerayak S174
once a week DAT: 8§@3625)290 88156523 CS


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%80%E0%B7%94%E0%B6%B8%E0%B7%8A.jpg
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://ingirisi.blogspot.no/2011/07/this-takes-cake.html
http://1.bp.blogspot.com/_uP3ddq6hcF4/S2O0ftnhG8I/AAAAAAAACAc/m7NT_iqE57E/s1600/oil-lamp-4.jpg
http://www.silumina.lk/2011/05/15/_art.asp?fn=as1105151
http://www.flickr.com/photos/50400331@N06/4726035797/in/photostream/
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/gov/short/palm_oil.jpg
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
http://outtaframe.blogspot.com/2011/04/blog-post_05.html
http://livingheritage.org/leaves-life-sam.htm
http://en.wikipedia.org/wiki/Corypha_umbraculifera
http://ingirisi.blogspot.com/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
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once in a while (adv): indalaa hiTalaa; syn ‘long time ago’:

We go to see a film once in a while: api ifidalaa hiTalaa citrapaTiyak balanDa yanavaa. SP2:86
Oncosperma fasciculatum (Bot., Palmea, TRF tree sp.): kaTukitul

one, one person (pron, animate, informal): ©29 eka R2, 3A9; ekaa (masculine) R7A6; ekii (feminine)

DC63; DE2zS ekek (indef.) DC62; GEN 9625 ekee
The tall one came: usa ekaa / ekii aavaa

a one-rupee. GEN stamp: G1865E D625 @{qéoszsf
one-: ek- R11
the one that... (n): 92 eka
The one that Ranjit bought was expensive: 055882535 ©25525) D25 ©&wo.
I am reading the one that Ranjit gave me: ®® S538255 535 D20 D517, DC6H3

‘One country, one law’ (Pol slogan): d20® SOz, D2® %353¢5259, name of political committee
established by Gotabaja Rajapakse

‘We are one’ (Sarvodaya slogan): & 2&® 5O
onion (n, Bot. Allium cepa): (325)) @2) luunu R20; big onion: 63229 ©1€R <1>; QeumigTwid
venkayam
only (adv / conj, used in the indefinite): DS25* vitarak, DS vitarayi R26, GK1:12; 3@ &02s5**
pamanak S207 83®&0c5**; tamayi (syn ‘indeed’) SdS1;

It is only. AM a small village: &2 6238 ©®2z8 ISHHE*; LIT &z ©23:8) @253

3@ EHC5**; DB G238 DO B3O EHE)**; D G318 O BB B** GK1:12

not only that: & 85)EzS ©26® ee vitarak nemeyi K233, MAs321

friends only: 5:2® IS

Only (my) daughter is going. NPT.EMP to school: iskoole yanne duva vitarayi. AM. FGdS68
There are. NPT.EMP only three children in the school: iskoole inne lamayi tun denayi. FGdS75

I have only two apples: @0 6525562 123G 6HE) G2 SO ** €S

Everyone prefers paddy cultivation only: 2095153 201@B & 6©IDBZNHO HHOK.
SdS1

Only nine. DAT countries with dual citizenship: 92550 3601£3e8¢s: SODE HIOBEZNO

3@ &0 B **

Sri Lanka's economic crisis: 'Only one of my children can go to school now'": &3 30206

83z #8RQecs: '@6@ c51D5561 5 D2 626520 IHEE a1 8328 3253

3DDxY <1>;
open (vt, VOL.): NPT-IND &8%® arinavaa (syn ‘let’, ‘allow’) R12, PT =riyaa (note —yaa!) or
@riaa, PP aralaa, IMP arinna! S282, PRES.CON araa araa innavaa (is opening) SP1:111, @1(58 (i.e.
‘opened unexpectedly’), @2)281S (without opening); vivurta,

I open the door: mama dora arinavaa

open a shop for the first time (v, syn. ‘put in’, ‘collect’): @cmsfzs)é)a daagannavaa R23B24

Very recently he opened another shop in Gampaha: 8¢5 6® €& ©©2325) 28 2G2S

218083 K120

“The shop is not open yet’ (colloq): 2@ 1037 BneH kaDee @ralaa nehz. <1>

Asoka will open the door with the key: asooka yaturen dora arinavaa. WWB:111
get open, be opened (vi, passive, INV.): NPT-IND &@0%)®3 @renavaa, PT @runaa, PP erilaa, IMP
&renna! S286, GER ariima

The door opens (by itself) (e.g. in a strong breeze): dora @renavaa WWRB:112

The doors open with this key: mee yaturen dora &renavaa WWB:112

‘opening the shop’ (collog, carries a sacred meaning): 2)©8) 2$18® kaDee @riima <1>
operation surgical, surgery (n): 8315520® PIM1:54



https://en.wikipedia.org/wiki/Onion
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-64172190
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
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opinion (n): ®2)¢8 mataya, PL mata (syn ‘idea’, ‘judgement’, ‘point of view’, ‘position’); 22523
adahasa, PL adahas
public opinion: ®)252%) @5)c5
Your opinion is largely true: ®326® 2eenes @z ¢SO 8. MAs264
in my opinion: ®® &35S 13650, cf ‘according’
opium: apin
opportunistic (adj): 8®2adJ281& avasthaavaadi
opposite (adv): 63)65’63665) issaraha, cf. ‘in front of’;
The bank is opposite the school: D102® 6653625 @edezIeE @edesden. Nel.C15
‘On the opposite bank (that-side) of the river, there was a vast forest’: oya gangen e-goDa eka
pettaka loku keeleewak tibunaa; ‘On this side of the river there was also a forest’: gaiigen me
goDa-t tibunaa keleaewak.
Optician’s shop (n): AN 2822938 (syn ‘spectacle shop”)
or (conj): ekko; 28 hari (appearing in affirmative contexts) R9, cf. neither...nor’, @3** hoo
Gunapala or Chitra went to the village: gunapaala hari citra hari gamaTa giyaa.
G. or C. went to the village: gunapaala-da citra-da gamaTa giyaa.
Was it G. or C. who went to the village? Gunapaala-da citra-da gamaTa giyee? <1>
a day or two ahead of time: 292325} 208 ez 98 EB B <1>
English is taught in grade three — or earlier**: )63 835386¢e - @2nF O HEST - 9o3Ed

EOBIDBD).
orange (n): 238® doDam
very sweet oranges: rasa-rasa doDam

orange color (adj/n) Z)®IJE 2370
orchard (n): 3R5G1 d555) palaturu vatta
order: 8E€6d¢, pilivela R29
ordinals: -G®23 -veni; cf. “first’, ‘second’, etc.
ordinary (adj): 837®3%3c5 saamaanya, cf. ‘O/L’
an ordinary girl (non-celebrity): 8831255 ©125) €O
organic farm (n): 2532 6®HDEBIE,
organic farming (n): 20532 &I 5N
organic fertilizer (n): 20532 623162070
organisation, organization (n): 230DRIBCS sagvidhaanaya
organisation chart (n): 28309312 80 %)
organize (v): NPT-IND 23000225 298258 sanvidhaana karanavaa
We are having a party, and we need to search for a hall: &3 538368 2330 DS 6308@325)
205). & 53881 6203 D25} 6291065555 D625). Mat137
organizer: sanvidhaayakaya
oriental (ad)): @93525)
origin (n): §E mula (syn ‘source’, ‘root’, ‘beginning”)
the origin of the problem.DAT: prasneTa mula DC130
ornaments (n, syn ‘toys’, ‘bric-a-brac’, small luxury items): 2616®@3e8® &) SdS1 <1>,
orphan (n): 32255 ¢61®3 anat daruvaa, 2570 6193 anaatha daruvaa
‘osaria’ (n), cf ‘sart’
ostentatiously (adv, Norw ‘demonstrativt’):
They live ostentatiously: & 6®1E6E 25838850 BT 8852, MAs:205
-ot (grammar), conditional , also called ‘future conditional form’

If it rains. COND tomorrow, let’s postpone. HORT the trip: @200 81236831255 DO®)
3@, DC:201


https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://3.bp.blogspot.com/-gEROS_5DSJs/ULvxc8y4ctI/AAAAAAAAASo/_nShqYRGCss/s640/IMG_5423.JPG
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other: anik, anit R28, 8®2) vena K24, R28, venin R28g
Give another one: venin ekak denna S496

others ():22532) anik

More than all the others: 22532 @2556270® &), <1>
our: ape R3

From us: apen R10
ourselves (pron): api apaTa
out (adv of place): eliyaTa

irrupt: €3O DI MAD

Go and sweep the yard (lit ‘go and sweep the outside’): Feffo DE s BeSeaxsin.
outside (postposition, n.INST): &0 piTa R29;

His house is outside (of) the town: ©¢516%) 663 26355625 D&E@o0 8. K241

‘the outside’ (n): 8O 235535 piTapaetta R29, K241

‘outer path’ (n):

PROV: ‘Like saying the underside is better when the boat capsizes’: 1® 630D &n &3O

@20e8B D) DEW, i.e. when a person tries to the see the bright side of bad situation
outsider (n): 80®® 228052 piTagam kaarayaa, PL p kaarayoo
over (prefix): &) adhi, e.g. 823283 “chief” or ‘head’ ; like an emperor often used to describe the
proprietor of a big business - in organizations like this, employees often get treated as if they were in a
feudal system <1>; cf 242082328 ‘president’

over (prep, postposition): &8 uDa, uDaTa. DAT, c"@zsf uDin. ABL indicates movement; cf. ‘above’
The dog sleeps on the chair: ballaa puTuva uDa nindaa gannavaa. DG77
The dog jumps on to the chair: ballaa puTuva uDaTa paninavaa. DG78
The dog jumps over the ball: ballaa boole uDin paninavaa. DC120

On the table: @23 &8 / 255; above the table - @230 383253 meeseTa uDin; under
the table: @923 ¢50; below the table - 36230 3855 GKP:18
owl (n): D2 6w bakamuunaa (also moody person who does not smile at all); 2233, PL 2985

owlet (n, i.c. young owl): ®&de32 bassaa, @25)@55’ 29237 muukalan bassaa (also one who responds
with a grunt or “HMMM” in conversations.) <1>

own

own (vi, ir., syn. ‘be’): siTinavaa, tibanavaa; cf. ‘belong to’

owner: 33253205 ayitikaarayaa

ownership: #82537832)® ayitivaasikama, $3&z® [himikamao]

return to index

P

@3 ) @9 31 &8 B 9 &3 2 B3 6B GF GG G G3I G«
pa pa px px pi pl pu pi pr pf pe p& pai po pd  pau

S doloXe

pack (vt): NPT-IND 231255 208258 paek karanavaa R24B6, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p.
karanna

pad (n): ; sanitary pads (women): 2855323052558 253 (2)25359)
paddy (n, i.e. rice when growing): @®3c5® goyam


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
https://www.colombotelegraph.com/index.php/did-bankruptcy-of-sinhala-language-help-push-the-country-off-the-cliff/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1
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paddy (n, i.e. seed): vii R26
PROV: Those who sow paddy will reap paddy: & € BNCL & 6®BSBS. IBD4:243
paddy cultivation (n): & ®®2d vii vagaava, ®8) 6®%285y2) maDa govitena <1>,
paddy field, cf. ‘rice field’; paddy fields (i.e. ‘stretch of fields’): @® 6535 vel yaaya; @DE**, PL
eAE** GK1:21
paddy-field work (n): @@ d1®** GK1:21; officer in charge of fields: 6dE 321623
paddy varieties (n, agric):
bala vii: 3 & (lit “younger paddy), can be harvested in 2 /2-3 months after sowing; varieties:
e’ 8, 838 %10, 3¢ &, @SB, WEZEL,
maa vii: ® &, i.e. a red-brown rice variety traditionally cultivated in Sri Lanka during the
Maha season in flood-prone areas in low country wet zone and intermediate zone <1>;
page (n): 89® piTuva, piTa, PL piTu R25; the pages of the book.LOC: potee piTu DC129
Pagiantha dichotoma (Bot, small TRF tree): 38 ¢ G divi kaduru [dii kadudul]
Pahiyangala (n): 83328050 paahiyangala <1>,
pain (n): 89222 veedanaava (syn ‘ache’, ‘discomfort’, ‘suffering’); 612539, 61228 PIM:53
He was in terrible pain.INST?: 8¢5 #3360 208 6826853, <1>
expressing pain (interjection): uui DC:58
I am (live) in pain (because) of these things: 6® 68DE W) @o @536 6DE%IED %S
pain, cause pain to (vt): NPT-IND 5{@@@3 riddanavaa, PT ridduvaa, PP riddalaa, IMP riddanna,
GER riddiima S353
‘pain killer’, i.e. Tiger’s Balm (n, Norw. ‘tigerbalsam’): 83&€@16Fe3¢5, €38)26Fe3 siddhaaleepa <1>,
<2>,
paint, ink: tiinta R31
painting (n): 82)®®, cf. ‘picture’
pair (of things): kuTTama 31, dvaya [dvoya, Sanskrit]
palanquin (n): 23329 <1>, <2>, i.e. lighter sort of palanquin borne by four carriers, with the
passenger inside;
PROV: The talk is done on the palanquin, the walk is on foot: 2278 823@16D5] HO5)
33853,
Palaquium petiolare (Bot.): kirthambiliya
Pali (n): 2358 paali; the language in which the scriptures of Buddhism are written. <I>, <2>,

Had you studied under that professor, you must be a good scholar in Pali and Sanskrit: ®c53 €f
®257D8$DE®) 5O @EH B HBITN B, D5 28 302dzanE BEDe eame
EEOBES GOBIL) VB ** <1>
Pallegama (n): 836E®®; etymology: ‘palle’, adj of 8EE® ‘pallam’ (PL) or 8EE® ‘pallama’
(SINQG), i.e. low-place, hollow, valley, descent of a hill, declivity
Pallimulla (n, Geo): 86”@@6”@, eastern part of Matara town.
palm (n, i.e. part of the hand): 82553
‘read palms’ (chiromancy, palmistry; prediction of a person’s future from interpreting the lines
on the palms, cf ‘soothsaying’): &2) DEHO <1>; “@125553052, 225 DR HD3. eIBBE
D3I <1>, <2>,
Palm cat / polecat / Asian palm civet / common palm civet (n, Zool Paradoxurus hermaphroditus):
QR <1>; WEM e <2>;
Sri Lankan golden palm cat (Paradoxurus zeylonensis): ¢§ G0z 053 2@D1&es (endemic,
vulnerable sp), also called 23160 @87 and 2383OE WERAEe <1>

182ate182¢182 palm (n, Bot. Borassus flabellifer L.): )G (®e8) tal R15d, <I>, <2>,
-pan: imperative ending R15


http://si.newikis.com/%E0%B6%B8%E0%B6%A9_%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AD%E0%B7%90%E0%B6%B1.html
https://en.wikipedia.org/wiki/Traditional_rice_of_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
http://i50.tinypic.com/2hfphqx.jpg
http://i1028.photobucket.com/albums/y350/deshanshashi/pic16164.jpg
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http://en.wikipedia.org/wiki/Pali
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www5.picturepush.com/photo/a/12017908/img/Anonymous/1.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-S3V16jv9tKE/U83oTIdvPpI/AAAAAAAAAq8/h0cdLtnKZ-M/s1600/35385.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/c/ce/Asian_Palm_Civet_Over_A_Tree.jpg
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2017/04/common-palm-civettoddy-catpalm-cat.html
https://vpn1.uio.no/+CSCO+0h756767633A2F2F62617976617279766F656E656C2E6A7679726C2E70627A++/doi/10.1111/j.1096-3642.2008.00451.x/pdf
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Panabokke (n, surname): 233562255625 paanabokke

Panadol (n, Med): 83(5620G

‘panchayudha’ (n, Rel): 83093¢§3Jcs, i.e. five weapons carved on the gold plate, placed on a pendent
(necklace) around the neck, to protect the baby from evil powers; also called ‘baby monitor’
Pancratium zeylanicum L. (Bot., medicinal): &G &er val luunu <1>

Panicum miliaceum (n, Bot., ‘Common millet’, ‘Proso millet’): 6®6558, @538 <1>; the crop of
the poorest of the poor, grown in Yala season; Lievfleuy@ Panivaraku

Panicum miliare Lam (Bot., med.): #8355 ©®©2538 hiin meneeri <1>
Panicum sumatrense Boer (Bot, ‘Little Millet’):

Panditarane (n, surname): 8385325)5252) panDitaratna

pandol (n): 273 &w torana <1>, PL torar

pang (n, Norw ‘smerte’): G128 rudaava

pangoline (n, Zoo Manis crassicaudata): 2 F€ 17 kaballeevaa <1>,

papadam (n): 3238)® papaDam, a thin, crisp Indian flatbread <1>, <2>,

papaya / papaw (n): 16233 papol, pepol, Carica papaya (orig. Port. ‘papdula’) <I>, <2>, <3>,
paper (n): 28)&283¢5 kaDadaasiyi, PL 2082283 kaDadaasi (syn. ‘sheet’) <1>, (Port. ‘cartaz’)
paperwork (n): 88 20¢5)

paraffin lamp, i.e. ‘Petromax’ (n): 23065>®@ 1583 (3983D)

Paranavitane (n, surname): 836 eI 505 paranavitaana

parcel (n): 633568(305 paarsalee R12, PL 6335%‘,3(3P

parent (n): ®3&c5 maupiya MAS, PL ®88e53 maupiyoo, mau + piyaa (Lit ‘mother + father”)
DC87; ©2®8 &5y demavpiyaa, PL 62®8&@csT demavpiyoo BH6

Both parents are living: 62®@88655 @587 FSI12:147
parliament: 8335@@@25252@ paarlimeentuva (orig. Eng.)
parrot (n): M &3> giravaa, F giravi K2:25, PL giravu

The parrot is a bird: G368 DEIEEEZS.
part (n, syn ‘aspect’, ‘element’, ‘feature’): o®dS angaya

Respect for parents. DAT is a central part of our culture. GEN. 62®8&8¢5550 9GS 8@

229 830282253 BC8 2300225 o8, <1>
part (n): 28¢5 hariya; cf. ‘portion’

a part of (my) life. GEN: S8®ecs 625070232 jiivitaye koTasak/ 886255 62970283255
party (n, political): 2325588c5** paksaya**, 23255@¢3 pakse*; 23035c5 paaTiyo (orig. English, nativized)
party (n, colloq.): &€ (lit ‘hole’, ‘cavity’, ‘pit’), i.e. informal party or gathering of friends
parsley: paasli; Petroselinum crispum L. <1>
partnership (n, syn. ‘companionship’, ‘share’, ‘part’, ‘connection’): )& havula, PL havul; cf.
helahavula
Paspalum scrobiculatum (n, Bot, Eng ‘millet’, ‘kodo millet’): @ amu <1>, <2>,
pass away (v, syn. ‘disappear’): NPT-IND 2)(5)6®2)®) naztivenavaa, Lit ‘turn no-existing’, PT
n.unaa, PP n.velaa, IMP n.venna

His/her father passed away. I feel very sad for that: eyaagee taatta nativunaa [natiunaa). Ee

gena maTa. DAT hari dukayi. AM. S213
pass the exam (vt, ir): NPT-IND 23g3282)®) ? paas-karanavaa R20
pass the exam (vi, ir): NPT-IND paas venavaa, vibhaagee paasvenavaa, vibhaagaya samartha venavaa
S212,

All the students have passed the exam: 38365 ®25627® J%r6® 3188 GDEI. <1>

passenger (n): ®@3c¢5) manigiyaa [magiyaa), indef. Mangiyek
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http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/is-everyone-ready.html
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passion fruit (Bot, fruit, Passiflora edulis): 231823 23ad pzsan pruT; d1F6r80® vaeldoDam <1>,
<2>,

‘passive verb’ (Gram): in Sinhala each verb has a corresponding ‘passive verb’ which can be formed
by changing a couple of sounds ina patterned way. The ‘passive verb’ may function in three different
ways: (a) as a ‘passive verb’ in contrast to an ‘active verb’; (b) as an ‘intransitive verb’ in contrast to a
‘transitive verb’, and (c) as an ‘involitive verb’ in contrast to a ‘volitive verb’

passport (n): 238362330 D25 paaspooT eka CS; ded® OO DEB5ISCS (lit “foreign travelling
license’)

past, in the past (adv), cf. ‘before’; e3enBcs K108; 24125 3BBEc8 E**
In the past, I was living in America: ®® @23e306 1@820760 53%5. MAs:213
In the past, few days: 2389365 S@2; 1 see you almost everyday. But I did not see you during

the past few days: ®® @58 1@er® d6@ eB1Oa. 53 3B Tezs crsiem 1.
K108
Why didn’t the younger brother come in the last few days? 2329&s G625 @GR 26O
ENBIED) ep@B? K:124
past tense ending: -aa R3
path (n, syn. ‘trail’, ‘foot path’): apaé‘_‘bé aDipaara <I>, cf ‘road’
patient (n, syn. ‘sick man’): 383 leDaa R22, PL 6388); 663& s PIM1:53
the patient whom (we) were.PT-REL going to see: balanna yanna hiTiya leDaa DC133
That doctor cares for patients well: & 8228356 201D 6RAEN ARHDI. Mas:205
patience (n): @8FE ivasilla, @OE8® ivasiima; cf. ‘tolerate’
patiently (adv): ivasiimen MAs320
patriotic (n, adj): 3O &S 2365 2cs (lit ‘those who love their country’), (sic) President Rajapakse
on 19 May 2009
unpatriotic: 3O &1e8 GBIWOL) &cs
patronymic, cf ‘surname’
‘pattu’: pattuva; sub-district, division of a ‘korale’
pavement (n): 23825 608273 (syn. ‘side walk”)
Pavetta indica L. (Bot., medicinal plant): pawatta (roots used to treat the skin and musculature system)
Pavonia odorata Willd (Bot., medicinal PL, ): Pushpa bebila <1>,
‘pavuu’! expression of sympathy, typical of female speakers <1>
pay (n), cf. ‘salary’
pay (v, tr): NPT-IND 6®d2d1 gevanavaa, PT gevuvaa, PP gevalaa, IMP gevanda SP3:88,
FGdS2:70, GER geviima
Can I pay by card? 20288 6290 65D D 2**

He paid all the money.®c5) 83GE R256297® 6%, CS
Now children learn without paying (payment): deen lamayi geviimak netuva igenagannavaa /
deen lamayi gevillak netuva igenagannavaa. DG89

You can pay with your credit card if you don’t have money with you: 057 €@ 2836
27535® R510 D5I6E 62580 2078 e B3 6KABIB) D3, <1>
Mahinda’s helicopter bill was paid by a military officer: ®8232 665 620862908 G
‘@) BRE6EE 6KHDEY’. <I>
payment (n): 6)365’252?) gaastuva; @@56"@ gevilla; ORC) geviima
peace (n): 230®¢S saamaya
peacock (n): 3262 monaraa SP1:19 <1>, F ®325)& monari (lit ‘pea-hen’) K2:25
Many peacocks ahead (in this area): G®1800155 DG BEEREGBE** <1>,
Peak Wilderness sanctuary (n): 655&33Q apé)éos shrii paada aDaviya (lit ‘forest’), also
&esreeddazcs shriipaadasthaanaya (lit ‘shriipaada-location’)


http://en.wikipedia.org/wiki/Passiflora_edulis
http://www.agridept.gov.lk/index.php/en/crop-recommendations/1099
http://4.bp.blogspot.com/_wCCWJ0yVj4U/S7IgOAs75hI/AAAAAAAAAGs/0UQ7oCKbS_U/s1600/Entrance+to+the+Jungle.jpg
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http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/04/150421_mahinda_helicopter_bill
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/3/3e/%E0%B6%B8%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B6%BB%E0%B7%8F.jpg
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peasant (n): CIORIIJR) goviyaa <[>, <2>,
I’m a farmer: mama goviyek. MAs15
pedigree (n, Norw ‘stamtavle’): G23¢€,2325) pelapata <1>
peel (vt): NPT-IND @23725) 28283 potu arinavaa
peel onions: @%) 6232 825> (standard), G5) @201€ 26503 (Ru DIAL) JBD4:137
Peiris (n, surname): 8823 piiris, e.g. & DI B&e3 G. L. Pieiris (010 C256@53 B8ed) <1>,
pen: 8315 pexna, peen RS
we write with the pen, in pen: api peenen.INST liyanavaa
Give me a pen too: @D 23125253 G&5I®). CS
pencil (n): 23155583 paensala (orig. Eng.), pensalee R5
Give me five pencils: @0 315583 2320255 @6;25525). CS
Pennisetum glaucum (n, Bot ‘Pearl Millet): @&88; sibL Kampu (lit ‘Rye’)
pension (n): 8@3@ vishraama
I retired last year: mama giya avurudde vishraama gattaa. Ne[LC11
people (n): minissu; &c5 aya (‘people in general’, Colombo sociolect) K23; 21653 a@ayo (‘people’,
Southern DIAL JBD4:137); 85228 (SYN “nation’)
two people: dennaa R 11
many people: hungadenek R 11
other people: anit aya
some people: samahara aya
the wisest person(s): 22558® 2pcs daksama aya; the poor person(s): &29e323 25 duppat aya
‘they’, ‘those people’: & 25 ee aya
(We are all) one people (colloq): eka minissuyi R:89
Lots of people in Africa are poor. 2&2768..OC 6% 2cs &23e32s3
Why do (you) teach only those? Ee ayaTa vitarak ugannanne &yi? NelLC11
People’s Bank (n): mahajana bagkuva SP2:6
pepper: gam miris, honda miris
Black pepper (n, Bot Piper nigrum L): ®OS8d gammiris <1>; &®0leT@ (LWem@) karumilaku
(milaku)
per ():
in a year/per year: avuruddakaTa; in a month/per month: maasayakaTa
Peradeniya (n): @@63@@&06

percent (n): 3¢5¢50 siyayaTa
‘one hundred percent’ (colloq): ‘siyayaTa siyayak’[siioTo siiak] <1>,
perception (Bud.): safifiaa
perennials (n, PL, Bot.): @) 882 6I®; ¢ #®, 62128, 6233
Perera, Wilmot A. (n): 836®20 &. 63688 <1>,
Pergularia daemia (Forssk.) (Bot., medicinal herb): @& 2)10®) mada hengu <1>,
perhaps (adv): 28®)H SO samaharaviTa, samaharavelaavaTa R27; venna ati (syn. ‘maybe’, ‘may
be so’, ‘might be’) FGdS279
Maybe Gunapala picked coconuts: gunapaala keDuve pol venna eti.
Period: vara

perish (v, syn. ‘die’): NPT-IND %)&32)®3 nahinavaa, PT nahunaa DC69
permission: @& iDa R6 (syn. ‘chance’, ‘room’, ‘space’) Mas320; 28838c5 avasaraya
permit, give permission (v, syn ‘allow’, ‘consent’, ‘let’): NPT-IND @8) 6&%)83 iDa denavaa
FGAS185, PT i. dunaa, PP 1. diilaa, IMP i. denna

If father allows, I’ll stay: taattaa iDa denavaa nam navatinnam. FGdS185


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%BA%E0%B7%8F
http://www.silumina.lk/2010/07/18/au-4.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-x-8hkRkj8Fw/UJHU11HfjQI/AAAAAAAADSc/eUmZHweOOzo/s1600/New+Picture+(7).bmp
http://en.wikipedia.org/wiki/G._L._Peiris
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https://en.wikipedia.org/wiki/Wilmot_A._Perera
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person: NOM S A3e9) minihaa, ACC minihaava, INST minihaa atin, DAT minihaaTa, ABL
minihaagen, GEN minihaagee, LOC minihaa langa, VOC minihoo, PL minissu; PL &c5 aya,
838® R pudgalayaa
a person: kenek 2
one person: G223 kenaa R2; one who picks coconuts: 823G 2085 82025 K98
persons: -denaa R11
dear person (n): €§¢2 sudaa R24A11; ‘white one’, term of affection, having no literal
significance; 83&e2 ‘suddaa’ on the other hand means ‘white (or fair) man’ / ‘Briton’; kalu
suddaa, i.e. a native Sinhala person pretending to be an English speaker / truly oriental
gentleman <1>;
a very famous person: goDak prasiddho pudgoloyek
this person: meyaa; that person: eyaa
“This person says one thing and that person says another’: ©¢53 D2z 2)655)2; G&c5)
D2 BB, DC236
‘this person’: dz55620)2)) ekkenaa (i.e. ‘this individual®); ‘our person’: ape ekkenaa (i.e. my
spouse);
pesticide (n): 23® 565
pestle (n., also called “grinding pole’): @®IE®23 moolgaha (orig. Pali/Sanskrit ‘musala’); a large
wooden pestle used with a vangediya (‘paddy-pounder’) for pounding rice, cleaning the husk from the
rice C; cf. ‘rice’
Is this how you pound with the pestle. INST? 6®IE® 620253 6@620@ 62570257 &2 Yes,
just like that (as you are doing): 8. 6@ HHOE. FSI3:82
petrol (n): 219G, 83189IF pTrol, pxTrool, 83DSE peTral R26
Pettah (n): 80 62)19® piTa koTuva (Lit ‘outer Fort’), the commercial hub of Colombo <1>, with
the main railway station 2298 9@506 2§15 <2>, <3>, cf. “train station’
Pettah Public Market: 8062108 @3¢ 6DEEBE
pharmacy (n, chemist): faamasiiya; 863’85@5’68506 (syn ‘dispensary’)
Is there a pharmacy nearby? 6® B® MBS BB &? PJM1:55
Phaseolus lunatus Linn (Bot ‘Butterbean’, ‘Butterpea’): €30 ¢®@ daara darmbala <1>
Phaseolus vulgaris (n, Bot. ‘Kidney beans’): @1 2:10; Lfetrerv (Beans)
philosophy (n): Qg@maaqw darsanavaadaya
Phoenix zeylanica: @€ @2)1¢, iidi kola; leaves of wild date palm, used for mats (rushes and reeds for
basket-wear) <1>,
phone (n): ©M3IB3* foon, Telifoon eka*, @O@@E‘Sfﬁ)os Telipoonaya** <1>,
Could I use your phone(, please)? @0 ®c536®) 6MILS D2 30D WSBI®H 3RdxB’e?
<1>
phone (vt, 0.DAT): foon karanavaa, Telifoon k.
phone number (n): G205 &o28)a5; alternative/extra contact number: &3 EOB) o205
phonology (n, Ling.): ®&e 3DrScs
phonetic writing: G2 16530z SO
photo(graph) (n): poToo eka
take a photo (v): poToo ekak gannavaa K386; 85558 ©53%87 IBD4:114
Take a snapshot / Take a photo of me! 643 82535555283 ©535)! CS
Phragmitis karka L. (Bot., water grass): thala bata
phrase (n, Ling.): ®3202530¢S [vaakyaanshoya] PL &3292530(, i.e. word grouped into units (not
sentences!), cf ‘syntax’
Phyllanthus emblica (n, Bot, Eng ‘Indian gooseberry’, ‘amla’): 6B»EE nelli <1>, <2>,
-pi (suffix): -& indicating ‘exclamatory verb mood’, cf. —cci DC75


http://www.sljm.pim.lk/admin/uploads/the_sri_lankan_post-modern_consumer.pdf
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look! Balapi
pull! Adapi
Suddenly water snake bit the leg: 292 228 &5 D857, <1>
pick (vt): NPT-IND 282583 kaDanavaa R11(A18) /K88 (syn. ‘break’, ‘pluck’), PT ka&Duvaa, PP
kaDalaa, IMP kaDanna, GER 25)7,55@ kaeDiima S277
How do (you) pick coconuts? 2333 205365 62)76207@e K88
While going home, Banda picked some coconuts: Banda gedora yano gaman, pol keeDuvaa
picking tea (tender) leaves: @253 2 285D tee dalu kaDanavaa
How long is it before (we) can harvest the tea? Dalu kaDanna koccara kal yanavaada? NelLC14
cause to pick (v): NPT-IND 288285 kaDavanavaa
The gentleman gets the boy to pick the coconuts: mahattayaa lamayaa 187ate pol kaDavanavaa.
G28
pick (vti): NPT-IND 65)3%)®3 nelanavaa, e.g. @ 6532592
pick up: ahulanavaa R27
pickle (n): af@@:)él accaaru; also used in the sense of a mess, a mixture (orig. Port. Achér)
picture (n): 826f252(506 pintuuraya, pintuuree R25 PL pintuuru (orig. Port. ‘pinttra’)
piece: 2013 kazella R24, PL 2018 keezeli (vulgar: also referring to an ‘eye-catching girl”)
‘chopped cucumber’: pipififia kaeeli
‘batteries’: DOE 2018 baTari keeli
‘chopped wood’: dara kaeli
A piece of soap (is) rs 25: 2830 21EEZS S1BE DE3e3en&. Mat:27
pig (n): M @932 uuraa, F &8 iiri (i.e. ‘sow’) K2:25, PL uuro, cf. ‘wild boar’
pilgrimage (n): ®2322)7® vandanaava <1>
go on pilgrimage: vandanaave yanavaa SP1:147
Mothers, fathers and their children went on a pilgrimage to Adam’s Peak: ammalayi, taattalayi,
lamayinuyi Siriipaada vandanaave giyaa SP1:147
pill (n, Med): ©®BcS
pillar (n): 2382 kuluna (syn ‘tower’, orig Dutch ‘kolom’)
pillow: 622903¢5 [koTTe] K386
pillow fight (trad. Avuruddu game): 8202900 2328
‘pinkama’ (from ‘pin’ and ‘karma’): act of making religious offerings, distribution of charities among
the priests, almsgiving to the poor, literally a meritorious act C353; act of merit RW
pineapple: apﬁmaéé annaasi (orig. Port. ‘anands’, Ananas comosus) <1>, <2>, <3>,
pine-tree, pinus: payinas
‘pingo’: kada R13
pingo-carrier: katkaarayaa R13
pink: 6723 roosa paaTa (orig. Port. ‘rosa’)
Pinnawala (n, Geo): 8235®; Pinnawala Elephant Orphanage, &25350G &8 8510253865 <1>,
<2>
pipe (n): 23829e3¢5 payippee R25; (water pipe): 5@ 5)€65 jala nalaya <1>; (water) pipe line: )3
nala <2>; @0 baTa CS,
The tap stopped running suddenly when (1) was bathing: naana koTa hiTi heeTiye payippee
vatura n@tuve giyaa. R26A34
standpipe (n, freestanding pipe fitted with a tap or fire hydrant): 5z 363e9e3cs
Piper nigrum (Bot.): gammiris
Pirit, Pirith (Budd): 8823 pirit; Buddhist chanting ceremony; the collective term p. is derived from
the word paritta, meaning ‘protection’. Pirit designates a set of protective chants sanctioned by the
Buddha for the use of both laymen and munks. <1>,
353 8823 gihi pirit: Buddhist chanting ceremony conducted by lay people <1>,



http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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They had a Pirith ceremony at their place last week, and there was an alms-giving afterwards:

Bes 2886 &F 66FRBIe® 6®ed 88m%S BDD), BO 3edets 1653 B ).
<1>
‘pirit nuula’: while holding a long string (pirit nula) over their laps, the monks chant
various verses, investing the string with power.
Pistacia integerrima Steward (Bot., medicinal tree): kukulu sangu
Pistia stratiotes L. (Bot., aquatic herbs): 8¢5 836&@ diya paraiiDzl <1>
pit (n): D€, vaLa
Dig a pit here and plant this mango seed: metana valak haaralaa me amba a&Taya hiTavanna.
S242
The man who fell into the pit at night, does not fall into it again in broad daylight (PROV): &L
195 963 edE d18IBI6253 H1 ; meaning: People should learn from their mistakes.
Pitabeddara (n): 80&12eS PiTabzddara town between Akuressa and Morawaka; Lit ‘outside the
forest, thicket, jungle’
pitcher (n, syn ‘water vessel’): 20€G®EIS kalageDiya, PL kalageDi <1>, <2>; CRAORESIGION)
PIM1:79 <1>
-pitiya, -pita (name, suffix): -83c5 -piTiya, -piTa; etym. ‘open place’
a pity: aparaadee R21
place (n): 212 teena R4, R29, FGdS61 (SYN ‘spot’), PL )23 teen, cf. ‘Maligava’; pedeya; 232€
pola (syn ‘market place’, ‘fair’) (cf ‘-pola’)
places to see: balanna teey FGdS62
getting used to the new place: 2355 O 3618 6% PIM3:140
What are the good places to see in Sri Lanka: lagkaave balanna hoiida ten tiyenne monavaada?
NeLCl12
compound forms: two places: depala [depalo]; designed piece of land for house construction:
GM®BE, gepala [gepala] <1>
place (vt): indanavaa R 18; NPT-IND 2)@2%)) tabanavaa** R15, PT teebuvaa**, PP tabalaa**, IMP

tabanna** S278; £3c52)®) tiyanavaa 15; daanavaa R20, R23, cf. ‘put’; cf. ‘keep for good’
cause to place: NPT-IND tabbavanavaa R18, PT PP IMP ; NPT-IND tibbavanavaa, PT tibbaa
R5,R15, PP IMP ;

plain (adj): 23290 nikan FGdS336
plain (n, syn. ‘flat open place’, ‘level’): 22153 E2d tenitalaava <1>,
plan (v., syn. Project, propose, suggest, nominate): 6332521 2032583 yoojanaa karanavaa <T>
plan (n., syn. Project, scheme): 6c53242)) 25)@05 yoojanaa kramayee <T>
plank (n, syn ‘board’): G 3G lezlla
The plank moves here. DAT and there. DAT (is not stable): G1GG 9270 6@e010 6% .
DC236
plane (n): 2788251253%5)2® ahasyantraava
I came to Sri Lanka by plane: ®® 02000 2068 240285 2555)26 253, FSI12:167
planet and star (n, Astrology): 520652, PL 5)20@c53; PL grahayo, i.e. planets and supernatural beings
that influence man’s life NY:163
planetary deities: graha deviyoo
commonly held ritual for planetary deities: graha pujava
plant (n, syn. ‘seedling’): @31€,65, 831365 palaya [palee], PL 2313 pzla, e.g. 8233 313 <>,
plant (vt): (1) NPT-IND 231€, 200583 pela karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna;
(2) NPT-IND @23¢2)®3 indanavaa R18, PT , PP | IMP ; (3) NPT-IND 308285 hiTavanavaa,
PT hiTevvaa, PP hiTavalaa, IMP hiTavanna S322
‘like planting sweet-potato with the mouth’, (Lit, saying / prov.): Z0@05} R 30252
kaTen batala hiTavanavaa vagee; meaning ‘talk is cheap’.
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How many tea plants can be planted in half an acre? Akkara baageTa tee pala kiiyak
hiTavanna puluvanda? NeLC14
To get shade for the tea plants. DAT (you) need to plant various tree species: 6535 ®)28DEO
©0DB) GOBIB) G@HIGHEES HEd 252 #ODBIB) 2. SdS8Y
On that land we can plant (for ourselves) vegetables and fruits etc.: &f @8e® 280 decIx
B3RRCL 6N FODI DBIBBS §RD®I.

plantation (n, syn. ‘garden’): 25325) vatta R24, PL vatu; e.g. 835383 535 <1>; (Civ) DDEE;

plantation crops (n, Agric): D8 6@I®; ¢ea.: 653, SDE, 62313, BEEEEISH (Tea, Rubber,

Coconut, Gliricidea)

plaster (n, Med): 231335363, 8328308

plastic (n): 29328302

plate (n): 8@22) pifigaana R26, pifigaanak PL &@&o pitigan K386,
do the washing up: &@o 6121 CS

play: naaTya

play (vi): NPT-IND 623GR® 2065®) sellam karanavaa R23, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s.

karanna S130
I am playing chess with him tomorrow: ®® 6200 8¢5 D2z 6023 VN, <1>

play music (v): NPT-IND ®3&265 200259 vaadanaya karanavaa CS, PT v. kalaa, PP v. karalaa,
IMP v. karanna, <I>,

pleasant (adj): siriyaavanta, gzsf@_é sundara CS,
please (imperative suffix): -2 -ko, cf. ‘-ko’
please (vt): allanavaa R 19, karunaa-karalaa R7; cf. ‘cheer up’;
That guy. ACC isn’t so easy to please: & 8253203 2825 S35 DDDS 6FE3 e, <1>
pleasure, pleased (n, adv): 2325362)328¢5 santoosee R21, R23; 2820 satuTa; vinooda, cf. ‘enjoyment’
I’m pleased. AM to hear that: eeka ahanna bohoma santoosayi. FGdS273
I’'m very pleased. AM to have met.DAT you: mahattayaa hamba unaaTa bohoma santoosayi.
FGdS292
‘Have a good time!” ‘Enjoy yourself!” (colloq): satuTu venna. MB
delight (n): &2 2325)0 vaeDi satuTa
Plectranthus zeylanicus (Bot.): @5@@506 iriveeriya <1>, <2>,
pliers (n, Craft, Norw ‘tang’): 2€J®
Ploceus philippinus L. (sparrow bird, ‘Baya weaver’, S and SE Asia): Goiyan-kurullaa <1>
Plumeria 189ate189¢ (L., Bot, Eng ‘Temple tree’): O8¢5 araliya <1>, <2>
plough (vt): NPT-IND 2)32)®) haanavaa, PT haavaa, PP haalaa, IMP haanda SP3:92

(They) plough with a tractor: TreekTar ekakin. INST haanavaa; (They) plough with a buffalo-
drawn plow: miiharak bendapu.PP-REL nagulakin. INST haanavaa. FS12:273

plough with plough: )6E5} 1507 <1>
“first ploughing’ of the paddy season (idiom): &253 2)1®® bin nzguma; ‘second ploughing’:
@c2f3cs dehiiya; ‘third ploughing’: 25)253 e3¢5 tun hiiya WIS16

plough (n): 2Y®A nagula, PL nagul; )@@ naiigula, PL nanigul <1>;

plough-man: haannaa

pluck: cf. ‘pick’

plumbago (syn ‘graphite’, ‘blacklead’): 823623 miniran <1>, <2>,

plumbago mine (n): 8533825 353

Plumbago indica (n, Bot. ) 85565 ratneTul <I>,

plumber (n): 8382923 @red MM 17
plural ending: -an R11

plural (adj, gram., ‘number’): 2D bahuvacana; cf. ‘singular’
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pluralism (n, Pol): ®2)

‘Talk about pluralism’ (Pol., colloq): ®2) 2252
pod (n): 20O@ karala, PL karal
pod-like thing (n): 2038 karal

‘green beans’: boonci karal

‘capsules’: behet karal <1>,

poem (n): 202825¢5 kaavyaya
poet (n): 2359 kaviyaa, PL kaviyo; ex. G206® DG vs @@63@@& FOJCIoR) (writing 23
Besees i.e. ‘free verses’) JBD4:570
poetry (n): 8&25¢5 padyaya; 23 kavi
I always recite poetry (lit ‘lines’): ®®@ B33® 28 353D, IWG2:61
Pogostemon heyneanus L. (Bot., perennial bush, Eng. ‘Patchouli’): ®o 6233E 53 gan kollan <1>,
<2>
‘pohottuwa’ (movement) (n): 8233622909, nickname of Sri Lanka Podujana Peramuna
point (n): 190ate190e, cf. ‘mark’
poison (n): 23** vasa; Den* vaha <1>; D3 Jes
The man took poison: minihaa vaha kaeeeevaa WWB:117
The child (accidentally) swallowed poison: lamayaaTa vaha keevunaa WWRB:117

‘A land without poison’: d88 828 353 SOz
Pokunuvita (n): 62329€530, place next to Horana
-pola (name, suffix): -G233€, etym. ‘place’/’site’/’fair’/’market place’
workplace: &12)@232€, [veDopalo GP6]
police (-station, n): 2328€3¢5 polisiya R29
police station (n): @23282d 88225365 polis sthaanaya; policeman: 233328202852
I’1l call the police: ®® 6237883050 2257 2O 5. Mama polisiyoTo kataa koronova.
secret police (n): Genes ©2333€3¢5 (syn ‘CID’, Criminal Investigation Department)
Polio (n, Med): D13 23228783125)65 baala paksaaghaataya, D132 2325328288125 653905 623I8605T
politician (n): 6E%233E 2525 deeshapaalanagiiayaa [deeshopaalonagiioya], deeshapaalanagiiayo
No politician is honest: 68523135 G5 DEWZIDLBS Doz BN <I>
Wordplay: 6852333853 ‘those who ruin’, ‘those who lay waste to the country’ <1>,
political (adj): @c’f@?.%@b) deeshapaalana FGdS375
political prisoner (n): 6€®%23:35 3626199, PL 68%2313%) 86261607
Freedom-demanding Tamil political prisoners on hunger strike: 2322028 @GR GEd€
62523135 3021807 3383052 ** <1>
politics (n): 3&%233%5)65 deeshapaalanee
‘Speaking. INST about politics leads to hatred”:63®%23335c5 ©12) 2B 53
DBOBE% KGR, CS
polluted adv 82, e.g. polluted water &2 3363
‘polpitta’ (n, agric): ©2323&3532 (lit palm frond), i.e. wooden poles with forklike ends, erected in
places of the paddy field to attract predatory birds for pest control
pomegranate (n, Agric): @Q@@ delum
pond, se lake
poor (ad)): geé’aszsf duppat R16;
chronic poor: anta duppat
Seeing the poor child’s misery, the rich man gave alms: duppat daruvage duka-daekalaa,

danavat daruvaa dan dunnaa SP1:16
The man who does not have. NEG.V A money is poor: salli nati minihaa duppat. DG95
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PROV: Every difficulty is to the poor: £23e32550® & 8®151. <1>
‘poor people’ (n, colloq): nzti baeri aya 23128 e)1& &5 (syn ‘the have-nots’, deprived people’); cf
‘wealthy people’
popcorn (n): 338 pori
‘pop music’ (vernacular Sinhala): 2780820c5 &3 (lit ‘group music’), 8863 & (lit’light music’)
porch (n, syn. ‘verandah’, i.e. polished concrete floor — levelled — at the house gate); manDu ge (older,
traditional porch); 2338 2% pooc eka CS,
porcupine (n., Zoo. Hystrix indica, similar to hedgehog): 65)25f25)1@3 itteevaa <1>,
pork: ¢oGr @23 uuru mas
I don’t eat pork: ®® o8 @28 2535625 M1
Portion (n, syn ‘part’): 28¢5 hariya; 28306® panguva, PL 830); 6202083 koTasa
Which part of this estate must be cleared? 6® dz362) 628 28e 23de EBI® dHY;
What part of next year will he return? G 3851¢6e 62078 08e Ddr 2238)
D5565? K239
How are we going to get the rest of it? Anit hariya 191ate ganne kohomada? FGdS258
third part: )G} 230D <1>
Portuguese (n): 360, 23532003, 38583, 3az5)3E3
PROV: ‘like the Portuguese going to Kotte’ (idiom ‘when someone is taking an unnecessarily
long route’): 8360057 62306 E365) DE® IBD4:238
poruwa ceremony (n): G233G(® traditional Sinhalese wedding ceremony, taking place on a ®QF
©23361®), a beautifully decorated, traditional wooden platform <1>;
position (n, syn.’circumstances’, ‘situation’, ‘social status’): B3B3 tattvaya, B3 tatvaya,

23®@225 )53 5 samaaja tatvaya (social status, ‘walk of life”), i.e. term used by urban middle-class,
university students and richer villagers JS172; cf. ‘pride and status’
my situation: mage tattvaya; the economic situation: aartika tattvaya

I’m sorry about their situation: €f 2cs6¢3 )36 ®15 @O g2&. <1>
You know the situation of my family well: @6 8396E HB3DE €125 DI EB3BOI 2.
I cannot find words to describe my situation: @665 2535360 JeIBH3S E555 @D DD %)
).
Not of our status: api tatvaya ne NY

Poson (name of a month, i.e. June): ©23)6832%3 R22 <1>, 6231623253 G23IG9ICS

possibility (grammar): ‘may’, ‘might’ is expressed by v-base + -vi
may / might go: yaavi; may / might come: eevi; may / might eat: kaavi; may / might drink:
boovi; may / might give: deevi; may / might bathe: naavi; may / might bring: geevi; may /
might make: haavi; may/might be killed: mereevi, etc. Exceptions: may / might take: ganiivi;
may / might know: daniivi; may / might be: indiivi (from indinavaa)

possible (adj): 833 puluvan
if possible: puluvan unot. FUT.COND (“if the possible happens’) FGdS292

post (vti) : NPT-IND 2212313 20053 taepal karanavaa R29, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t.

karanna; <1>,
Are you able to post this letter? @530 6® B® 512313 OB 23D &2 Nel.C5
send by express post: S3&36%1® 316G 53 3D CS

postbox (n): 2)1231E 6239035 taepal peTTiya <1>,

postcard (n): pooskaaT-eka, PL pooskaaT, GEN pooskaaT-ekee; 31232 232) taepaal pata

post office (n): 25)16316‘,? 2B6HIGD tepeael kantooruva R29; <1>,
What are the things that are to be done.INF at the post office. ABL?6@&1%58 & B3
253653616055 OB e 5365)? <1>
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postman (n): 3)231F228657; B3® 535 (lit. “letter distributor’)
postpone (vt, ir): NPT-IND 2@@";35}@3 kaldaanavaa, PT kaldemmaa, PP kaldaalaa, IMP kaldaanna
S131

He suggested that we postpone the project: dc5223a283cs 20 Qa:/sfm D051 G0535 % 2E)0.
<1>
be postponed (vi, ir, passive): NPT-IND 2@ kalyanavaa (Lit ‘take time’), PT kalgiyaa,
pot (various household purposes): 3¢5 muTTiya, PL muTTi, <I>, e.g. §2)7 D35 <2>;
O3¢5 haTTaya, PL haTi, e.g. 2820O3cs machine-pressed curd pot
wide-mouthed pot (n, i.e. large earthen pot): 2282 koraha; narrow-mouthed pot: ZDGE,
2EG®ES; big pot: ORND, DEEs; very big pot: HOScS
PROV: Empty pots make all the noise (lit ‘Water in full pot.LOC does not shake’): &351€5
2GE 8B 6188163, IBD4:243; lit “Water in pots that are half-full, shake’: &) 2)6€ Ecs
23163, JBD4:228
potato (n): 3@ ala, cf ‘ala’
potato fried with onions and chillies: &3 ™G €23 ala tel daalaa
sweet potato: QB3
Cleaning, washing, slicing and frying potatoes, one can make fries: 3@ 3¢S,
eenIeR, 838 SR, MER), OBeS 9esIr 3DDBI. MAs:202
potter (n, Craft): 2d®@32 PIM1:160, @ E22865) kurhbal kaarayaa, 2@ 2 51®) k. karuvaa;
INNIGION
pottery (n, Craft): ®C 282255568 kuthbal karmaantaya <1>;€o 28®12535)cs TLD; €25,
e 5 DY), Dgo 8518® <1>,
pottery caste (n): D8NS 2R baDahzela (kulaya) or 2@ kurhbal (kulaya); kurhbalu NY:71
poultry farming (n): 223 233355 kukul paalanaya <1>,
pound (v, tr): NPT-IND 20202533 koTanavaa R26, PT keTuvaa, PP koTalaa, IMP koTanda SP3:93
<1>,
pound paddy: vii koTanavaa R26
Some people pound rice by hand, it seems: samahara aya vii atin koTanavaa-lu FS12:264
get pounded (vi, INV, syn ‘get powdered’, ‘be attacked”): NPT-IND 620602533 keTenavaa
pound (n, syn. Lb.): raattala R20
How much is a pound of bread? 2353 GaBsS5m 3% cs &? ER:13
pour (v, tr, syn. ‘make tea’): NPT-IND ®255208%)®3 vakkaranavaa R1, R5A21, PT vakkeruvaa, PP
vakkaralaa, IMP vakkaranna / vakkaranDa SP3:94; cf. tee hadanavaa

pour water: )6 DO BI CS
pour (v, passive, i.e. ‘be poured down’): NPT-IND vakkerenavaa SP3:94, PT vaekkerunaa, PP
vaekkerilaa, IMP vaekkerenna S303

poverty (n): 829232532)® duppatkama [-kema] DC57; 2882539, e.g. 628 28520 cs <1>
power (n): D3 bala, DEE balee CS
PROV: idiom: Together we stand, divided we fall (it ‘unity is power’): 8@ DG 6.
CS
citizen power: 836918 DR <1>; 36D DEGEE <2>
people’s power: 852D
powerful (adj): FO5S balavat DCE5

The pen is mightier than the sword DAT (prov): 20800 &8 23125 DRI kaDuvaTa
vaDaa paena balavat. DC9

power struggle, ‘balalobithwaya’ (n, idiom): REERIDBID 5 *
‘poya’: G232GANICE**, @6‘55)@3**, ©e33cs* pooya, ©233c5 &2* pooya daa; full-moon day <1>, <2>,
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Prabhakaran, Velupillai (n): 852032823 prabhaakaran, 8. 85231252 vee. Pirapaakarana,
GeaugvifeTemar yunsger <1>, <2>,
practice (v), cf. ‘train’, ‘get used to’
‘Pradeshiya Sabha’: @3@{(2305 2327 elected body of local government, divisional council
prawn (n, Zoo): @238
There are big prawns in the tank: Tenkiye loku isso innavaa; There are fried prawns: beedapu
isso tiyenavaa. DC2:44

pray (vt): NPT-IND 382> yadinavaa, PT yeddaa, PP yadalaa, IMP yadinna SP3:95
prayer (n): € sil (Budd); 53€2258 (Christian) yaagnyaava, PL yaagnyaa
preaching (n, Budd. Sermon, i.e. formal p.): @ bana

preaching hall: bana saalaava
commemorating ceremony: mataka bana, i.e. 7 days and 3 months after death day

precept (n, Budd.): 83 sil

the eight precepts (n): DG <1>

I observe the eight precepts: mama aTa sil samaadan venavaa.
‘precisely (right)’ (colloq): hariyaTa hari

pre-colonial period (n): 3&$ 2235 raja kaalaya (lit. “the age of kings’) JS167
prefer (v): 8367@ 253537 (syn ‘choose’, ‘select’, ‘pick out’)
She prefers that: 2165 ©¢5 6256155357 ®ya eya toragannava. **
pregnancy (n, Med, syn ‘gestation’): ®&e5&% 823
‘pregnancy lusts’ (n, idiom): &€, &2 PIM1:53
pregnant (adj): RS [gebbera] (lit ‘heavy with foetus’, orig. ‘heavy’ @O); pregnancy:
NI
pregnant woman: &S E03, DS, BDEIcs PIM1:53; 51D gaebini NY
get pregnant (v, collog. Slang): baDa venavaa
Premadasa, Ranasinghe (n): 58683020 62J®¢ee3 ranasinga preemadaasa <1>, <2>, the third

President of Sri Lanka from 2 January 1989 to 1 May 1993, assassinated in Colombo in a suicide
bombing by the LTTE.

Premadasa, Sajith (n): 838823 @@’@QJ&S, son of the martyred Ranasinghe Premadasa. In 2014, UNP
appointed him as the deputy leader.

Premna species (Bot., mangrove plants): maha midi

prepare (v): lewsti karanavaa 14; Q12853 6028 lezwsti venavaa K226;
I prepare food: mama kaeaema leestikaranavaa K226; mama kaema harigassanavaa?
I prepare the son. ACC (like dressing him up): mama putaava leastikaranavaa K226
I am getting ready: mama laeesti venavaa K226
Get ready to go for classes: den pantiyaTa yanna laehesti venna. Nel.C

I make myself ready for going to school: ®® @edezI6F 3530 F1EsE 6O®I. KM42
pre-school: 3230 23783(3 pera paasala <1>, cf. ‘kindergarden’
pre-school group (children’s group): singiti hamuva; ‘nursery school’: monTisooriya Mas28
present (n, i.e. ‘the present tense’): &2)®325)¢3 vartamaanaya
We should learn to live in the present. LOC: &&%)@15 68 39255 60535 83 96® 5
®OBIB B <1>
present (n): Z)1G3® teagga R 13, PL teegi S563
present (vt): 153 200 25)®) taexegi karanavaa R 14A10
in the presence of: idiripiTa, idiriye, issarahapiTa R29¢c
present (vt): 98823253 25582

President: 2525)162328 janaadhipati DC:222 <1>; derived from 2&e32, which gives the holder of the
position the impression that he reigns supreme over all beings in the country great and small. J.R.
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Jayewardene was the man first to suffer from this mental malady. He demanded to be addressed as His
Excellency. (...) Janadhipathi should be renamed as Muljana, (@(3"825)) Janakara (23)20) or
Janapala (282523333 <1>;
vice president: &3 23226323253
Chandrika Bandaranaike Kumaratunga is a Sri Lankan president: ®23825)) @2558078%526525)
2@1625)0®) €8 Goz1 851338 6ZEHRS. Mat:41
Abolish the executive precidential system: 8&2c529) 23228232 2@ a5 @enTE 2 S3)**
1S BSB*
break pressure tank (n, Engr.- water supply): &88)2) @82 O1025c5, lit. “pressure suppressor tank’

‘preta’ (n): preta @gjﬁ), @gj@@oﬁf nown as hungry ghost, is the Sanskrit name for a type of
supernatural being described in Hinduism, Buddhism, Taoism, and Chinese folk religion as
undergoing suffering greater than that of humans <1>; in general in Buddhist tradition, a preta is
considered one of the six forms of existence (Gods, demigods, humans, animals, ghosts and hell
beings) once a person dies and is reborn; in Sri Lankan culture, like in other Asian cultures, people are
reborn as preta (peréthaya) if they desired too much in life: their large stomachs can never be filled
because they have small mouths.

pretend (v): 825D “for lies’
She is pretending to cry (lit. “crying for lies’): ©¢57 GRIGIDO & BIG5S. <1>
pretty (adj): 51®23 ramat (syn ‘beautiful’, ‘bonny”)
prevent (v, tr): NPT-IND &g25302®2** valakvanavaa [valakvenava], PT valekvuvaa, PP
valakvalaa [valokvala] SP3:97; NPT-IND &€253*, PT 162932, PP &€ 30*
price (n, syn ‘cost’): $)€%2) [gaana], PL ®)€%o ganan; @ mila BHS
Lower the prices and the tax burden! &) OG D& DS 8345 GAEB).**
What’s the price? $35)* 23c3&? (I) don’t remember the price: )35 @252 %)t Mat:27
This is ten rupees: ©®2) G183 2N, MAs62
What is the price of this basket. GEN? 6® 2@2) ®)€%o 23c5&? K39
Lalith Mudalali gives Peter a good price: G835 €238 80&0 6enre SEzS 625, BHSE
Aren’t the prices high nowadays? 6® ¢®23DE ¢ ©en25 9HEd 653e? <1>
The price is (so) high: 8@ dEIB. KM52
pride (n): ¢2@2DH® uDatigukama
Pride goes before fall (prov): G2@2D®/E2)0@2DH® 25363650 93 ©d. <1>
‘pride and status’ (n, syn ‘prestige’, ‘justified pride’, ‘good name’, ‘fame’, ‘honor’): )9 d
nambuva;

Because of the prestige of the village and the country: gamee nambuva, 194ate nambuva nisaa
JS172

pride (n, i.e. excessive / unjustified p., ‘self-importance’, ‘lack of modesty’): apaéb@@éos
aaDambara, antonym of ‘lajjaa’ JS173
Don’t be proud: aaDambara venna epaa D(C2:43

priest (n, Christian, syn ‘father’): 23288 paadiri (orig Port ‘padre”)

prime minister (n): #®)®1253 agamati; agamativarayaa Has319; #®®125325)®>*, PL

OB @130* SdS:152
Who (was) our first prime minister? Kavuda ape palaveni agamati? D C Senanayake MasD6-
26; The prime minister doesn’t understand the problem: 2® &30 2363625 6536053625
)1, Mas&6

prince (n, M): 2®>8¢5) kumaarayaa

princess (n, F): 2)®18¢5 kumaari, kumaariya K2:25

principal (n): 8965)@"&5255 viduhalpati; viduhalpatini (female p.) DC8&3


https://www.colombotelegraph.com/index.php/did-bankruptcy-of-sinhala-language-help-push-the-country-off-the-cliff/
https://en.wikipedia.org/wiki/Preta
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/11/isnt-this-beautiful.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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print (v): NPT-IND 288 0020283 accu gahanavaa SdS:152, PT accu gehuvaa
printing press: accu kantooruva

prison (n, syn ‘jail’): 866®ES** siragedara, , e.g. DBWA BSE®KES <1>; &3S @®ES* hiira /
BS6®ES* hiragedara
prisoner (n): £38261®> sirakaruvaa, IND 62061682 sirakaruvek
private (adj): g{@)@?ﬁ) pudgalika FGdS2:73 (syn ‘personal’)
Our personal feelings. GER shouldn’t enter into this matter. DAT: @23 238082 1@ 6@
21660050 DB GOBIB) GeNIC BNy <I>
privately (adv): pudgalikava
There are private practitioners also: pudgalikava veDa karana ayat innavaa. FGdS2:66
priviledge (n): 3236887805
What a priviledge I received: &fz5) ®0 6ERDD dSdSesrecwzs. CS
privy, cf. ‘latrine’
probably: ekat ekaTa ROA27
is probably: eeti 19
problem: §§G525)os prashnaya
no problem: prashnayak naehae
‘love problem’: ardari prashna; ‘wife problem’: pavula prashna; ‘family problem’: gedara
prashna; ‘economic problem’: arthika prashna‘; physical illness: asanipaya; suffering
following death of a loved one: mala dukkhayi. AM; ‘drunkard’: @@@{QJ beebaddaa
procession (n): 82362010 perahara, e3020)C perahara <1>, <2>;
‘firewood-bundle perahera’: €& I8 23613, i.c. to kindle a bonfire near the ‘bodhi’ tree to
protect it from wild animals, JBD4:145
‘water perahera’: 2310 @230)(O paen perahera, i.e. villagers carrying earthen pots filled with
water from Tissa vaeva to the ‘bodhi’ tree, to invoke the tree’s blessing for rain JBD4:145
to go in procession: Q& O@EE 32531 budu margule yanavaa (DIAL Ka)
pro-drop (GRAM): Arguments of a sentence can be omitted when they can be inferred from context,
e.g. 621620 B8, i.e. "where did I/you/he/she/we... go?"
produce: nipadavanavaa 11
product (n) : 3&e378%5)05, PL 838823122 (syn ‘goods’, “produce’)
profession (n), cf. ‘occupation’
profit (n): G ** laabe*; net profit: RER GIeNE**
There isn’t much of a profit from retail trade. ABL: sillara velaindaamen vaDi laabayak naz.
FGdS2:80

It’s said there is no profit for the government from trains and buses in Sri L.: 30296
eIDBOEHE DeIDEHB! 208D EIRDBES: B3 . SdS2
programme: 188 E6d ¢, vaDa pilivela, vaeDa leebanaya; 8325323255553¢5 (syn “policy’, “practice’),
D1R)280% %) vaeDasaTahana [veDosaTohans]
progress report (n): 3% 182 pragati vaartaava
progress chart: 83253 830e)2) pragati saTahana
prohibit (vt): NPT-IND 520 %® 206252 tahanam karanavaa, PT t. kalaa, PP t. karalaa, IMP t.
karanna, GER t. kiriima
prohibited (adj): )2)2)® tahanam
access denied, entrance prohibited: EP-LZSQ@@@ 5)0N25)® <I>
smoking prohibited: dumbiima tahanam MB
prohibition (n):

! from trains and buses
2 a profit


http://3.bp.blogspot.com/-iX_Q9Bz2xEw/TdDGtJ562bI/AAAAAAAAAkc/i7A1xFWueVc/s1600/PICT0053.JPG
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://4.bp.blogspot.com/_DKUIi7rvMYw/THI581QkFkI/AAAAAAAAAKo/vu2Yu74c1bA/s1600/kandy_perahara.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%85%E0%B6%AF%E0%B7%8F_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B7%84%E0%B7%90%E0%B6%BB_%E0%B6%B8%E0%B6%82%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B6%BA
https://ict4peace.files.wordpress.com/2014/08/1-img_6762.jpg
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expressing prohibition or warning (interjections): haa haa DC:85

project (n): 25123a253¢5 [vyaaprutiys] vyaaprutiya
A lot of money is required for this project. DAT: mee vyaaprutiyaTa salli hungak avashya
venavaa.

Project cost: 253232253 &881c5; p. duration : 252232253 2235 p. evaluation : 257232253
11 BO; p. management : D523a253 20 €O 522 OB CS; p. plan (lit “p. design’): O5323a2)
281683@, D15723228 313189@; p. report : D15123a283 Da&z2D; p. schedule: D5723228)
EB6ED5IS; p. task: D25383a53 29986568;
implementation projects: 853232253 8)65153@2) 2RE® SG
promise (n): 2336522538 poronduva MAD
promise (vti): NPT-IND 823635753¢ 623 porondu venavaa, PT p. unaa
Politicians have always promised us.DAT all this: 6&%23IEHREHI 2D} 2230 6@
R23627® 623166153¢ OB, <I>
Siri promised that he will come to our house tomorrow: 8200 2@ 6HEGO D535 38
©235607¢ G2, IWG3:134
They promise us a lot at election time: &f 6®1E6E> egzsfq (196ate196¢) 29763 230
6®HINK 68DFE 62316015 6D, <1>
promote (vt): NPT-IND @&2383 20023 usas karanavaa
be promoted (v, passive): NPT-IND 2328 8828 usas venavaa (syn ‘rise’, ‘advance’)
promotion (n): 6686553@ usasviima, GER of usas venavaa
I was very happy about my promotion: ®6® &23e30@ ®125) @® & e3062Ie8 &2, <1>

pronoun (n): 2382283 sarvanaamaya, PL sarvanaama; when speaking in colloquial, Sinhala
people often use sentences without a subject. Appropriate pronouns are inserted in the translation to
make them meaningful, for example, pronoun ‘we’ is used when a participant was referring to
practices of not only himself or herself but also common to the group of friends he or she associates
with.

pronunciation (n): ¢®®>88%cS uccaaranaya Mas 14 (syn ‘articulation’, “utterance’, ‘expression’)
properly (adv): hariyaTa R 10, hondaTa R1, R13, R21B9
proposal (n): 66532525378 yoojanaava (syn ‘suggestion’, ‘resolution’
‘pros and cons’ (n, idiom): §€0IKEo gunaaguna, Lit ‘advantage + disadvantage’ or ‘merit +
demerit’
prosperous (adj.; syn. ‘fertile’): saru 830t
become prosperous: saru venavaa
Gunapala lives a prosperous (good) life now / he is prosperous: 223330 123 88613 .
GKP:12
protect (vt, ir): NPT-IND q?aéﬁﬁ@a OO aaraksaa karanavaa MAs320, PT a. kalaa, PP a.
karalaa, IMP a. karanna S130
We protected them: 28 @8 530 2262588 2. Api ovilnva araksa kala**

protect (v, ir): NPT-IND 05387 2657 raksaa karanavaa MAD, PT r. kalaa, PP r. karalaa, IMP r.
karanna S130

protected (adj): O25582) raksita

protection (n): 633(5255&33@ aaraksaava MAD

protein (n): ®0%352) )Y PIM1:79

proud (adj): 6336)@@6 aaDambara JS263 (syn ‘swaggering’, ‘arrogant’); 202520 ahankaara
The sister is proud. AM: 23003 2283 &. (s.NOM when proudness is a character and not
only momentary emotion); Some are proud. AM: 83@2)0 2002028 &. JBD4:69



http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-have-always-liked-it.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/07/this-takes-cake.html
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I am a proud man not drinking alcohol and not smoking: ®® 252352 8825 €8S
GXIGRIB) $e@IFABS 3EDREHS.

proverb (n): 838325y 861,

provide (vt, syn. ‘supply’, ‘procure’, ‘find’): NPT-IND 2323¢525)®3 sapayanavaa [sapayonova], PT

sepevvaa, PP sapayalaa, IMP sapayanda! SP3:98 sapayanna! S310

provide for (v, syn ‘prepare’): 83225® 2E 52, £3E5® 6D1)

province: 83€325) palaata, GEN 197ate197e, PL palaat
division of a province / district: 8236 € 05** kooralee* (syn ‘canton’, ‘county’, ‘korale”)
members of the Eastern Provincial Council: 2)18® 25256 23€7%3 83897 @538 <1>

prune (vt): NPT-IND 25)@839 053> (syn ‘cut’, ‘castrate’, ‘clip’)

Pseudocarpa championii (Bot., TRF tree sp. >300 cm girth): gona pana
Psidium guajava (n, Bot, Eng. ‘guava’): @230 peera <1>, <2>,
Pterocapus marsupium Roxb. (Bot., TRF NWFP): gam maalu, gammaalu (Eng. Indian kino tree,
Malabar kino tree); resin obtained from gammalu is widely used to treat diabetes. <I1>
-pu: past participle ending R20
puberty (n), cf ‘menstruation, first’
puberty house (n): koTahala gedara??? 62020%)® 6®Ed
public (adj): ®)252%) mahajana, e.g. @%)525) 2388B)2NIECS CS
in public (adv): DEBD (syn ‘openly’); cf “find out’
public (n): ®2) 42%)¢5)
These vehicles (buses) exit for the comfort of the public: 6@ %)) B36553625) @%
B2)056® 83123 838§D, SdS2
public service (n): 83®228 ) samaaja vaDa (syn. ‘social work’); 372525 @235 rajya seevaya (syn
‘state service’)
publish: prasidda karanavaa

pudding (n): @O@Q‘f&‘}o; made of milk, 197ate197¢197, <1>,
puja (n, Buddh): 83292; expressions of ‘honour, worship and devotional attention’; acts of puja include
bowing, making offerings and chanting <1>,
Pujavaliya (n): 23258085 puujaavaliya (i.e. account of the Sinhala-Buddhist history and identity)
<1>; cf. ‘Mahavamsa’
pull (vt, syn. ‘drag’): NPT-IND 2&2%)®3 adinavaa R20, PT addaa, PP adalaa, IMP adinna S280, cf.
‘drag’, 2&® adiima
Amara pulled Lalani. ACC: @6 A axden.
People pull the fishing net: $2532d83 @& a3 3E%d. Mas:274
be pulled (vi, syn. ‘be drawn’): NPT-IND @denavaa DC161, PT @dunaa, PP adilaa, IMP @&denna
S286
pumpkin (n, Bot Cucurbita maxima, Norw. ‘gresskar’, syn. ‘squash’,‘gourd”): ®DD 255252
vaTTakkaa <1>, <2>, <3>, <4>: g@@” puhul; Tam L& evof] Piicani
“batana’ (small type of pumpkins): 3O &DD2$22, NIB DD
butternut squash (Cucurbita moschata): ....... <1>
punctuation (n, i.e. ."): M called 2 €FRE S <1>
pundit (n), 825380 3Ees) cf. ‘scholar’
punish (v): NPT-IND maTTu karanavaa R14, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP m. karanna!
punish (v): NPT-IND e€®® 26283 daitDuvam karanavaa
They will punish her: ®8)25) 21650 eE)D® 2623, Ovithil @yata daiidivam karavi**
‘If the school didn’t punish the children, when society went wrong’**: Qé*@ﬁfa 237836353
eD® 6XNWBEIBS e3@16250 Ben® DGE S, <1>



http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/11/151121_smbp_east_provincial_council_security
http://en.wikipedia.org/wiki/Psidium_guajava
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/myrtaceae/plants/pera.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/leguminasae/plants/gammalu.html
http://i57.tinypic.com/207aj5c.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Puja_(Buddhism)
http://si.wikibooks.org/wiki/%E0%B6%B4%E0%B7%96%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://3.bp.blogspot.com/-ez3-41crSek/ToQj2oH7atI/AAAAAAAAAMA/5K-PE0lRyn8/s320/pumpking.jpg
http://www.silumina.lk/2008/10/26/av08102615-4-1.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Cucurbita_maxima
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Pumpkin
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/ea/Cucurbita_moschata_Butternut.png
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%B4
https://www.bbc.com/sinhala/sri-lanka-45704195
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punishment (n): maTTuva S475;
pupil (n): 825057 shisyayaa** (male), 63282528 shisyaava (female); @®I€ 5, @HIRSI goolayaa*
R27

puppet (n, i.e. ‘string/hand puppet’): O1ZEcS reakaDaya, pl. rezkaDa <1>
We are a kind of puppets: 23 S1z08) de®S 29225365285 <1>
puppet theatre (n): 51208 So®cs rexkaDa rangaya
puppy (n): D@ 3138 CS <1>,
purgative (n, Med, Norw ‘avferingsmiddel’): de&mcs PIM1:54
purple: dam paaTa
purpose (n): 332 palak
no purpose: 8332 H)1; It is no use telling someone: 2333 332 1, CS
push (v): NPT-IND 3G 858>
He pushes the cart: 9653 2085362 (EBIB5) BIES 25D, MAs274
Push.IMP me. ACC there: 8 82010 DGR 2E550 ER:7
pussy: puusaa 17
put (vt, ir, carelessly, syn. ‘place’, ‘post a letter’): NPT-IND €32)83 daanavaa R20, R23, PT demmaa
(&1®) deeaevaa Ru DIAL JBD4:136), PP daalaa*/damaa**, IMP daanna, GER q@@ demiima (n, i.e.
‘placing’, ‘keeping’) S131, 25)2&2 (‘not putting’),
If you don’t want it with meat, I can (put and) make it with shrimps: mas epaa nam isso daalaa
hadanna puluvani. FGdS335

When you put in chillies, the food becomes tasty: @828 21581 5O 201® 523 6DHD:.
Put it in / into the cupboard (lit ‘Keep it in the cupboard’): €25 20D Dz er253%). <1>
put (vt, carelessly, i.e. ‘drop’): NPT-IND £®2)8) damanavaa, PT demmaa, PP damalaa, [MP
damanna S277
put (v, syn. ‘place’): NPT-IND 32)®) lanavaa, PT lavvaa R18, PP, IMP
having put: lavvaa R18
put near (v): NPT-IND layg karanavaa R22, PT 1. kalaa, PP 1. karalaa, IMP 1. karanna!
Put on: daagannavaa 23
put on (clothes): NPT-IND andinavaa R16, PT , PP, IMP
put right (vt), cf ‘correct’
put (vti, ir.): NPT-IND )¢525)®3 tiyanavaa, PT tivvaa / tibbaa R5, R15, PP tiyalaa*/tiyaa**, IMP
tiyanna, GER 25)1€0® taebiima (n, i.e. putting, placing, setting) S133; NPT-IND Q&3
tabanavaa**
naming (n): %® 5)8® nam tabiima
[ laid the book on the table: ®® @232 6®683 38 BN, <1>
put down (v, i.e. ‘drop’): NPT-IND ¢®2)8&3 damanavaa R20, R23, PT , PP, IMP
put in order (vt, syn ‘straighten up’, ‘tidy up’): NPT-IND epedesed 205> aspas karanavaa
After I ate breakfast, I straightened up the house: ®® ¢6& 201® 2137 &3
epedesedez G1®a. FS12:209

Pycnonotus melanicterus (Zool., Eng. ‘Black Capped Bulbul’): z02®EQEJDa kahagalabuDuvaa
<>,

Polyalthia longifolia (n, Bot, Eng ‘Indian Willow’, ‘Mast tree’): ovila <I>, <2>,

python (n, Zool Python molurus molurus): 8&3)

return to index

Q

Q-particle (i.e. ‘question-particle’): -§ -da [-da]


http://colombage-jayantha.blogspot.no/2008/12/blog-post_5212.html
http://1.bp.blogspot.com/_u3ukt95_n9A/TBZAZvNmtCI/AAAAAAAAAKw/_bHOY-5rMRo/s1600/ach-puppy-final.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/is-this-all-in-vain.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/picture-was-hung-but-criminal-was.html
http://www.flickr.com/photos/cjpictures/6105156201/in/photostream/
http://en.wikipedia.org/wiki/Polyalthia_longifolia
http://sundaytimes.lk/050626/plus/9.html
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What did Chitra buy? Citraa monavaa-da 199ate? / citraa monavaa hari 199ate?* <1>
qualification: sudusukama

quantify (vt): NPT-IND &§@&% 26253 pramaana karanavaa
It cannot be quantified: pramaana karanna baehz.

Quarrel (n): 226230 kalakoolaahala SdS1
If a quarrel happens in our village, the village headman somehow consoles it: gamee
kalakoolaahalayak vunot. FUT.COND graama seevakayaa eeka kohoma hari sanasanavaa.
SdS1
quarry (n, Civ): ®G93
quarter (n., fraction): 220 kaala R8, LP; 4 hataran eka [hatoron eka]; % hataran tuna / tunkaala S174
Is it far? Not much, it’s about 250 m: tava hungak durada? Eccara dura na. kiloomiiTor
kaalak vitara aeti. NeLC6
It’s quarter past ten (time 10:15): @329 BB I A.
Come before quater to eight in the morning: ¢6& #0 2328 DS Bcsr DB, <1>
question (n): g@é’zs)os prasnaya, PL prasna (syn. ‘problem”)
question paper: prasna pattaree K233,
Please ask a question: 83G325)c5255 220 53.); Please give the answer: &BIHEHB GEBIB).
FSI12:24
I want to ask you a question: ® RB3IGMHBI EHIBLR &eNBIB) ®G53. MAs160
Five questions about the death of Vasim Tajudeen: &&® 5):8§8x36¢} @S encs BEDe
BB 83923
question marker: -, -da [-do]; -y®
-y& can replace the question maker —da, to yield a negative-question, e.g. ‘x didn’t do it, did
he?’
He doesn’t know Tamil, does he: eyaa demala dannavaayz?

Queue (n, syn. ‘line’): ©3I8® poolima, e.g. 62373 623IB® <1> or 95303 Des 6e3IB® <2>
He stood in the queue for a long time: @653 @782 @D ©23IB6® #3Scs). <1>
quickly (adv): ): 8®280 vigasaTa, d®O vigahaTa, Hedend vijahaTa RS, @253@20 ikmanaTa,

ikmanin R27

“Those buses move quickly’: &f ®ef @285@2%0 52983. NeLC10

Go and come back quickly: Geffo @255@20 2538.

Get well soon: @z55@ 530 €380 ©Dd».
Quit (v); cf. ‘resign’
quiver (v, passive, Norw. ‘skjelve’): NPT-IND ®)162)8) geehenavaa, PT geehunaa, PP gehilaa,
IMP gaeehenna S286, cf. ‘blow as the wind’
quotative complementizer (grammar): 2)c¢5@) kiyalaa, often translated ‘that’; not limited to contexts
of speaking, but occurs with verbs of thinking and knowing; links the subordinate sentences (or
utterances) to the matrix.

return to index

R
S 63 d d 6 & G Gt Ca 6aa cle} @5 clcleliclel @CSjP Clef%)

’>oé

rabbit (n): 2283 haavaa (W DIAL), 82)®3 pinumaa (DM DIAL JBD4:143)


https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://2.bp.blogspot.com/_qusOR6d2v4g/TRYljw3FuRI/AAAAAAAADJM/vx3r2OTthSc/s1600/pol-polima.jpg
http://www.greatwhatsit.com/wp-content/uploads/2009/05/bus-queue-ready.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
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race: jaati (etym. ‘birth’ in many South Asian languages, also ‘nation’ in Sinhala); DE®S vargaya,
PL varga / variga; cf ‘ethnicity’
rack (n): Grz552c5 raakkaya [raakkee] (syn. ‘shelf’) <1>,
‘radala’: a derogatory term for people who feel socially superior (Sinhala = an aristocratic caste)
radio: 68%ecsT reeDiyoo (guvanviduliya)
We are listening to the radio: api reeDiyoo ahanavaa. MAs33
radish (Bot. Raphanus sativus L): $2@) raabu (orig. Port. ‘rabo’) <1>, <2>
rafter (n, Arch): 862365 paraalaya, PL paraala <I>, <2>, <3>,
ragger (n): @2329e3), PL jeppoo, member of a student group, that mocks, ridicules and taunts freshers

at the university. Raggers often use ‘pure’ Sinhala (Sinhala-only rules), opposing English loan words.
<1>

anti-ragger (n, ): 6e$9c237 &@ member of a non-political student group spread over the
universities in Sri Lanka; the major view of the group is to prevent ragging and bullying on
freshers. <2>

What I don’t get is why are the ‘anti-raggers’ having the rally now? ®0 62536855653
BG5S B 6© 2EE6T &5’ 623€23E%2S (3253653 WRNSE.
Railway (n): 68 2358 reel paara; &®8cs- railway-; &S dhuumaratha
railway line: g@&cs ®8®
Ceylon Government Railways: 020 Q@3 6231856025525 SdS2
railwayman (n): g@&oﬁ 6283025057 dumriya seevakayaa
rain (n., syn. ‘shower’, ‘rainstorm’) : 288 vaessa R 13 <1>, GEN vaesse, PL vachi; G1£89*
varusaava <]>

rainwater (storm water): 125 &2 vaehivatura DCSS
It is hard to work because of the rain: varusaava nisaa veeDa karanna amaaruyi. AM. FGdS205

heavy / torrential rain: @38 83625 O1@des MAS <1>; untimely rain: 320 dredes JBD4:134

It is going to rain.INF: 5558 ), (DeB5IR) 65%)87) JBD4:9

rain water: d1£3 3(305; ‘the solution (is) rain water: H23€®-D1E3 2308

rainwater harvesting (‘r. management’): &£325R 2€ ® 25220603
rain (vi) : NPT-IND ®&32)87 vahinavaa R11, PT vassaa, PP vahelaa, IMP vahinna, FUT vahinnee
5283, ®e3® (‘might rain’) CS

‘Dogs and cats are raining’ (Lit ‘It rains heavily’): 8818 83625 5. CS

Should it rain next month, you must start planting minor crops in this area: G2 ®16¢3

12462322555 6® 312556 238ERTH DE® HBODBIH BDWBIBH) ). K471

be raised: issenavaa R24A34
Rajapakse (n, surname): $22523255&8 raajapaksa
Mahinda Rajapakse: ®@e5253e $2242325328; Gotabhaya Rajapakse: @®INIe05 G1252325528

[gooThaboya, gooThabe]; Namal Rajapakse: G2863@23 5)7@F Goedes2s3es
‘ralahamy’ (n): cf ‘village headman’

rally (n): 383€,23€ 5 pelapaaliya
The student rally is next week, I think: @® 5555653 @& 63€23€w &€6e3 23536¢S.
Ramanayake (n, surname): $2&2)7¢529) raamanayaka
rambutan (n, fruit): S®O 53 Nephelium lappaceum <1>, <2>,
Ranawaka, Patali Champika (n, Pol) : 2508 ®©&2z) Send2) <1>,
range, rank (n): @3¢, pela, cf. ‘O/L’
rake (n, agric): 68255208 reekkaya <1>
rank (n), cf. ‘job position’
rare (adj): 95('365) durlabha


http://www.furnitureplus.lk/images/Discription/Occational/Towel_rack/Large/Wooden_Towel_Rack.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Raddish
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.goviya.lk/siwiki/uploads/images/1/19/Raddish.jpg&imgrefurl=http://www.goviya.lk/siwiki/index.php%3Ftitle%3D%25E0%25B6%258B%25E0%25B6%25A9%25E0%25B6%25BB%25E0%25B6%25A7_%25E0%25B6%2591%25E0%25B7%2585%25E0%25B7%2580%25E0%25B7%2585%25E0%25B7%2594&usg=__5LakWm18RADIUN15pMlW3S4je1M=&h=250&w=350&sz=80&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=eUE6ilrc01HLRM:&tbnh=168&tbnw=222&ei=ybJqTf_9LIi1tAbAtqD0DA&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25BB%25E0%25B7%258F%25E0%25B6%25B6%25E0%25B7%2594%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=143&vpy=94&dur=1400&hovh=190&hovw=266&tx=162&ty=109&oei=ybJqTf_9LIi1tAbAtqD0DA&page=1&ndsp=15&ved=1t:429,r:0,s:0
http://www.thearchitect.lk/wp-content/uploads/2010/10/56.jpg
http://www.carpentry-pro-framer.com/images/anatomy-of-a-common-rafter.png
http://en.wikipedia.org/wiki/Domestic_roof_construction
http://www.sundayobserver.lk/2011/04/10/fea02.asp
http://en.wikipedia.org/wiki/Anti-raggers_in_Sri_Lankan_universities
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%90%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B7%83
http://1.bp.blogspot.com/_chiiBLPLruM/TBpPmke2PBI/AAAAAAAAAyU/H8E9ePmh24A/s1600/warusaawa.jpg
http://chejanas.blogspot.com/2010/07/blog-post_03.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://2.bp.blogspot.com/_I2Jt_P6dRv4/TGmJ8nyML9I/AAAAAAAAEWM/uZbwzYFfDZE/s1600/rambutan_dhuriay.PNG&imgrefurl=http://dhumee.blogspot.com/2010/08/blog-post_16.html&usg=__8MIZt--DzbgY2Bhz2sHpDPU_2wQ=&h=217&w=483&sz=301&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=YR9gFgLmz27NgM:&tbnh=76&tbnw=170&ei=HbNqTfLhPIXMsgbs_JnODA&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25BB%25E0%25B6%25B9%25E0%25B7%2594%25E0%25B6%25A7%25E0%25B6%25B1%25E0%25B7%258A%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1080%26bih%3D653%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=363&vpy=112&dur=1130&hovh=150&hovw=335&tx=180&ty=92&oei=HbNqTfLhPIXMsgbs_JnODA&page=1&ndsp=15&ved=1t:429,r:2,s:0
http://www.youtube.com/watch?v=IYkA1f6ezog
https://en.wikipedia.org/wiki/Champika_Ranawaka
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Rekkaya_01.jpg

English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 201
rascal (n): 201late R30 (i.e. unscrupulous, dishonest person); vamban [vambon] (Tamil) MM:278
rash (n):
Every time I eat shrimp I get a rash: @223 2025) 2)2) 831680 ®6® 16¢3 ALE DH-.
MAs:289
rat (n): &0so miiyaa, PL miiyoo; cf. ‘meeya’
very large rat: baenDikuuT
‘rata kalkaya’ (n, Med., Ayurveda term): 62 2F29¢5; traditional herbal medicine fed to infants
to improve their immunity
rather (adv): ) 0®2s taramak
My friend is rather short. ®6® 3081 2323 S3E. <1>
Ratnapura (n): 625525230 ratnapura <1>, <2>,
Ratnayake (n): 325525020525 ratnaayaka, e.g. 92508 8253520529 <1>,
Rat snake (n, L Ptyas mucosa): $13€Jc57 gaeraiiDiyaa, PL geraiiDi <1>; yellow rat snake: 2526
OUOIAIE collog. ‘low caste snake’ — it can bite, but is not poisonous. If a person is bitten by the rate
snake, no other snake will bit him, since the rate snake is rated “low caste” SG <1>
rattan (thorny liana): tuda rena, @@@1@ sudu veeveel <1>, <2>,
rattan chair: @d1F 398 <2>,
Rauvolfia serpentina (L.): F16D8c8 eckaaveeriya , val eekaaveeriya <1>, <2>
Rawathawatte Road (Moratuwa, Sarvodaya): ravataavatta paara

Ravindra Kumara: 99. 8. 68353¢ 2@38
raw: amu
raw material: amu-dravya
razor blade (n): 6FE) D3 CS
read (vi, syn. ‘cause to be spoken, i.e. read, strictly speaking, to ‘read aloud’): NPT-IND 28¢5® %8>
kiyavanavaa R16, R18, PT kiyevvaa, PP kiyavalaa*, IMP kiyavanna S322, GER Bsd® kiyaviima
(n, ‘reading’), PRES.CON 28¢58® 258 @5325)® kiyava kiyava innavaa (is reading, i.e. ‘by reading
he lives’) SP1:111, nokiyavanavaa (without reading)

Younger brother is reading the book: malli pota kiyavanavaa F1

The son reads the book for himself: 8325)7 823325 Z65DIDBIBYI. CS

read hard (vti, syn. Study): 3,2 26257 paaDam karanavaa

Younger brother is studying: malli paaDam karanavaa SG
Reading. GER.ABL will develop the knowledge: kiyaviimen denuma waeDenavaa. <1>
I haven’t read all that much (lit ‘that far DAT’): ®® DS ¢G0O 623153 B5D 3B Byt
MAs264
How can you learn without reading books? ©233%53 2723582 @@25)(5)2%@253
G2NI6%)I®e? JWG2:156
ritual of reading the first alphabet letter to a child : 2251 B58® <1>
books to read: 23c5J®O 6237253

get read (v, INV): NPT-IND 36928 kiyavenavaa
L start reciting poetry (despite myself); idiom: ‘I let poems come to my lips (now, or on
particular occasions): maTa kavi kiyavenavaa WWB:106; cf. ‘sing’
I have always told lies (deliberately), but sometimes I (incidentally) spoke the truth: mama
hama tissema boru kiivaa; samahara velaavaTa (maTa) @tta kiyavunaa. WWB:106

ready (adj): 312823 laeeesti R 14, 8332 leesti (Ru DIAL); cf. ‘prepare’;
Are you ready, sir? Q1e§8e, ®e0535)0651? <1>
Are you ready? Oba le@stida? I’'m ready. AM: mama leastiyi. n&, mama tavama leasti nez.
Why aren’t you still ready? ®yi oyaa tavama leesti nette?
I’ll be ready as soon as possible: mama puluvan taram ikmanaTa leasti vennam.



http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B6%AD%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B6%B4%E0%B7%94%E0%B6%BB
http://en.wikipedia.org/wiki/Ratnapura
http://en.wikipedia.org/wiki/Victor_Ratnayake
http://charithmania.blogspot.no/2012/04/sri-lankan-rat-snakes.html
https://biodiversityofsrilanka.blogspot.com/2013/09/garadiyarat-snake-ptyas-mucosa.html
http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Rattan
https://en.wikipedia.org/wiki/Ptyas_mucosa
http://www.silumina.lk/2010/03/28/av1003287-2.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/apocynaceae/plants/ekaweriya.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://1.bp.blogspot.com/_8K2OkL7Ot6o/TAKm5b3_bwI/AAAAAAAAANo/jGY3t6jslkI/s1600/34.jpg&imgrefurl=http://dehana.blogspot.com/p/blog-page_1017.html&usg=__9ZiWDoVK6OoF__Y5xOcYK88ubtI=&h=200&w=250&sz=15&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=n6dSwhd4AHLbbM:&tbnh=114&tbnw=152&ei=JTUyTaObFMObOum53bcC&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%2592%25E0%25B6%259A%25E0%25B7%258F%25E0%25B7%2580%25E0%25B7%259A%25E0%25B6%25BB%25E0%25B7%2592%25E0%25B6%25BA%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1204%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=142&vpy=86&dur=2420&hovh=160&hovw=200&tx=90&ty=69&oei=JTUyTaObFMObOum53bcC&esq=1&page=1&ndsp=16&ved=1t:429,r:0,s:0
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://tharurasi.blogspot.no/2012/09/01.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
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Is the tea ready? Tee leastida? No, lady. Now only the water is boiling (Lit’dancing’). I shall

bring it and come soon: n& noona, den tamayi vatura natanne, ikmanaTa aragena ennan.
SP1:126

“‘We are ready to fight.” Ranil challenges MR: ‘283 230250 @183B&”: 6B Fe®5S
@ 53D eI, <1>
get ready (v): G232 6O, cf. ‘prepare’

be realized (v., INV., s. DAT): &165%)®) denenavaa R12, cf. ‘feel’
I realized that: eeka maTa.DAT denunaa

really (adv): 2513 255® sebavinma (syn ‘indeed’); 3125350®@ wttaTama (syn ‘truly’, ‘admittedly’)
really? Is that so? (colloq): ¥@e)® & ehemada Mat: 1 |

reap paddy (cut): 6®365® 208353 goyam kapanavaa
She can reap paddy.INV very well: @ atin ageeTa goyam kapenavaa. DC159
reaping of paddy: 6®2c5® 283®
reason (n): G325 heetuva
the reason for the death. DAT: maranayaTa heetuva DC129
What did he say the reason was? Heetuva mokakda kiyalaa eyaa kivvaada? NelLC15

What is the reason? 6@ ©5525)®. CS
reasonable (adj): 23162)2%) seahena (syn ‘considerable’)
I get a reasonable income: @ 83162N%) 22EIBOR GBI, K8
rebel (n): 2013822857 (syn ‘insurgent’)
rebel (v): 2018 ©e 5%, 21108 ©HNBOI*, 21O ©HE3BEI** (syn ‘revolt’)
Let’s start an uprising! (collog, Pol): 20108 ©en@)!
rebellion (n): 2913 keralla
rebirth (n, syn. ‘reincarnation’): 292)8125323255253¢5 punarutpattiya CS
receipt: 2B2)253€3¢5 kuyitansiya; 8098 (Med, Norw ‘resept’)
receive (vt, VOL, syn. ‘obtain): NPT-IND G@2)®) labanavaa R 13, R20A1, PT lebuvaa, PP labalaa,
IMP labanna NPT-REL labana, GER labiima S277, NEG 623318 (‘without receiving’)

receive (vi, INV, s. DAT, source K98, syn. ‘get’): NPT-IND G853 lebenavaa, PT
leebunaa, PP lebilaa, IMP laebenna! S286 cf. ‘obtain’
(We) got some presents from the teacher: gurutumaagen.INST teagi lebunaa. <1>
Did you get this week’s money from your wife.INST? noonaagen mee sumaane salli hamba
unaada? FGdS244
Money was received from Chitra. INST: Chitragen salli hamba unaa. <1>

(I) received money from my father. INST: ®@® B5)535)I6® 5 B8EE . CS

How long will it take (for them) to receive the letter? G§® RN BI®) 2Oed 2SS 558
2? NeLC5

after receiving (lit ‘on having received’): @220 CS

We received that: 2830 ¢35 1@ €%). Apita eya lablina**

I received a letter from my father: maTa taattaagen liyumak leebunaa, ®0 515356® 53
Bi@% cim.

recent: meaxta R28

recently (adv, syn. ‘in a few days’ time’): ada iiye R17B18, aluten R20, €@ laiigadi R28
very recently: iiye pereedaa; 6© C®E K124
Recently Nimal came here: lanigadi nimal mehe aavaa. S214
Did you come to Lanka recently? Mahattayaa lankaavaTa aave langadida? FGdS271

We went to Peradeniya recently: 28 3&& 62361680050 E3csa. K124
recognition (social): &€ ®153@ piligeniima
recognize (v): 2625281 aidunanavaa R19A11, aiiduranavaa R 19



http://www.bbc.com/sinhala/sri_lanka/2015/06/150629_sp_ranil_challenge
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 203

recover (v): NPT-IND hoiida venavaa; #2328 3283 goDa yanavaa (colloq slang, Lit ‘reaching the
dry land’)
rectify (vt), cf. ‘correct’
recycling (n): 335392825 €5 praticakriikarana, e.g. 223868 s 4EBD RG2S o0 <1>
red (adj): ratu R3
red one: rattaa R 14
reduce (vt): NPT-IND £ 2053 aDu karanavaa, PT a. kalaa, PP a. karalaa, IMP a. karanna
Shall (I) make it with less chilli: miris aDu karalaa hadanna-da? FGdS337
Can’t you reduce the price? 286250 OG #8) 2352550 @18 &? ER:13
reflect: 2033257 20657 kalpanaa karanavaa R23, IMP 203Fe321 28 535! (lit ‘imagine!”)
D decided to see a good doctor: GeniIe 22edHHE BREBR] HOR GABIB) WEF35)?
e O1dI. IWG2:63
reflection (n): kalpanaava
reflexive pronoun (grammar, i.e. ‘oneself’, ‘himself’, ‘themselves’): @23 taman, ACC tamanva,
DAT tamanTa, GEN @236 tamangee
Gunapala saw himself. ACC in the mirror.INST: gunapaala tamanva (/eyaavama) kannaaDiyen
dakkaa.
Gunapala gave himself. DAT presents: gunapaala tamanTa (/eyaaTama) taeaegi dunnaa.

The gentleman sold his (own).GEN car: mahattayaa tamangee (/eyaage/eyaagema) kaareka
vikkaa. GP56
He does his own work: ¢85 2)@55663 DB 0@ BI%D). FSI12:212
It is better if we minded our own/*self’s business: 283 2623/ 536K DRI DBIDOBIB?
5 62)0e8.
One must stand up for personal matters: tamangee veeDaTa taman-ma enna oona.
Reflexive verbs, i.e. the subject of the verb is simultaneously the object of it as well DC137; ‘doing
sth for oneself’, ‘affecting oneself’; verb stem.PP+gannavaa, e.g.
The child wet himself: lamayaa temaa gattaa.
Ranyjit bit himself: ranjit hapaa gattaa.
The child scratched himself: lamayaa suuraa gattaa.
Refuse (v, syn. ‘reject’): NPT-IND 32532556823 20)S525)® pratiksheepa karanavaa, PT p. kalaa, PP p.
karalaa, [IMP p. karanna
They politely refused our invitation. €f 2c5 2p@ed 2GRN BS WIS 12 3B zs G es
DED. <1>
My sister refused to come with me. ®6®) 26285252/ @123 D220 D132 D1eHr BADa.
<1>
register (n): 6E20O623125), 62)IOQYD
6E® B} (n): register of persons (‘staff’, PL @8) liable to regular public service NY <1>,
register (v): NPT-IND 638255)8 2057 padinci karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p.
karanna CS
regret (v): NPT-IND 2025)®120) 6281 kanagaaTu venavaa (syn. ‘feel sorry’), PT
Nimal was sad that Ravi failed the exam: nimal kanagaaTu unaa ravi vibhaage asamat unaa
kiyalaa; nimal kanagaaTu unaa ravi vibhaage asamat una bava/vaga/vittiya <1>
regularly (syn. ‘frequently’): 5325)S® nitarama 16, velaavaTa
There are frequent buses on your route, aren’t there? Oyaalaage paaree nitarama bus tiyenavaa,
needa? NelLC13
Take your medicine regularly: velaavaTa behet Tika bonna NelLC4

rejoice (vi): NPT-IND 832)Q @022 satuTu venavaa CS, PT s. unaa, PP s. 203ate, IMP s. venna
relationship (n): aasree; 3@ L3NS sambandhaya (also ‘sexual relationship”)


http://ucbalangoda.files.wordpress.com/2012/07/url.gif
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/have-you-ever-been-rejected_08.html
http://ingirisi.blogspot.com/2011/06/have-you-ever-been-rejected_08.html
http://www.island.lk/index.php?page_cat=article-details&page=article-details&code_title=40269
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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How long have you had a relationship (with him)? Koccara kaalayak venavaa da oya / ee

aasree? <]>
relative (n) : 2108 n®ayaa R22, PL ne®yoo?, nee NR; 218165 nexedaeaya, PL needzaeyo
FGdS226, )1¢1657 (i.e. ‘kinsman’ NY), Z)’LQ’L@OSJP (i.e. ‘folks’, ‘kindred’);

A relative. ACC of hers was selected as her secretary. 6% 5121662530 DB5IG®)

6FH® 1350 68 HOBIBN. <1>

We visit relatives for the new year (DIAL Ka, 4K): 28 28 G12¢0 5160536 55).

JBD4:158

blood relatives (n): @@D 25)1@1@063) NY, cf ‘blood claim’
relative clause (gram), cf ‘verbal adjective’
release (v): NPT-IND &2)782)®> ataarinavaa (22)+282)®3 ata + arinavaa, Lit ‘hand + send’)
DC86
relief supplies: shanadaara DC167

the government makes the village officer distribute relief supplies to people: rajaya graama

seevaka lauvaa minissunTaa shanadaara bedavanavaa DC167
religion: 22®® aagama (syn ‘Christianity’ in colloq Sinhala), cf. ‘Christian’

I am religious: ®® @D ER. <1>

being religious (lit. ‘commemorating religion’): 22)® €323 E® aagama sihi kiriima
reluctance (n): 2@
remarable (adj): &3&® puduma
remarkably (adv): 832®385O pudumavidiyaTa, 83&6@0 Mas:205

Prices of stuff in Lanka are going up incredibly: Goz)268® E) 3&6@ 0 ©)€no 35)).

Mas:205
remember (vt): cf. ‘remind’, ‘memory’

Tell him I remember him. ACC (i.e. greeting): ©c518 @228 6217 BSEI S BIB. CS
remind (vt, syn. ‘remember’, 0.DAT): NPT-IND matak karanavaa, PT m. kalaa, PP m. karalaa, IMP
m. karanna S475

Give my regards to everybody at home: gedara okkoma matak kalaa kiyanna. Ne[LC11

Do remember everybody (us) with affection: 2)16®3® 265253 @52 WO BB, SG

remote (adj): 212 812, cf ‘distant’

remove (vt): 6?66)255 202587 ahaka karanavaa R28, a. kalaa, a. karalaa, a.
karanna
remove (vti) 95} S ) ivat karanavaa, cf. ‘get rid of’

demining landmines: © 6DIORD 955 BHE®

remove (vt): NPT-IND ®g5d1 galavanavaa (syn. ‘undo’, ‘take off’, ‘dismantle’, ‘save from
trouble’) FGAS355, PT gaelevvaa, PP galavalaa, IMP galavanna S309
When entering that place, you must remove your shoes: etenTa &tulvena koTa sapattu
galavanna oona. FGdS355; When you enter the temple, you have to take off your shoes:

3253833 RNEO BHEZEIO 83B3BIB DEDBIB) RE®). Mas1 73
rent (v): 2B ©2)5)O)
I want to rent a car: ®0 278 D223 2DE O ©B3H VBN,
repair (n): alutveDiyaava, alutveDiyaa kiriima
repair (vt): NPT-IND 08®2de8%®s harigassanavaa, PT harigessuvaa, PP harigassalaa, [MP

harigassanna S346; NPT-IND 2)&2)83; NPT-IND alutveeDiyaa karanavaa
The old car, Sara sold without repairing: parons kareks sara hadanne naetuwa wikunuwa

repeat (v): NPT-IND 2@ 63582
She repeats that: 213 D¢ 53025 K655D). Aya eya navata kiyanava**


http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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Please, can you repeat (lit ‘say in return’) it? 22512298, e¥28) 51025 B5535) 3DD 55 &?
CS

report (v): kiyalaa evanavaa R27A43

report (n): vaartaava, PL vaartaa® / 28250 @**?
Have (you) finished writing that report? Ara vaartaava liyalaa ivarada? NelLC13
All the reports have been completed: &2 R23627® DS WSS B3GE 56 H.
What is the report about? 18278 @222 @125 &2 CS
annual report : 28820 Dr&25209); periodic report : 236525 290G D3&BD; progress report:
368 Dr&1D; project report : D25r23a%5) D23E5)1); feasibility report : K252
D782579;

reported speech (grammar): kiyalaa; cf ‘indirect statement’
The man said that he was going home: minihaa kivvaa gedara yanavaa (ya) kiyalaa. DG75

reporter (n): 382512551 vaartaakaru DC84

request (v): @GR cf. ‘demand’

require(d): oonzz

require (vt, syn ‘necessitate’): NPT-IND 2&®325 60283 avashya venavaa

reputation (n)
‘good reputation’: honida nama (lit ‘good name’)

research: 3865865 paryeesana

reserve (n, i.e. ‘nature/forest reserve’): d@253€2535)c3 vanoodyaanaya

reserve (vt): NPT-IND 6823 206283 ven karanavaa
If you have nice rooms, we’ll have two: @203€ 21006 56655D125® 280 201006 62z
GOBIOLBIB). BH28

reservoir: d1® vava, PL vav; 623329 €o pokuna; 2532&cS jalaashaya, PL jalaasha; cf. ‘lake’
There are large tanks, such as Tisa Weva: ehe tisaa vaeva vagee loku vaevut tiyenavaa.
Wewas are a large man-made tank: vaev kiyanne minissu hadalaa tiyena loku jalaasha
vargayak. NeLC12 <I>, <2>, <3>
‘the Bowatenna Reservoir’: 6ID51535) 81805 <1>

Senanayake Samudraya: G8325)225)26525) 88&&c5, the biggest reservoir and man-made lake in
SL

reside (v): NPT-IND 3808603 @5358) FSI2:143

residence (n, syn. ‘occupation’, ‘dwelling’, ‘home’): 6380806 padigciya, PL padinci

resign (v, syn ‘quit’): 22 8023 as venavaa R22; 93 2¢ed 60258
I quit my job.ABL: mama rassaaven as unaa.
It is not that I came on holiday.IND.DAT; I came here after quitting. PP my job.ABL: marp
nivaaDuvakaTa aavaa neveyi, rassaaven asvelaa aave. DC263

Sepp Blatter will resign: €239 @108 9FE 22 6D
Sri Lanka's political crisis: Mahinda will resign, Ranil swear in: ¢§ SORCH) GE%23IELB)
aE8Qecs: dBBIe “24286D 107", SBE “EDE® 6e%D7”.
respect (n, syn. ‘dignity’, ‘prestige’): ®O153cs garutva DC84, ©O1 238® garu kiriima; 6®968 S
gauravaya (social respect); garu NY:153
You must / have (got) to respect your parents: 2)@2356® 62®@3d85530 O EBIH
@25)1,. <1>
respect (vt): NPT-IND &S 200583, GER OGS BE®
respiration (n): 6G3®e8%5)¢5
artificial respiration (n, Med): 20a%5}® 3®28%)065 PIM 1:52


file:///C:/Users/atu/Videos/RealPlayer%20Downloads
http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=srTm8wZb_UQ
http://www.youtube.com/watch?feature=player_embedded&v=LNFNgng7e2U
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/problem-with-entrepreneurs.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/we-have-to-learn-english.html
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respectful (adj, syn ‘dignified’): ®Or garu
rest (n), 63)65’833@8 ispaasuva (syn.’leisure’, ‘peace’, ‘occation’); cf ‘leisurely’
He DAT doesn’t get a minute’s peace: eyaaTa ispaasuvak naee. FGdS2:86
restaurant (n), hooTalee, cf. ‘hotel’; 2853 03, 2O B3NE (syn ‘canteen’, ‘tavern’)

‘resthouse’: 2)22%)3065® taanaayama FGdS60, GEN taanaayamee, PL taanaayarn; rest house
maintained either by the Government Tourist Bureau or by the local government, providing food and
lodging to travellers at a moderate rate. <1>,

The rest house is. NPT.EMP near Sigiriya Rock: taanaayama tiyenne siigiri laniga
retail trade (n): GRS 6d¢€er® sillara velaidaama FGAS2:80

retail food merchants: sillara kaDa karayoo
retroflex: muurdhaja R6s
return (v, syn. ‘go back’): NPT-IND aapasu**/aapahu* yanavaa, PT aa. Giyaa, PP aa. Gihillaa, IMP
aa. Yanna FGdS184

(I’11) be going back in May: 212325 35362 & BOG. <I>
Land being returned to the public (politics): @8)® 212383 25252528
in return (adv): )12 nevata (syn ‘again’, ‘back’, ‘reply’?)
revenge (n, politics): 83€®153® paligeniima
revolution, revolt (n): 82305
The revolution of *56: panas haye peraliya 2325232005 ©238&c5
Rhaphidophora laciniata (Burm.f.) (Bot., medicinal epiphytic shrub): Q@@Zﬁ)@&)@r daDa kehel <1>
rheumatic pains (n, Med): D25)cS [©262)] vaate, general word used by villagers for many other
diseases <1>: 208 d35)c5, DIrHESIHS MAD
Rhus succedanea L. (Bot., medicinal): 28202 286108 karkaTaka srungi <1>
rice (n, Bot Oryza sativa): ©$3c5® paddy; & vii (paddy seed); 2@ * haal, 23e0E** (husked seed,
uncooked) R26, R28; @23 bat (cooked) R6; baiyaa, &)@)o habun, i.e. cooked rice (CDS, child directed
speech) PBM; oifl& Arici
to pound and husk rice (v): NPT-IND vii koTanavaa,
growing rice / paddy (n): @$3¢5® goyam R26; yellow rice: kaha bat (mixed with turmeric);
rice grains: vii &Ta (&9, i.e. seeds); ‘rice cooked from the new harvest’: alutbat; rice
harvesting: @®365® 2018® goyam kapiima <1>,
picnic rice (n): batmula; milkrice and jaggery (n): imbulkiribat
paddy varieties: cf. ‘paddy’
red rice, brown rice, ‘country rice’: 2 2RE, OB) 2D, 05) 1 DB, DR
en@ <l>
‘a variety of rice’: haala (haal + o-suffix) K2:28
first rice meal: cg)g@" 20®1® indul kaTageaema, i.e. a ritual ceremony when the baby is
about 4-5 months old and is given a bit of rice.
‘rice-betel eating’ (i.e. preliminaries to marriage discussions): bat bulat kanavaa NY
‘haal naee, pol nee, lunu nea’ (SLPP political slogan 2025)

& 51 62313 )1 e 51 R B, GBK B353B) 2378863353 M1

weedy rice (n, Bot Oryza sativa L. f. spontanea):

rice bin (n, syn. ‘granary’, a round vessel or silo used for keeping paddy): syn D) 29d vii aTuva, PL
vii aTu, & &edes vii bissa <1>, <2>,

rice-field (n): z®O kumbura, PL kurhburu (in the sense of property) <1>; @d vela (physical tract
of ground where rice is grown) R26, PL vel; paddy fields (PL, ‘stretch of fields’): @® 6535 vel
yaaya

to dig over a rice field (v): NPT-IND kumbura koTanavaa R26, cf. ‘plough’
You may fall into the field. DAT as you walk: yana koTa velaTa veTeyi R26


http://www.dinamina.lk/2010/07/03/_art.asp?fn=r1007038
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/dada_kehel.html
http://docs.watsan.net/Scanned_PDF_Files/Class_Code_8_Countries/822-2816.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/karkataka_srungi.html
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/7/7f/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%BA%E0%B6%B8%E0%B7%8A_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%93%E0%B6%B8.jpg
http://1.bp.blogspot.com/-3gw6DtfW94I/UKUSSkEJadI/AAAAAAAAAQI/SZpD1X42jT8/s1600/Red_Ricesmall.jpg
http://අ.blogspot.com/2010/12/vee-bissa.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%93_%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B7%83
http://i978.photobucket.com/albums/ae270/cremater/DSCN7057.jpg
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Reap our fields’.GEN (paddy): ape kumburuvala goyam kapanna R26
rice flour (n, Bot): 273 83 <1>; Tam. <@ wrey arici mavu
rich (adj): 233629783253 pohosat R 16, 3323253 poosat; QD)®25 dhanavat

rich man (n): ©233832)2; I am rich: mama poosat; The man who has.V A money, is rich: salli
tiyena minihaa pohosat / salli &ti minihaa pohosat. DG95

rickshaw (n): Bx'ess riksoo <1>, <2>,
rickshaw driver (n): 8255683297805 riksoo-kaarayaa, PL r. kaarayoo <1>,

get rid of (v): NPT-IND @823 203283 ivat karanavaa (syn. “uninstall’, ‘remove’), PT i. kalaa, PP i.
karalaa, IMP i. karanna

get rid of a problem: 668356525 @53 WSO CS
riddle (n, syn ‘puzzle’): @25?(58@"@, PL @ﬁé@@ (25)8); OOG YK (lit. ‘problem statement”’)

ripen and turn sweet, of fruits (vi, passive): NPT-IND @6&2)®3 idenavaa, PT idunaa, PP idilaa, [IMP
idenna S296°

half riped: 6% @83 CS
ripen mangoes: @D */ @ &m** 2@ JBD4:533

not yet ripen: idilaa tavama naa SG

ripen (vi): NPT-IND 231683%)®2** paesenavaa / 23160 26)0)* pahenavaa (syn. ‘grow and mature’),
PT paesunaa / pahunaa, PP pasilaa / paehilaa, IMP pasenna / pehenna S286

matured coconut: G333 2312833@a CS
become ripe (vt, VOL, syn ‘mature’): NPT-IND ©®J625®) mooranavaa, PT meeruvaa, PP

mooralaa, IMP mooranna S308; (vt, INV): NPT-IND 6®606%d) meerenavaa DG70
The fruits mature: geDi mooranavaa / meerenavaa. DG70
to become old, over-ripe, not fresh, beginning to ferment; mooralaa

rise, of the sun (v, syn. ‘arise’, ‘dawn’): NPT-IND 223652)®2 paayanavaa R3 1, cf ‘shine’
The sun rises in the east: @3 2336553625) BNEDBHBELS. <1>

right (n): 28 hari
You are right: ®& 8. CS

right (n, syn. ‘right direction’, oppos. Of ‘left’): e29&% dakuna R 15; right side: ¢29€R 23155625
You must turn.PP right. DAT from that corner. ABL and go a little distance: ara handiyen
dakunaTa harilaa Tikak dura yanna oona. FGdS355

right hand: ¢22%) &2%); right leg: ¢2 %) DG
righteous (adj): &Sz dharmika, i.e. ‘in accord with the Dharma’
river (n): ®c5 oya (i.e. seasonal river), )@ gafiga R29, PL ganigaa; cf stream. E.g. 20® ®O@&) <1>,
river bank (n): @80 ivura, PL ivuru
road (n): @350 paara, GEN 207ate, PL paaraval; ®2825) maavata; public path, originally applied to the
old Kandyan high roads; ex. ®F62920 ®392) Olcott Mawatha <1>; 663098 rooTTuva (DM
DIAL JBD4:143); ®28®¢5 maargaya (syn ‘path’, ‘pathway’, ‘approach’, ‘route’, ‘way’)
robbery (n): 62302)@** sorakama, ©20202)®* horakama, cf. ‘thief’
rock: 9@ gala R14, PL gal; e.g. 883 ©3 <1>,

There is an inscription on the rock : galee sellipiyak tiyenawa.
rod, digging rod (n, Norw ‘spett’): 2Edo®d alavanguva, i.e. a pointed iron rod used for digging
<1>; cf. ‘stick, digging stick’
Rodiya, Rodi (n): ©352) roDii; untouchable social group or lowest caste amongst the Sinhalese
people <1>, <2>, dispersed in various demarcated settlements (known as kuppayamas) in relatively
remote areas of the country <3>; cf ‘untouchable’
roof: )G vahalee R31; denE, deNE, vahala SP1:14, PL vahalaval; 85223

house/hut with a thatched roof: 8¢5 <1>
dried and plainted coconut leaf/branch; roof of woven coconut frond/thatch mats: cadjan


https://en.wikipedia.org/wiki/Rice_flour
http://3.bp.blogspot.com/_NlQbadQ1DE8/SVNH9wPyWhI/AAAAAAAAAuE/KdB09dfcGI8/s1600/whiteplanters-coconutplan.bmp
http://www.royalasiaticsociety.lk/wp-content/gallery/people-amp-culture-of-sri-lanka/ceylon-bullock-cart-driver-1870.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://www.development.lk/media/images/news/photo-7961-01-01-08-11-19-24.jpg
http://4.bp.blogspot.com/_olXLsFcEU9Y/S9lL_cBv94I/AAAAAAAAAEw/63b6TIWtrYw/s1600/pettah-street-scene-aerial-tram-colombo-ceylon-sri-lanka-c1950s-by-ceylon-pictorials.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_sWiNmygAMFk/TI3gWdkAZ_I/AAAAAAAAAAM/HCCKZxoVIr4/s1600/ghjh.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Rodiya
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%A9%E0%B7%93
http://s3.amazonaws.com/academia.edu.documents/31071118/2011_vol_2.pdf?AWSAccessKeyId=AKIAIR6FSIMDFXPEERSA&Expires=1369603152&Signature=DB3mYUYFLFJbaDRpiChmGZLsqBc%3D&response-content-disposition=inline.
http://4.bp.blogspot.com/-m6nyJfmRPyg/TpUzxEQgYLI/AAAAAAAAAhk/aa3j581FojQ/s1600/300700_210561255678079_100001726177649_506944_1276370775_n.jpg
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May merits be with you (many thanks) for mending the roof for us: D63 #EEI §253520
823 8de 83>, DC:200

Examples: Cadjan, G.I. sheets, half round clay tiles, Calicut tiles, Asbestos cement sheet,
Colorcon tiles, Micro Concrete Roof tiles (MCR), Zn/Al sheet, coir fiber cement sheet,
reinforced concrete deck.

room: 27®38¢5 kaamaraya (orig. Dutch, Port. ‘cAmara’), kaamaree, PL kaamara R 19; @8 iDa FGdS
There are six rooms in our house: ape gedara kaamara hayak tiyenavaa SG; cf. ‘bedroom’,
‘dining room’,
root (n, Bot.): &3, PL §C; &3¢S alaya, PL ala
PROV? Roots grow while the creeper withers: vaela marenavaa ala bahinavaa DC:181
rope (n): 2)®cS kambaya, PL 20&®
the strength of the rope. LOC/GEN: kambee hayiya; the strong rope: hayiya kambee
dragging rope (trad. Avuruddu game): 20® &®
rose (n): 5323 roosa
rose apple (Bot., Eugenia jambos): damba, 8@@ jambu SP1:10
go rotten (vi): NPT-IND 2@ 60281 kunu venavaa (syn ‘be decomposed’, ‘go bad’)
If the flood comes at the first time of blossom, all the rice plants go rotten: @&825y253 382
27630 VodBE HREDIBS 6WIGD 66O B5YGDHD)I. SdS35
rotavator (n, agric): 320638 roTaveeTaraya <1>

‘roti’: 523 roTi; a pan cake containing kitul flour (from the pith of the tree), and coconut
rotten: kunu 31

routine (n, Med., Ayurvedia term): ®&c52
seasonal routine: ritu carya; coping strategies to adapt to seasonal variations
daily routine: dina carya; covers personal hygiene, sleep patterns, food-related behavior,
livelihood, and exercise
row (a boat) (vt): (R51®) 838%> (oruva) padinavaa (syn. ‘tread on a bicycle’, ‘paddle’)
Royal College (n): rooyal [rooyal] koliijiya, (Lit 22528cs &e12Ec5**) <1>,
(My) two sons are going. NPT.EMP to R C: puttu dennaa yanne rooyal  kolijjiyaTa. FGdS88
rub (vti): NPT-IND ®225)d3 gaanavaa R24, R26A6, PT geevaa, PP gaalaa, IMP gaanna
rub hard: NPT-IND apzsg@”@zs)é)o atullanavaa, PT atilluvaa, PP atullalaa*/atullaa**, IMP atullanna!
S568
rub out (v, syn. ‘erase’, ‘delete’): NPT-IND @202)82 makanavaa R 12, PT makuvaa, PP makalaa,
IMP makanna! S277
The child keeps scratching things out: lamayaa paanen liyanavaa makanavaa, liyanavaa
makanavaa. R:96

rubber (n): S rabar R21 <1>, <2>, ; eraser (for deleating): @228 CS <1>,
latex “kiri’ cutting: 238 2)188® kiri kaepiima <1>,
This (latex) was brought by the tappers (lit. ‘collecting people’): 6@ 238 ©535) SA3edey

G®WBIDI. A55
rubbish: kunu 31
rude (adj): sera R14

rule (n, syn ‘law’): 5353¢8 niitiya; cf ‘law’

(They) won’t (will not) change this rule: 6® %3535 823 265 D22 B3 <1>
rule (vt): NPT-IND 2€58) 203583 (syn ‘govern’)

The ignorant people rule the country (Pol.): )25 253223255 GO 3BI1EHS S5 DD **
ruler (n, Craft, Norw ‘linjal’): @23¢®
rumour (n): 20020 25)2d kaTa-kataava


http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Rotawetaraya.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%A2%E0%B6%9A%E0%B7%93%E0%B6%BA_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%BA,_%E0%B6%9A%E0%B7%9C%E0%B7%85%E0%B6%B9
ftp://ftp.schoolnet.lk/pub/MS_Innvovative_Software_Competition/2009/students/ncp-AL-commerce-1st/Industries/rubber warga Movie.wmv
ftp://ftp.schoolnet.lk/pub/MS_Innvovative_Software_Competition/2009/students/ncp-AL-commerce-1st/Industries/kapeeme sita Movie.wmv
http://panhida.info/wp-content/uploads/2010/10/Pencil_and_Eraser.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92_%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B6%B4%E0%B7%93%E0%B6%B8.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/made-in-sri-lanka.html
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run (v, tr, VOL): NPT-IND 283 duvanavaa [duonava] R11, PT divuvaa [diuva], PP duvalaa, IMP
duvanna! SP3:101, PRES.CON duva duva innavaa (is running) SP1:111,
the man runs: minihaa duvanavaa JWG
the running. NPT-REL train: duvana kocciya DC130
There are four buses running between the village.l. OC and the town.DAT.CONJ: gamee
indalaa TavumaTayi Tavume indalaa gamaTayi bas hatarak duvanavaa. SdS1
cause to run (vt, VOL): NPT-IND duvavanavaa SdS2 (e.g. run a train),

623D 2DDB3EB) ‘oz ROSA 6223rEDHED BB’ B
62238560 555)6D 55

run (vi, INV): NPT-IND E8®2)®> divenavaa, PT diuvvunaa
the man runs (involuntarily): minihaaTa.DAT divenavaa JWG

running ground: E68%) DO
running (n., verbal noun): diviima, divilla DC49
run over (vtr.): yaTa karanavaa R 14, opposite ‘surrender’: yaTat venavaa S483
rupee (n): 3183c5@ rupiyala R9, PL rupiyal, GEN rupiyalee,
one rupee (n): rupiyalak, rupiyalayi R9
rural (adj): 8388 piTisara
‘rural speech’: piTisara kataava, e.g children using coarse or ‘bad’ words
rural development: $)2® 280DERBICS graama sanvarDanaya <1>,
rural development society (n): $)2® 230d&8R2) 23823 graama sapvarDana 209ate209¢
rural area (n., syn. ‘countryside’): G)@@(; gambada; 68)760* DoTee

rural person (n): )&% 62D 5253* hena Dotayak, 2300 62)10255* paTTa Dotak, i.e someone
(often a woman) living in a remote area

rural district: ©®e 23€272) gambada palaata

rural folk, peasantry (n): 62O 24252579
estate (plantation) people: &25) 825578

rush (n, Bot): o pan
mats made of rush leaves: &80 G202¢€ 2318S1IBD4:113

rust (n, syn ‘corrosive’): @328 malakaDa; rust eats (v): @28 2250). CS <1>
rusty water: ® 28 / (528 23S malakaDa / yakaDa vatura

return to index

S
83 830 3 251 €3 €8 83 ©3 ©%a t%aa Ge3 Gt GG Ged) Ges) Gess
sa sa s®& s®& Ssi sI su sO Sr ST se s€ sai SO SO sau
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C 606 ®®GE

Sabaragamuwa (n, geo): 88O®®® sabaragamuva (also Habaragamuva), province containing
Ratnapura and Kegalle districts <1>; literally it means ‘village of the Sabaras’, Sabara being
a generic term for aboriginal peoples (the veddas) <2>
Saccharum officinarum L. (Bot., Eng. Sugarcane): A5 uk, &3 ®ed ukgas <1>, <2>,
sack (n): %3535 gooniya, PL gooni, cf. ‘winnow’
sad (adj/n): &2 duka (NPT-IND s.DAT, also when sadness is a momentary emotion JBD4:69; PT
s.NOM); 25)®2Q kanagaaTu R25
[.LDAT am very sad. AM about it: maTa ee gana hari dukayi. S209
I’'m.NPT.EMP sad.AM about that: maTa eekaTa kanagaaTuyi; man eekaTa kanagaaTuven
inne.
I am sad that he died: maTa [eyaa marunaa]-Ta kanagaatuyi.
I’'m very sad: maTa loku kanagaaTuvak tiyenavaa. R25:205

The children whose mother went abroad are sad: 3®®) 6O &5 €O 6253 9536H.

We DAT are sad. AM that he died. PT.DAT: &0 8¢5 @1851220 5)%198&. R

Kirimenika felt sad (lit ‘sadness occurred to her mind’) : 238® 102210 &2 2325)8%2.

It is sad that the Indian prime minister didn’t come: @253&c5 2®&128 2)®1 26 5B D2
3.

Feel sad (vi, ir.): NPT-IND £288 @®%)®3 dukvenavaa, PT d. unaa, PP d. 210ate, IMP d. venna S209
Michel was very sad about it: misel. NOM ee gaena hariyaTa dukvunaa. S209

get sad (v): NPT-IND kanagaaTu venavaa R25:205, PT k. unaa, PP k. 210ate, IMP k. venna
He became sad: minihaa kanagaaTu unaa. R25:205

‘sadhu’ (n): 232¢& saadu, Budd. Equivalent of Amen SAG:7
sadness: kanagaaTuva R25
safe (adj): 220232879
guarded/protected location: apaézsi@m 2322565
safely (adv): 2350z 53D, S 512 (lit “without risk’),
safety (n): @3(5255@338 aaraksaava (syn. ‘security’, ‘defense’, ‘protection’); cf. ‘caution’
He couldn’t care less about other people’s safety (lit. ‘He gives no any consideration to other
people’s safety’): 2253253 23663 25232820 1) D510 BEIO BRNORS B3, <1>
Salacia 210ate210e210210te Wight (Bot., climber): kotala himbatu <1>, <2>,
salad: 83(32&c8 salaadaya (orig. Port. ‘salada’)
salary: 238308 paDiya, PL 238 paDi; paDi-naDi, Lit ‘salary + etc.” DC88
(We) can pay (it back) little by little out of (your) salary, can’t we? paDiyen Tika Tika gevanna
puluvan, nee? FGdS259
They said they wanted to go because the wages were not enough: 232 @8 2532 5538
R0 BDDa. €S
‘Whether they work. CONC or not. CONC, they.DAT get their salary’: veeDa kalat [kolat] naetat
ee gollanTa paDi. DC203
We are to work, and they are to get salaries: api weDa karanna ee gollo paDi ganna. DC: 181
salmon (n): 1®%5 ®1)8) seeman maalu <1>; ‘salmon’ (popular name of canned fish): @2EE
<1>
salt (n): @€x luNu R20 <1>, <2>
coconut shell containing small chunks of salt: lunu kaTuva
Samagi Jana Balawegaya (n, Pol.): 23®& 855360 ®)cs, a breakaway part from the UNP and
formed prior to the parliamentary election 2020.



http://en.wikipedia.org/wiki/Sabaragamuwa_Province,_Sri_Lanka
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/Microsoft/2014_Hussein_on_Zeylanica_-_a_study_of_peoples_and_languages_of_sri_lanka.pdf
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/uk.html
http://vikalpa.org/wp-content/uploads/2009/07/sugar-cane-crop-pv.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/hippocrataceae/plants/kothala_himbutu.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/tare/pdf/V_13.2/AG.13.2.4.pdf
http://www.healthcastle.com/images/salmon_sm.jpg
http://fisheriescorporation.gov.lk/cfc-canned-fish/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B7%94%E0%B6%AB%E0%B7%94
http://www.newsfirst.lk/sinhala-news/Uploads/News/HwiFHPTU.jpg
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‘samahan’ (n): 23®e0%J, extract from medicinal plants, herbal cure for cold and cold-related
symptoms <1>,
‘sambal’/ ‘sambol’ (n): 28®6IE samboola, i.c. a chili based sauce which is normally used as a
condiment, e.g. 2000 2306RAIRE, 623E BOGDIE, 6233 LIRS <1>, <2>,
‘siini sambal’; €3253 68@@6)3)@, sweet onion sambol <1>; it is a caramelised onion chutney or
relish, with flavours which are spicy, sweet and aromatic, e.g. sugar, tamarind juice, red chillies

and salt, which can also be combined with Maldives fish, curry leaves, lemongrass, cinnamon,
cardamom and cloves.

same (opp. Of different): 83®52) samaana; 925)@ ekama NelC6; cf. ‘alike’

We are the same: 283 e2535)® 3@225)8

The (two ) are just the same: &f 6e2® DB, MAs148

We studied. EMP (together) at the same school: api igenagatte ekama iskoole. Ne[LC6

‘I wish you the same’ (colloq): ©e36ed® 07 CS

“The same to you’ (idiom ‘thank you in return’): ®c530 Deed® 687 escema veevaa
Samurdhi (n, pol): 88@adc welfare programme introduced by The People’s Alliance government in
1994 <1>, <2>,
sand (n): &8 vali; ‘a variety of sand’: vaella (vael + o-suffix) K2:28

the outside area (court) beyond and surrounding the “pila’: &8 @g@ veeli midula

sand pan: D8 7DD
sandal (n): @23652923® sereppuva, PL sereppu, e.g. o)e) eesededey <1>
sandalwood (n, Bot. Santalum spp.): 83€353 53 saiidun gasa** <1>, <2>, G253 )23 rat haiidun*
(red sandalwood)
‘Sandeshaya’ (Sin. ‘epistle’, memorandum’, BBC Sinhala News): 83068®53c5 <1>,
‘Sangha’, compare ‘Mahasangha’ <1>, <2> <3>,

Buddhist priests: sangaya vahanse
sanitation (n): 2325323052532878); water and sanitation: 25305 8325 £32%5323152552879
Sanskrit (n): 230282922 sanskruta <1>,
sapphire (n): (B33) @162 precious gemstone, found in alluvial deposits, the main gem-bearing area
being Ratnapura district; the only known location of gem-quality blue sapphire in situ is in a pegmatite
located near Kolonne 623@@2253%) in the Ratnapura district, where the blue sapphire is found
together with diopside <1>;
sari (n): 232805 saariya <1>, <2>,

osaria: ®238¢s, i.c. Kandyan saree, considered the national dress of Sinhalese women <1>
sarong: 23602® saroma R 16, 8860® sarama, PL 83010 sarun K63 <1>,
Sarvodaya: 685@8&106 sarvoodaya (orig. Sanskrit, Lit meaning ‘awakening of all’) <1>, <2>,
sasana (n, Budd): 83083%)cS saasana, i.e. ‘Buddhism’ (orig. Sanskrit, Pali) <1>
sasara (n, Budd): 23830 sasara, i.e. ‘existence’, ‘cycle of rebirth’; 23830 2€6®, lit. ‘doldrums of
life’? i.e. ‘disillusionment with the world’ <1>,

Sathkara (n): 2325327085 satkaaraya [satkaars] folge mine gamle ordbeker betyr sath “sannhet” og
kara (utt.: ’kara’) “gjoremal” eller “4 gjore”. Rent semantisk far ordet da en slik betydning: A gjore det
rette eller det sanne.

I flg. Carter’s (side 644) betyr sathkaara (a) beneficient eller hospitable; sathkaarakama (n) eller
sathkaaraya (n) betyr doing good, beneficence, hospitality; reverence, respect; sathkaara karanavaa (v)
betyr to do good to, cherish, treat hospitably, entertain.

I flg. Sanskrit-English Dictionary er betydningen ‘kind treatment, honour, favour, reverence’. <>

I daglig singalesisk har ordet fétt en utvidet bruk, som ogsa omfatter betydningene «gjestfri» eller «a
veaere gjestfri» (hospitable) og dessuten «genergs» (beneficent) eller «a veere gavmild mot fattige». Helt
allment kan uttrykket brukes om “omsorg” eller ’a bry seg”. Annen betydning: Welcome!



http://www.nation.lk/edition/news-features/item/29780-samahan-clears-its-name.html
http://4.bp.blogspot.com/_ijPMlsrmvvQ/SpN2Wx4LY4I/AAAAAAAAAAM/YmLad2gHD4w/s320/pol+sambol.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sambal
https://en.wikipedia.org/wiki/Seeni_sambol
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%98%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%92_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://med.gov.lk/sinhala/wp-content/gallery/samurdhi-news-paper/new.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_7hK88gwMrbY/S7BvDHWCyeI/AAAAAAAAACs/7HNvft_-p0o/s1600/Product-200710814117-l.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Sandalwood
http://www.thesundayleader.lk/wp-content/uploads/2011/12/10-11-SANDOOL.jpg
http://www.bbc.co.uk/sinhala/
http://no.wikipedia.org/wiki/Sangha
http://en.wikipedia.org/wiki/Sangha
http://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit
https://pdfs.semanticscholar.org/e567/161aeaf5763b13a5db97e5c8c42c5a4fb878.pdf
http://sareez.files.wordpress.com/2011/02/lehenga_style_saree_m_63sa40461.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Sari
https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Kandyan_Sinhalese_Lady_Wearing_A_Traditional_Kandyan_Saree_(Osaria).jpg
http://www.thesundayleader.lk/wp-content/uploads/2009/12/k-6.jpg
http://www.sarvodaya.org/
http://www.youtube.com/watch?v=YeFZgexvVUc
http://en.wikipedia.org/wiki/%C5%9A%C4%81sana
http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://dsalsrv02.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/contextualize.pl?p.42.carter.137888
http://glossary.buddhistdoor.com/en/search
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‘sati’ (practice) (n, Sanskrit: satt; aﬁzsfg: il ): 8328 (6382), i.e. Indian widow sacrificial burning
satin wood (n.,Bot., Chloroxylon swietenia): @6125) buruta <I>, <2>,

Saturday: 832833282 senasuraadaa R 19; etym. The day of Saturn @2325)838t

Satyagraha (Sanskrit: TUg; satya: "truth", agraha: "insistence" or "holding firmly to"):
83536553529 cs civil resistance, nonviolent, political struggle

saucer (n, i.e. small, shallow dish for holding a cup): 2)€3® PJM1:79 <1>,

save (v, syn ‘rescue’): GRORN LD *, GRCID BB I**

save (v, lit. ‘make left-over’): ituru karanavaa R22

saving (n): @538238®; ‘skillful saving’ (i.e. microfinance activity): 3258® @3888®
‘savings method’(microfinance): €309 siiTTu, saving money collectively in order to

212ate212e women'’s additional funding requirements for their household survival and
community growth

saw (n, Craft): 28c52) kiyata, PL kiyat PTM1:160; e.g. 86IE Doz 255 <1>,
sawer (n): @31®2)565)
the sawer on scaffold: 23EoDc3 &8 @61@25)3(5063 <]1>
say (v, VOL, syn. ‘tell’): NPT-IND 23c32)®> kiyanavaa R6, PT kivvaa R12, PP kiyalaa R18, IMP
kiyanna, PRES.CON kiya kiya innavaa (is saying) SP1:111,
ecka alut kiyalaa mama dannavaa: it new having-said I know (I know that it is new)

eeka alut-da kiyalaa mama danne nahz: it new-? Having said I don’t know (I do not know
whether it is new)

I say that Sunil went yesterday: (9®) 83583G &5 Bcsr 236532 D553,
Having said so, he/she vanished: ehema kiyalaa eyaa aturudaan vunaa <1>

be said (v, INV): NPT-IND 86550 kiyenavaa, PT kiyavunaa,
I blurted that word out: ®0 &f 8 258 252. G69

say** (v): NPT-IND 23828325)7** pavasanavaa [pavosonova), PT 231O£302** pevasuvaa [pavosuval;
media usage
‘sayer’ (n, verbal noun): kiyannaa, ‘person who says or speaker’ DC49
scabies (n, Med): 2978 hori
scarce : &3@ hiniga**, &3 higa*
['am short. AM of money: maTa salli higayi.
Scholar (n): 325583DE ) panDivarayaa, cf. ‘educated’
school (n): 92§620)I3c5 iskoolaya, iskoolee R2, MAs320 (orig. Port. ‘escola’), i.e. primary (grades 1-

5) and secondary (grades 6-11) school <1>; 3833 paasala, 2328313 paasala CS; 201 @8 akuru
maDuva, shed where the alphabet or reading is taught;

in a school.IND.LOC: @28362033% iskoolaka
scissors (n): 2020 katura, PL katuru; e.g. 8837 202325 2050 <1>

cut with scissors. INST: 202853 2232583
science: 922578 vidyaava
Scindapsus officinalis (Roxb.) Scholt (Bot., epiphytic climber): gaja tippili <1>
Scirps supinus (Bot, Eng. ‘finge rush’, weed in paddy field): 298®100 kuDamaTTa <1>,
Scleria oryzoides (n, Bot, Norw ‘starr-gras’): 623125 62€, D153 3255 DE®523 potu kola, potu
pan, i.e. tall reed which grows at the edge of paddy fields, indicator of salty ground water; rush / grass
used in making coarse mats <1>

scold (vt, ir): NPT-IND 2310 20 %)®) sara karanavaa R 14, PT s. kalaa, PP s. karalaa, IMP s. karanna

S130; (vt): NPT-IND 6816@25)@3 sara daanavaa, PT s. demmaa, PP s. daalaa*/damaa**, IMP s.
daanna

Don’t shout at me. DAT like that (‘such’): @0 ®@207® 2815 15325 esa. <1>
scold (vt, 0.DAT): 2532)®3 baninavaa R 16; cf. ‘abuse verbally’


http://en.wikipedia.org/wiki/Chloroxylon
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Chloroxylon_swietenia_W_IMG_1326.jpg
http://www.alliesparty.com/images/ivory_and_gold_coffee_saucer.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-m7WjzLPM81Q/TqUOSL29bkI/AAAAAAAAAXU/GyzV_p4Oav0/s1600/IMG114.jpg
https://www.google.no/search?q=%22%E0%B7%80%E0%B7%91%E0%B6%BA%E2%80%8B%22&newwindow=1&source=lnms&tbm=isch&sa=X&ved=0CAcQ_AUoAWoVChMIpNWT7eHHyAIV5sByCh0wgw37&biw=1514&bih=817#imgrc=JNFdD_xZoeUlYM%3A
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Education_in_Sri_Lanka
http://4.bp.blogspot.com/_BBGaNvHhDfk/TMaFIHlKFNI/AAAAAAAAAWw/_NfCv1VdONU/s1600/CLRB4N.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gaja_thippili.html
http://www.linnean-online.org/1030/
http://www.tamilnet.com/img/publish/2007/10/pan_pul_1_64740_435.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
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scorpion (n): @$32%)8de37 goonussaa <1>,

scout (n): DIBE2NBSI; scouting (n): DICELS D5239668 <1>,

scrape (vti, e.g. coconut): NPT-IND 2283 (pol) gaanavaa, PT gaavaa, PP gaalaa, IMP gaanna

S276
The aunt (scraped) grated coconut: neendaa pol geavaa. SP1:44
scratch a surface with a hard object (vt): NPT-IND )63 huuranavaa R 12, cf. ‘dig’, PT hiiruvaa,
PP huuralaa, IMP huuranna S299; NPT-IND §62)®3 suuranavaa
Pussy nearly scratched me (idiom., Lit ‘in another minute the pussy scratches me’): tava
Tikakadi oya puusaa maava huuranavaa R17A18
The cat scratched me. ACC: balalaa maava hiiruvaa. R:96
Pussy will scratch (you) in a minute: puusaa tava Tikakin huurayi <1>,

scratch (v): 2020285 kahanavaa
scream (v), cf. ‘shout’
screw: &nee R22

screwdriver (n, Craft): 928251293 B2 <1>

screw up (v, collog, syn ‘make a mess of’, ‘damage’): @Q@P 053> del karanavaa
My elder brother made a mess of it: 2@e 2857 D168 GEE G2G1DI. Mat137

scrub (Bot.): B¢ 2131® landu keleeva

Scutinanthe brunnea or Canarium zeylanicum (Bot., TRF tree): mahabulu-mora; yielding resinous
gum, endemic
scythe (n): @29 CPENBIB; BRI CRMBIB <1>
scythe (vt): 2B B} 223252
sea (n): &)¢& muhuda, & muuda, & muudu
There is sea around our country: apee raTa vaTeema muhuda SG, cf. ‘beach’
Father is going to the beach.DAT: taattaa muudaTa yanavaa; Father is going out fishing (lit ‘to
sea’): taattaa muudu yanavaa. DG93
season: rtuva 15; 6®328® moosama; cf ‘monsoon’
maha monsoon (name of the Oct.-Jan. season); E® ©®323® (North-Eastern monsoon, Lit
‘major season’) <I>; &)%) 6@F23® iishaana moosama (lit ‘northeast monsoon”)
yala monsoon (n. of the April-Aug. season): 5@ (Lit ‘minor season’); 28382 6®7e3®, 3625
&% @®@7e3® (lit ‘southwest monsoon’)
search for (vt, syn. ‘looking for’, ‘seek’): NPT-IND @2)3c582)&2* hoyanavaa (62326825)&2%*) R26,
PT hevvaa, PP hoyalaa, IMP hoyanna S307
the mother who searches. NPT-REL for her child. ACC: daruava hoyana ammaa DC131
I’m looking for a book: mar potak hoyanavaa NelLC3
search (for oneself): hoyaa gannavaa
If it becomes. FUT.COND difficult (for you) to search the place, please ask someone. ABL else:
@B BB #@r61 HEZS [amarunot] &F EGE 216®0 08 2en1325). Nel.C6
Are you going in search of water (7H DIAL, lit ‘the water path.LOC’): &c5-23060 3253 &?
We go in search of medicines (7H DIAL, lit ‘medicine path..OC”): 28 60253-23368 325Ds.
JBD4:147

He searched for Ravi/the baby/the dog/the box. ACC: eyaa ravi-wa (thaman-ge/ee) baba-wa /
balla-wa / pettiya(*-wo) hewwa.

Sechium edule (n, Bot , Eng ‘chayote’): 98 ©& <1>; Tam QUMI&eEBT &&55K&Ha&ml / chow chow
second (ordinal number): 2623 devani LP, 213ate213e
World War II: 82®2%) 6332 (580®@; 62d5) 6EIZ 8805)r&

second (n, time unit): 2)253238¢5 tatparaya
secondary school (n), cf. ‘school’
secondary school (n): vidyaale MAs28



http://lh4.ggpht.com/-hv07gBe5Cs4/THPq5vmWB2I/AAAAAAAAAv4/d6sXF40ozxE/IMG_0645.JPG
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%82_%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F%E0%B6%B4%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://lh4.ggpht.com/_8VQo6A8vhIM/Sitbsf5ny_I/AAAAAAAABj4/YOpf5sLaZrY/%5BUNSET%5D.jpg
http://inforinsrilanka.blogspot.no/2012/07/ancient-farming-tools.html
http://www.hirufm.lk/news/news_images/450/2147485237.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Chayote
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go to school: iskoolee yanavaa R3
go to our school.DAT: ape iskooleeTa yanavaa R3
secret (n.): G023 rahasa SP1:14
secret (adj): rahas
secretary (n): 6320® leckam mahattayaa (male); leekam noonaa (female) MAs9 (syn ‘clerk’,
‘registrar’)
section (n): 83@ palu; PL 6202029 koTas
‘orange segments’: doDam palu
‘garlic cloves’: sudu luunu palu
I have to study a lot of sections: @0 523 @25 G220ed 2338® WEBIB K665,
NeLC3
security (n), cf ‘safety’
security guard (n): murakaarayaa MAs9
security risk (n): 20253218 3556
sedimentation chamber, silt chamber (n, Engr. — water supply): 8515308 28385
see (vti, 0.ACC): NPT-IND e82)®> dakinavaa (seldom used in present tense), PT dekkaa gee
dakinavaa. But I didn’t see you during the past (few) days: eet pahugiya Tikee deekke naee R13, PP
dzkalaa* / deka**, IMP dakinna S280, 827623253 (‘without seeing’) <1>,
I'see you. ACC almost (Lit ‘like’) everyday: mama oyaava hemadaama va. K108
‘I didn’t see you so long time!” (collog, idiom.) &1z5520 2! Dakka kal K176, CS
That is the man who saw.PT-REL me. ACC: ara maava dekkapu minihaa. <1>
A friend of mine has seen him (already). ®6® 338)6D28 D5I® eNRI BB5DI. <1>
If you see. COND her. ACC, you.DAT blush: ®c53 538 12362053 (228325 1@ O ®)
RB166 Qen 65) 6D%O; If you saw/had seen.PT her. ACC that day, you would have
married her ACC: @655 82 96530 21235200 5@ (D620H®) R0s) 51D DEXWD). <1>
5 N6 NI BBBEHD &? ), GozI6DE YNGR ez, MAs: 192
see (v, passive, i.e. to be seen, ‘appear’, s. DAT): NPT-IND @295 peenavaa / 2362558
penenavaa R 13, PT penunaa, PP penilaa® / penii**, IMP penenna! S304, GER agleé’ 231 83®
(i.e.eyesight)
I see the temple: maTa pansala peenavaa. G27
I saw 214ate214e214 being made: mama hakuru hadanavaa dekkaa / maTa.DAT hakuru
hadanavaa penunaa. FGdS2:120
I can see six tall coconut trees: @O @23 G233 ©2eS 25255 69, MAs105
see (vti, syn. ‘watch’, e.g. TV): NPT-IND @25 balanavaa, PT bzluvaa R3 (D@32 balavvaa,
Ka DIAL JBD4:139), PP balalaa* R 15/ balaa**, IMP balanna, GER ®18® bzliima (i.e. observation,
view) S277, PRES.CON bala bala innavaa (is seeing) SP1:111,
In the case of refusal, one tends to use terms such as ‘balamu’ (engl. We’ll see), ‘balanna
oonzz’ (engl. We’ll have to see) instead of giving a negative answer. However, one knows as
a native speaker that these answers generally mean a diplomatic way of refusing. <1>
We can see to it later: 2230 & 912 2388688 DERBIB JFOB. <1>
The doctor will see you. ACC a week later. 28353 @eH535)57 885365200 2388@es 528

DE&. <1>

‘see you later’ (colloq): 3e3@23 2@ D@ passe hambavemu Mat: | |
seed: €023c5 biijaya; e1Ocs @Taya [&Tee], PL &0 «Ta

seed bank: €28 Do2d

‘lime seeds’: dehi &Ta

‘rice grains’: vii ®Ta

‘beads’: pabalu &Ta


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Walker_vol17.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/if-you-saw-her-why-didnt-you-talk-to-her.html
http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
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‘peppercorns’: gammiris &Ta
hybrid seeds : @e@en2s3 Ded
seek: hoyanavaa 26
seela bhavana (n, Budd): €83 22892 siila bhavanaa (lit ‘meditating the five precepts’)
‘it seems’ (suffix): -3 -lu; (particle) vaage
It seems that the master is at home: mahattayaa gedara lu. FGdS265
It seems that he is returning: minihaa aapahu yanavaa vaage; It seems that he has already
returned: miniha aapahu gihin vaage. DC262
‘seetu’ (n): €809 siiTTu, a rotating loan scheme popular with working women MM52 <1>
seldom (adv): @230, @e &30 indihiTa; 2)RIBEZD B} kalaaturakin (syn ‘occationally’)
comes occationally: kalaaturakin enavaa JBD2a:63

select (v, tr, VOL): NPT-IND 653657 tooranavaa R 19, PT teeruvaa, PP tooralaa* / tooraa**, IMP
tooranna! S308
Tomorrow new office-bearers are chosen: heTa alut niladhaarin-va. ACC tooranavaa. DC155
He selected me for the job: eyaa maava raksaavaTa teeruvaa WWB:118

get selected (vi): 85565 %) teerenavaa (syn. ‘to be understood’, ‘be elected)
I got selected for the job: maava raksaavaTa teerunaa WWB:118
self: tamayi R 10; cf ‘reflexive pronoun’

sell (vt): NPT-IND 8253@65)@3 vikunanavaa R 13, PT vikkaa R 13, PT vikunuvaa, PP vikunalaa, IMP

vikunandaa SP3:107; PP-REL Sz€083* S332
He sells stamps: eyaa muddara vikunanavaa FSI:2:83

These cars sell easily: @®25) 208 232983653 52@@25)25)@3 meeka kaar pahasuven
vikunenavaa/vikunanavaa/viku gannavaa.
be sold (vi): NPT-IND 3283660583 vikinenavaa / 32965 %5)®) vikunenavaa, PT vikununaa, PP
vikinilaa, IMP vikinenna S330;
All kinds of good fruits are quickly sold: @293€ @3¢ 83531 9@ JBE251 D).
Mas:289
About a hundred loaves of bread are sold a day at the corner shop: 22538665 268 2®28200
237253 £305283 ™S DB G802, Mas: 299"
Prostitutes. ACC sell easily (lit ‘are easily sold’): 638 325236025 DzEH ) veesi-va
pahasuven vikunenavaa
Semecarpus anacardium L. (Bot., medicinal): 8 @g@”@ kiri badulla <1>
Semecarpus 215ate215e215 L. (Bot., medicinal tree): 2@ @Q(ﬁ"@ kalu badulla <1>

Semecarpus subpeltata L. (Bot., medicinal tree): ®2) &EFE maha badulla <1>
Semecarpus 215ate215e (Bot, TRF, endemic): badulla

Senanayake (n, surname): G23%)22)76525) seenaanaayaka

Sriyani Senanayake (n): (36050253 882530270525 shriyaani seenaanaayaka

Senaka Senanayake (n): Ge§%)29) 2325152652, <I>
send (to sbd else.DAT, to a third party) (vt, VOL, syn ‘cause to go’): NPT-IND ¢5®2)®3 yavanavaa
R18, PT yaevvaa, PP yavalaa, IMP yavanna, GER $1D® yemiima (dispatch) S277

Usually, if someone sends me.DAT an e-mail, [ send him.DAT a response: saamaanyayen
kauru hari maTa iimel ekak evvot. COND, mama eyaaTa uttarayak yavanavaa. <1>

Mother sends a letter to the teacher with the son: 3®®> 32 26255 3DEO Bg@2s3
SOBDI. Mas:255
I sent the email this afternoon to Priyanta: ®® ate 2023 8555530 Ee@E 518Da. Mat:42
Mother is sending Malli home: ammaa malliva gedara yavanavaa WWB:121
send (to me/us/you?R18.DAT) (CAU vt): NPT-IND 882)®3 evanavaa R18, PT evvaa, PP evalaa,
[MP evanna! S301


http://www.dinamina.lk/2012/11/22/_art.asp?fn=r1211225
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kiri_badulla.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/kalu_badulla.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/anacardiaceae/plants/maha_badulla.html
http://senaka-senanayake.com/
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
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not having sent (adv): )10 nzaxra R15
The man who sent us that letter, came here this morning: 2230 &f 8¢§® DD @Keno ege

568 6O 2d.
Thank you very much for sending PT.DAT the pictures (to me): 8552561 DD 6HINZS
e3BB! SG
I’ll send. FUT the man. ACC to work.DAT tomorrow: @@ 6200 D100 8253218 DD 5% S.
JWG2:62
get sent (to a third party) (v, INV, passive, ‘happen to go’): NPT-IND ¢5:6D2%)®* yavenavaa, PT
yaunaa

I find myself sending the child money: mama atin lamayaaTa salli yevenavaa. DC154
We end up going to Anuradhapura three or four times a year: & &8 51demd BB DS
281805288 4255702323680 516D %)2. Mas:299
send (vt): 28581 887 arinavaa R12, R15b10, PT @riyaa, PP @ralaa, IMP arinna! S282
sensation (Bud.): vedanaa
sense (n, i.e. sight, hearing, touch, taste, smell, mind): @2’5@06
An ordinary man has six senses: €3320 362028 @336 05 505255 BESHDo.
Does it make any sense if I went there? ®o 3¢5 2352 DB @A &? DC:201
sentence (n, Ling.): 32552865 vaakkiya, PL vaakki; 1292565 vaakyaya**, cf ‘syntax’
Read these sentences: mee vaakki kiyavanna. Mas17
separate (for oneself) (vti): NPT-IND @®%3 208282 ven karanavaa (syn. ‘cut off’, ‘disconnect’,
‘split’), PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna
separate (vti): NPT-IND @®%3 68283 ven venavaa (syn ‘break away’), PT v. ..., PP 6®23 63
v. 216ate, IMP v. venna
separated (about spouses): 53631 venvelaa CS <1>; depart: 536D 3 5
separate(ly) (adv, syn. ‘apart’, ‘independently’, ‘specially’): @®2%)® venama R28g, 6D 5ED XS
venavenama S496
The kitchen 1s. NPT .EMP apart (from the house): kussiya tiyenne venama SG
September (n): 83129257 @DE @383¢5 seepteembara R22
Serendib, Serendip: one of the several names by which Sri Lanka has been known, this was used
mainly in the Arab world, and giving rise to the term serendipity.
‘serious’ (collog, slang): €8G2* siraa (orig. Eng.); bara (syn ‘heavy’)
Elder brother and father (are engaged in) a serious talk: ayyayi taattayi baro kataavak.
Serious (adj): R3OS balavat (syn. ‘powerful”)
servant (n): d@z02805) veeDakaarayaa R4 (syn. ‘labourer’), PL vaeDakaarayoo; 6e88z5c52
seevakayaa (syn. ‘maid’, ‘labourer’) Mas9; male servant (n): agaigs, appu
serve (v, syn ‘make service’): NPT-IND @289 202583 seevaya karanavaa CS,
serve: allanavaa 19
serve food, etc. (vt, i.e. ‘divide’, ‘distribute’): NPT-IND 6Q&2)83 bedanavaa K390, PT beduvaa, PP
bedalaa, IMP bedanna S301
Shall I serve (you) the vegetables? Mama elavalu bedanna-da? SG
Mother served rice with the coconut-shell spoon: ammaa pol kaTu heenden. ABL bat beduvaa.
<1>
serve yourself food (reflexive v): NPT-IND G6@eé) ®5525)D3 bedaa gannavaa; cf ‘grapple’

White brother, serve (yourself) rice! Sudu malli, bat bedaa ganna! (6222 ®532%®3 bedaa
gannavaa, lit. ‘divide’, ‘split’, ‘clasp’). SG; I serve myself with rice: mama bat bedaa gannavaa.
DC138

service (n): saavis [soovis]

service (a car) (vt): saavis [soovis]karanavaa FGdS123


http://1.bp.blogspot.com/_ho9IFJoHvBs/TLxLl6STcJI/AAAAAAAAALI/OURs7pgsHeo/s1600/broken-heart-cards-3.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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serviette or table napkin (n): 225 &88%)cs PIM1:78
Sesamum indicum (Bot., Sesame, gingilly): )3 tala <1>, <2>; eteit (Ell)
Setaria italica L., P. Beauv (Bot., synonym Panicum italicum, Eng. ‘foxtail millet’, grass): 25)8% 297G
tana haal <1>, <2>; §lemeor Tinai <3>
settle down (v, syn. ‘enter/move into a new house’): NPT-IND 6®dE%®) gevadinavaa FGdS227,
PT 80BN, PP 6®OER), IMP gevadinna; NPT-IND adinci venavaa,

Tomorrow we are moving into that house: 2& @0 & 6% 6NAEX .

It seems/probably (they) will move to a new house: GHDEB OIS, <1>

to die (lit. ‘enter the forest/jungle’): dF ®E% 3 val vadinavaa SG

seven: &)2) hata R9; Indo-European connection: Sanskrit saptan, Latin septem, Greek hepta, Avestan
hapta, Hindi sat, Persian haft and French sept AH:90

seven-: )23 hat- R 1 |
seventeen: &) dahahata R18
seventh (ordinal number): 6253623 hatveni*, 232538(253**

seventy : 23125525)1® haettaeaeva R20

seventy-: hettaeee-. ..

several (pron, syn. ‘a few’): 25236525} kiipayak (inanim) K35, kiipadenek (anim) NelLC11
I want to buy several books: maTa pot kiipayak ganna oona. K35
(D coach a few students: lamayi kiipadenekuTa ugannanavaa. NeLC11

They called me several times during/in the morning. &f 25 36& 263 K323 151075 @O
e2IE e <1>

sew (vt, syn. ‘make clothes”): NPT-IND @)2)&) mahanavaa R24 / masanavaa, PT mahuvaa

[meaehua] / maesuvaa [masua], PP mahalaa / 217ate217e, IMP mahanna / masanna! SP3:108, S277
Bente nangi is sewing behind the sewing machine: ®@202%) @8® 83esedees 6R5365)
5@ 9953 92555, T

sewing machine (n): ®2)2) ®8® mahana masima <1>,

sewage (n): 201E283E, 2B W e8E, kaelikasala, syn. ‘refuse’, ‘rubbish’ <1>,

sewer (n): 2)2€md (syn ‘drain’, ‘ditch’)

shade (n): 6230 &n**, GXHNAB* (i.e. ‘partial shade’?)
It is the jack tree that gave shade to the house: @HO G205 &BI%) G2NIES D).

shade crops (n, Agric): G239%) 23€29) %1025 6DI®; 322.: DERNE, BEEEBEs), 2838282

(Erythrina, Gliricidia, Gravelia)

Shadow (n): 623D &SR ** sevanzlla, 82 FE* hevanzlla, PL 6e0d %8 <1>,

shake (tr.): hollanavaa 31

shall (gram, FUT): v-stem+nnam in 1SG and 1pl
I shall go home: mama gedara yannam; We shall go home: api gedara yannam; When

shallot: 25) @) ratu luunu, Allium ascalonicum L. <1>

shallow (adj): 82761 ® 61 nogemburu; cf. ‘depth’

shame (n): @16583@ leejjaava, PL l&jjaa (syn ‘shyness’, ‘restraint’), @6%&53@ lajjaava, PL lajjaa (syn
Aren‘t you ashamed; what‘ll people say? Lajjaa needda, mokada minissu kiyanne?
Fear of ridicule or social disapproval, humiliation (‘shame-fear’): (*3&%65:) ¢S lajjaa-baya
We don’t want to lose face with our neighbours (lit. we don’t like to suffer shame in front of

our neighbours): 8 25:1@%) 11201 A#e8FD 3G @3S 1S DI, <1>;
Shame is not a decimal in politics: 6E®%3EB6E BB9HD KOO EE DS ©21O1B DD.
shanty (n): 2552 MM:286 (syn ‘slum’, ‘garden’)
sharp (adj): 2916232 kepana; Z3¢325), 355 tiyunu(yi)


http://en.wikipedia.org/wiki/Sesame
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%AD%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B7%80_Sesamum_indicum
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/gramineae/plants/thana%20hal.html
http://www.google.no/imgres?imgurl=http://www.silumina.lk/2010/09/12/ay1009122-2.jpg&imgrefurl=http://www.silumina.lk/2010/09/12/_art.asp%3Ffn%3Day1009122&usg=__2OGv2mZ0yLzIjzpj0nrWPzpucyc=&h=200&w=300&sz=35&hl=no&start=0&zoom=1&tbnid=yWuWm-upccPEmM:&tbnh=130&tbnw=172&ei=85g8TaSfC87oOYW7ve8K&prev=/images%3Fq%3D%25E0%25B6%25AD%25E0%25B6%25AB%2B%25E0%25B7%2584%25E0%25B7%258F%25E0%25B6%25BD%25E0%25B7%258A%26hl%3Dno%26sa%3DX%26biw%3D1182%26bih%3D679%26tbs%3Disch:1%26prmd%3Divns&itbs=1&iact=hc&vpx=133&vpy=90&dur=3050&hovh=160&hovw=240&tx=133&ty=90&oei=85g8TaSfC87oOYW7ve8K&esq=1&page=1&ndsp=26&ved=1t:429,r:0,s:0
https://en.wikipedia.org/wiki/Foxtail_millet
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://www.topshop.lk/myadmin/images/uploadImages/product/13-1318417949.jpg
http://www.dinamina.lk/2010/05/22/_art.asp?fn=r1005222
http://lokanthaya.files.wordpress.com/2010/11/shadow.jpg
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/amaralidaceae/plants/rathu_lunu.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/ever-lost-face.html
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shave (v, Lit ‘cut the beard’): NPT-IND AR 223253 revula kapanavaa, PT r. keepuvaa, PP .
kapalaa, IMP r. kapanna, NPT-REL r. kepana, PT-REL r. kepapu S277; 1537 baanavaa
CS
she (he): eyaa R1 (syn. ‘he’), PL eyaalaa; 21c5** aya**, RE5I6@F** ootomoo**
her DAT: ©¢530 eyaaTa
her ACC: ¢339 eyaava; 1658** eyava
her GEN: 8c516@3* eyaagee; 6?106@65> &yagee
she-demon: yakiniya
she-devil (n): yaksanii, PL yaksaniyoo S483
shell: kata
shine (v, INV, about sun or moon): 23065283 paayanavaa R31, cf. ‘rise, of the sun’
Rainbow is seen (lit ‘A rainbow is shining’): @{gxfmzﬁ 2326525)®2; The sun shines: ira
paayanavaa. DG70; Rain ceases: 12523 233652593. CS
The sun is getting bright/is rising: ira paayanavaa WWB:121
ship (n): )1® nava R30
shirt (n): 8380 O sarT-eka [sooT-eka] , GEN sarT-ekee, 2 ®2308 kamisee R23A6 (orig. Port.
‘camisa’)
shit (n): 2025525 kakka, 29255297 kakkaa (syn ‘excrement’) CS
shoe (n): 6663255253@ sapattuva R29, PL sapattu (orig. Port. ‘sapato’)
shoot (vt, VOL): @®2) &332 veDi tiyanavaa
The policeman shot the mad dog: polis kaarayaa pissu 218ate218e veDi tibbaa WWB:120
shop (n): 68:)8)9@ saappuva (of urban type) R30, FGdS223 <1>; 268) kaDee (village shop) R6, PL
kaDa/kaDaval <2>; 288 ¢, little shop in village <3>;
Shops close at five: pahaTa saappu vahanavaa. DC117
go shopping (v): saappu yanavaa FGdS223
keep shop, tend shop (v): kaDee karanavaa
shop-keeper (n): 28228¢5) kaDakaarayaa R6, €328 mudalaali (orig Tamil), @8@@5&23
velendaa, PL velendo; PL ®&%23 2786053 (NY: ‘ganan kariyo®) (lit ‘calculators’) NY:57
The merchants of the village. LOC take away ‘home.LLOC —grown’.NPT-REL things to sell in
town: gamee velendo gamee vanana deeval vikunanna TavumaTa geniyanavaa. SdS1; cf
‘merchant’
shore (n): ®%12) goDa (syn. ‘land’, ‘pile’, ‘heap’)
Shorea spp.: dun
Shorea cordifolia (Bot., sub-canopy TRF tree): kotikan beraliya; Shorea distichta (Bot., canopy
TRF tree): @SB beraliya; Shorea gardneri: ratdun; Shorea megistophylla (Bot.,
emergent/canopy TRF tree): honda beraliya; Shorea stipularisi: hulan idda; Shorea
trapezifolla: yakahalu dun; S. trapezifolia or Doona trapezifolia (Bot., Dipterocarpacea):
yakahalu;
short (adj): ©8 miTi (s. vertically), @220 koTa R5 (s. horizontally, temporally)
short of (adv): 3@ hinga, cf. ‘deficient’
shortage, cf ‘deficiency’
shortcut (n): G® 2338, 82020 2370 (lit ‘near road’, ‘short road’)
As for a shortcut, it does exits. But it is not good. It has many curves: G@ 238255 )®
o5, I ee1e 51201 & 23768 Do®) DEIR. KM45
shoulder: ¢Ge5388 urahisa, 200 kara [karo]
PROV: The pumpkin thief can be known by his shoulder.INST: 238 @028 260553
e1@53. JBD4:243
shout (v): NPT-IND aiiDa gahanavaa R26;


http://www.lankadeepa.lk/index.php/articles/36310
http://serendib.btoptions.lk/cpanel/uploader/215/5(2).jpg.JPEG
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shout (vi): NPT-IND 1% 201 kaagahanavaa [keagahanova], PT keegaehuvaa, PP
kaeagahalaa, IMP kaeaegahanna S431, S277
She shouted “Get lost!”: “c52)83 5B )!” 218 21BN, <1>,
“Why are you shouting, man?’ (colloq): 8®32¢& D53 21 ©eNBIG253?
Worms asking (crying) for food: 360687 21%20 %8>, idiom, i.e. diarrhea, when one hears
a gurgling sound in the belly
show (vt): NPT-IND 623535)%)&3 pennanavaa R 18, PT pennuvaa, PP pennalaa, IMP pennanna!
S360

The other boys pointed at him. ACC and laughed: 853255 €®& 9518 62355532 &35
emd. <1>

The mother is showing the child. DAT the cattle. ACC: 2®®) G&E0 DGRBS

BB BB®D. IWG2:66

If he was surprised, he didn’t show it. ©c53 (136 BIO) 36O 59 HH¥@ D) GB53K)ED
B0 <1>

I showed him the road: ®® ¢330 2376 6e3535)) ER: 11

Nimal showed the vehicle to his father: 83®F 5312535570 0320265 G23535)Da.
shower (n): veessa, PL vasi; shavar eka [shavar eka] (in a bathroom)

shramadana: Q®¢&12%)cS shramadaanaya, PL shramadaana, Litmeaning ‘sharing of labour’, ‘to
donate effort’ <1>; cf ‘lending a hand’

shrimp (n): @63’633 issaa, PL @63’@&‘33 isso <I>,
shrine: daagaba, i.e. 23297 88)225)¢5 puujaa sthaanaya (Lit ‘place of worship”)
mini-shrine:
shrine room (n, Budd): 821868 vihara
shrubs (n, PL, Bot): 8¢t
shrub land (n, Agric, i.e. dry zone ecotype): B€ landa; jungle scrub: B¢ zZ3E1D; thicket scrub: B¢
2131 scrub land: B¢ DO
shy (adj): cf. ‘ashamed’
become shy (v): l&jja venavaa <1>
become/get sick: 22325323 6052
I have been sick (lit ‘I-having-been-sick is true’): @® epe3253e3 6OEI BB, AT
I was sick that day (lit ‘The proposition I-having-got-sick-that-day was true’): 9¢) @@
epe3 8323 8O HSecs. AT
sick man: leDa minihaa, leDaa 22
sickle (n): §125)125f25) dexkatta, PL deeakeeti FS1:2:285 <1>, <2>, <3>,
Men cut grass with the sickles.INAN.PL.INST: minissu deakativalin tanakola kapanavaa
SP2:13

‘the sick’ (n, Med): @63 cs7 PIM1:53
sickness (n): cf. ‘illness’
Sida acuta L (Bot., medicinal pl): ©23 @@ gas baebila <1>,
Sida alba L (Bot, medicinal pl): 628-2235 @3 kotikan bevila
Sida cordifolia L. (Bot, medicinal pl, ): 8§Q @ 1@ sulu buu babila <1>,
Siddhalepa (n, Ayurvedic Med., Hettigoda Group™): 838226323 siddhaaleepa; £3&26Fes**?
sitDaaleepa
side (n, syn. ‘area’): 231253%) paetta R15A29, GEN patte, PL paeti,
this side: mehaa, metara, megoDa R29

that side: etara, epiTaha, egoDa, ehaa R29, e.g. ©6®18)®® Egodagama
on that side: egoDaha R29



http://ingirisi.blogspot.com/2011/02/dont-quote-me-she-said.html
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/do-you-agree-with-me.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/02/if-you-went-to-moon-if.html
http://www.silumina.lk/2010/01/03/pic_3.jpg
http://www.dailynews.lk/2010/12/31/z_ZEST-p18-Shrimp.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://m3mad.files.wordpress.com/2009/08/7989536.jpg?w=240&h=173
http://www.silumina.lk/2009/06/21/at-1.jpg
http://www.indian-elections.com/gifs/symbols/62.gif
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/gas_bebila.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/sulu_boo_bebila.html
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sieve / sift (vt, Norw. ‘sile’, ‘sikte’): NPT-IND 2)3E2)&3 halanavaa (syn. ‘drop/let fall a liquid’), PT
hzluvaa, PP halalaa, IMP halanna S277

sign (vi): NPT-IND 25583253 205293 atsan karanavaa S571/ aede8253 2065 assan karanavaa
NeLC8, PT a. kalaa,

signal (n): 8332 salakuna (syn. ‘sign’)

‘sil’ (Bud.): €3@ moral observance or obligation, prescribed duty, precept, virtue, cf. ‘seela bhavana’

‘sila’ (n, Bud.): €83¢5 siilaya, i.e. virtue; PL €3 siila, i.e. morality <1>, <2>,

silent (adj): 23e0& nihatiDa; cf. ‘voice’; 3&38&¢e nishsabda, cf. ‘why’

silence (n): 3201€Jc5 nihafiDiyaa DC84

silk (n): 30 paTa, 830GGE paTaredi; @ede @6de / 868 seeda redda / pl. redi <1>, <2>,
silk trade: @ede @O EE2®); silk road: Gede @105 <1>

silk worm (n): 230 238131 (syn ‘cocoon’) <1>,
sericulture: 2302385 $79); 230238053 5 BHES

silver (n): 8&
I want to buy a silver fork: ma-Ta ri-dii g& raep-pu-vak gan-na 6-né

similar to (adj, dependent n.DAT): 288®232) samaana
Toddy is similar.AM to beer.DAT: raa biiravalaTa samaanayi. FGdS2:118
I met a gentleman like my uncle.DAT: maTa apee maamaaTa samaana mahattayek hamba
unaa. FGdS2:118
dissimilar (adj): asamaana

simile (a figure of speech in which two essentially unlike things are compared): &23®&3 BSS:228
The face of the princess is as beautiful as a lotus: 29®1856 &enen 6O OGRS 6ed
GedeszsIes. BSS:228
parable, fable, allegory: ¢23®@3 2D2®

simple (adj): 8863 220ate220e
It’s a simple idea: &2z 2863 epeeneszss; They have a simple. AM lifestyle (lit. ‘pattern of
life’): & 6®1FRBIe® Bd% 071 8638, <1>

sin (n): @38, 238 (syn ‘negative karma’); (Budd): 2£2923G #8®cs akusala karmaya

sin (vi) 38 2E5)
He did an immoral act: eyaa pav ve&Dak keruvaa
Take (accept) my sins on you (saying to a God): @645 838 Dr6®53%). CS

since (conj): 253882 nisaa, cf. ‘because’
Since there is no work, (he) may come: veDa nti nisaa samaharaviTa eevi. FGdS206
Since daughter is not well, I have to go to the hospital: ¢ 8325323 531253 53e3) @D
92888251630 BBIB) 65O, MAs:247

sing (vti):; NPT-IND €3253¢ 23c525®3 sindu kiyanavaa, PT s. kivvaa, PP s. kiyalaa, IMP s. kiyanna!
In the afternoon, we play and sing: havasa api sellam-karanavaa sindu-kiyanavaa SG
chant (v, Budd.): &3 ®)c5259>
They were singing in/on the street: &f 25 23368 €30g, 365 2c5 &S csa. <I>
“John.DAT sang a song involuntarily =John could not help singing.INV a song”: Joon-Ta
sindu-wak kiyowunaa.

singer (n): ®20529)68) gaayakayaa
Every singer sang a song: hemo gayskoyamo sinduwak kiwwa.

Singular (adj, gram., ‘number’): &2 ekavacana

Sinhaladipa (n): sinhaladiipa (lit. ‘island of the Sinhalas”)

‘Sinhala Only Act’ (n): €3020@3 3@ 355) or 830e)IB) 3%)5) svabhaasaa panata; The

Official Languages Act No.33 of 1956. 28392032838 (n): native language, vernacular


http://www.scribd.com/doc/98596150/The-Forest-Monks-of-Sri-Lanka-An-Anthropological-and-Historical-Study
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%93%E0%B6%BD
http://www.divaina.com/2011/07/31/nimna04.html
http://kadulla.wordpress.com/2011/08/30/%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%AF-%E0%B6%BB%E0%B7%99%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B6%9A-%E0%B6%8B%E0%B6%B4%E0%B6%AD/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%9A%E0%B6%AF_%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B6%AD
http://kadulla.files.wordpress.com/2011/08/1.jpg?w=540
http://ingirisi.blogspot.no/2010/04/simple-idea-or-simplistic-idea.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
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‘Sinhalaya modaya, kevun kanna yodaya’ (Prov., folkloric phrase): €302)3c5 @385 25)@@
2535 66530 c52; Lit “the Sinhala oil cake eating giant is a fool’; the Sinhala ethnic community is
inherently stupid and is only interested in consuming oil cakes.

Sinhalese: €3020@ sinhala [sighalo] SP1:15 (observe the closed sound of ‘hayanna’ 9 ha!)
What do you call it in Sinhalese? eekaTa sinhalen kiyanne mokak-da? FGdS335
What do you say in Sinhala.INST for what this person is doing. DAT? 6®&c53 20025 D200
£30206R 8 BB BG5S 6@1mee? FSI2:31
spoken Sinhala/Sinhala Prakrit: €302 23229)a2)65 sinhala praakrita (lit ‘natural/original
sinhala’); 20257 2582970 30203 297829 lit ‘ordinarily spoken sinhala language’
Sinhalese (man): sinhalayaa FGdS353, PL sighalayo
Sinhalese writing system, alphabet: Sinhala HooDiya <1>,
complete writing system: ©& ©3%cs Elu HooDiya; consist of 54 basic characters. It
includes 18 vowel characters and 36 consonant characters.
Sinharaja: €302)3325 sinharaaja, 30205228 2555865 <1>
sink (n): €325525) 2 sink eka Mas46
sink (vti): NPT-IND 632> gilenavaa, PT gillunaa,
Even if the boat sinks. CONC, the band still plays on busily: neva gillunat baean cuun. G103
Sir (n), cf. ‘man’, ‘gentleman’, ‘Mister’, ‘Mrs’
Siripala Gamage: €823 ®®6® siripaala gamagee [siripaalo gamoge]
sister (n): 236203285 sahoodariya**, PL e362nieE6c5T
sister, younger (n): 2063 nangi*, PL %)o@ nangilaa*; baala sahoodariya**; 20365 nangiye
VOC,
sister, elder (n): akkaa*, PL akkaalaa*; veeDimahal sahoodariya**; akki (can also refer to a
female cousin or any older girl)
sister-in-law (n): )12 ne®naa
We call the person married to our ayya, ‘naanaa’: 885 DEEI @555 D262 250 2483
5052536255 )15 B5@a. FS12:160
sit (vti, ir): NPT-IND D RIAICIIV R vaaDivenavaa, PT v.unaa, PP v.velaa, IMP v.venna S125
Please be seated for a while, Sir: ®202552)65) 62338)80255 D28 6OB35).
Please sit down. What’s the problem? vaaDi venna, asaniipe mokakda? NelL.C4
sit down (reflexive vi, ir): NPT-IND @e®53%®) ifida gannavaa
sitting room (n): €30(3¢5 saalaya [saalee] (syn. ‘hall’) Mas46 <1>,
situated (adj): pihiTi (from ‘pihiTanavaa’)
be situated (vi): NPT-IND pihiTanavaa, PT pihiTiyaa, PP pihiTilaa, IMP pihiTanna S328
Moratuwa is situated. EMP to the south. AM of Ratmalana. DAT**: @@3890 &5
B BI655 6BORIHD eRLend.** <1>
situation (n): apé)etfcﬁaé) avasthaava Mas319 (syn. ‘case’, ‘chance’, ‘circumstance’, ‘occation’,
‘stage’, ‘state’); cf. “position’
In (while) difficult situations, my parents always tried to put on a brave face (lit ‘to stay hiding
fear’): @161 20edD1DREE, 6% 6eO®DEBG®G) 1@ 6IRICOD 558819 WEE D2
@XIGBLIDI @BIB). <1>
six: )¢5 haya R9
six people: hayadenaa R 11
sixteen: D835 dahasaya, €283¢8 daasaya R18
sixth (ordinal number): &GO 53, 2D5OEI*, 835D B3 **
sixty (n): 21O haTa R20
sixty- (n): heTa ....


http://en.wikipedia.org/wiki/Sinhala_alphabet
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%A2_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://www.sarasaviya.lk/2011/03/10/senasuru-maruwa-2.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2012/07/to-capitalize-or-not.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/05/ever-lost-face.html
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Siyambalagoda (village near Pitabeddara): ‘the town with tamarind trees’; S. East: €3c3®E16®78)
ENEOBSS
skeleton (n): QR EEA, 21O BREE PIM1:52
skilled (adj): cf. ‘clever’
skin (n): 2)® hama, PL ham; )® ¢®G1 250 ¢6163 EHE mnde? <1>; 623225525 potta, PL ,
GEN potte (syn ‘bark’, ‘crust’, ‘husk’, ‘peel’, ‘shell”)
What colour is my skin? @6 #)® 6®12) 370 & ER:8
skirt (n): 830¢5 saaya (Port. ‘sdya’)
sky: ahasa [aasa], e22Z)2K3c5 aakaashaya SP1:2
‘slang’ (n): 6[268@@5) £302) @ asammata sighala, Lit ‘unauthorized sinhala’ <1>
sleep (n): 2353¢ ninda R 18; doyi, doyi yanne, baji, bayi (CDS, child directed speech)
asleep (adj): 83& nidi R28
The baby is sleeping, isn’t he/she? DR & @x5e? <1>
The child went to sleep. DAT/fell asleep: lamayaa nindaTa giyaa.
‘Sleep came to the child. DAT’: lamayaaTa ninda giyaa.
Sleep (vi, ir., i.e. ‘go to sleep’): NPT-IND 253¢&3 ® 53532 nidaagannavaa R25, PT n. Gattaa, PP n.
Gena, IMP n. Ganna! S127,
Father goes to bed at nine everyday: taattaa heemadaama namayaTa nidaa gannavaa
(intentional) <1>
sleep (v): 23E32)®1 nidiyanavaa; (vi) Q852581 budiyanavaa R28A7
‘go to bed’ (colloq): nindaTa yanavaa Mas73
cause to sleep (vb., INV, ie ‘put to sleep’): doyi karanavaa* (CDS)
mother, please put me to sleep: ammi maava.ACC doyi karanna (CDS)
sleep (related to Buddhist monks): s&tapenavaa
slim (adj): cf ‘thin’
slip (vt, syn ‘slide’, “glide’): NPT-IND 8edes 3, PT
Walk slowly, it is slippery: 83823 525535, B2e32)®2. S:190
She fell, but nobody pushed her (lit ‘made her slide’): eyaava lissunaa, eet kavuruvat eyaava
lissevve ne.
slippers: ‘Batas’, ‘Bata slippers’; brand name for rubber slippers

slow (adv): #3®23* himin 5572

a slow. NPT-REL (adj) train: himin yana koocciyak
slowly (adv): hemin hemin DC90, #3®&23* himin*, #3&o 231@&* himip seeree*, &3S himiiTa CS;
6eH®25O hemihiTa DG45

Please go slowly: hemihiTa yanna; please drive slowly: hemin elavanna JBD2a:63
Please speak more slowly: karunaakara hemin kiyanna; (you speak) too fast, please speak more

slowly: @283@23 DR, 60O 53 Bcs253m.
Sluice (n, syn. ‘tank sluice’, ‘sluice gate’): (D18d) 68336629 (vaevee) sorovva <1>,
slum hut (n): 231335 PL 2313353
a story about the tears of slum children: 83133253 51053665 e WLIOES <1>
sly (adj, Norw. “slu’): 2233 kapaTi Mas322
smack (vti, syn Norw ‘smatte’): NPT-IND 2)G®e3282 PIM1:80
small (adj): ©2378) poDi, 830 punci R3, 298 kuDaa SdS1; &39S hicci (Ru DIAL JBD4:137);
O3 chuTTi (syn ‘petit’)
The house we are in now is rather small (lit ‘we now exist-(ANIM)-REL house somewhat
small-ASSM): api dery inna gee Tikak poDiy
Our village is very small: @23 @ 6R16)7@ NS, SdS7


http://news.bbcimg.co.uk/media/images/48426000/jpg/_48426909_640_babies_thinkstock.jpg
http://www.maduraonline.com/?find=%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD+
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/you-know-no.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6187/1/No9p1.pdf
http://www.panoramio.com/photo/48846610
http://www.bbc.com/sinhala/world/2015/11/151105_india_slums_child_rights
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‘small person’: 6233882 poDDaa; ‘the poor, suffering people’ (political slogan) & 2923253
©2378) 5255

in a small way (adv): 62378350 poDiyaTa FGdS253

very small (adj.): singiti DC57

make smaller (vt): NPT-IND Qo@ 2358 punci karanavaa R 14, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP

p. karanna!

Smallpox (n, Med Variola major and Variola minor, Norw “kopper’): &838¢ PIM 1:54
Some.DAT have smallpox: 88®20512530 d838c5. IBD4:71

smell (n, syn ‘incense’): £€§0¢€ suvaida, GEN suvaide
The flower smells good: G 839e&. <1>

Notice this cigar’s aroma: mee suruTTuve. GEN suvanda balanna. FGdS13
There is a good smell coming from the kitchen: kussiya patten. ABL suvandak enavaa. DC118
bad smell (n): ®¢€ ganda
smile (n): #3278 hinaava <1>,
smile (vi, syn. ‘laugh’): NPT-IND &32)7 @®2)®> hinaa venavaa R28, PT h.unaa, PP h. velaa, IMP h.
venna S125
She smiled with me: eyaa maa ekka hinaavunaa. S508
The child smiled at his mother gratefully: €@ D316® $0@) D23z 89)B33ED%D
B35 &, <1>
They laughed at me: eyaalaa maTa hinaavunaa. S508
smithy (n, Craft, Norw ‘smie’, syn ‘smith’s shop’): 20@@@ 223ate223e <1>,
PROV: One who is accustomed to any catastrophe (lit ‘like the dog in the smithy.[L.OC”):
2OPO6E DEEI D6®. IBD4:233
smoke (vi): ¢® dum gahanavaa R27, ® 62253 dum bonavaa
I’d rather you didn’t smoke. ®cS2 Q@ 65760150 5O @@ DFB OB, <1>
smoke (a 223ate223e223223t): sigareTT bonavaa
get smoked (v, INV): pevenavaa (syn ‘be drunk’)
As for me, I smoke about twenty (cigarettes) involuntarily: maTa.DAT nam vissak vitara
pevenavaa. <]>
smoking (n): dum biima
Smoking is prohibited! Q@ DO 202® dum biima tahanam!
Smoke rack (n): §® ®ede3 dum maessa, i.e. two main shelves above the hearth, used for storing
firewood, foodstuff and baskets <1>; articles used in cooking such as coconut shell spoons, shredded
baskets used as potholders and firewood are usually found, along with foodstuffs such as meat, beat
and chillies contained in labu gourd vessels. <2>
snake (n, syn ‘serpent’): 2323082 sarpayaa, PL sarpaya; 2)¢8 naya; Sri Lankan snakes <1>
When serpents have bitten someone, they hide so that no one can find them, don’t they?
220%8 2789 ®®o 238365 621633508 %N B3EBDHD) 625572
snake charmer (n): 832923925 ahikunTika; 2e5329@8)2%) ahikuNThika, these terms are
considered as offensive by the community, who call themselves as (Sri Lankan) Telugu; their
traditional occupations are fortune telling, snake charming and training monkeys and dogs for
performances <1>; <2>
Snake charmer caste (n): ahikunTikayo NY <1>
snakegourd (n, Bot Trichosanthes cucumerina): 28362533 patoola <1>; LjL_eumis I putalankay
snakeheads (n, Zoo, freshwater fish, L. Channa striata): G33 <1>,
PROV: ‘The eel that escaped (your hands) is the biggest one’: G35 @32 @201 Dz G, i.e.
describes the loss of a big opportunity.
sneak in (without paying) (v, colloq ‘slang’): @20 ¢5%5)®2 ubbaTa yanavaa, i.e. travelling in
public transportation without paying



http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://farm3.static.flickr.com/2555/4114101071_fb9609abb7.jpg
http://ingirisi.blogspot.no/2011_05_01_archive.html
http://sugv.files.wordpress.com/2012/06/gedc0797x.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80%E0%B7%9A_%E0%B7%83%E0%B6%BB%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%BA%E0%B7%9D
https://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lankan_Telugus
https://books.google.no/books?id=SIuLAAAAIAAJ&q=snake+charmer+caste+ahikuntakiyo&dq=snake+charmer+caste+ahikuntakiyo&hl=en&sa=X&ei=MayjVPi2OcvgywOlgoKICw&ved=0CB4Q6AEwAA
https://en.wikipedia.org/wiki/Trichosanthes_cucumerina
https://en.wikipedia.org/wiki/Channa_striata
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sneeze (n, Norw ‘nys’): 23®@) kimbuhu
sneeze (v): R0 52587 kimbuhun yanavaa
v, Norw ‘nyse): 23@2953 62582
snore (v): NPT-IND 6%2882%)®) goravanavaa (syn. ‘roar’), cf. ‘thunder’ (v)
snow (n, syn ‘ice’): &3@ hima
snow (vi, i.e. snow falling): NPT-IND 28® &1@0%)®> hima vaeTenavaa CS, PT h. veeTunaa, PP h.
veTilaa, INF=IMP h. veeTenna, GER h. veTiima (‘snow fall”) S286,
When it snows, it’s very beautiful: &3® &@0%6270, Fedes&. Mas173
so: itin, 53887 nisaa
He goes, so you go also: 252 ¢525) 53887 ®553 655325, <1>
soap: 83833 saban (orig. Port. ‘sabio’); cf. 23053 QQE <1>
socialism (n): 283@®3881&05 samaajavaadaya
socialist: samasamaaja vaadiyaa
society (n): 288®324¢5 samaajaya
We live in a hectic/turbulent society: 283 B85 60255653 DHEDREIE e8@2128c523. <1>
sociology: 28325 §22578 samaaja vidyaava (syn ‘sociology’)
sofa (n): DS s kavicciya; ©833230®** soofaa*
soft (adj): ®ag mrudu, 6@GE2S melek, &I6€725 molok S179
soil (n): 2328 pasa, ¢2) 2383 uDa pasa
topsoil: ®25)80 2388 matupiTa pasa; soil erosion (lit soil eroding. GER): 2328 @enied 5r®
red soils: ratu pas SG; reddish brown soil/earth: 325) @St 23¢3

dark soils: kalu pas SG
Solanum spp (n, Bot):
soldier (n): @6336”@3@,@3 soldaaduvaa (Port. ‘soldado’)
soldiers’ and toddy tappers’ caste (n): ¢32 233 duraava kulaya <1>; also called ‘lime burner
caste’ NY
go solid: gal venavaa 19

solve (vt): NPT-IND 828e2)3 visaiidanavaa, PT 383€2), PP
solution (n): 568@@ visaiiduma
We need a real solution: 24230 D25 22512 Sese @25 <1>
some (pron): 3®2)S samaharu R 19, samaharun. ACC; 683325 pelak K85; ®c525) vagayak
FGAS226; esn@**
some people: samahara minissu / minissu samaharak* <1>; 2257 ® @ﬁeé’@** GK1:23
Some of the papers are published in English: 83206 35558 2698 ©enx3es3
@of3E3@c 3. FSI2:194

Some people have a lot of land: 82332} 24650 @2 @Bo IG5 DI, K85
Some of our relatives live there: ehee innavaa apee ne@de®yo vagayak. FGAS226

Some child came yesterday: 20851208 6@z Eecs e2®). €S
somebody: kavuruvat
somehow (adv): 6216e07® 208 kohoma hari S211, FGdS259

‘Somehow, please give him this’: @®2) 62076201® )8 0510 G325, NeLC13

Somehow come tomorrow: heTa kohoma hari enna. S211
someone (pron, appearing in affirmative contexts): kavda R30, kavdat R30A 18, kavdoo R30 (-doo
signifies doubt, curiosity, anxiety); kavuru hari [kauru hari] S211, cf. ‘no-one’

Siri met someone: siri kauda hamu-unaa.

There is someone (suspicious) at that place! Etana kavudoo inneva! S199

Someone will do it: eeka kavuruhari kerayi. S211

to someone: kaaTahari. DAT. Tell someone (about it): kaaTahari kiyanna. S211


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B6%B6%E0%B6%B1%E0%B7%8A_%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B6%B6%E0%B7%94%E0%B7%85
http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Durava
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/03/150307_tna_sambanthan_swaraj
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
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someone: kaavahart. ANIM.ACC. Look for someone: kaavahari balanna. S211
from someone: kaagenhari. ABL. Ask from someone: kaagenhari ahanna. S211
someone’s: kaageehari. GEN. Bring someone’s book: kaageehari potak geenna. S211
with someone: kaa ekkahari. Come with someone: kaa ekka hari enna. S211
Someone went to the village: kavuru hari gamaTa giyaa. <I>
something: mokakda, mokut R30, monavaahari S2 10, mokakhari; cf. ‘thing’
There is something (being kept) on the table!: meesee uDa mokakda tiyanavaa! S199
Something (unidentified) fell: mokak-da veTunaa. <1>
Mala said something: mala mokak-da kivvaa.
Tell Pamela something: paamelaaTa monavaahari kiyanna. S210
I’1l bring (you) something to drink: bonna mokut geennam. FGdS224
Do you have something (an idea) in mind? 5166 56253 @122 08 2pcenesssy
BBEHHDE? <1>
some things: monavaada R30
sometimes: 1A velaavakaTa R27, 8dR@102) velaavaka FGdS274; 283@e08 6@
samahara velaavaTa; cf. ‘once in a while’
We.DAT sometimes have to go to Colombo to buy clothes: 88@2)6 6DEDD 24230 e ®
D535 GZNIED BB 65D, <1>,
somewhat (adv, syn. ‘fairly’, ‘moderately’, ‘to some extent’): 2)6®25) taramak FGdS134, taramak
duraTa FGdS290
This one (I) understand somewhat: meeka taramak teerenavaa. FGdS134
The language is somewhat different: baagaava taramak duraTa venas. FGdS290
somewhere: kohe-da R30, koheehari S210
Sara went somewhere: sara koheda giyaa.
Let us go somewhere: api koheehari yamu. S210
from somewhere. ABL: 62162025 2)8. BH28
(He) is somewhere else (lit ‘an outside-area’): (€)¢537) &30 233220 @ﬁ%)@a. CS
Where is father? )1253%)) 23? Somewhere may be. ® @253 2125
son (n): putaa R11, R12A24, PL putaalaa, puttu FGdS69; 8325%*
‘chuty putha’: §3 323 cuuTi putaa, Lit ‘small son’
son-in-law (n): @127 (syn ‘nephew’)
Sonneratia caseolaris L. (Bot., 10-17 m mangrove tree): kirala
song: sinduva, PL sindu
love-song: prema giitaya
devotional song (syn. ‘carol’): 2255253 &32)05 bhakti giitaya, PL b. gii, e.g. 82325 20255253 &3
<]>
soon (adv, syn. Quickly, apace, promptly): 8®2830 vigasaTa, d®eO vigahaTa, e$e00 vijahaTa
R8

In a few days’ time we will go to Nuwara Eliya: lafigadi api nuvaraeliye yanavaa. S214
as soon as (adv, syn. ‘at once’): #1966® haTiyema R21; v.PT.VADJ/PP.VADJ + heTiye
JWG2:151
As soon as the dance has finished, come home: 29® @33 &% 156 6®ed DBIB; As
soon as the taxi comes, call me: O1253€3¢5 24289 2019605 D 22N WEBIB). IWG2:151
Il give you a call immediately after I get home: 85238 s 615665 o 62IF D22 @Qﬁf%)@.
DC:199
as soon as (adv.): verb.PP-REL + gaman S148
Pamela went to sleep as soon as she had her meal: pamelaa kaapu gaman nidaa gattaa. S148

The son studies (his lessons) as soon as he comes home: 8§23 @HEC &0 ©Oo 23380

OB, CS
-sooriya (noun suffix), cf ‘-suuriya’


https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
https://www.ideals.illinois.edu/bitstream/handle/2142/26068/Slade_Benjamin.pdf?sequence=1
http://ingirisi.blogspot.com/2010/10/whats-on-your-mind.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/sometimes-or-perhaps.html
http://www.defence.lk/sinhala/img/20110520_04p5.jpg
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Sooriyawela (n, family name):
‘Soorya Bala Sangramaya’ (n, Pol): ggfﬁos DG 230¥)2®cs, lit ‘battle for solar energy’, new
community-based power generation project lauched by the government.
soothsaying (n): 2305358 @
sorcery (n, syn ‘magic’, ‘witchcraft’): 2323c5®, e9%365®@ KES NY:125
sorcerer caste (n): 226ate226e226? (Toda) NY:337
sore (adj):
sorghum (n, Agric, Sorghum bicolor L. Moench): 2083 @8@) karal irifigu; @@ 98®; 62376 ®@
soogam <1>; &mHEbG&F merd Karuficolam
sorrow (n, syn. ‘grief’, ‘regret’, ‘sympathy’): 2025)®1>9® kanagaaTuva, PL kanagaaTu; cf. ‘regret’;
dukkha SAG:1; cf ‘grief’
sorry: £8®) 882535 (lit “forgive me”)
sorry (adv): 828 dukayi. AM; 225)®29& kanagaaTuyi. AM
I am sorry for you: oba gena maTa dukayi. AM.
We are very sorry that your father fell sick: oyaagee taattaa asaniipa vuna.PT-REL eka gena
apiTa hari kanagaaTuyi. AM. S213
I’'m sorry to leave: maTa yanna kanagaaTuyi. AM <1>

feel sorry: Z)5)®10 6K
Sorry, I am late: 205298 @O 36252 8. CS
I won’t be sorry to leave: maTa yanna kanagaaTu venne naha <1>
soul (n, Budd): &253®cs
sound (n, Ling.): ®&¢ shabda (syn ‘noise’); also $éabdha
sour (adj): e ® @mbul; also acid, sharp
soursop (n, fruit): 20 &e2)3e7 kaTu anoodaa <1>,
south: &2)@m dakunu, dakuna R15, e.g. £29)€q 622859

[ am from the South. But [ work. NPT.EMP in the eastern Province: mama dakune. Namut
rassava karanne nagenahira 226ate226e. FGdS289
Southerner (n, lit ‘son of Ruhuna’): $129€r 23202, PL S1250€r 895325 JBD4:136
Southern Expressway (n, syn ‘Southern Lanka Express Highway’): &z29)€x apa@écﬁ ®8®cs. <1>
The S. E. W. opens today: ¢2€q 886D @18®%ds e 5Dar) 6D ** <2>
Southern province: E29€x 23€52) dakunu palaata; consists of 3 districts, Galle, Matara and
Hambantota <1>, <2>,
Southeastern part of Sri Lanka (n, i.e. old name for Monaragala and lower Uva): €9 ®8QdE
JBD4:143
southwest: nirita
southwestern: niritadiga
in southwestern Sri Lanka: niritadiga srii lankaavee
sow (vt): cf. ‘broadcast’; NPT-IND &382)®s vapuranavaa, PT vapuruvaa (@Qé@@a vapuravvaa,
Ka DIAL JBD4:139), PP vapuralaa, [IMP vapuranna S313 <>,
What (do you) say in Sinhala for what the farmer doing? 6©1c5 235 DO E302HEELS
B 515365 6@1232? Sowing rice: & DISHDa. FS12:33
PROV: Like sowing on a rock: ®380 3631 d6®&@ <1>
Brother, are you coming to sow tomorrow? ayiyaa heTa vapuranTa enavaada? (Ka DIAL);

ayiye heTa vapuranda enavaada? (Kegalle DIAL); ayiye heTa vapuranna enavayi? (Galle
DIAL)
sow (vt, syn ‘spray’, ‘broadcast’, ‘sprinkle’): NPT-IND @&32)83 ihinavaa / @325 isinavaa, PT
issaa, PP, INF=IMP isanna,
sowing machine (n): &2$ 292G c5 biija vapkaraya <1>, <2>,
soybean: booma


http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Sorghum
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Hilpert_vol17.pdf
http://www.linguistics.ucsb.edu/research/Hilpert_vol17.pdf
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B6%A7%E0%B7%94_%E0%B6%85%E0%B6%B1%E0%B7%9D%E0%B6%AF%E0%B7%8F
http://en.wikipedia.org/wiki/Southern_Expressway_(Sri_Lanka)
http://matharaya.blogspot.no/2011/11/27.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Southern_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B6%9A%E0%B7%94%E0%B6%AB%E0%B7%94_%E0%B6%B4%E0%B7%85%E0%B7%8F%E0%B6%AD,_%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.silumina.lk/2009/09/13/au-4.jpg
https://archive.org/stream/athethawakyadeep00mend#page/30/mode/2up
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Beejawapkaraya1.jpg
http://www.divaina.com/2009/11/28/velanda04.html
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Soymida febrifuga (Bot., medicinal pl): rohana <1>,
space: iDa R6, iDa kaDa SP2:86
spade (n, agric): @83@2073ede3¢s iskooppaya (syn ‘scoop’, ‘shovel’, orig Dutch ‘schop’)
special (adj): deuis visheesa
They are an ordinary family: &f 886G K532 derBnszs’ mwen, <1>
‘Kaevum’ is a special meal: ‘25)1@@’ B55565) DeEis )1®25. MAs100
Is there a local specialty? 6® 376253 J6ES 20102 B3c55de?
Specialist (n): 5@(55@:3@@063 visheesajiiayaa
speech: 201 kataava, PL 227ate

Don’t ask me (about) the things said in the talk: magen. ABL ahanna epaa kataavaTa.DAT
kiyaapu.PP-REL deeval. FGdS376

speed (n): ikman R27 (cf. ‘quickly’); @8D®cS veege; speed limit: 6D 879
PROV: Impatience does not pay (lit ‘haste is short. AM’): @25@23 @208, JBD4:225
This computer. GEN is just not fast enough: 6® 25)@8@@@5 ©de® 5® ®&. This car is

not just slow, it’s ugly too: 6® 26562 6de® O FHES 62560, GO RS
SudS:52
speak (v): NPT-IND 203 26253 227ate karanavaa R21, PT k. kalaa, PP k. karalaa, IMP k.
karanna, GER 22 8@ (‘talking’)
Today, we speak Sinhalese: ada api siphala kataakaranavaa SG
Let’s speak Sinhala: sighala kataakaramu SP1:
Kumar came here and called me: Kumaar mehe avillaa.PP, maTa 227ate keruvaa.

Speak slowly and clearly 6HND 53 23 62369)EED BN WEBIB).
Speak loudly: 866553 ZIWEBI®). <1>
spectacles (n), cf. ‘glasses’
spelling (n, Ling.): apzsf&sd 82525328368 (syn ‘orthography’), lit ‘arrangement of letters’
spend money (Vti): 28GE 8% %) salli gevanavaa CS (syn “pay), cf. ‘pay’
spend (vt): 508(;@ 2O 57 viyadam karanavaa SdS2 (syn ‘expend’, “disburse’, ‘open
one’s purse’)
Much money is spent by the government to develop bus transport: D23 OO EIHOOE25)
EiEBIMEBIB) %08 EDLS 9®2S e Dese® mEHDd. SdS2
Sphaeranthus indicus L. (Bot., medicinal herb): ©2J®&)2) muDumahana <1>,
spices (n), cf ‘condiment’
‘blended spice’ (n, idiom): 2)%5)23) tuna-paha, Lit ‘three + five’ DC8S, <1>,
spice crops (n, Agric): 29@DE) 6IW; 322.: 229, SE, 26EGo®, &R, G830 (Turmeric,
Cinnamon, Nutmeg, Mustard, Curry leaves)
spider: ®2)@®) makuluvaa SP1:11, PL @29E68)
spinach, cf. ‘Basella alba’
spirit of departed one (n, Budd): 292)c53 preetaya, pl @22)@c57 ; the only pretas of whom people
usually think and with whom they interact, are their own dead relations; 232035 bhuutayaa (syn.
‘ghost’, ‘being’, ‘demon’) JS167
spit (v): B2 € AN kela-gahanavaa SP2:38
spittle (n): G2HE NY
spittoon (n): 38)2552)® paDikkama
Grandmother chewed betel and spat into the spittoon: aacci bulat kaalaa paDikkamaTa kela
gehavvaa SP2:38 <1>,

split (v): NPT-IND 23836283 pupuranavaa, PT pipiruvaa DC67
split (vt): NPT-IND 33282, 3€20) palanavaa, PT paluvaa, PP palalaa, IMP palanna, GER
31&® peeliima S277,



http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/meliaceae/plants/rohana.html
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/is-this-normal-ordinary-general-or.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/mudumahana.html
http://i1202.photobucket.com/albums/bb378/sriboysl/mbc2.jpg
http://www.dlir.org/archive/archive/square_thumbnails/am_b17_1_9b98a2ea4e.jpg
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be splitted? (vi, passive): NPT-IND 2316€2)®) pxlenavaa, PT palunaa, PP palilaa, [IMP pelenna
S286
spoken (adj), cf ‘colloquial’
Spondias pinnata (L.f.) Kurz. (Bot., medicinal, Eng. ‘wild mango’, ‘hog plum’): @1@61@”63
embarallaa <1>
spoon (n): aﬁwfq handa, PL &€ heeiidi R23; tea spoon: t& haen-da; rice-serving spoon: bat bé-da-na
han-da
Put one spoon: h&ndak daana. FGdS225
Take this drug two table spoonfulls: varakaTa 228ate heendi deka gaane mee behet bonna
NelLC4; varakaTa (adv), i.e. ‘at a stretch’, ‘all together’
sport (n): 2828 kriiDaava, pl 283 kriiDaa; sports festival: 2387 ¢25383Dcs
spout (n), cf. ‘gutter’
spray (vt, syn ‘sow’, ‘broadcast’, ‘sprinkle’): NPT-IND @&32)8> ihinavaa / @325 isinavaa, PT
issaa, PP, INF=IMP isanna,
Father is spraying insecticide: 2253252 239555 935 . <1>,
spread (tr.): elanavaa R26;
spread (diseases) (vti): NPT-IND 623680283 boovenavaa, PT
Aids spread like that: &¥d6® 53 eded 6DI6D %)

Diseases spread from mosquitoes. ABL: maduruvangen leDa boo venavaa
Mosquitoes breed because of water. Diseases spread because of mosquitoes: 25O 682556(53
®g0160) 60T 6OKD). G168 #BIer 63 6T 6OLID). JBD4:328

spread out (vt): cf. ‘unroll’

spring (n): 232535)¢5; ‘an Arab spring’: 256D De3BIBICEZS

spring (n, Engr. — water supply): ¢332

sprout (v): 8313 60531 pala venavaa (Lit. ‘become plant/seedling”)

square (adj, Mat. Syn. ‘quadratic’): D&® varga
Our village is small. AM, not more than four square miles: apee gama bohoma kuDaayi. Varga
hatepma hatarakaTa veDiye nea. SdS

squirrel (n): Indian Palm Squirrel (Funambulus palmarum): @323 leenaa SP1:19, Giant squirrel
(Ratufa macroura): 2QGE5)7 laiiDu leenaa <1>, <2>;
Sri Lanka (n): &3 G022 shrii lankaava R 15, GEN shrii lankaave (Tamil: @6umIend) <1>, <2>,
<3>; 5)® ‘tambapanni’ (ancient name, lit ‘copper-colored land’, i.e. ‘The Kingdom of Rajarata’) <1>;
¥ Tamraparni or Tamravarni (Sanskrit); Taprobane (Greek derivative). <2>,
in Sri Lanka: lankaave. LOC
Sri Lanka Freedom Party (SLFP) (n, Pol): & G0z fiqaﬁt‘d’ 232332805 srii lankaa nidahas pakshaya
Sri Lanka Muslim Congress (SLMC) (n, Pol): ¢} G020 §238® 62020()23c5
Sri Lankan (adj / n, citizen): lankaave; 3202320)**;
Are those gentlemen Sri Lankans? Ara mahatvaru lagkaave da? (Lit ‘Are those gentlemen of
Sri Lanka?”) FGdS276
I am a Sri Lankan: ®® (20226c5255**; we are Sri Lankan: 28 3108232536 &**
Sri Lankan Airlines (n): ¢§ G029 &3 68385
Sri Lankan English (n): <1>,
Sri Lanka People's Front (SLPP) (n, Pol): &§ Qo) 6233825%) 6230&) &, i.e. Sri Lanka People’s
Front, relaunched 2016 as the Sri Lanka Podujana Peramuna to become the home for members of the
United People's Freedom Alliance loyal to its former leader President Mahinda Rajapaksa <1>

Sri Lanka Podujana Peramuna (SLPP) (n, Pol): ¢§ Qo291 623382525 6236@&. Election symbol:
The bud: 23,620309d



file:///C:/Arkiv/past/hjem/srilanka/language/ඇඹරුල්ලා
http://www.silumina.lk/2010/08/01/au1008011-4.jpg
http://biodiversityofsrilanka.blogspot.no/2010/08/giant-squirrel-dandu-lena-ratufa.html
http://www.flickr.com/photos/dinidudealwis/316517315/
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%BD%E0%B6%82%E0%B6%9A%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/logo.gif
http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Lanka
https://en.wikipedia.org/wiki/Kingdom_of_Tambapanni
http://www.island.lk/2008/04/05/satmag1.html
http://pdfs.island.lk/2010/06/02/m4.pdf
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Sri Palee College: ¢32358 sripaali college, Horana <1>, <2>, <3>, etym ‘place where the goddess of
fine arts lives’; founded by Wilmot A. Perera, inspired by Guru Dev Rabindranath Tagore’s Visva-
Bharati University in Shantiniketan, in 1934

stadium (n): 8)820® %65 kriiDaanganaya <1>,

stairs (n): Y5299 tarappu (orig Dutch ‘trap’) <1>, 32)623€ paDipela (syn. ‘ladder’, ‘staircase’), e.g.
®E B38IeBE <1>,

stall: kaDee; cf. boutique

stamp (n): muddaree, PL muddara

Bring fifty cent stamps worth of five rupees: G183E 23202 835) 832562 &ded 63 5Ie.
CS
stand (n, Bot., e.g. ‘tree stand’):
stand up (vi, ir): NPT-IND €30® 53558, &30 ® 253251 hiTagannavaa R 15, PT h.gattaa, PP h.gena,
[MP h.ganna S127

Please tell that gentleman to stand up: 36 @e)555)6520 252535 BODBIB) B3 3).
FSI2:24
star (n., inan.): taruva [taruvo], PL taru; (Astrology) cf ‘planet’
southern stars: ¢2€g )Gt dakunu taru
starfish (n): )7025)) ®13®> taarakaa maaluvaa <1>
start (v), cf. ‘begin’
state (n): 325c5, $225¢5 raajaya, etym. ‘king’ ($229) JS208; 2€58)® aanDuva (syn. ‘government’),
station (n, i.e. railways): @28603® isTeesama R22, GEN isTeesamee, PL @63’@868@ isTeesarn
status (n); 2)53DcS tatvaya, cf. “position’
stay (n):
During my stay.PT-REL in Europe, I visited some famous places. ®® @@6f&3@08 $Scs
27163 83090 3EER BB DRBIB Ecsa. <1>,
stay (vi, ir., syn. £8%8) siTinavaa**): NPT-IND 8338251 hiTinavaa* RS, PT hiTiyaa, PP hiTalaa
R15, IMP hiTinna!, PT-REL hiTapu (Lit ‘that stayed’, i.e. ‘former’) S134
every place (they) were staying: hiTapu hiTapu teena DC90
steal (vti): NPT-IND ©$162® 23657 horakam karanavaa R14, PT h. kalaa, PP h. karalaa, IMP
h. karanna
He is the boy that stole the money: ®c5) @& &f 83EFE @5 ® S B8O €Ocso.
My bicycle was stolen last week: Ecs 2853605 @6® DBEWE D2 2D 60162
601, <1>
steal (small items) (vt, colloq ‘slang’): NPT-IND ®& 2825 gal karanavaa
Someone has sneaked out the pen from here: @25 2D 2315 WS 908 “E S3a.
<1>
steel (n): c3208) steel (i.e. ‘iron”) <1>, 1655 vaanee <I>,
stainless steel: £3& 65202) (lit “white iron”) CS
stem (n, Bot): 2)€
sterility pills (n, Med.): &€ 623253; vanda pethi became Mithuri @253506 (female friend) through the
IPPF funded programme on social marketing of contraceptives in 1974.
stick (n, syn. Cane, rod, stalk, stem): ¢€52) danDa, PL danDu R24; @25)5’9@ LP:23
The child hit the dog with the stick: €®051 DFEIO 620IYED 55 ©©nda. L.P:23
‘stick, digging stick’ or yam stick (n, Norw ?°): )151® ¢ @58 hazaerum danDa
stick on (vt): NPT-IND alavanavaa (syn. ‘attach’, ‘affix’, ‘paste’) R22b26, PT , PP alavalaa, IMP
alavanna

Here are the stamps, fix them and give the letter back to me: 8®23%) §ded #Ed3I BH®
@e5I®. NelL.C5



http://en.wikipedia.org/wiki/Sri_Palee_College
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stick on (vi): 16E %O @lenavaa R22

still (adv, syn ‘yet’): 2)®® tavama [taama], (prep) 0@ taama R6, R8A24, FGAS207, tavamat

5@ SdS2; (adv) B3BHE® nitarama,

Nimal has not come yet: nimal taama @vit naea. S201
Pamela is still not there! (more emphatic) paamelaa taamat naea!

I’m still a prisoner: ®® )OS 3620162 - 283653 BMIBIGET2MI. <1>
The train is not due yet: koociya enna taama 230ate tiyenavaa.
It is not time for him to come yet: minihaa enna taama velaava hari nee.
Stink (vi, lit. ‘bad smell hits’): NPT-IND ®€ ©)2)&3 gaiida gahanavaa
Oh, (you) stink! Ayyo gandayi! JS169
stir (vti, syn. ‘churn a mixture on fire with a big spoon’): NPT-IND 2)€®12)®> haiidigaanavaa
R24A21, PT h.geevaa, PP h.gaalaa, IMP h.gaanna S276; NPT-IND 2@ (syn ‘mix’)
stomach: & baDa R23, PL baDaval; bandija (CDS, child directed speech); 3&8c5 (Med)
stomach disorders: baDa amaaru
Fish is not so good for stomach problems: karavala 230ate amaaruvaTa.DAT honida nez. SG
diarrhea (n, syn ‘have loose motions’): ®2) 5283 baDa yanavaa;
stone: AO@ gala R14, GEN galee, PL gal
throw stones: gal gahanavaa R15B17

If you need stones for the new road, take (them) for there: alut paaraTa gal oona nam atanin
ganna. FGdS246

‘Where I go, there are enemies’ (prov., Lit ‘gone place — stones rain’): €35 2012 @G O53.
<1>
PROV: Rolling stones.].OC gather no moss: @366€2%) HGE 23783 65)I)G€. IBD4:243
stone embankment/terrace/gravity retaining wall: ®& 3¢5, PL galveTi <1>; build a stone
embankment: )G D18 DE®. SdSEY
stool (low, backless wooden s.): 2639 kolombuva
stop (vi, ir., syn. 838283 siTinavaa**): NPT-IND &332 hiTinavaa* R5, PT hiTiyaa (3002
hiTTaa, Ka DIAL JBD4:139), PP hiTalaa R15, IMP hiTinna! S134
stop (vt): NPT-IND %®555%®) navattanavaa R25, PT naevattuvaa, PP navattalaa, [MP
navattanna! S381
The train doesn’t stop at our station: koocciya apee isTeesamee..OC navattanne nee. NelLC13
We stopped for lunch in/at Kalutara on our way to Galle. ®I1G6G 652 ©® 55 28 edF
22100 OB B DI. <1>
Stop the Uma Oya conversion right away! &) ®c5 6133 ® ‘D25® B3I B35’ <1>
stop by itself (vi, syn. ‘rest’, ‘stay’, ‘wait’): NPT-IND 2023283 navatinavaa R26, PT navatunaa,
PP naevatilaa, IMP navatinna! S310
Can one stay there (“at that place”)? Etana navatinna puluvanda? FGdS61
a hotel (in which) to stay. NPT-REL: navatinna hooTaleak
Stay (stop) the whole vacation. EMP at our house: mulu nivaaDuvama apee gedara navatinna.
FGdS184
This has to stop! 6@z 5022555 65!
Stop by itself (vi, passive, syn. ‘cease’): NPT-IND 5165 %)®) navatenavaa, PT naevatunaa, PP
navatilaa, IMP naevatenna! S316
stop:

expressing the sign of stop (interjection): hoov, EMP hoov hoov DC58
storage tank (n, Engr. — water supply): ®@&)2 O2538c5; O8I D1ocs
story (n): 20259, 2D kataava, 2229, PL kataa; 20251535365 [katantoree], 2055525,

PL 2025358 SdS:53; 2 53¢8es, PL 205536 0; 8395) (news)
the story about Sena: seena gena kataava <1>


http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2012/07/120709_fonseka_verdict.shtml
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://siyasara.com/LelwalaTea/index.php?option=com_content&view=category&layout=blog&id=39&Itemid=63&lang=si
http://ingirisi.blogspot.com/2010/09/they-are-at-ceremony-on-farm-in-kandy.html
http://www.bbc.co.uk/sinhala/sri_lanka/2015/01/150125_uma_oya_protest
http://ir.inflibnet.ac.in:8080/bitstream/10603/3263/14/14_chapter%205.pdf
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When a story comes out of a man’s. GEN mouth. ABL: minihekgee kaTin [kaTin] kataavak ena
koTa <1>,
Please tell me the whole story. AM: 2812509290 @0 & 22570@ K553, <1>

The story of the starfish: 37820 ®18876¢5 2)25)8. <1>
It is not a Sri Lankan story that [ am going.EMP to tell, but an Indian story: mama kiyanna
yanne lagkaave kataavak nemeyi, indiyaave kataavak. <1>

Don’t (go to) tell this story to him/her: 6® 20225328 51O 2S25325) 525325 2s).
S5th:597
stove (n): 2B& O ¢&® (lit. ‘the best firewood stove’), 225G anagi™ i.e. two-pot stove, <1>, <2>
wood stove: 6 823
Sri Lankan wood stoves and indoor air pollution: What is the thing (you) must not do? ¢§
G216 &b B9 2320 ®aenedd Dagy B EwaS: BHIWE BHB) 68 6@15)De? <1>
straight: 2823 kelin R26; straight ahead: 620&55@

Walk straight on Kalutara road.LOC: 2@ 36 233606 620855 553%5). Mas105
straight ahead along (adv): digee digaTama
Go straight ahead along that road: oya paara digee digaTama yanna. FGdS325

strain (vt): NPT-IND ©23625)®3 peranavaa R24, PT peruvaa, PP peralaa, IMP peranna! S301
strange (adj): &%) amutu; cf. “visitor’, ‘guest’
stranger/strange sort of person (n): amutuma kenek
Is this rain weird? @® &edes #@e?
strangely (adv):
He looks (at us) strangely (in a strange manner): & ©23e5) @) 85O DEHDo.
MAs:206

straw (n): 8061, 8¢S1Hen
PROV: ‘The drowning man will cling onto even a straw’: B6GE® S253207 8¢61 96455
DEEEHD:.
Stream (of water, syn ‘brook’): ®cS oya, 1€ «la, PL e&laval (PL &lan DM DIAL JBD4:142); oya,
theoretically in size between a ganga and an &la; ex. Hiyin ZAla in Pallegama; 6&2¢€, dola, PL dolaval
(PL dolar) DM DIAL JBD4:142); 852358 diyapaara;
street (n): 5806 viidiya R20; 2390 paara, PL paaraval; ®82) maavata
The street we buy vegetables at is called ‘Colombo str’: 28 degIg ® 2555 8O
255365 ‘@2E® 8390’ BRI, Mas73

strength (n, syn. ‘hardness’, ‘fastness’, ‘loudness’): &5 hayiya R 17, 331 vaaruva CS; cf
‘strong’
strict (adj): sera R14

strike (v): NPT-IND 832036 @2%5)®3 (syn ‘assault’, ‘attack’, ‘fall on”)
Mercenaries (paid soldiers) attacked Weliweriya: 886880 2308 ¢55653 ‘8
©301605F <1>
string (n, syn ‘thread’): )@ nuula, PL nuul; 32)® lanuva, PL lanu
pirit nuula: While holding a long string (pirit nula) over their laps, the monks chant
pirit, investing the string with power
string-hoppers: @&2s129es ifidiaappa <1>,
stroke (n, Norw ‘strek’, ‘merke’): (syn ‘diacritics’, ‘vowel sign’) JBD4:554
vowel-stroke (n, syn ‘dependent vowel’): 833, PL 88;
zla-pilla e1c8EFE: 09 [aa]; ketti da-pilla e2cs: o1 []; diga eda-pilla: o7 [ee];
ketti is-pilla @288E3: 2 [i]; diga is-pilla 8285 @ed8FR: © [ii]; ketti paa-pilla
32833 4 [u] {examples: kon paa-pilla: 25; vak paa-pilla: 25); da pilla: G¢}; diga
paa-pilla 255 23983FR: ; [uu]; geTa-pilla ©OBFE: va [ru]; kombuva: & [e]; diga


http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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kombuva: @:f [ee]; kombu deka: @:: [ai]; kombuva haa ala-pilla: 3 [0]; kombuva

haa diga @la-pilla: 7 [00]; kombuva haa gayanukitta: G::@ [au]; gayanukitta: 9
[lii]; diga geeTa-pilla: <:aa [ruu];
consonant-stroke (n):
yagshaya ¢30(8¢c3: sign for [y] comes after a consonant, example 832)25 (‘true’)
rakaaranshaya 02z5)230(c5: sign for [r] that comes after a consonant; ex. ¢ shri
reephaya 6&cs: sign for [r] that comes before a consonant {examples: marga }; has
almost gone out of use.
Vowel remover (n): <f called 8 G2@x al lakunu or & 238® hal kiriima <1>,
koDiya 82383¢5: f {e.g. 23, &3, &5, &3}; re@na: {e.g. D, D, ®, d}
strong (adj): sera R14 (spicy), 2)&cs hayiya CS; ¢ag** druDa (syn ‘hard’, ‘rigid”) GK1:7
The carpenter makes chairs strong: &8)®3 839 BB #EBDI. Mas:206
Strychnos nux-vomica L (n, Bot.): 8$78) &0, 6®18) 201 <1>,
Strychnos potatorum (n, Bot): @@325) ifigini, ingini, seeds of the tree are commonly used in
traditional medicine as well as purifying water <1>,
student (n): 83&25¢5) shisyayaa MAD, PL shisyayo MAs19; 280582530 620625328 sTyuDanT
kenek M As9
The student looks for the classroom: shigyayaa pantiya hoyanavaa. MAs6
study (e.g. a book, independently) (vt, ir): NPT-IND 2358)® 2062)®) paaDam karanavaa, PT p.
kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna S130; cf. ‘learn’
You eat rice now. Study later: oyaa deen bat kanna.IMP. passe paaDam karanna.IMP NelLC
The child is studying (in the process of doing her studies, i.e. ‘NPT-IND continuous’): lamayaa
paaDam kara kara innavaa SP2:45
‘learn by heart’ (vi): kaTapaaDam karanavaa (lit ‘read/study by mouth’)
‘stupa’ (from Sanskrit): 8325)23¢5 232ate232; €218 daagoba; BEOZISCS caityaya, PL 66925365
caitya NeLLC12; a mound-like structure containing Buddhist relics. The stupa of India and southeast-
Asia evolved into the pagoda as Buddhism spread to other Asian countries.
stupid (adj.): 88700 mooTTa CS; maTi; cf. ‘clay’
stupid (n): 8®328)c53 moDayaa CS (syn. ‘fool’), PL 6®38)6¢5)
You stupid boy! / Stupid boy! @38 620F@2! <1>; You are stupid! Dc57 6@210E.
such (predeterminer): eevagee
such a surprise: pudumayak eevagee <1>
suck (vt): NPT-IND 887 uranavaa, PT iruvaa DC67, PP uralaa, IMP uranna S298
be sucked (vi, syn. ‘be torn automatically’): NPT-IND @023 irenavaa, PT irunaa, PP irilaa, IMP
irenna S296
suddenly: kaDaa 19A3, hiTi haeTiya 26A34, hadisiyemo, ekapaaraTama [ekopaaratoma]
He left suddenly: ©¢57 825 23780® ©)e93.
subject (n): DaBcs visaya (syn ‘theme’, ‘topic’)
What are the subjects (that) you are doing. VA? oyaa karana visaya monavaada? Nel.C3
Without knowing the subject is, indeed, difficult to teach: 385 622125 EHOBIHB) D2
5O 3@15B. <1>
success (n):
I wish you success (lit ‘May you increase.OPT your chances of future success’): )& 2)®25
Ecqerm 60> tava tavat diyunu veevaa. DC260
successful (adj): 230802 saarthaka
such as (): ®16¢J vaagee
languages such as Sinhala and Tamil: 30203 6@R D6 ES 780G CS
such like, cf ‘etc’


http://en.wikipedia.org/wiki/File:Sinhala-hal-kiriima.svg
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suffer (vti): NPT-IND 865)@3 vindinavaa (syn ‘feel’, ‘pass through’), PT
The fellow is really suffering these days: 23201 6® ¢®edDE 5850 &2 €%, G77

suffering (Budd.): 25 duka, 236D dukkha (also meaning pain, imperfection, impermanence,

emptiness or insubstantiality; yad aniccam tam dukkham: whatever is impermanent, is dukkha; cf.

‘dukkha’
We endure suffering (lit. ‘we take on (ourselves) the pain of suffering’): api duk vinda
gannavaa. DC138

suffering (n): 51 rudaa (syn ‘pain’)
You.DAT aren’t suffering from it, are you? oyaaTa ati rudaavak nea, nee? <1>

sugar (n): €828 siini R21, GEN siinivala; e.g. the price of (the) sugar: 32833 225

sugarcane: ¢25®e3, &2 cf. ‘Saccharum officinarum’

sugar crops (n, Agric): €283 3823185 6I®; &ea.: ¢35, BO (Sugar cane, Beet)

suicide (n, Soc): £36388 228761 B3@ siya divi nasaa gaeniima; 8925287 ©B® MAs:328 GER;
a death.INDEF caused (occurred) by suicide. ABL: siya divi nasaa gaeniim-en sidu vuu
maranayak <1>

suicide (v, to commit s.): vaha bonavaa* / vasa** bonavaa (lit ‘drink poison’); divi nahaa gannavaa
DC187, <1>,
suit (vti, syn “fit’): NPT-IND 208c52)8> hari yanavaa R11A14, R13A16, PT h. giyaa, PP h. gihillaa,
[MP h. yanna
suit (vt, syn ‘adjust’, ‘combine’, ‘connect’, “unite’, ‘join two corresponding things’): NPT-IND
®EB KD galapanavaa, PT gelapuvaa, PP galapalaa, IMP galapanna, GER &13&8® S309
suit (vi, syn. ‘be suitable’, ‘fit’, s. DAT): NPT-IND ®)1362326)0) gelapenavaa, PT gelapunaa, PP
galapilaa, IMP geelapenna S316
She is just the one for you (lit ‘the one suiting yourself): ©c57 )@ Rc510@ ©EEB3%)
GZNLY). SudS:52
Nimal believed that as for Mary, it was Ravi.FOC who suited. EMP her (as a partner): Nimal
vishvaasa karaa maryTa nar ravi tamai gelapenne kiyalaa <1>
someone ‘that suits me and the society’: maTat galapena samaajeTat gaelapena kenek

suitable (adj): 83889 sudusu, &)& hari (syn fit’)
suitcase: £30©25583¢5 suuTkeesaya
sum (n): ®&o02») ganana R 12, gaana* (i.e. total bill) S438, FGdS260
How much does everything cost? @665 ©&025) 2365 &2 NelL.C2
do sums (v, syn ‘calculate’, ‘count’): NPT-IND ®)&%253 2062593 ganan karanavaa R13, PT
summer (n): &28%) 26 (lit. ‘hot season’), G3©25I%)cs
summon (vt): NPT-IND 201€d2 81 keindavanavaa R18, PT, PP, IMP
summon (vt): NPT-IND €32)783 2% sitaasi karanavaa
summons (n, PL, Norw. ‘innkalling’): €325)7€3¢5, €325)7€3, €32)7€3 288 ® sitaasi kiriima (Port.
‘citagad’)
sun (n): @0 ira* R31, &3Sy** hiru** CS
PROV: ‘Till the sun shines on the backside’ (i.e. ‘sleeping till late’): 2328230 @& 23652
7oy
sun rises (v): @0 232632 ira paayanavaa (lit. Sun ‘dawns’);
The sun rises in the east (lit ‘by the eastern side’): @3 2336553653 5316H 1S 8316053
sun sets (v): @06 D&% ira bahinavaa; e.g. DEFER53 @6 DE® 3 <1>
sun glass (n): 83253633288 D2* K393, 361 20022D** MAD
Sunday: @8¢5 iridaa R19 [irdaa]; etym. ‘sun’, day of @38
Sunday school (n): 6;65)@ 37281E daham paasal <1>, <2>, lit ‘Dhamma school’
sunshine: 6?@@ avva R31; i.e. hot sun, strong sunlight


http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
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It’s sunny: 1253 2. <1>
superlative degree (grammar): adj + -ma; cf. “-ma’; cf. ‘most’
The boy plucks the whitest flower: lamayaa sudu ma mala kaDanavaa. DG73
The highest rainfall of the island: 08623 2@ d&r3 %5
The best book: G2)7€ ® G2322); the biggest shop: 6@ © 2@8); the poorest houses:
e29e3553 ® 6®HdE

superviser (n): 2)02%3¢33, PL kangaaniyo
supply (vt): NPT-IND G2 6&¢2)d) labaa denavaa (lit ‘acquire for sbd”)
supply pipe (n, Engr. — water supply): 28123¢3® %305
support (n): aadaare, PL 23810 aadaara FGdS2:4
support (v): NPT-IND aadaara denavaa, P a. dunnaa, PP a. diilaa, INF=IMP a. denna
the government. INST gives support for that. DAT: aanDuver) eekaTa aadaara denavaa
support (v): NPT-IND &3¢0 20582* SdS32

If there are losses from flooding, the government will support people: 6308253@(5265 23289
262555 &f 9538923550 210B)ED5T 21828 TSBHD. SdS35
be supported (vi, INV, syn ‘be protected’, ‘earn a living’, ‘subsist’): NPT-IND 62258
raekenavaa, PT raekunaa, PP rekilaa, INF=IMP rekenna S286
That child. INST (DIAL) supports his parents. ACC: ee lamayaagen demavpiyanva reekenavaa
be supposed (v., s. DAT):
I am supposed to go: maTa yanna tiyenavaa FGdS262
I was supposed to go: maTa yanna tiyunaa
I suppose (): hema R17, syn. ‘ehema’; used to give slight additional emphasis or politeness to the
word proceeding it; sometimes equivalent to ‘etcetera’; cf. ‘thus’
Don’t go again: tavat ehema yanne naa
How are you? Sapa-saniipa ehema kohomada R 17
suppression (n):
stop suppression. (Pol): @5@5306 BB
supreme court
‘sure’: hari
surely (): &2 eti; suffix -®, -©3
That child is surely poor: & €®c57 &2desz5 2253, CS
I think the train will surely be late today: @® BB 535 e 62IDDcs B2
60%7®@8; I will surely send the email today: @® 2 @6OF Dz BFOBDIOE. MAs:252
surname (n, syn ‘patronymic’): ®$3%) gootra (syn ‘lineage’, ‘clan patronymics’) NY, 66325)25)7@c5
gootranaame; 230®23312%)3@c5 paramparaa name (ancestral name) NY
surprise (n): 3&®cS pudumaya (syn. ‘curiosity”)
expressing surprise and wonder (interjections): ahaa, aai, aau DC58;
be surprised (v):
surprising (adj, syn. ‘peculiar’, ‘odd’, ‘remarkable’): 23&® puduma
He . DAT is surprised: eyaaTa pudumayi
[.DIR got surprised: mama puduma unaa. <1>
It is surprising that the lady scolded the child: noonaa lamayaaTa banina-eka pudumayi. GP52
surroundings (n, syn ‘environment’): dD&1® vaTapiTaava <1>
survive (v) 6257@18 85 60287 nomeri jivat venavaa <1>
-suuriya (noun suffix): -838c5 derived either from the Sanskrit word ‘su:rya’ or the Pali word ‘suriya’
(‘sooriya’) both meaning ‘the sun’; e.g. Sooriyagoda, Sooriyawewa, Sooriyakanda
‘swabhasha’ (n): 23920782, SG 58202258 national languages, viz. Sinhala and Tamil
swallow (v): 828> gilinavaa
swallow (INVOL unintentionally): NPT-IND pevenavaa (syn ‘get sipped’), PT pevunaa,
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The child. DAT unintentionally swallows. ANTIC.IND water: €®c510 &25)C6 623602503
When I fell into the river, I (accidentally) swallowed water: gangaTa vaeTenakoTa maTa vatura
pevunaa WWB:116

swan: &)ot3, %)ot3cI
sweat (n): q:)aos daaDiya
I am sweating: maTa daaDiya daanavaa <1>, SdS2
sweep, e.g. floor (v): pihadaanavaa R24, 8&3¢22)®3 pihidaanavaa (syn ‘wipe’) R24b;
sweep, e.g. the yard (vt): NPT-IND 2)®22)8)1 atugaanavaa SG, PT atugeeevaa, PP atugaalaa, [MP
atugaanna! S276; (Budd., related to monks) NPT-IND &®&%)&3 amadinavaa <1>,
Elder sister sweeps the yard: akkaa midula atugaanavaa SG
While father was working in the garden, mother was sweeping the compound (simultaneous

action!): taattaa vatte vaeDa kara kara [kora kora] innakoTa, (iddi) ammaa midula atugesevaa
SP2:43

First you should clean the chairs, then you can sweep the floor: 38655 @ 239 8883¢,
555 Qem), DO DO JEdBS O 2@IB3B). S
sweets (n, syn ‘sweetmeals’): ées 25)18@ rasa keevili; 5325@@3’@ siiniboola, cf. ‘toffee’
sweet potatoes (n, PL only): @) batala (orig. Port. ‘batata’) <1>, <2>,
swell (vi): NPT-IND @86@2%)9), PT @E@ %)
Father’s leg has swollen again: 2025320663 2023 #1355 9€@2530. AT
swim (vi): NPT-IND &2)2)8> piinanavaa R12, PT piinuvaa DC67, PP piinalaa, IMP piinanna! S292
swing (n, Norw ‘huske’): RB3DEF@2d, ‘onchillawa’ <1>
swinging (n): RBIDE 2318® onchili pediima (lit ‘riding the swing’), i.e. Alut Avurudda game
switch (n): 2389 d2;
switch on (vt): 28599 D25 2152; switch off (vt): 28D 2z D 205258
sword (n, idiom): 208)® kaDuva, cf. ‘English’
syllabus: silabas-eka K233
sympathy
my deepest sympathy (Lit ‘my firm/strong mourn/sorrow’) | ® @3 q@ ©®%I2) 065 magee deDi
shookaya! LP
Symplocos cochinchinensis L (Bot, tree sp.): @I ©eH boorbu gaha, i.e. with saw edge of leaves,
Buddhist monks wash their robes in water, in which those leaves were boiled. Twigs of this plant is
used as “toothbrushes’ in rural Sri Lanka. CS <1>, <2>,
syntax (n, Ling.): ©32925 8@3(506, 1.e. study of words in sentences; cf ‘sound’, ‘letter’, ‘morpheme’,
‘word’, ‘compound’, ‘phrase’, ‘sentence’.
System (n): 25)®cS kramaya [kromaya], PL 235ate235 [kroma]
Syzygium rubicundum (Bot., ): maha kuratiya

return to index
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tha tha thae th& thi thi thu tha thr thr the thé  thai tho tho thau

O NN NI T J Qg da daa 60 6F 66 6D 6T 6

tha tha the th& thi thi thu tha thr tht the thé  thai tho tho thau
COLDD D O

-t: emphatic suffix R2, R19A21, R30
-Ta: dative ending R2, R13A8, R22A11, R25
Tabernaemontana divaricata (Bot, TRF, ‘Crepe Jasmine’): d2) @{Q vatu sudda <1>, <2> <3>,
table: 6®23¢5 meesaya, meesee R5 (orig. Port. ‘mesa’)PL 236ate, any four-legged t.; 2529239
kanappuva, any three-legged t. <I>
tablet (n, syn. ‘pill’): 32552 petta, PL @232 peti
I took two paracetamols: parasiTamool peti dekak bivvaa Nel.C4
Take a memory medicine (i.e. alcohol)! @225 62353525 GRIBIB! CS
Tagore, Rabindranath (n): 6553@5)3255 526®IE
tailor (n): 216,® ©2853%7* @iidum masannaa* / efidum mahannaa** <1>
take (vti, ir., syn. ‘get’): NPT-IND ®2532%®3 gannavaa, PT gattaa R10, PP aran* / gena**R 15, IMP
ganna, GER ®153® gaeniima S127, PRES.CON ganimin innavaa (is taking) SP1:111, FUT.XXX
ganiivi; NPT-IND epécmsfzs)@a aragannavaa R 15, R29b, PT , PP, IMP , @5)36?(50 (without taking)
will take: ganii R 14
take the air: hulan gaeehenavaa R24A22

younger sister is taking a letter from the boy: nangi pirimi lamayaagen.INST lipiyak gannavaa
SG
take (vt, ir): NPT-IND 2S® 532582 aragannavaa MAs319 (syn.’buy’), PT aragattaa, PP aragena,
[MP araganna S127
Serve yourself (lit. ‘having taken yourself, eat’): #86®2%) 225525, NeLC1
take away (vt, ir.): NPT-IND 6®253c52)®3 geniyanavaa, PT geniccaa R15, PP genihillaa / genihin
R15, IMP geniyanna! S138
Having picked the (tea) leaves, the females take (them) away to the factory: ®1%) &G 298232
33608 81BIBIDI. SAS89
take care of (v), cf ‘tend’: balaa ganavaa
talc powder (n):
Talipot (palm tree): )G ©23 tal gasa, from the Palmyra palm <1>
talk (with) (v): -t ekka..... kataa karanavaa
I want to talk a bit with the gentleman: maTa mahattayaat ekka Tikak kataa karanna oona.
FGdS153

I don’t want to talk with you: @0 ®¢57 D252 22 2O B35 DB BRI
Don’t talk with me: @325 2520 2257 20535 €239,
The people over there are talking, not working: 225725 &2532823 2001 23S 208 92535
DB OB’ Byt, A6l
talk (n): 23292678 (syn ‘discussion’, ‘conference’)
‘talks’ (n, idiom): 236ate-bas, Lit ‘talk + word’, cf. ‘converse’
tall (adj): &e8 usa R5
get tall: usa yanavaa R26, usa venavaa R26
The child has grown tall (collog, lit *well made’): lamayaa honidaTa hadilaa. WWB:116
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-tama (suffix): ‘superlative’ DC85

clever: 237ate237¢; most clever: dakshatama DC85
favourite: pria; most favourite: priatama DC85

tamarind tree (Tamarindus indica L., Leguminosae): €¢365& (32 siyarbalaa; because of its dense
foliage, the tamarind is considered the most cooling of trees <1>, <2>; tremendous potential for
medicinal purposes and as food resources; used for abdominal pain, wound healing, constipation,
inflammation, respiratory problems, diarrhea and dysentery <3>;

the tamarind village: €3c3® 32628
‘tambum’ (n, Med): 25)1@@@ tembum, i.e. decoction including garlic, ginger, pepper, black pepper,
coriander and thumeric, like a soup.
Tamil (adj): 6¢®¢, demala K38
Tamil person (n): 6E®€) demalaa* (somewhat disrespectful); better use GEDE,
Hill country Tamils, Indian Tamils: ® 3&c5e5) Malaiyaha Thamil; Hill Country: ® 3¢5
®EBERHE®HO?

Tamil language (n): 58 #138>d draviDa baasaava
‘Tamil Tigers’ (n): demala koTi <1>,
‘Tamil Eelam’ (n): 6®G &3r® demala iilaam <1>,
Tamil Makkal Viduthalai Pullikal (n, Pol., abbr. ‘TMVP’): Vinayagamoorthy Muralitharan alias
Karuna Amman formed this group (political party) after he quit the tigers (LTTE). There are currently
(Dec 2008) two factions, the TMVP (Karuna) and the TMVP (Sivanesathurai Chandrakanthan alias
Pillayan).
Tamil National Alliance (n, pol, abbr. ‘TNA’): GE®¢€, 25,52 88536IBHS <1>, <2>,
Tamil United Liberation Front (n, pol. Abbr. ‘TULF’): 3638 892532355 &@23%5 6236@)e% <1>,
Tangalle (n): Z)o®EFE tangalla, coastal town in western Hambantota
‘tanha’ (Budd): 2)€52)) craving, thirst, desire, attachment
tank (artificial water reservoir): &1® vava, pl vav e.g. Weliwewa [vaelivaeva)], cf. ‘reservoir’; 232
O1® kalaa [kola] vaeva (lit. ‘constructed lake’); O1028¢5 Teenkiya (syn. ‘cistern’)
The fishes are swimming in the tank.LOC: maaluvo Tapkiye piinanavaa. DC118
The track of land just above a tank: 5293 taavalla; to cultivate the t: taavalla gahanavaa
The stone post set up in a tank to measure the level (aqueduct stone): Ec320)1D238) &%
The stone wall that controls the waves, to support the bund: AL 32352 rzlapanaava
JBD4:145
water tank (n): 236 DS (collector tank)
‘kingdom of tanks’ (n): wewubendirajya
There are plenty of fish in the tank : vevee bohoma maalu innavaa.
Tree belt (gasgommana)
‘tank cascade system’ (n): ©FE0®28), ellangava, which is a compound word combining ellarh
("hanging") and gava ("next to one another")
-tara (suffix): ‘comparative’ DC85
many: bahu; many more, majority: bahutara DC85; the government has no majority in
parliament — the speaker (POL): €880 23:88695325)6 D=3 53129 -
N B)IBIIABL).
cruel: 2@)’(_(5* 20aad** kruura; crueler: kruuratara DC85
taro (Colocasia esculenta L, med.plant, Eng. Syn ‘cocoyam’): @)@ gahala <1>, <2>
tap (n., i.e. “water tap’, ‘cock’): 282@5 karaamaya [karaame] <1>; 9123 ©25 K393; payippee
Turn the tap on (lit ‘open the pipe’):
Sita. INST (involuntarily) broke the tap (lit ‘the tap got broken by Sita): sita-atin karaame
kaeDunaa


http://citeseerx.ist.psu.edu/viewdoc/download?doi=10.1.1.130.7939&rep=rep1&type=pdf
http://a6.sphotos.ak.fbcdn.net/hphotos-ak-snc6/183494_147286881999050_135557276505344_285989_3584518_n.jpg
https://www.mdpi.com/2073-4395/10/1/34/pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Liberation_Tigers_of_Tamil_Eelam
http://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_Eelam
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%99%E0%B6%B8%E0%B7%85_%E0%B6%A2%E0%B7%8F%E0%B6%AD%E0%B7%92%E0%B6%9A_%E0%B7%83%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%B0%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Tamil_National_Alliance
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AF%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%A9_%E0%B6%91%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B7%83%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%9A%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B7%92_%E0%B6%B4%E0%B7%99%E0%B6%BB%E0%B6%B8%E0%B7%94%E0%B6%AB
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/gahala.html
http://newsfirst.lk/sinhala-news/Uploads/News/1v5eGUTL.jpg
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tap (v): NPT-IND ®@&%)®) madinavaa (syn ‘brush’, ‘iron’), PT maddaa, PP madalaa, IMP madinna
S280; cf. ‘hang’
The toddy tapping man beats the flowers: @82 825351 OF BEBDa. IWG2:62
tape recorder: 602 68623068 K393
taste (n): rasa* / raha** R23
tasty (adj): rasa / raha R23
deliciously (adv): rasaTa / rahaTa S485
The one you cooked is/was tasty: oyaa ivva eka rahayi.

tax (n): D&e badda, PL &¢ badu (s, pl) <1>, <2>; (econ.) 2c5&e ayabadda, PL &c3Q¢ ayabadu
tax burden: D¢ DS
taxation (n): 33 ©153O
taxi (n, i.e. ’cab with a meter’): O1258365, D138 s Taeksiya**, Taksi* <1>, GEN Taksiye; 283
218 29 kulii kaar eka (Lit “hiring car’)
tea (n, black): @23 tee R 1, tee vatura R10A23 (Camellia sinensis L.) <1>, <2>, <3>,
tea pot: 653633DScs teepoocciya, PL teepoocci (orig. Dutch ‘theepotje”)
plain tea (without milk): 3200 ©253 nikan tee, 2200 ©23 kahaTa tee (syn. ‘strong tea’, i.e.
with no milk and sugar) GKP:19
light tea with milk: 8¢ @23 CS
make (a cup of tea): tee(-ekak) hadanavaa
tea plucker (n., Lit ‘tea fresh leaves plucker’): 623 & EBRBIEIB? S
teach (vt, 0.DAT): NPT-IND @O BDHO) ¢@535 257 ugannanavaa, PT igennuvaa, PP
ugannalaa*, IMP ugannanna, GER igenniima (n, i.e. ‘teaching’), PL igeenniin; cf. ‘several’
Mr. Mendis teaches English to Chitra: mendis saar citraTa.DAT ingriisi ugannanavaa. <1>
Is it difficult to teach (sth to) small children? poDi lamayinTa.DAT ugannana. NPT-REL eka
amaaruda? Yes, it’s very difficult: ov, bohoma amaaruyi. AM. NeLLC11
Nandini taught English to the students last week: nandini giys sumane lamay-Ta ingriisi
igennuwa.
Who taught (you) Sinhala? £3020E 28 9®12535)6? A gentleman named Saram taught me
Sinhala: G836® BBEE) ONBIBEHEZS OO E083E W35, FSI2:179
I have taught Sinhala: ®@® £3020E EWBIHEI BIGEI. K179
teacher (n, male teacher): saar [soor]*; QG1®Gcs) guruvarayaa (male t.) R10 <I1>, PL guruvaru SdS1,
S438; QO1R®1 gurutumaa (male) <2>, 6361252@06 (female) <3>; @3@3508 aacaarya
head teacher: mul guruvarayaa, @6"(@61 mulguru
Gunasiri gentleman became the head teacher of our school: Gunasiri mahattayaa apee iskoole

mul guruvarayaa unaa
female teacher (colloq): Tiicar [Tiicor]*, PL Tiicarlaa MAs39; mis (orig. Eng ‘Miss’);

QS1®8as guruvariya
teaching method (n): E®BIHB3B) 23S@cs ugannanna kramaya
teak (Bot. Tectona): 25325352 teekka <1>,
tear (vt, VOL): NPT-IND @3%)®3 iranavaa R22, PT
be torn (apart) (vi, INV): NPT-IND @@8062)®) irenavaa K394, PT
Tekla Vasanti: 80253 881253253
telephone (n,v), cf. ‘phone’
telambu (n, Bot., ‘Sterculia foetida’): @5)E® (Eng. ‘Wild Olive’, ‘Wild Indian Almond”) <1>
Telambuyaya (n, Geo): @R 052¢8 village in Hambantota, 12 kilometers (8 km?) away from the

Angunukolapelassa town in the Weeraketiya Divisional Secretary Division; a vocational training
school for children with disabilities, under the purview of Sarvodaya 1982-1992.

Telijjawila (n, villaga near Morawaka): @8558 3



http://1.bp.blogspot.com/_sXB-8vz9NUo/TKfrA3ojGbI/AAAAAAAACfk/yngjEfOf17Q/s1600/%E0%B6%B6%E0%B6%AF%E0%B7%94.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_N7rQ33AwrNI/TN-MrnaoN4I/AAAAAAAAAKo/ceyAgst_qDY/s1600/402125956_3dbf2dea00.jpg
http://umanda.files.wordpress.com/2011/04/4624329488_eee24ddc4b.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AD%E0%B7%9A
http://www.unp.lk/portal_si/images/news2/green-tea-leaves.jpg
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/si/thumb/7/79/%E0%B6%AD%E0%B7%9A_7.jpg/400px-%E0%B6%AD%E0%B7%9A_7.jpg
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6042/1/No2p23.pdf
http://www.divaina.com/2009/10/06/p8-1.jpg
http://4.bp.blogspot.com/-UbA4R-4_U3g/TcF3WIuD0LI/AAAAAAAAABE/glC0yTwRN5s/s1600/new+folder029.jpg
http://teacherpictures.com/images/math-teacher-chalkboard.jpg
http://www.goviya.lk/enwiki/index.php?title=Thekka
http://www.srilankamirror.com/sinhala/images/stories/demo/hot_news/GAS-2.gif
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tell (v): kiyanavaa, cf ‘say’
I’ll tell you one thing: mahattayaaTa ekak kiyannam. FGdS2:4
You should have told me: ®c530 @O BS3535) BIDD3; tell me: Dc553%5) B35 <1>
The teacher told the children a lovely story: gurutumaa lamayinTa lassana katandareyak
kivvaa.

temperate crops (n, Agric): 23995 2032865 6IW; 3el.: #33, 68, 8306 5Ie8,
©23050823 (Apple, Cherry, Strawberry, Pears)
temperature (n): 30535 usnatvaya S244; €% una (as in fever) K394
heat: &€mcs
hot: &€
temple (n, Bud.): 2353833 pansala, PL pansal; residence of Buddhist monks R29 <1>, e 8cs
vihaare, e.g. ©E 3202865, 62316€IBHGD <1>, <2>; 63D temple dedicated to a deity, e.g.
&?1@@1255@255 @{@3@05 <3>:
temple flower, temple tree: 63(5@08 araliya <I>, <2>,
Temple of the Sacred Tooth Relic: ¢§ ¢€c> @12 srii daladaa maaligaava <1>,
Temple Trees (also ‘Temple Trees Palace’): #6085 ®en @265’8608, i.e. Prime Minister’s House in
Colombo, most commonly known as Temple Trees <1>
tempt (vt): NPT-IND @235€68®3%8 polahboonavaa K394, PT pelambevvaa,
be tempted (vi, syn ‘be motivated’): NPT-IND @23€6®2%)0) pelambenavaa, PT pelambunaa, PP
pelambilaa , IMP pelambenna S338
ten: ¢)cS dahaya R9
I have ten fingers: @0 BB 205z 565D, ER:8
Our people learn English in school always for a periode of more than ten years: &@2e5 660
205 9edezIeE GG cnwZOBS DE) 2362 B3edees @il 96®H %) VI3,

<1>
ten-: daha- R11
tend (v, syn. ‘look after’, “take care of’): NPT-IND E1®53%®7 balaagannavaa, PT balaagattaa,
Father is taking care. NPT.EMP of the family: pavula balaaganne taattaa. FGdS68
I can take care of these things: ®0 6® 6dF W15 DFI DB 3DDHS.
Terminalia arjuna , prev T. glabana (Bot., TRF, NWFP): @@@Zﬁf kumbuk <1>, <2>; associated
with
dear, cool, good water near it. WIS54 (picture from Yala 2013-07-31)
Terminalia chebula Retz. (Bot. ‘black- or chebulic myrobalan’ , Ayurvedic med.): 3@ aralu,
popular diarrhea medicine to ‘lean necessary worms and remove (infestate) others’ <1>,
Terminalia parviflora (Bot., alternatively Combretum decandrum, TRF shrub): hampalaida
tetanus (n, Med): 80®1e8® (syn ‘lock jaw’, ‘blood poisoning’)
terrible (adj): <1>
terrorist (n): 5)e82)®28c57, applied to the '71 JVP insurgents
test (n): 8362558805 parkisanaya
tested (adj, Med, syn ‘proven’): 25389
testament: @25)63’25)@@253259,8 testameentuva (Port. ‘testamento’)
text book: paaDar pota; GB8E6325)
‘thalapa’: )33 talapa; a gruel containing kitul flour, and coconut <1>,
than, “-er than’ (adv, 2" 0.DAT): ®&2** vaDaa S215; D1EIc5* vaDiye SdS1, RRACIe] vaDiyee
GK1:16

This pen is better than that pen: mee paeana ara paeenaTa.DAT vaDaa honidayi. AM. S215
Sunil is taller than Nimal: sunil nimalTa vaDaa usayi.


https://www.youtube.com/watch?v=NjIdLGFQ-ME
http://wimukthi2010.files.wordpress.com/2010/02/usgala-temple.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B6%BD%E0%B7%8A_%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B7%84%E0%B7%8F%E0%B6%BB%E0%B6%BA
http://en.wikipedia.org/wiki/Gal_Vihara
http://en.wikipedia.org/wiki/Embekka_Devalaya
http://1.bp.blogspot.com/_CvfTVyR2sr4/S52tZCCtVHI/AAAAAAAAAIo/s00kXOP6R0g/s320/araliya.jpg
http://a2.sphotos.ak.fbcdn.net/hphotos-ak-ash2/151041_468879626103_240406086103_6148295_201889_n.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%81%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BB%E0%B7%93_%E0%B6%AF%E0%B7%85%E0%B6%AF%E0%B7%8F_%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%BD%E0%B7%92%E0%B6%9C%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/learn-english-in-one-day.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Terminalia_arjuna
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Terminalia_arjuna_trunk_01_by_Line1.JPG
https://en.wikipedia.org/wiki/Terminalia_chebula
http://ingirisi.blogspot.no/2010/07/is-it-terrible-or-terrific.html
http://salaada.blogspot.com/2009/08/blog-post_30.html
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Our village is more developed. AM than other villages.DAT in our area: apee palate anit
gamvalaTa vaDiye apee gama diyunuyi. 2)@23 %62 333162 35355 ©®ODEO DEI6s
3623 OO E@mB. SdS|

Everyone says that the present principal is better than the former : B3 &BI® @@D
@DE1®E50 D186 155 9535 §F QG1OGI ©21e8B BSEI 2GS D523,
SdS1

That village is smaller than our village: & ®©® 26e3 HOD &)1 28a¢s; That village is
bigger than our village: & ®©® 2628 ® OB BRITH.¥* GK1:16
thank (v, syn. ‘praise’, 0.DAT): 8§25)253 265> stuti karanavaa
(I am) thanking everyone! )16®30® 2§55 S5 ®>!
Thanks: e§2)25& istuti R7. “istutiyi’ is considered an artificial expression and is not commonly used
unless in formal speech acts. <1>; Tam Besr)l nanri [nanDri]
Thanks a lot! 6GR26297® e3B!
Thank you very much! ®c30 / 865330 &80 e8B!
‘thanksgiving’ festival (n, i.e. ‘food offering’, ‘post-harvest rituals’): 2825529 aDukku /
©276207®7 2253202805 kohombaa kankaariya
that (240ate240e240 deixis grammar): (i) oya, sth near or connected with the person who is spoken to
R3; (i1)
‘thachchiya’ (n): 2298cs spherical bottom prying pans, used in every household for traditional
cooking and frying, and also to make hoppers as well (syn ‘frying pan’, ‘wok’) <1>; bottom pans to
carry soil, used together with a mamoty ¢&1F@.
ara, sth more distant) R3, R7A20; (iii) ee, general term referring to sth previously mentioned R3
that one, that thing (inanim.): ooka (near you), araka (more distant), eeka (inanimate) R3, cf.
this one
that one (anim.): M ookaa R 11, F ookii (near you); M arakaa, F arakii (more distant); M eekaa,
F eekii (far away);
that side: etara R29
to that: 11Ta R8¢
what is that? Ara mokakda [mokadds] R3
How much is this (one): meeka kiiyada? That (one) is 500 rs: ooka rupiyal pansiiyayi. <1>
Um, did (you) mention about that matter? Yes, (I) did: @®), 2625 ®125) 807 &? R,
£8d). <1>
that (conj): kiyalaa (syn. ‘so saying’); bava, cf. ‘the fact that’ S200; eka (nominalization) S144, K97
Sonia said that he/she went: eyaa giyaa kiyalaa sooniyaa kivvaa. S200
Tania knows that Nimal came.PP-REL: nimal aapu bava Taaniyaa dannavaa. S200
Ranjit knows who came: Ranjit [kau do aawe kiyala] dannowa.
Good that you.PL (have) came.PP-REL: oyaalaa aapu eka hondayi. AM.
Good that Nimal went.PT-REL: nimal giya eka hondayi. S144
Going to Jaftna by bus is difficult: yaapaneeTa bas eken yana eka amaaruyi. K97
It is true that Mr. Silva said that to me: silva mahattayaa maTa eeka 240ate-cka atta. GP52
I know that the car is broken: 28 825 229D DD o e55HDd. K:178
I forgot (the fact) that Nimal has cut the tree: maTa nimal gaha kapapu bava amataka unaa <1>
that much: (1) ®s 6 oya taram / ®DDS occara; (2) S )G ara taram / FDDES 240ate240;
(3) & S ee taram / DDDS eccara NeLC15 / R10
It doesn’t raint that much in the Northern and Eastern areas: ¢2)01 8308 5316® 5836

BEIDOB & 5SS DeBB3e5) )1, SdS35
that person (n): eyaa-{near-you); 35 arayaa (at some distance); eyaa (far away)

I don’t remember what he said: 25657 6@1%)0e BD6d @D @B M1,
Them: un R11, ee gollo, gollan, golla R1


http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://lib.nagaokaut.ac.jp/kiyou/data/language/g14/G14_3.pdf
http://dl.sjp.ac.lk/dspace/bitstream/123456789/1884/3/Complementizer%20Distribution%20in%20Sinhala.pdf
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then: itin, etakoTa R 17, ehenan (syn. ‘if so”) FGdS69; &O 232de28 iiTa passe; 83O ehiTa CS
Then you can come this way some time: ehenam mahatmayaa velaavaka mee patte enna.
FGdS274
thence: ehen R24
there (location set): ©@&) ehe (‘there’-anaphoric); #6@e) arahe / #6562 arehe (‘there’-distal);
®&2e9 ohe (‘there’-by you, 2™ proximal); @®@2) mehe (‘here’, 1% proximal) K23. This location set
corresponds neatly with the demonstratives (‘this’, ‘that’) ee, ara, oya and mee
there (place deixis grammar):
(1) ehe R5, , ©2)%) etana (Lit ‘that spot-anaphoric’) R4 / K74
while there: ehedi R17
(i1) arahe R3/ arehe K22 (‘over there’), ahara, 82)2%) atana (Lit ‘that spot-over there’) R4 /
K74R4
(iii)  ohe, ‘there by you’, in your direction, your way) R3, K22, ®2)2) otana (Lit ‘that spot — by
you’) R4
How much (do you) charge to go there? etanaTa yanna kiiyak gannavaada? NelLC7
Stop there! (passenger asking a taxi driver to stop the taxi): )2 OB B3B!
Therefore (adv/conj.): emanisaa, € %3885 ee nisaa, eeka nisaa, ee hindaa S207, ehenan MAs321
It rained today. Therefore the match was postponed: ada vassaa. Ee nisaa mac eka kal giyaa.
S207
thermometer (n, Med.): ¢€0 2)9® una kaTuva Mas321, PIM1:52
Thero (n): 696383, 8IS (M), 88 (F); &38; honorific terms for higher ordained Buddhist monks in
the Buddhist monastic order NY <1>,
Nayaka Thero: head Buddhist monk of the region, charged with ordination and appointment of
incumbents to the local temple NY
Mahanayaka Thero: the title is held by the heads of the chapters of all three main sects, Siam
Nikaya (estd. 1753), Amarapura Nikaya (estd. 1803) and Ramanna Nikaya (estd. 1864). W
<1>,
these things: meevaa R4; cf ‘those’
How much (price) are these? Meevayi. AM ganar kohomada? NelL.C
These are good: meevaa honida tamayi. FOC FGdS365
Thespesia populnea L. (n, Bot, Eng. ‘Tulip tree’, ‘Portia tree’): %o 8385 gan suriya <1>,
they: ee gollo, ee gollan, ee golla R1, un R11; eegollo; comp. ‘people’; meyaala (‘they by me’),
oyaala (‘they by you’), arayaala (‘they over there’), eyaalaa (‘they in question’) FGdS150, FGdS2:74;
®3en** ovuhu, ®AR** GK 1:24
them ACC: eyaalaava S578
them DAT: eyaalaaTa S578
themselves (adv): eyaalaama S578
their GEN: eyaalaagee S578
thick (adj): ®2925) mahata
thick(ness): ganakam R31
thicket (n): ®12e badda (syn ‘forest’)
Women go to the thicket. DAT in search of firewood (7H DIAL, lit ‘fire-wood path.LOC”):
D15} DD 26-23606 61O, IBD4:147
thief (n): M 20251 241ate, F @296 hera, PL horu DG25
Stop! Thief! 2ER535! 82036825! Allannoa! horek!
The police officer caught the thief. ACC: polis raalahaami horaava @lluvaa. SP1:44
Siri saw the thief running on the road.LOC: siri 241ate 241ate duvanavaa dekkaa. <1>
thigh (n, Norw ‘lar’): 223 kalava, PL kalavaa
thin (adj): 62008 keTTu (of animals) R5; 6202538 kenci (4H DIAL JBD4:140); #8323 hiin (general)
K394


http://en.wikipedia.org/wiki/Thero
http://en.wikipedia.org/wiki/Mahanayaka
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/malvaceae/plants/gan_sooriya.html
http://books.google.no/books?id=C9MPCd6mO6sC&printsec=frontcover&hl=no&source=gbs_ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q=sinhala&f=false
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‘keTTu 242ate’: (you) have lost weight. <1>
I love that tall, thin boy: ee usa keTTu pirimi lamayaa maTa aadarayi. AM. SG
thing (n): @c'f dee R26, PL deeval; DC63 baDuva 15; vaga 27b, veeDa 4; @5)3(5252(5 toratura
I’m reading what Ranjit gave.PT-REL me: mama Ranjit dunna dee kiyavanavaa DC58
There are many things to learn: igenaganna bohoma deeval tiyenavaa. FGdS273
How are things in your area now? Kohomada dan ee 242ate242e.1.OC toraturu? FGdS2:81
I'll have/take. FUT what they’re eating NPT-REL: €f 2¢cs 202 68 @@ 925358 LP:126
We have (some) things to learn from that gentleman: &0 &f ®@e0535)EI6®H 53
QBN BNLBIB) 62DF B3EE5DI. MAs160
those things (‘the ones’): ovvaa, oovaa R4, R12A22, aravaa FSI2:31, eevaa R12
The ones that Ranjiit bought were expensive: Ranjit gatta eevaa ganan DC63
think (v, VOL): NPT-IND 3223 hitanavaa R19, PT hituvaa, PP hitalaa (e328®> hitavaa, Ka
DIAL JBD4:139), IMP hitanna S289, PRES.CON hita hita innavaa (is thinking) SP1:111; NPT-IND
sitanavaa**, PT situvaa, PP sitalaa, IMP sitanna
contemplate: kalpanaa karanavaa; @@ 5350® ®c5337 012 WEB 5 OB, MAs171
‘keep in mind’, ‘determine’: NPT-IND 2525)) ®)%325®3 hitaa gannavaa DC 138
()  thought that you weren’t in the village: ®@23 ©)6® 51 50532 25257 OB3EM?.
JWG2:63
be thought: kalpanaa venavaa
I thought hard about that: mama eeka gena hungak hituvaa. <1>

What did you think? 6@1625)8¢ &325)@®? Monavaada hituve [hitue]?
We thought they would come FUT on time: 283 3283 &f epcs 683200 & 532, <1>
I am a person caring much for other people: @® 2p53755 2c5 K125 FBZS BB GRGL).
be thought (v, INV i.e. ‘occur to the mind’): NPT-IND &362)2)®3 hitenavaa, PT hitunaa; NPT-IND
sitenavaa**, PT situnaa, PP , IMP
L.LDAT happen to think (lit ‘thinking happends to me’): maTa sitenavaa JBD4:5
LDAT just thought so (Lit ‘It simply occurred to me’): maTa nikamaTa ehenam hitunaa. <1>
Kirimenika felt sad: 8@ 180270 &2 2325 8%2.
thinking (n): B535325)68, i.e. @aﬁzﬁq BBSB5) (syn ‘philosophy’, ‘mind’)
third (ordinal number): 25)%538253 tunveni [P
That one is a third grade book: ooka tuy veni pantiye potak. FGdS134
thirteen: £2)%) dahatuna R10
thirty: 23¢3 tisa, 25325 tiha R 19
thirty-: 253ed tis- R19
thirtieth: 23256323 tisveni
thirst (n, s.DAT): 23 tibaha R25; (Budd.) tanhee, 2508597 tanhaa (syn. ‘craving’); €323283¢5
pipaasaya
thirsty (adj, s.DAT): 8233837 pipaasaa, ¢32338325) pipaasita; (also thirst, n): 23Q) tibaha [tibaha]
I’'m thirsty. AM. Give (me) some orange juice: @O DS B3NGB / @D B3N maTa
tibahayi. Orenjuus Tikak denna. S229
I’m very thirsty: maTa hari tibahak tiyenavaa.
I got thirsty: maTa tibaha unaa
I remain thirsty: mama tibahen innavaa. R25:205
this (place deixis grammar): mee (near speaker) R3, R7A20, R7A21
this one: meekaa (anim.) R11, meeka (inanim.) R3, GEN meeke,
this much (adv): @@DDE meccara R 10, S481, 6@ 5)E® mee taram NeLC15
to this: miiTa R8&c
from this: min R25¢
this way: mehen 10



http://www.uni-muenster.de/Ling/download/Premawardhena-diplomacyfullpaper.doc
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/what-would-you-like-would.html
http://okinawa-repo.lib.u-ryukyu.ac.jp/bitstream/okinawa/6065/1/No3p13.pdf
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what is this? Mee mokakda [mokadda] R3

thither: arahaTa R4, ehaaTa
he’s just wandering about: lamayaa ehaaTa mehaaTa yanavaa R4

‘thombo’, ‘tombo’: @5)3’@@8 toombuva; register of lands <1>

thousand: ¢2&) daaha, ¢2)238 dahasa
1000: daaha; 1001: ekdahas eka; 2000: dedaaha; 2001: dedahas eka; 3000: tun daaha; 3001: tun
dahas eka; 4000 haara daaha; 5000: pan daaha; 6000: haya daaha; 7000 hat daaha; 8000 aTa
daaha; 9000 nava daaha; 10,000: daha daaha; 11,000: ekolos daaha; 12,000 dolos daaha;
13,000: dahatun daaha; 14,000: dahahatara daaha; 15,000: pahalos daaha; 16,000: dahasaya
daaha; 17,000: dahahat [dahat] dahasa SP1:15; 18,000: daha aTa daaha; 19,000: dahanava
daaha; 20,000: visi daaha; 21,000: visi ek daaha; 22,000: visi dedaaha; 23,000: visitun daaha;
30,000: tis daaha; 40,000: hatalis daaha; 50,000: panas daaha; 60,000: h&Ta daaha; 70,000:
hatteeee daaha; 80,000: asuu daaha; 90,000: anuu daaha; 100,000: laksaya; 200,000: delaksaya;
300,000: tun laksaya; 400,000: haara laksaya; ...; 1,000,000: dasa laksaya / miliyanaya S172
in thousands: ¢2ned ©en53 TLD
28,530: D3 20 a2 353 808 8320); 266,410: GER2RS 53O 9cS 2a2d %08 865 22 cs
KM2:27

thought (n): 20323279 kalpanaava, PL kalpanaaval
the thought that (I) want to build a house someday: kavadaahari geyak hadanna oonz kiyana
kalpanaava DC134
attentive (adj): 20323257653 kalpanaaven

thrash: hofidaTama gahanavaa (Lit ‘hit very much’); NPT-IND 2300 %2983 paTTa gahanavaa

(syn. ‘hit hard’, ‘punish’)
This one has to be thrashed for that work (colloq): 8 2300 ®en55® V6B WS
168)0.* muuva. ACC paTTa 243ate243e243 oone karapu vaeDeeTa. <1>

thread: )@ nuula (syn. ‘string’), PL )@ nuul

three: 2)%) tuna R8
the three books: pot tuna; three books, any three books: pot tunak
the three girls: kello tun denaa; three girls: kello tun denek

three-: tun- R11

three-wheeler (n): triivil eka NeLC13 <1>,
I came in a three-wheeler: mama triivil ekakin aave. NeLC13

threshing floor (n, Agric, for paddy): 20®2) kamata <1>, <2>, <3>; 233O kalaviTa MAD,
WIS23; @GD@DLGD@ godella DIAL? (syn ‘highland’, ‘hillock’, ‘mound’); @@805 kuTTiya DIAL
<4>; collection centre on dry ground in the paddy field, where the threshing takes place and rice is
sorted out.
song for the trampling procedure: 2)®23 23 kamat kavi; kamata kaavi, 2@ @S/
®23c5 kamata oosee /oosaya
‘language of the kamata’ (colloq): 2)®23 207228 <1>; examples:
D53 21® =3DDGO B AL6225D)7; 62683E KL =N GHE; eredes =
REDE; 5D = BSL2EHD2; 81296 GRESD = 1S 61D, EBEIGS
GZMNE BEIR DB 1B =2OB), 237938; 231 BOD B6XIR) W18y EHIGS WBIE
=61I16DEZNIRKH; @ NGBS WO IBESS WG 383 = IVSDBS; 6@
=602, BeS1= @RNDBS; & = D1; 655 = 85 HAR; 2SOV =229 31253
6®E); H2|Er = 5236DIB; @5 t3de BE® =6DIGV #12®; @D KB %)
Doe®HES = B3 6KES; 206753 D @1BO = HEB; Ee1ERE = EEIOBBND;
D237 2O = 9edesSRB; D1 B = Sy
39 = 2020083; 368 2297865 = D12 ®; G178 212018 = YBIEHOYD
thrift society (n): 68253@(51@@ 239253c3 (i.e. a savings and loan association)



http://www.island.lk/index.php?page_cat=article-details&page=article-details&code_title=40269
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%85%E0%B7%83%E0%B6%B8%E0%B7%8A%E0%B6%B8%E0%B6%AD_%E0%B7%83%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%84%E0%B6%BD_%E0%B7%80%E0%B6%A0%E0%B6%B1#.E0.B7.83.E0.B7.92.E0.B6.82.E0.B7.84.E0.B6.BD_.E0.B6.8B.E0.B6.B4_.E0.B6.B7.E0.B7.8F.E0.B7.81.E0.B7.8F
http://www.defence.lk/img/20090211_15.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Kamatha.jpg
http://www.batuwangala.sch.lk/web/sts/madhushika/images/stories/kamatha.jpg
http://www.silumina.lk/punkalasa/20110109/kamatha.jpg
file:///C:/Users/atu/AppData/Roaming/cultural/2004_Rajapakse_on_songs_associated_with_paddy_cultivation.pdf
http://www.batuwangala.sch.lk/web/sts/madhushika/index.php?option=com_content&view=article&id=18:2010-05-19-07-06-22&catid=2:news
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Triposha, Thriposha (n): 5323388 tripoosa; Thriposha flour is a nutritional blend of corn, soya and
milk proteins, given as a supplement for pregnant women, nursing mothers and kids. <1>, <2>, <3>
throat (n): ¢®Q3 ugura, PL uguru S578

Doctor, I have a soar throat too: dostara mahattayo mage ugurat ridenavaa NelLC4
through (prep): 82823 atarin, @823 madin; -in. ABL. when movement DC120; 82@38@ vinivida
CS

There is a road running through the village: gama medin paarak yanavaa.

The moon appears through the clouds: valaakulu atarin handa matuvenavaa.

Look through (sth): 8238e 2853587 CS
throughout: tisse, 2)1®23¢923® hamatissama R22

For three or four years now, you have worked in the Village Council, haven’t you? Dan
avuruddu tunak hatarak tisse gan sabave..OC kaTayutu karalaa tiyenavaa, nee-da? FGdS2:4

throw away: 22029 ¢325)83? Ahaka daanavaa R28b31,
throw (vt, ir): NPT-IND O S5®) viisi karanavaa (syn. D 2. Visi k.) R23, PT v. kalaa, PP v.
karalaa, IMP v. karanna S496, S130

throw on the roof: dEE RO I E5D) <1>
be thrown away (vi, passive): NPT-IND DEeD2®) visi venavaa, PT visivunaa, PP visivelaa, [MP
visivenna S125
throw stones: gal gahanavaa 15
thrush (n, Med, Norw ‘candida’, ‘treske’): ¢ @6RI®® ullogam [ullogan], contagious disease caused
by a fungus, Candida albicans, that occurs most often in infants and children, characterized by small
whitish eruptions on the mouth, throat, and tongue, and usually accompanied by fever, colic, and
diarrhea

thug (n): DeBEIcsH canDiyaa

thumb (n): 230 SR maapaTa eiigilla

thunder (n): 29€% akuna, PL akunu Mas; G®S1® giguruma (syn. ‘noise’), PL gigurum S578
He is able to throw thunder. His name is Thor: @680 26z €% I3 232552 3D 5S.
D056 B 625)IE. MAs238

thunder (vi, syn ‘roar’, ‘snore’): NPT-IND 6®1082)87 goravanavaa R 18, PT gerevvaa, PP

goravalaa, IMP goravanna, GER geraviima S341
‘it’s raining and thundering’: vahinavaa goravanavaa

be thunderstruck: gal geehenavaa 17

Thursday (n): Da&nedesIxs3ea brahaspatindaa R 19; etym. ‘Jupiter’, day of &)ene3ess?
thus (adv, syn. ‘like this’/’like that’/’such’): 8®@2)® mehema, ®©2)7® ohoma, 35G%)® arahema,
De®® ehema R1, R17, FSI3:81
Is that so? (following a statement of fact) ©@2)® &? Ehema-da? FGdS274.
It is not like that (following a inaccurate description: @e0D® 65E®&. FSI3:82
ticket: TikaT-eka R24, GEN TikaT-ekee
tie (n, ‘neck tie’): OB Dz Tayi eka <1>
tie (vt, syn. ‘marry’): NPT-IND @E%)@J bandinavaa R20, PT baendaa, PP bendalaa, IMP bandinna
S281, S519
Ranjit is tying / tethering the dog. ACC: Ranjit ballaava bandinavaa DC161

be tied (vi, syn. ‘bind’, ‘commit’, ‘join’): D16€ %1 bandenavaa DC160
My husband joined the Army in 1988: @65 ®202535)@c57 1988 2@ DO D1€,e%7. <1>
tiger (n): 822357 koTiyaa, PL koTi
PROV/sim.: ‘like a man who has caught hold of a tiger’s tail’: @2023 &8 ®cs EPGP@ OBIB
RIOf

Tiger’s Balm, cf. ‘painkiller’


http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/newstext/General/Thriposha.jpg
http://www.youtube.com/watch?v=KHDGIWD0hFU
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://2.bp.blogspot.com/_u1UZGq-hKZE/TPJaoJjJ_yI/AAAAAAAAAk4/EhLpYb-H_-Y/s1600/sssssssssssss0_n.jpg
http://herstoryarchive.org/letters-kurunegala/kurunegala-letter-2/

English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 245

tight (adj): 89 paTu (syn. ‘narrow’)
tile (n): &€ ula, PL & ulu; @ 201965 ulu kaeTaya, PL ulu kaTa, ulu; cf. ‘roof’
tiles made in the village: gan ulu; factory-made tiles: raTa ulu FGdS2:23
till (prep), cf. “until’
timber (n): & lii
timber framing (Norw ‘bindingsverk’): & 62@ 8@ <1>,
timber industry (n): & 2E®1535)¢5 TLD
timber crops (n, Agric): ¢1® 6I®; 3. 653252, @6%HIH 83, OFE, HEIFE (Teak,
Mahogany, Vitex, Berrya)
time (n, i.e. larger duration of time): 20 kala R29, 2323¢85, 26@ kaalee R29, IND kaalayak
It takes three months to complete the building: goDanaegilla sampuurna kiriimaTa 245ate
tunaka kaalayak gata venavaa. S197
seeing (you) after a long time (idiom): deekka kal K170
We are meeting after a long time, aren’t we? (hungak) kaalekaTa passe api hamba unee, needa?
NeLC11; Their family were united after a long time: %2825 2916320 2323
Fenr133556@ 8863 s DD DB Hewr. <1>
How long is it since he came to Sri lanka? ©¢3) 0229 &pz@d’@a 62DD6 F 605D)
&?<1>
in (ahead of) time / in advance: 2F53¢57 <1>
after some time, for some time: 2GR LS, EEEB5 GK 1:270
‘bad’ time or period (Astrol): apala kalé, due to astral influences
time (n, i.e. shorter durations of time): @2 245ate R16A9, D) veelaa, 6D3E2D velaava RS, vele
R31A13; cf. ‘o’clock’
I need more time: maTa tava velaava oone.
This job takes three hours: mee v&DeeTa paya tunaka velaavak yanavaa. S197
You’'re taking too long! oyaa goDak velaava gannavaa!
How much more time do you need? oyaaTa tava koccara velaava ooneda? Will it take long?
goDak velaava yayida?
It takes me a lot of time to do this work: @0 6® 8) 2E53% @@)255 GOREI BB’OI. CS
Usually, we eat three times a day and drink tea three times a day: saamaanyayen tun veelak
keeema kanavaa tun veelak tee bonavaa. SG
What time is it now? The time now is eight: deen velaave kiiyada? Daen velaave aTayi. S196
At what time? (idiom) 23¢50 &? Cf ‘when’; at what time is breakfast/supper? ¢6¢& 21®/AL
21® BEBI65) 235DE?
No, (I’'m sorry) I don’t have the time now: anee deen nam maTa velaava naha. <1>; &0 @O
6dEIOX »1, CS
in good time: velaasanin, veelapahin R27
at any time/at any moment (adv): koyi velaaveehari S211; The boss may come.FUT (conveying
uncertainty) here any moment: 63228522 6218 693160 6@62%) DB CBI6L) B
<1>
‘it is my time, my destiny’ (idiom): eka mage velaava
in the time (lit, n.GEN + velee + ifidalaa): I had been having cough since (the time of) a week:
®0 2§@165% 6O6E 9eRI 1edes 565 ; Since (the time of) two days our maternal
uncle had not been (lit ‘is not’) at home: ¢®ed 6202 6DGE PERI &6 @@ 6K
Bt K124
time: vara, 2310c5 seree (i.e. ‘fois’, ‘instance’) R18
on this occation (lit ‘this time’): 6@ 23168 mee seree BH30; “this time’ (lit ‘this day’): @®¢&>
medaa NeLC10; ‘that time’ (lit ‘that day’): ©&2 edaa NeLC10
a few times: 25e3 23150525 kiipa sarayak BH30


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BD%E0%B7%93_%E0%B6%BB%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%94_%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%93%E0%B6%B8
http://ingirisi.blogspot.no/2011/10/rs-100-is-not-enough.html
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/into-future.html
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by this time: melaha(ka)Ta R 19; by that time: elahakaTa R19
I have been to Sri Lanka a few/several times: ®® Goz168 2323 28156525 @€ 3
BesBn.
time(s) (n, i.e. ‘this time’, how many times’): @398 paara
This time the exam is easy: 6® 2358 RGO ©F¢38; How many times did (he) sit the
exam? 28 2335285 HD16®D 8BS csr2?; I took the exam three times: @ 25253235285
BDI6® HBI. K237
‘the three times’ (i.e. past, present, future): Qﬁf@@b
time (n, syn. ‘leisure’, ‘room’, ‘space’, ‘occation’, ‘chance’): @2) iDa
When there is time I’ll come: iDa tiyenna koTa mama ennam. FGdS274
have free time (v): ®©2) @535®3 ohe innavaa (syn. ‘have nothing to do’, lit ‘just exist’) MAs322
<I>,<2>,
timetable (n): 203 83020 2) kaala saTahana (syn. ‘schedule’), PL k. saTahan <1>, <2>,
time-wasting (n): 3ed%3c52¢, rastiaadu, i.e. by bureaucracy of public institutions
tired(ness) (adj./n): mahansi(ya) R28, teheTTuva
I am tired: ®0 @eNKER.
You are very tired, hey: 208 ®e0253€3& Do.
I feel tired: @0 ®e053E3c523 216HHHO). €S

You can’t do any work without working hard: mahansi venne natuva kisima veDak karanna
bae. K229

to/up to (prep): -O* -Ta ;&2982** dakvaa;
What is the distance from here to Kandy? Mehe indalaa keenDivalaTa koccara durada?*

What is the distance from Colombo to Galle? Kolamba siTa gaalla dakvaa dura
kopamanada?** S214

tobacco (n): 9@625)3@** MAD, go23™* K394 [dupkolo GP6] (lit ‘smoke-leaf’)
tobacco leaf: &® G22€65 PIM1:79

today (adv): &¢ ada R1
today or tomorrow: ada heTa R2

toddy (n): G2 raa R15
How is toddy obtained from trees. INAN.PL.INST? gasvalin raa ganne kohoma-da? From the
flowers of the trees: gasvala malvalin. FGdS2:112

sweet toddy (n): @25)@658 telijja (i.e. ‘toddy sap or juice’) <1>

toddy-tapper caste: duraave

toe (cf. “finger’): &S mingilla R24, PL e E8; aigili baTuva, 8363 B CS

toffee (n, syn. ‘sweets’): 8028¢5, PL 8928 Topi <1>, <2>,

together: 9250 ekaTa R28A 10, ek 246ate R15

toil (v, Norw ‘slite’):
Everybody here toils hard, nobody remains idle: @®@2) 2861253 &)@ ©en55E3 6D 2%5)).
2153 Bz 95561 531, K91

toilet (n): @DIBRO O%); D3 E S, cf. “latrine’
‘go to attend to toilet” (DIAL):
there someone is going to the brook. DAT to attend to toilet (DIAL 4K): 25325 2@ eed € d
6s%)®2; The patient goes to toilet at night too (DIAL DM): 6381 QLI5S 8o e eF

32)87; 1 am going to (the thicket) to attend to toilet (DIAL DM): @0 @132 5259.
JBD4:158

eco-toilet: 838238 H20S DEBBE S
tolerate (vi, syn ‘be patient’, ‘contain’, ‘suffer’, ‘bear’): NPT-IND @&232)®) ivasanavaa, PT
ivasuvaa, PP ivasalaa, IMP ivasanna, GER @®€8® ivasiima (i.e. ‘patience’) S324


http://malansamarawickrama.files.wordpress.com/2011/02/picture1.jpg?w=460&h=330
http://2.bp.blogspot.com/-itIvFndfjjE/TYSPpQ666SI/AAAAAAAAAIE/2tR3KX02aTU/s220/xx.jpg
http://img4.mediafire.com/32cdd83db0794b0040db322df097de256g.jpg
http://3.bp.blogspot.com/-iVUyTR7Az9Y/TgylKDr_SxI/AAAAAAAAA_8/_j6HjjANXGM/s1600/IMG_4875.jpg
http://2.bp.blogspot.com/_qQoxpykdFHU/SD-sloJu0rI/AAAAAAAABTk/rM4EOhgotTE/s400/blue_bird_toffee.jpg
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tomato (n): 22552028 takkaali, PL takkaali geDi
Can you make me a tomato salad, too? Takkaali samboolekut hadalaa denna puluvan-da?
FGdS338

I will go to the shop and get some tomato sause: @® 2680 BEEEI B2V E ©esded
6&BI®S. MAs:206
tomorrow (adv): 80 heTa R 1
day after tomorrow (n): 223g¢) aniddaa R17
two days after tomorrow (n): @2532¢2538 inaniddaa S193
be tomorrow (v, syn. ‘be very late”): @0 60251 heTa venavaa 20A33
tom-tom beaters’ caste (n): GO 2R3 beravaa kulaya <1>,

tongue (n): O diva NeL.C4, PL divaval; cf. ‘mouth’
Please put our tongue out (extend it): diva tik karanna!
too: -t R2
I will go too: mamat yanavaa; maat yanavaa; manut yanavaa (coll.)
Oh, so he is coming too (colloq): 247ate247¢ paara eyaat ennar).
too (...): veeDiyi <I>
This plate is too small: mé pifigaa-na po-Di vae-Diyi
This plate is too big: mé pifigaa-na lo-ku vae-Diyi,
tools (n): 32320 8% upakarana (syn ‘equipment’, ‘implement’) <1>
tooth (n): ¢%) data, PL Qﬁf dat; Indo-European connection: Sanskrit danta, Latin dentis, French dent,
Dutch tand, German zahn, Kashmiri dand and Hindi dat. AH:90
L.DAT have a toothache: maTa date kaekumak tiyenavaa [.P; The sister.DAT has a toothache:

%)@ &5 WO, IBD4:71
tooth-paste (n): 2255 GRG0} dat behet, dat peesT; e555)6Fe3
tooth-brush (n): 55 G183 dat burusuva, PL d. burusu &3 QS84
brush one’s teeth (vt): €255 ®82%®3 dat madinavaa, cf. ‘brush’
top: piTa 29
‘on top of that’: &f ®8®D ee madivaTa (syn. ‘even’)
topee (n): 62572383 DE®H S toppi vargayak

topic (n): ®312a2)2d maatrukaava FGAS372, PL maatrukaa
What is the topic of his talk? Mokak-da minihaage kataave maatrukaava? FGdS372

torch (n, No ‘fakkel’): 2nedeszsszy <1>,
tortoise (n): @&)1 ibbaa SP1:19
torture (n): D) &3oes2d** vadha hinsaava <1>, XS vadhaya**, vadee*; torture chamber:
OR2I®I3865 vadhakaagaaraya
torture (vt, 0.DAT): && 651 vada denavaa
touch (vt): NPT-IND &25)®22)7 atagaanavaa Has3 19 (syn. ‘stroke’, ‘grope’ S406), PT atagaavaa,
PP atagaalaa, IMP atagaanna; NPT-IND EPGD@ZD@D (syn ‘catch’)
Keep in touch! (Lit ‘write to me often!’): maTa nitara liyanna!
Don’t touch me! @8 3EE5I D23)! Mavs allanns epa!

tour (n): 8302865 sancaaraya (syn. ‘journey’); tour guide: @ ®E232538253%)) magapenvannaa
MAs107

tourism (n, syn. ‘tourist business’): 8308302 8257239065 sancaaraka vyaapaaraya
tourist (n): 8309202937 sancaarakayaa
towards (prep): 832® dihaa(va) RS, E83:0D
towel (n): )¢S tuvaaya, PL 2082
The towel in the bathroom is wet: ¢OE3BE G 5)DIs EHBR. Mas105
tower (n): 225)d kanuva; 832053 205)d, e.g. Dondra Light House, 628558 836&23:528¢5 <1>,


http://en.wikipedia.org/wiki/Berava_(people)
http://www.lazybutsmartsinhala.com/crockery-in-sinhala-plate-bowl-dish/
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%8B%E0%B6%B4%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B6%AB&redirect=no
http://www.silumina.lk/punkalasa/20100221/ar10022111-1.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B6%B0_%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%82%E0%B7%83%E0%B7%8F%E0%B7%80
http://nilwala.files.wordpress.com/2010/11/dsc07972.jpg
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town (n): 09 ®* Tavuma [Taumo], PL Tavum; 2)®3** nuvara [nuurs]; 563G nagaraya

toy (n): @23FRE® DE)D sellam baDuva, PL sellam baDu <T>

trade (n): 6d¢€C1® velaidaama (syn ‘business’)

trade (v): NPT-IND 6®ger® 285> velaiidaam karanavaa (syn ‘do business’)

tradesman (n, skilled t.): D83 ¢ 53251825 baas unnzhee; their apprentices and trainees are known
as 6®3 3057 (goolayaa)

trail (n), cf. ‘path’

train (n): 62 IDDcs koocciya R11 (orig. Eng. ‘coach’), GEN koocciye, PL koocci; g@e:::!’éos
dumriya, PL dumriyaval

Kolamba Duwana Yakada Yaka (colloq): @2G® &%) 5202 3203 ‘Colombo-bound iron
behemoth’, metaphorical reference to the Matara-Colombo train in the 1940s SAG:2

underground / subway (n): ¢®o &&cs; travel by underground: 3®o ¢®86¢553 O 253
OB

train station (n): g@ﬁoﬁ@&ﬁa@ (syn ‘railway station”)

train time table (n): 9@606 203 8305 dumriya kaala saTahana <1>

train (vti, syn. Exercise, practise): NPT-IND 8§61 26253 purudu karanavaa R28, PT p. kalaa, PP
p. karalaa, IMP p. karanna!

train (vti): NPT-IND &§20€R 200%®3 puhunu karanavaa
trainee (n): %3 (3657 goolayaa (syn ‘apprentice’, ‘assistant’, ‘henchman’, ‘pupil’)
trample (vt): NPT-IND 230283 paaganavaa (syn. ‘step on’ sth, ‘tread’), PT peeguvaa
The child stepped on the cat. ACC: lamayaa puusaava paeaeguvaa
(being) trampled (vti): NPT-INVL-IND 816® 2533 peegenavaa
Ranjit. DAT accidentally steps on the cat. ACC: 85382550 238829 3166 25)®3. DC 153
‘transaction’ (n, idiom, syn ‘dealings’, ‘loan’): ®)2)@22)® ganudenuva, PL ®)2)6&2%) ganu-denu,
Lit ‘take + give’ DCS88
translate (vt, syn ‘convert’, ‘turn into’): NPT-IND 633065 peralanavaa, PT peraluvaa, PP
peralalaa, IMP peralanna, GER 2338® peraliima (i.e. translating’) $337; 3808265 208252
translate from English into Sinhala: @oG38€36c523 302030 638€ 535
translation (n): 889&%)623 8@
transaction (n): ®©2%)622)d ganudenuva (monetary t.), PL (2)6&2%); other types of transaction:
$)O®)0, e.g. commodity exchange: )1658) ¢D@351d
transliteration (n, i.e. ‘romanization’): 53® 2283 83® roma akurin liviima, lit ‘Roman
letter.INST writing’
‘transport’ (n, idiom): ¢532)-822)%) yaana-vaahana, Lit ‘vehicle + vehicle” DC87
Ceylon Transport Board: 3020 (@515 ®@25) @ot)EcS SdS2
travel (vi): NPT-IND ®®53 206257 gamar) karanavaa, PT g. kalaa, PP g. karalaa, IMP g. karanna
travelling (n): ®®®IHOOE25) gamanaagamane, e.g. D3 DO 2IDNO@ G SdS2
tray (n): 69 929 (Norw ‘skuff’); D25368€3¢5 bandeesiya, PL bandeesi (Norw “’brett’, fat’)
treacle (n, syn ‘syrup’): @318% paeni <I>, © 3165 mii peni <2>,
Some people don’t make toddy out of sap.INAN.PL.INST, but make syrup: samaharu
telijjavalin raa hadanne n&tuva peni hadanavaa.
Have you eaten syrup? mahattayaa peni kaalaa tiyenavaa-da? FGdS2:113
treat: sapgraha karanavaa (PT. s'keruvaa)
treat well (vt, syn. ‘respect’, ‘consider’, ‘look after’ sb., 0.DAT): NPT-IND 2332)2)d) salakanavaa
R21, PT selakuvaa, PP salakalaa, IMP salakanna S309
As long as he was treating us well, we also treated him well: eyaa apiTa salakana kan, apit
eyaaTa selakuvaa. R21


http://img20.mediafire.com/32cdd83db0794b0040db322df097de256g.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%93_%E0%B6%B4%E0%B7%90%E0%B6%AB%E0%B7%92
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I'll care about you: ®o ®c570 88EZBIBY0. CS
They treated us with kindness. INST. &f 2sc5 2230 261801605} 831329, <1>
Also those people. DAT were looked after by the government. INST: &f @2@365@255@2_‘5
2$208) BB 83132 DI. SAS35
treat (vt, ir): NPT-IND 832532020 205D pratikaara [protikaara] karanavaa, PT p. kalaa, PP p.
karalaa, IMP p. karanna
treatment (n, Med): 3322285 pratikaaraya [protikaaroys]; 552820 (syn ‘therapy’) PIM1:53
give first aid: 26283208 20657 (syn. ‘cure’)
tree (n): ®e3 gasa SP1:5, ®&) gaha RS, PL gas; (Bot): ®azs)a8cs, PL dazsies
tree planting (n): 0128 @6Je3€m raek roopana <1>
"Deyata Sevana" (lit. ‘shelter to the nation’) National Tree Planting Programme: &1650
@230 €m 25r53% O’ @GI3en DRe3INL).
trembling (n, Med, Norw ‘skjelving’): ©23@
trench (n): @G (syn ‘ditch’, ‘drain’)
Trichosanthes cucumerina (Bot): 836233 patoola <1>
Trincomalee: )29 €%1@R305, 52016 trikunaamalee [trikunamole] RO <1>,
trip (n): ®®2) gamana, PL gaman; cf. ‘journey’, PL gaman biman SP2:86
My sister goes on trips very often: nangi nitarama gamar bimarn yanavaa. SP2:86
Triple Gem (n., Budd.): @)61®23 teruvan SP1:21; tunuruvan SP1:21

May the Triple Gem bless you! (Budd.): 861D %3 836858 teruvan saranaayi.AM.
The following Pali chant is often recited by both monks and lay people:

&0 e88emo Buddham saranam gacchami: I go for refuge in the Buddha.
D26, Dhammam saranam gacchami: I go for refuge in the Dharma.
900 238:e50 Sangham saranam gacchami: I go for refuge in the Sangha
©D4H®

280880 830800

©D4H®

truck (n): 328¢5 lorriya, PL lorri

tropical (adj): ¢&e% 232865 usna kalaapiiya S244

tropical crops (n, Agric): £30&®% EIB 6DI®
tropical up country crops: 230&%)2%) @B RSO 6AI®; ¢ea.: 6WID, Basted,
2100, O (Cabbage, Leaks, Carrots, Beat)
tropical low country crops £30&2)%) @865 230530 6I®; ¢ea.: 4D, 631,
DO, D&%z Mango, Coconut, Pumpkin, Lady's fingers (Okra)

tropical rain forest (n): 2308225 62555 212555385 nivartana tet vanaantaraya (cf. ‘wet

evergreen forest’) <1>,

trouble (n): 28203 *, 25)(5@@5* karadaree [karodoree GP8] (syn. ‘difficulty’) R24, PL karadara
If (I) get late for office, it causes much trouble: Z5365IG1DD 5535 83623 E1ISS HE®

20O, BHI12
go to trouble (vi): NPT-IND karadara venavaa [karodoro v.] FGdS183

Don’t go to any trouble! 23S 2532 @237 karadara venna epaa! MAsD5-21a
troublesome (adj): 2528 karadarayi [karaderai], 8382018 hirihara CS


http://ingirisi.blogspot.com/2010/08/go-to-hell.html
http://sinhala.news.lk/v2/images/stories/Planting_trees-in-hand.jpg
http://www.goviya.lk/siwiki/index.php?title=%E0%B6%9C%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%94%E0%B7%80:Patola.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Trincomalee
http://1.bp.blogspot.com/_raycGIGqqV4/Si345pXrueI/AAAAAAAAAAk/xUwfUYxWkKA/s400/sinharajaya.jpg
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trouser (n, syn ‘pair of pants’): 2)883@ kalisama, PL kalisan (orig. Port. ‘calgoens)
I have to give two trousers and one shirt to be ironed (to give to iron): kalisan dekakuyi sarT
[sorT] ekakuyi madinna denna tiyenavaa. <1>
‘one who wears pants’ (impol?): 2888@7 K2:27
true (adj): ep7,25§25) etta* R24, )11 hebza R24, 831001 sebax
a true friend: eka seba minihek

That’s true: eeka hebaeva. FGdS2:97; e1253%) 5)@8
In order to make the dreams of 20 million people come true, let (us) learn/get used to/become

familiar with the utilization of sustainable/renewable resources. President: @@,06253 Jedesz
X)) E38535) 2311 BE@D B3G23S 23D 21D 28I 9S1 361E 6D
SIORIAISY )
No real data reported in Greek economy: 28326 S 2811 2555 335 D&z 6270
B
What you say, is indeed true: @057 236525 25 2555) )O& oyaa kiyana eka tta tamayi.
trunk (n, Bot.): 20 kanda [kands], PL kan
trunk (n, Zool): @97&) hoiiDa, e.g. #Ec516¢ G2
trust (n): D&38283065? vishvaasa (syn ‘belief) R27
LDAT trust him ACC: @0 8578 J3®223& maTa eyaava vishvaasayi.
truth (n): @125525) etta* R24, PL attaval DG25; hebaaeva R24; £8325)2505%*

I see the truth: @@ 21535 23283 JBD4:67; She knows the truth. 8¢5 2125325 &25525)Da.
<1>

‘It’s true’ (idiom.): eeka @tta FGAS271

He doesn't tell the truth: &yaa @tta kiyanne nez.

It is me who knows.NPT.EMP whether it is true or not: eeke @tta-natta danne mamayi.
R25:207

(You) tell.IMP the truth! 22552 2365200 (2SG) 212535 K659 F3@ (2PL) (Ru DIAL,
JBD4:137)

try (v, syn. ‘try to do sth.INF’): hadanavaa, @353 balanavaa 1
He/she is trying to go: eyaa yanna hadanavaa. S146
If possible, I’ll try to come: puluvan unot mama enna.INF balannam. FGdS292
I’ll try to talk to (i.e. ‘ask from”) Miss Asha about it: marn) Asha missgen. ABL ahalaa balannam.
Try and talk to (her): kata karalaa balanavaa ko. DC282
Try to finish this work today: mee ve&Dee ada ivara karanna.INF balanna. FGdS300

He tries to do the work: c52 &F 168) 5555 DE5D).
I'l try to go tomorrow: ®® 6200 3535 DEBIH. CS

try (v): NPT-IND &25388289 200 5)®7 utsaaha karanavaa (syn ‘aim’, ‘attempt’, ‘strive’)
You won't (will not) succeed unless you try: &25583229) 62)I126€755 @520 23082
6dRBIB (Egiern GABIBY) D, <1>
He’s trying to find a job, but that’s not easy these days: ©c53 G£8e3:025) Ge06553%) &5383e9
DO, 6@ DD Jon 6FE Hy1. MALI37
‘The brave wins’ (Prov., also ‘Those who try hard will achieve their purpose): &332
DBIBIC5) BBHE3

tsunami (n): Qﬁ)a@os sunaamiya <1>; u (oo)dham rala, muhuda goDa gzliima )¢ 668 1 E®
(meaning ‘ocean invading the land’)
Many houses (‘houses and properties’) were destroyed by the tsunami: sunaamiya nisaa hungak
geval doraval kaDii bindii giyaa. SP2:86; cf. ‘destroy’


http://www.eva.mpg.de/lingua/staff/nordhoff/pdf/SinhalaInfluenceInSriLankaMalay.pdf
http://ingirisi.blogspot.no/2010/01/they-play-cricket-but-are-they-playing.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010_01_01_archive.html
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%83%E0%B7%94%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B8%E0%B7%92
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‘ran diya dahara’ 623 &¢s ¢e03: ‘the golden wave’ is commonly used in Sri Lanka to refer to
the Indian Ocean tsunami. Both official rhetoric and everyday language represent the disaster
as a huge opportunity to achieve social and economic freedom.

tuber crops (n, agric): &R GIV; ¢ DBE, 6?55)3&3(?:, DR, OCTGERIRZI (Sweet potato,
potato, Colocasia , Cassava)
tuberculosis (n, Med, syn ‘consumption’): 2022365 kaasaya, 2085 @33®)cs kasaya roogaya (lit
‘coughing disease’) PJM1:52; 22805 @53®c5 ksaya roogaya PJM1:53,
Tuesday (n): 3@231D2&) afigaharuvaadaa R9; etym ‘Mars’ (3@2007) day’
tulip (n): 838¢5 suuriya
-tuma (suffix): 2)®3 -tumaa, added to most nouns expressing a formal and respectful tone, or
professional titles, and in many contexts may be substituted for -vors, e.g. gurutumaa (‘teacher’),
vedatumaa (‘physician’) K2:29; ®®2)®) (formal) myself
tumbler (n, i.e. glass, cup): 53@,6@ viiduruva R22
Tuna, Yellowfin (n, Zoo, L. Thunnus albacares): @25)@@6"@3 <1>,
Tuna, Big Eye (n, Zoo, L. ): &2 6®E) 6EIEEI
tuna fish dish (n, DIAL Ru): 8@ 3@ @mbul tiyal, ®1@) e@GEBSE <1>
‘tunapaha’ (n): )%)2329), cf. ‘spice’
tune (n, syn. ‘melody’): )23 taalee R31
turban: 3292378 talappaava <1>; 289, 230)d saaluva (head cloth or towel that farmers wear in
the field)
turbidity 8270 78¢5, 60 D
turkey (n): 202)®) kalukumaa <1>
turmeric (Curcuma longa, Norw. ‘gurkemeie’): 2029 kaha (Lit ‘yellow”), 229 298, 805@ 2)29); a
spice which has an antiseptic effect; Lo@Eh& 6T mafical <1>;
turmeric water: 22 &2 kaha vatura, 22 €30 kaha diyara, i.e. mixture sprinkled over
floors of temples, shrines, shops, front space and doorway, to counteract ‘pollution’

(purification) <1> ; when cleaning floors sometimes also k.v. is sprinkled to the floor <2>
the ‘turmeric rite’ (n, Budd): kaha vatura isime caaritraya <1>
turn (vt, syn ‘reverse’): NPT-IND 20G82)®3 haravanavaa R25, PT heravuvaa, PP haravalaa, IMP
haravanna S309
Turn (it) to this side: mee pattaTa haravanna S506

forward / re-direct (a mail): 206DE) DO CS
turn (by itself) (vti): NPT-IND 20:@02)®3 harenavaa R 15, PT harunaa, PP harilaa, IMP haerenna
S286
I turned at that corner: mama ee handiyen herunaa; I turned involuntarily/automatically: maava
ibeema herunaa. G33
Turn left: ®®O )66 5325); turn right: 2800 )16E535)
turn off (v): NPT-IND %3825)®3 nivanavaa (syn. ‘cool’, ‘snuff out’, ‘quench’, ‘put out a fire’), PT
539 nivvaa, PP nivalaa / nivaa, IMP nivanna S289
turn off the light: ®8cs 8302587, 3B R 20862583; quench a fire: 536 830587 <1>
turn off the light when you go: GBO ®F 2033 52552, MAs:202
turtle (n): 2123011 kesbaeavaa (syn. ‘tortoise’), PL kaesbaaevo <1>, <2>,
tusker (n, i.e. elephant or wild boar): &%) ®taa, PL ®ttu DG33
tuyere: baTa liiya; a tube, nozzle or pipe through which air is blown into a furnace, hearth or fire
TV (n): $123822853¢S ruupavaahiniya <1>; 38 Tiivii
I'd rather read a book than watch. DAT TV. @® 38 @E500 D8I 623525 6505525
2@BE. <1>
twelve: 68232 dolaha R10


file:///C:/Users/tastu/AppData/Roaming/environm/2019_Moxness_on_nutrient-composition-of-19-marine-fish-species-from-Sri-Lanka.pdf
http://2.bp.blogspot.com/-dKDWZw99Mxo/UKUSQNNioiI/AAAAAAAAAP4/g-SRZk7vja4/s320/DSC03398.JPG
http://www.lankagamdoranews.com/sinhala/images/stories/nasruddin.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Turmeric
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://thakshana.nsf.ac.lk/pdf/JSS1-27/JSS%2021/JSS21_135.pdf
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%9A%E0%B7%90%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%B6%E0%B7%91%E0%B7%80%E0%B7%8F
http://4.bp.blogspot.com/_Sf23f0iNS9s/Sr2hu99R8OI/AAAAAAAAADY/DmLjkGVJR0U/s320/loggerhead-turtle.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%BB%E0%B7%96%E0%B6%B4%E0%B7%80%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%92%E0%B6%BA
http://ingirisi.blogspot.com/search?updated-min=2010-01-01T00:00:00%2B05:30&updated-max=2011-01-01T00:00:00%2B05:30&max-results=50
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twelve people: dolosdenaa R11
twelve-: 22632¢ dolos- R11
twentieth: D323 visiveni
twenty: &edes vissa R19
twenty-: visi- R19
twenty-eight Buddhas (statues, figures): 03¢ d0) 6123 aTavisi Buddha ruupa
twice (num. adj): depaarak S174
twig (n, Norw ‘kvist’): BB rikilla, PL rikili <1>,
two: G&23 deka R8; (anim) dennaa (undef. dennek)
these two trees: mee gas deka
two daughters: duvalaa dennaa
two-: de- 11
two or three: detun- R11B19
two-floor (bus, house): )09 6262z taTTu dekee; e.g. 509 6@, PL 509 6®d 3, double-
decker 509 66z Ded <1>
Tylophora indica (Burm.f.) Merrill (Bot., medicinal climber): 253 2)® bin nuga <1>
type: NPT-IND O&2d 2082585 Taip-karanavaa
type writer (n, verbal noun): D@8 c3** TayiprayiTar*; c525C1E32)65** yaturu liyana* DC57
typhoid (n, Med): &€ 23253%532325)¢5 una sannipaate MAs321; 8853533225 €% PIM1:54

Typhonium trilobatum Schott (Bot., medicinal herb): 2832) & panu ala <1>
tyre (n): Tayar-eka R21, GEN Tayar-ekee

return to index

U
& ¢o

ce Cee
-u: plural ending R11

-u-: past tense suffix, e.g. bel-u-vaa
-un: plural ending R 11

-u-vowel signs: e.g &, ) paapilla R7s

Uda Peekwella Rd. (n, Geo): &8 823033 316,

Uggalkotha (n, Geo): ¢S ®EG2I25), temple hill near 6201360 83®®, Pallegama

ugly (adj): 2092 kaeta, cf ‘speed’; D Gedes®) avalassana;

uguraessa (a fruit, L Flacourtia indica, Eng ‘Ramontchi’): @C@d&‘fﬁs R27A30 <1>, <2>; the leaves
and roots are used in herbal medicine for treatment of snakebite. The bark is believed to be effective

for arthritis. Most parts of the plant are used for cough, pneumonia, and bacterial throat infection. It

has also been used for diarrhea.

umbrella: 28¢5 kuDee R 15, PL kuDa

be unable to do (vi, ir): bearivenavaa S471, P'I" b. unaa, ; cf. ‘inability’

uncle: ankal R21, ®®&> maamaa R26, PL maamalaa; ®® maami (urban, Western JBD4:134);
father’s younger brother: baappaa R3A 16 (syn. ‘step father), kuDappaa, punci taattaa R5,
DC64; 253@8’63@8 kuDappacci (Ka DIAL JBD4:138)


http://www.silumina.lk/2008/02/24/_art.asp?fn=ak0802241
http://riseoflanka.blogspot.com/2011/09/20.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asclepiadaceae/plants/bin_nuga.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/araceae/plants/panu_ala.html
http://www.fanaminternational.com/fruit1/13.jpg
https://en.wikipedia.org/wiki/Flacourtia_indica
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father’s elder brother: loku taattaa, mahappaa R3A 16, loku appaa R5; 6329 @6585@8 loku
appacci DC64 (Ka DIAL JBD4:138)
We call father’s elder brother ‘loku appacci’: 35325665 8&Bc520 283 BB B35S GG
#2923 BYe532. FSI2:160
mother’s younger brother: 8308 ®>®> punci maamaa DC64
mother’s elder brother: loku maamaa DC64
brother of mother or father's sister's husband: ®3®3 maamaa R26
unclean (adj): 88€3¢ apirisidu
under (prep): ¢85O yaTa R8, yaTaTa, yaTin
under the book: pota yaTa
The dog sleeps under the chair: ballaa puTuva yaTa ninidaa gannavaa;
The dog goes under the chair: ballaa puTuva yaTaTa yanavaa,
The dog passes under the chair: ballaa puTuva yaTin duvanavaa. DG77
work under the jurisdiction of the government: aanDuva yaTate v&Da
The boat is sailing under the bridge: booTTuva paalama yaTin. ABL yanavaa. (ABL when
movement) DC120

On the table: @623 &8 / 525; above the table : 6®©2830 c",i’fﬁzﬁf meeseTa uDin; under
the table: ®6¢3 ¢50; below the table : @®6230 3B GKP:18
underneath (adv): yaTaha R29c
underskirt (n): c5O232¢5 yaTasaaya, PL -val <1>,
understand (v, passive, s.DAT, i.e. ‘to be understood): NPT-IND 653560 %)d) teerenavaa R19, PT
teerunaa, PP 655832 teerilaa* / teerii**, IMP teerenna! S306, cf. ‘explain’
I understand Sinhala: ®0 023 65356657 K38
The child understands. NPT .EMP this book: lamayaaTa teerenne mee pota. FGdS138
I hope you understand: ®® E1623601535) 658 VB3I 6BI6E5DI BB
Did you understand? teerunaada?
understand (v, syn. ‘grasp’, ‘interpret’, ‘u. for oneself’): NPT-IND GBIG1® OB3HD) teerun
gannavaa G 19
This lesson is impossible to understand: 6® 23)B® B® OBB DL <1>
Do you understand what I said? @@ 238® 925 6255618018?
underwear (n): 2520 (for male, orig. Eng. ‘jockstrap’); undergarments for femals: ¢5O ap@@
(Z2535)2)
unduly, at undue time (adv): &2EO SdS:152
Unduvap (n, name of fullmoon day, 12" month): ¢€®ed 23362975
unexpectedly (adv); 208865253 hadissiye(n) R25 ; cf. ‘hurry’, ‘urgency’
unfortunate(ly) (adj/adv): 281832292325 avaasataavanta

unhappy (adj): asantoosa
unintentionally (adv): eet hitalaa nemeyi (lit ‘without having thought”)

The child broke the plate unintentionally: G®c53 815 208D, 53 HBHHEI 6560
unite (intr.): 928 6®2)8) ek venavaa R15
united (adj): 2552823 eksat
United National Front (UNF) (n, Pol.): 25583253 25525325 ©230@&w, an electoral alliance in Sri
Lanka, formed by the United National Party in 2001 <1>, <2>,
United National Front for Good Governance (n, Pol.): ©25523%3 52023332 2525328 62368 &%
Eksath Yahapalana Jathika Peramuna <1>,
United National Party: ©2z55¢325 2572525 23255&8¢5 eksat jaatika pakshaya


http://ingirisi.blogspot.no/2012/08/things-to-be-done.html
https://en.wikipedia.org/wiki/United_National_Front_(Sri_Lanka)
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United People's Freedom Alliance (UPFA) (n, Pol.): ©25523%3 8525025y 3eened 8325300225365 Eksath
Janatha Nidahas Sandanaya; a political alliance in Sri Lanka founded by Chandrika Kumaratunga in
2004, and led by its senior partner, the Sri Lanka Freedom Party.

unity (n): 83@&cs SdS|1
university: 9@ 1368 visva vidyaale
unload (vt): (DE) D212502; 536D 53 DE) D225 (lit. ‘unload cargo by water’) <1>
unlike (adj): 868 nevee
unlike those days: 2 D6 @} 62568 <1>
unlock (vt): (3Q&**/ac*) 88507
unmindful, unremembered (forgotten): amataka R25
unrest (n, politics): 283 %)cS asahanaya
youth unrest: 25)G16% 2838)25)¢5 taruna asahanaya
unroll (vt, syn. ‘unwrap’, ‘spread out’), e.g. unroll a mat: NPT-IND E%a8202* diga arinavaa R26,
PT d.eeriyaa, PP d.eralaa, IMP d.arinna! S282
unskilled (adj): 225328 adaksa
untie (vt, syn.’undress’): NPT-IND 8202 lihanavaa [lihonava GP6] DC161, PT lihuvaa, PP
lihalaa, IMP lihanna S289
get untied (vi): lihenavaa DC161
until (prep., syn “till): 2o kan R21, GFdS184; kam DG65; 6025200 / ©D%) 2953 venakan [enakan],
2@ kal DC199, @525 tek DC199

You need not go back till the schools begin: iskoola paTan ganna kan aapahu yanna oona nez.
FGdS184

I was on the road.LOC for about one hour till the bus came: &3 D20 D520 OO 23766
2316528 DS BB csa. €S
Until now we have had enough money: 6® 68%2® 2230 e3E8 a2 &. <1>
until six o'clock: )8 @ %)29)0; until the evening: &2 8B CS
After I ate breakfast, I studied Sinhala till 9: ®® ¢6¢& 201® 23 YO OB 253
£3020RE @EHOBABIB). FSI2:208
The fellow did not awake until 8: 8253207 20 6D 2053 ENEB3ESS B,
The children are waiting till the bell rings: €825)® %2025 6L/ C/ 2o OB D)
955583, DC:199
untouchable (n, syn ‘dalit’): S BmEGT, BHE,
untruth (n): 82G1® boruva R22, also ‘lie’, ‘obvious pretence’; cf. ‘truth’
you lie: oba boru
unwell (adj, syn ‘sick’, “ill’): 2232323 asaniipa (NPT-IND s.DAT; PT s. NOM)
He/she is very ill: eyaaTa hari asaniipayi. AM. S209
He/she fell sick: eyaa asaniipa unaa. S209
up: 9¢E, ihala, uDaha R29
Death toll rises further: @ 58% 8306)2528) D55 @eNEI**
PROV: What goes up, must come down: &) 235562555 0® 6Oa.
up-country: ¢830 uDaraTa R29
Would you like to see upcountry dances? udaraTa neTur balanna kemeti-da? FGdS146
upper (adj): @¢E, ihala
uproot (vt): ugulanavaa
be uprooted (vi): igilenavaa
upset (n):
Don’t make me upset: maava upset karavanna epaa
urban development (n): 22682 830dERcS
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urgent (adj): @285@ 23 ikman
urgent work: @255@23 &18) (syn ‘express’, ‘fast’, ‘quick’, ‘rapid’)
urgency (n): 2)83¢5 hadisiya
in urgency: hadisiyema (syn ‘unexpectedly’)
Why are you here today unexpectedly: mokada ada hadissiyema mee patte? DS63
It's urgent! / It’s an emergency! CIOr) Eﬁgﬂé)@osﬁ! CS
urinate (v): NPT-IND 258ed 20525)®>* hujja karanavaa; %) 232583 muutra karanavaa; &)
2O5D2* cuu karanavaa; € €35)®2* cuu daanavaa <1>
urine (n): %) mutra; &* cuu [ffuu] (CDS, child directed speech)
US dollar (n): 16®821%) 6218
the total amount of US $ 852,588 (about 120 mill rs): ©& @i 316@8z)%5) 68138
852,588 (6185 &2 120 258 3@ €m)
use (vti): NPT-IND 233D EHD? paavicci karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, IMP p. karanna
Many people use ‘Three Roses’ (i.e. cigarettes): hunigak denaa triiroos paavicci karanavaa.
FGdS13
What do you call the thing. DAT he’s using? &¢53 233393 2085 DO B 5536253
6®nmae. FSI12:33
be used (v): 23:3DE D28 paavicei venavaa (syn ‘wear’)
All the water was used: D)3 R23620® 23,393 &0, <1>
use (n, syn. ‘benefit’) : ¢6c532425)c5 prayoojanee [prayoojona - Sanskrit], PL prayoojana FGdS2:4
make use of (vt): NPT-IND 666053252 9255583 prayoojana gannavaa CS

used to (adj., syn. ‘accustomed’, ‘habitual’, s. DAT): 8§S1& purudu R28
(We) don’t have the foods and drinks you are used to, of course: mahatmayaaTa purudu keeem
biim nam mehee naee. FGdS273
I am used to Sinhalese foods: maTa siphala keama puruduyi. AM.

I am not accustomed to this: ®0 6@z 8361 B CS
I’m not accustomed to getting up so early: ®0 DS 68 snBORI 31 Byt <1>
get used to (v): NPT-IND &325€5 6023 puhunu venavaa; 818 6051 purudu venavaa CS
be used to / use someone (v, colloq ‘slang’): 20@2) 87 kaDee yavanavaa (Lit ‘being sent to the
shop’; syn. ‘deceive’, ‘swindle”)
useful (adj): g@cﬁ:f&‘%)@ﬁf prayoojanavat
Going by buses is very cheap. That’s why buses are very useful for poor people: D233
53O0 ASEBD) 2825 80 R. & Ke3r Red gedesrs’ K323 2530 RG4S

3605328259255, ee nisaa bas duppat minissunTa bohoma prayoojanavat. SdS2
Even if (you) take that trip, nothing useful comes out of it: ee gamana yanavaa unat/unaaTa,
loku v&Dak venne nzz. G101

usefulness (n): loku vaDak G101, 83@c53e$%) prayoojana [prayoojona]
useless (adj): 8382532 savuttu (syn. ‘hopeless’, “inferior’, ‘low’) FGdS372; 8 pal (syn. “dry’,
‘boring’) FGdAS374; cf. ‘in vain’; 25&5@;@065’&525) nisparyoojana

His speeches are really useless: minihaaga kataaval nam bohoma savuttuyi. AM. FGdS372

return to index
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-va: accusative ending R3, R11, R13, R25
-va-: causative infix R 18; every verb can, by inserting -va- immediately before -navaa, become
causative, i.e. having the sense of causing the action to be done, rather than doing it. R 18
-vaa: -0 suffix for verb indicative mode CD66
‘vaastu’ (n, San): typical rural Sri Lankan home, often with a verandah; ‘vaastu’ refers to religious
guidelines for design and construction. é)aaé’zsg (53365’@06, Lit. "science of architecture" <1>, <2>
vacancy: 31152 xbertuva (orig. Port. ‘aberto”)
vacate (vi): NPT-IND 80 ®2%®3 piTa venavaa, PT p. unaa, PP p. velaa, IMP p. venna S125
My son passed out from the university and is now employed: putaa vishvavidyaalen.ABL piTa
velaa deen rasaavak karanavaa. Ne[LC11

vacation: 30389 nivaaDu(va), PL 53®>8) nivaaDu R22
I am on holiday (I.DAT leave.PL): maTa nivaaDu

vaccination (n, Med): 9253553 8® PIM1:52
‘vadai’ (n): ®@%) , a small, deep-fried savoury snack; 382deg D),

in vain: 82362@¢& aparaadi (syn. ‘what a shame’, ‘uselessly’)
That is completely useless, eh? ooka hari aparaadayak, nee? <1>
-val: inanimate plural suffix R9

-valin, valig (suffix): —@@255, denoting instrumental case of INAN.PL; often translated with ‘from’ or
by’
valley (n): 2£%65 deniya, PL deni; DISINEI miTiyaavata, PL -vat
valuable (adj): agi
The book is worthy/very valuable: 23125 G16)7® & .
value (n): &S [ap@cd’ agee] SdS:152
value highly (v, syn ‘appreciate’): 8®c3 20053 agaya karanavaa*; agayanavaa**
valve (n): D13 vaezlvaya, 20232005 kapaaTaya; inlet valve: 36d®& d138cs; value or vent-pipe:
D1EDE 652653 DIIES B
valve chamber (n, Engr. — water supply): 202320 @8606
van (n): D153 D2
‘vangediya’ (n): DoG®EES, cf ‘mortar’
Vanni (n): 23253, euedreot] <1>, <2>,
Vap (n, name of fullmoon day, 10" month): 23 63160265
-vara (suffix): [-vora] added to some kinship terms and to most nouns expressing professional titles,
e.g. guruvarayaa (‘teacher’), vedavarayaa (‘physician’) K2:28
variety (kind): DE®S varge, PL varga K89; cf. ‘kind’
varieties of trees: gas varga
varieties (n, syn. ‘crossbreed’): 2§52 jaati; cf ‘ethnicity’
various (adj): ®2760525 noyek, noyekut S245; or use double adjectives
There are various nice books in bookstores in America: 21@82068 23753 831298393

cedesr) Redess 62355 B3ec 25D, MAs:289
-varu(n): animate plural suffix R11
-vat (suffix): ‘possessing’ DCS85
wealth: dana; wealthy: danavat DC85, 23383253 poosat
power: bala; powerful: balavat DC85
We don’t have enough (much) water (facilities): 280 et )E® dNEDSS 11,


https://en.wikipedia.org/wiki/Vastu_shastra
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-vat (suffix): adding emphasis to mokak, kavuru, kohee, kavadaa, kohoma; cf “-hari’ which adds
indefiniteness to
Father did not say anything (at all): taattaa mokak vat kivve nee.
Nobody (at all) went home: kavuruvat gedara giyee nee.
Don’t go anywhere (at all): koheevat yanna epaa.
Good men never tell lies: honda minissu kavadaavat boru kiyanne naz.
Under no circumstances can I tell lies: maTa kohomavat boru kiyanna bae.
‘vatakolu’ (n, Bot Luffa aegyptiaca): ©106203G (syn ‘ridged gourd’, ‘silk gourd’, ‘sponge gourd’)
<I>, <2>;
‘veda mahattaya’ (n): 60¢& @535, 88e G2, native physician, ayurvedic doctor
Veddah (n, adj): ®1&ea vaddaa, PL vaeddo 18 2§%)c57 vadi janayaa (Veddha people), Geuieuy
vetuvar <1>, <2>, <3> <4>:; 1813 (i.e. aborigines) <4>
Veddhas live near there: vaeddo innet ee kiTTuva, naedda?
veddha language: 20131 #3820, D& 21879
Wanniyalaeto / Wanniya-laeto:
vegetables: D&DE, DD elavalu** R15, eloolu* FGAS27, sg. elavaluva <1>,
vegetable bed (n): d6RIQ 235553¢5 eloolu paattiya <1>; (i.e. ‘enclosure’, ‘inclosure’):
DEEIE 6209
vegetable crops (n, Agric): D€ 6I®; 3e1.: 8®ID3, 218D, BB, DY, § 1069
(Cabbage, Carrot, Tomato, Brinjal, Drumstick)
vegetable garden/patch (n): &6E DD D) 621028 (lit “that part of the compound used for
vegetable growing’) <I>
vegetable seller: elavalu kaarayaa R15
vegetarian food (n): @& @@ )12 21® mas maalu nzti keeaema
vegetation (n, syn ‘flora’, ‘plants’): @a%f@@ﬁ)a?;oﬁ vruksalataadiya???
vehicle (n): 32925305 vaahanee MAs18; 2558)cs vanDiya (orig. Tamil ‘vandi’) <1>
‘vehicles’ (n, idiom): kaar-baar DC88
veil (n): GDEG**, 6DE DI*, length of cloth worn by women over head, shoulders, or face <1>,
<2>

venerable, ven. (adj): 232525 used in the names of Buddh monks, reverend, rev., e.g. Ven. Anandatissa
Thero

-veni: 823 numeral ordinal suffix, e.g. 205823 hataraveni (fourth), 232368253 pasveni (fifth)

‘venivelgeta’ (n, Med.), cf ‘Coscinium fenestratum’

verb (n): 255655 3¢ kriyaa pada, 2858652 kriyaava

verbal adjective (gram, syn ‘relative clause’):
I am reading the book (that / which) you gave me yesterday: @53 FGc5 @O &25325) G232
®® K650 %)7; The man who sent us that letter came here this morning: 2230 &f 8g5®
DD 9Bem e 363 6@ 21d2; The girl who / that plays chess has won the
championship: @®e3 ©eN%) (D18R) €31 QEBIDGB EMEI. <1>

verb morphology (gram): Sinhala verbs are divided into three groups identified by a-ending [2-] stems

(bala-na-vaa), i-ending stems (andi-na-va) and e-ending stems (ide-na-va). Inflection =

stem+suffix+suffix.

vernacular (adj): 2592972878 8EDe svabhaasaava pilibanida

Vernonia cinerea L. (Bot., medicinal herb): 6®1800 @@@506 monara kuDumbiya <1>, <2>

verandah (with stoop or raised platform, leading to the entrance of a house): (6% &) &8¢ (geyi) pila;

compare ‘half-wall’; @2§6zy3e9e38 istooppuva, PL istooppu (orig Dutch ‘stoep’) <1>,

verbal termination: -navaa |

verti (n): ®38c5? [vooTiys], a garment worn by men MM:281; men from the Sri Lankan Tamil
community wore the sarong, which they called a verti, as a soft white cloth and worn undivided; a
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Jaffna Tamil male, on the other hand, wore a verti that was dyed a pale pink and worn like a skirt and
not draped like the Sinhalese sarong.

very (adv): 08 hari, &)@2s5 huiigak R 10, @0262)2® bohoma, @257 itaa; 2253 ati- (prefix) (syn
‘excessively’, ‘hyper’, ‘super’)

very much: hariyaTa R 10, hoiiddaTama R20B27

It rained very much yesterday: iiye hariyaTa vassaa. S207

‘a very difficult task’: 2@ / 8R16207@ 8&151 D@3 Nel.C11

But I understand. NPT.EMP very little: namut teerenne bohoma Tikayi. AM. FGdS133

very tall man and woman: hari usa geaniyi minihaayi

very honest father and mother: itaa avagka ammaayi taattaayi <1>,

a very happy Christmas: £520® £32) 2B R ©60)

a very good decision: @2 @enre B3SEw0652
very, very (adv): @251@%53

a very, very really good decision: 20825 Gense B36e0c52s5
Vesak (n, name of a Budd. month): @®23285 R22; greatest Buddhist religious celebration of the year
held in the month of May; 6®23255 ©233c5 vesak pooya, falling on a full moon Uposatha day <1> ;
©d232%3 558385 vesak utsavaya (lit. vesak festival) <2>,

Vesak is celebrated in Sri Lanka: § Goz2168 682828 ¢8558 83@35 %)

(Wishing you) a happy Vesak! €320 6323z 62)@®¥RE% 608); 65)@@E=birth
vesak lantern (n, electrically lit pandols): @232 288 vesak kuuDuva, PL v. kuuDu <1>, <2>,
vest (n, syn. Eng.‘banian’, banyan’, ‘singlet’, ‘undershirt’, Norw. ‘helsetraye’): @15363® baniyama
R30, baenian [banion] <1>, <2>,
Vetiveria zizanioides L. (Bot., grass, Eng. Vetiver): 8319153¢08) seevandaraa <1>
-vi: future termination R 14; indicates future time and implies some degree of uncertainty, translating to
victory (n): 3¢5 jaya

Be victory with you: jaya veevaa
Vigna cylindrica L. (n, Bot. leguminous): raajamaasa
victory: jaya, 5)® dinuma

I feel happy about your victory: mama oyaage dinuma gana satuTu venavaa. <1>
view (n): §5C5325)os; a view of Maskeliya town : @286 E B HDHEEES ¢_5C632530625§
Vigna mungo L. (n, Bot. leguminous, prev ‘Phaseolus mungo’, Eng. ‘black gram’): &€ unidu <1>; o
; kaalamaasa; 2_@BB& Ulundhu
Vigna unguiculata (n, Bot. leguminous, Eng. ‘cowpea’) <1>; 2088, cf. ‘cowpea’

V. unguiculata subsp. cylindrica (n, Bot. leguminous, Eng ‘string bean’, ‘catjang’): @1 maea
<1>, <2>,
Vigna unguiculata subsp. sesquipedalis (n, Bot, Eng. ‘yard long beans): ® 120G maeaekaral
<1>

village; gama R2, goDa (like a hamlet, e.g. varakaagoDa, ‘gamgoDa’)
The village will be divided in two: gama dekaTa bedanavaa
The village will be broken in two: gama dekaTa kedanavaa

family name, ge-name (lit. ‘the village of living’): ®288%® vaasagama; cf. ‘family name’
‘eating the village, ate the village’ (collog, Pol): ®® 2283, gama kanavaa, gama keevaa; a
popular anti-colonial phrase graphically describing the exploitation of the village.

Let’s go from village to village and serve everyone (‘Sarvodaya slogan’): ®S55 ©O O3
231@0 628D 2GS

village council (n): ©®232592d gansabhaava, ©® 23228 gam sabaava SdS1, i.e. council revived by
colonial administration in 19 century
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In (our) village roads are made by the village council: ©®6® 38dE EBIGH) O]
288260 3J. SdS|
village headman (n): 6)2® 233&28 graama niladhaari, pres. officer in charge of sub-division; prev.
term 63@65)3@ raalahaami (1940s and earlier), ¢)2® ©283029c57 graama seevakayaa, graamaseevaka
(‘v. servant’, successor to ‘v. headman’). ‘Grama niladaris’ were supposed to attend to all the functions
attended to by the former field level officers of different agencies. In recent times (after 20037?), the
Samurdhi Authority has appointed field level officers called Samurdhi Niyamakas to implement its
field level programmes at village level. <1> ; the name ,,Grama Sewaka“ was changed to ,,Grama

Sewa Niladhari* by the act No.5 of 1977 and that name was changed again as Grama Niladhari* by the
act No.2 of 1993 <2>;
village council: 86265 83892 Praadeeshiiya Sabhaava, i.e. rural municipality unit in SL; prev.
®® 232978 gam sabhaava FGAS2:2
villagers: gamee minissu; people. GEN of the village
vinegar: 822258 vinaakiri (orig. Port. ‘vinagre’) <1>, <2>,
violent: dampaaTa
violin (n): dc3sBc5**, D523 Dam* <1>
viper (n): G833 ®) polaiigaa
‘like the cobra meeting the Russel’s viper’ (PROV): 56530 6233€,@2 DO 65 D&
IMS
virtue, acts of v.: pin

virtuous (adj): ))€0®23 gunavat; gunavanta [gunovanto], denoting a personal quality

visit (vt): NPT-IND DE253%) 62582 balanna yanavaa CS, PT b. giyaa, PP b. gihilla, IMP b. yanna

visit (vt, 0. ACC): NPT-IND 3535 9283 balanna enavaa,
A lot of people visited us. ACC in the last two weeks: Bc5 232 6z @HIRR 2cs 283D
DEBIB) O, <1>

visitor (n): &&25325)) amuttaa (syn. ‘stranger’, ‘guest’), PL 2&z562)7 SdS:153

vitality (n, Med): ®2523 oojasa (syn ‘energy’, ‘nutritive essence’, ‘juice’)

vitamin (n): 30S23 viTamiin, DOS23 viTamin

Vitex altissima L. (Bot., TRF tree): milla

VOC: Verenigde Oost-Indische Compagnie; United East India Company

vocabulary (n): dD25) @1323); cf. ‘word’
vocative expressions (interjections): eei, ooi, aDoo, bola, bolay DC:85

voice (syn. ‘noise’, ‘tone’): 2)€J hanDa; 201 kaea MAs323, cf. ‘shout’

silent (adj. Lit ‘not voice’): 3en@&)**, K3ens580*

silently (adv): 230255809
voluntary organization (n, syn ‘NGO’): 8568824 239253 sveeccjaa samiti
volunteer: 83699)28) 6e8D2)cS sveeccjaa seevakaya
vomit (v): NPT-IND &®625) 662582 MAs:19 ; NPT-IND; &@25)65 200582 PIM1:54 (syn ‘spew’,
‘puke”); (v, vulg): 2037 €125)D2* kabarayaa daanavaa (syn. ‘throw up’, specially by a drunken
person) <1>;
vote (n, syn ‘ballot’, ‘poll’): §253ecs** / Dxs3@e* [cande / chande] <1>
cast a vote (v): NPT-IND 85255@06 22%)®) cande daanavaa, PT c. demmaa, PP c. daalaa, IMP c. daana
S131; 205351 85525 2157 <1>,

‘I will place my vote’ (collog): @® 8253205 c®BIEHS** <1>,
vowel-signs (n): 6{?1@8@@ elapilla R2, i.e. 2 (makes basic consonant's vowel long); @afi@(*f@;
ispilla, i.e. % (makes vowel similar to ‘i’ in ‘trick”), PL pili; cf ‘stroke’
vowels: 2378025383865 praanaa(k)sharaya SP1:2 <1>, PL 61803255838



https://books.google.no/books?id=8qHedybDSZoC&pg=PA42&lpg=PA42&dq=niyamakas+agriculture&source=bl&ots=9s0QOmbiCK&sig=kCxDcfejCefBTqKm8HkIa00V--0&hl=en&sa=X&ved=0ahUKEwiNlMi4u5LXAhXHiRoKHR0MARYQ6AEIMDAC#v=onepage&q=niyamakas%20agriculture&f=false
http://dr.lib.sjp.ac.lk/bitstream/handle/123456789/1605/Impact%20of%20Job%20Dissatisfaction%20on%20Performance%20of%20the%20Grama%20Niladhari%20Officers%20in%20Kalutara%20Divisionalsecretariat%20in%20Sri%20Lanka.pdf?sequence=1&isAllowed=y
http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/thumb/9/9a/Vinegar_infused_with_oregano.jpg/220px-Vinegar_infused_with_oregano.jpg
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B7%80%E0%B7%92%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%9A%E0%B7%92%E0%B6%BB%E0%B7%92
http://img3.imageshack.us/img3/5378/kalanifrnt.jpg
http://ingirisi.blogspot.com/2010/01/let-bygones-be-bygones.html
http://www.lankapuvath.lk/sinhala/images/stories/pollbox.jpg
http://www.silumina.lk/2010/02/07/au-8.jpg
http://groundviews.org/2015/01/02/ivotedsl-exercise-your-vote-on-the-8th/
http://www.youtube.com/watch?v=qT66tc5MaQ8
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‘wadiya’ (n): Dr8)c3, e.g. small cadjan hut (syn ‘hut’, ‘lodge’, ‘camp’), PL &8 <1>, <2>,

wag (v):
Sri Lankan people move their head slowly from side to side when they talk: 5020369 ¢S
22 65 6200 DD 650538168 6223175350 DHD D). DC:198

wage (n), cf. ‘salary’; 28,
wage labour: 28 O kuli vaeDa, 29& 18 kulii veeDa
People ask for high wages: @25365’@ RO B 93E®d)

wait (v, syn ‘stop’, ‘rest’, ‘stay’): £)023%)®3 navatinavaa, cf. ‘stop’

wait (v); NPT-IND navatii innavaa, PT n. unnaa / n. hiTiyaa S583, PP n. indalaa, IMP n. inna! S129
Wait a little! poDDak inna!

wait for (vi, ir): NPT-IND 3 953583 balaa innavaa / NPT-IND @Eo ©2532583 balar innavaa
R23 (lit. “‘watch and be’), PT b. unnaa / b. hiTiyaa S583, PP b. ifidalaa, IMP b. inna! S129;

The children are anxious for the holidays: @& £30180)® d520® DELS 953653, <1>
wait for (sb): NTP-IND DEr®25) @5525)3 balaagana innavaa CS; DE6®H %) @2535593 (‘look
for+be’)

I’m looking forward to meeting you. ®® ®c579 0O 6535 DEIGHNB) 95353,

We look forward to seeing you. 283 ®c528 282535 DEIGHB) @535, <1>
waiter (n): ©DO& veeTar; (&B3B @D unnzehz)
waited: hiTTiya 5
-waka (name, suffix): -®2% vaka, etym. ? Morawaka: @352 ;
wake (tr.): kuuddanavaa 20
wake (syn ‘get up’): NPT-IND 23B3 283 naegiTinavaa; cf ‘get up’

The cat is waking up: puus-a naegiti-no-wa

Saman is waking up. CAUS-NPST-IND the cat. ACC: 83@23 83832328 231D %7 saman

puus-awa n&egitto-no-wa <1>
wake up (intr.): avadi venavaa R22
‘wala’ (n, collog.): D¢ (lit ‘hole’, ‘cavity’, ‘pit’), i.e. informal party or gathering of friends MM:284
-wala (name, suffix): - -vala, etym. ‘jungle’, or from ‘wela’="paddy field’

‘walauwa’, ‘valavuva’ [walauwa W, or walawwa MO]: 39D, dEdd a feudal manor house

consisting of verandas and a central courtyard referred to as a @& @g@ ‘mada midula’, is typical of
the island’s traditional homes; the house of a native headman or person of distinction C575; carries the
connotation for ‘aristocratic dwelling’ or ‘manor house’ <1>; cf. ‘maha gedara’ <1>, <2> <3>, <4>

‘waleema’ (n): ®E®> valiimaa, Muslim marriage feast similar to a ‘homecoming’ (Arabic)

walk (n): 23&®; ©®); 3328
We go for a walk: api @vidinTa yanavaa. ER:2

walk (vi, syn ‘stroll’, ‘travel’): NPT-IND @15825)@3 @vidinavaa R23, PT @viddaa, PP @vidalaa, IMP

aevidinna S320, GER ep@f{@ (i.e. walking), PRES.CON @vida @vida innavaa (is walking) SP1:111;
Their little daughter can walk now: ee gollange cuuTi duvaTa den @vidinna puluvan <I1>
Walking is a very good exercise: 319&® @) @22€ Dc51650@c52s8. <1>
Our father is doing business. Therefore he travels in many countries : 2628 B5)IBIBY)
35561 Dedmed. & %388 SO SODE D€, MAs:303

walk (vi): NPT-IND 2380 ¢52)®3 payin yanavaa, PT p. giyaa, PP p. gihillaa, IMP p. yanna,

wall (as fence, Norw. ‘brystvern’, ‘rekkverk’): 222292365 taappee R21

wall (n., of building): ®2353¢5 bittiya S583, PL bitti; bicciya R21; ®® bemma; piila
half-wall (of a porch, stoop, verandah): koTa piila?/pila; compare ‘verandah’



http://www.lankadeepa.lk/articles/3234/
http://www.meepura.com/2014/11/05/%E0%B6%B4%E0%B7%9C%E0%B6%BB%E0%B7%9C%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AF%E0%B7%94-%E0%B6%9A%E0%B6%A9%E0%B6%9A%E0%B6%BD-%E0%B6%9A%E0%B6%BB%E0%B7%80%E0%B6%BD-%E0%B7%80%E0%B7%8A%E2%80%8D%E0%B6%BA%E0%B7%8F/
http://ingirisi.blogspot.no/2012/06/what-areyou-afraid-of.html
http://ingirisi.blogspot.no/2010/06/look-out.html
https://researchmap.jp/shige_yoshida/published_papers/34304328/attachment_file.pdf
http://www.sljol.info/index.php/BESL/article/view/3062/2454
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http://www.karava.org/yahoo_site_admin/assets/images/746_Lowe_Walauwa_Chilaw.35245006_large.JPG
http://sundaytimes.lk/080309/Plus/plus000012.html
http://www.sljol.info/index.php/BESL/article/download/3062/2454
http://download387.mediafire.com/bg92bs7d29eg/ddu884ya4hf1unb/Ingirisi+Ebook.pdf
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There are pictures hanging on the wall (lit ‘pictures-being-hang-on-the-wall exist’):
bittivala. PLGEN pintuura ellalaa.PP tiyenavaa. SG
We hung the picture on the wall: &8 80253 DBIB60 DERDI. <1>
‘wallam’ (n, Tamil): é)@D@@ [vallom], dogout canoe <1>, <2>,
want, wanted (vt, expressing an idea of necessity): ®2)t oonza K23, ®2) oona R
s.DAT when feelings are expressed:
I want to learn tamil: ®9.DAT GEOE @WB) K535 D) K23
I want an iPod: ®0.DAT 2862378 D202 D)t
What are you looking for? mahattayaaTa oona monavaada? Nel.C
s.NOM when obligations are expressed:
The gentleman must buy fruit: mahattayaa. NOM palaturu ganna oona. FGdS4 1
I must go now: ®® NOM &0 65555 @) K23
NEG: don’t want: epaa; @251 5)1** oonz nee** [RB35)¢* oonna*]
I don’t want bananas: maTa keselgeDi epaa/maTa keselgeDi oona naee. FGdS34
war (n): 58665 yuddhaya [yuddhe] S244, ggée, ¢5&@ yudda, ggé yuda
Because of yet more combat in Sri Lanka I am very scared: 3020268 %)®755 ¢§de 2065
Brie ®D 8 DBEB. MAs171
Cold War: 853 §80c5
‘Wara’ (n, Bot.): &0 (Lat., ‘Calotropis gigantea’, common tree/shrub) <I>, <2> <3>; seeds
brought from Sri Lanka to Norway by Asta 2010 <4>. &351d i.e. ‘follicle’
Warakagoda (village near Pallegama, Deniyaya): &02)26®28) [varakaagoDa] ‘the hamlet with ripe
jack-fruit’
Waralla (village near Morawaka): &SE3
ward (n, i.e. ward hospital): 309 vaaTTuva, PL vaTTu PJM1:54 <1>,
wardrobe (‘almirah’): @@@3606 almaariya (orig. Urdu via Port. ‘aimario’) <I1>,
warm (adj): ¢€583® unusum; cf. ‘hot’
was, PT of be (v, ir): hiTTiyaa, tibbaa, tiyunaa R5, R22, R29, unnaa (animate) R5
wash (vt, VOL): NPT-IND @65)3’@25)@3 hoodanavaa R12, PT heeduvaa, PP hoodalaa, IMP hoodanna
S308, PRES.CON hooda hooda innavaa (is washing) SP1:111,
washing clothes: @ndum hoodanavaa MAs73
Did you wash your hands (yourself — reflexive v)? oyaa ata hooda gattaa da? DC138
Mother washes the floor with soap: ammaa saban-valin polova hoodanavaa WWB:116
wash (vt, VOL): NPT-IND @%f@@@o soodanavaa, PT seeduvaa, PP soodalaa, IMP soodanna S308
(used of washing inanitames, or portions of animates, e.g. the feet)
wash (vi, syn. ‘bathe”) NPT-IND 2)32)®) naanavaa, PT naavvaa R18 notes A6, PP naalaa, IMP
naanna S276 (used of washing animates) <I>, PRES.CON nanaa innavaa (is washing/bathing)
SP1:111,
wash (Budd., of monks) NPT-IND 623®%)65 z03%®3 doovanaya karanavaa <1>, PT d. kalaa, PP d.
karalaa, IMP d. karanna
I also washed the car: kaar ekat seeduvaa. FGdS244
get washed (away) (vi, syn ‘get eroded’): NPT-IND heedenavaa, PT heedunaa, PP , IMP
When soap. INAN.PL.INST is used, the floor gets well cleaned: saban-valin polova honidaTa
heedenavaa WWB:116
When(ever) mother does it, the floor gets well cleaned: ammaa-atin polova honidaTa
heedenavaa WWB:116
When it rained last night, the floor got washed: iyee raea vahina-koTa poluva heedunaa
WWB:117
wasp (n): @®Oa bambaraa <1>,
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waste (n): 238325 apadravya syn impurities, 23 &&25 apa dravya (lit ‘off material’, prefix ‘apa’ i.e.
‘off’, ‘away’, ‘mis’)
waste (vt, syn ‘misspend’, ‘spoil’, ‘destroy’): 2578825 23S %)®7 naasti karanavaa
Some people waste a lot of money on drinking beer: 83®2)0 &5 D& 612555 QY]
886 51888 362530, MAL137
waste management (n): 33525 20€© 52O S
waste water pipe (n): 332 3E5¢ (lit ‘waste pipe’)
Watalabahena (n, geo):
‘watalappam’ (n): dOEe9e3®, popular dessert made with jaggery, eggs and coconut milk (Malay)
MM:285 <1>
watch (n): 8633239 orloosuva R15 (Dutch ‘horloge’, SL Port. ‘orloz’)
watch (vt), cf. ‘look (at)’ or ‘see’
watchman: §32078¢5)
water (n): &25)3 vatura R10; joo [d30:] (CDS, child directed speech); 535 jalaya; (Budd., Lit
‘temple water’) 231253 pan**, as in ‘wash oneself* (v for the clergy): 2313 232083 8027 pan
pahasu venavaa
PROV: Still waters run deep: ©@ 61 8305 231201EEE (Lit ‘deep water is crystal’)
PROV: ‘Water flows down the lowest point’: 8 053 &) B3 (said when poor

and innocent people are treated badly by others).
‘flow of water’, ‘flood’, ‘rainy cloud’, ‘squall’: vaturu C

water and sanitation: @S 2329 £825323002552820

water (vt, ir.): NPT-IND &2)0 ¢®%®2** vatura daanavaa*, PT v. demmaa, PP v. daalaa, IMP v.
daana S131

contaminated water &&2) (5363
water-cord (n): 8¢5 3€1d; a thread tied around a male’s waist
waterfall: aﬂ(‘f@ alla, Ec3 aﬂ(‘f@ diya @lla, PL &li NeLC12; ‘the seven-steps waterfall’ in Pallegama:
9B} 6E #pER <1>, <2>, <3>,
water lily: @Q oolu, ooluu mala <1>, <2>, blue water lily <3>,
water melon (n, Agric, Citrullus lanatus, syn Cucumis melo): 2)7®%gJ komaDu <1>, <2>
watershed ¢ 2e§%)7®
water snake (n, Zool. Gerarda prevostiana): 3857 diya bariyaa <1>, <2>, <3>,
water supply (n): 8@ 6c532$25)2; water supply scheme: 853 6c532525)7 25)@cs
water treatment 5365 882320 BHEO

water vessel (of brass): sembuva
‘watte’ (n), cf ‘garden’; also shanty, slum

-watta (name, suffix): -9232%) etym. ‘land’/’estate’
‘wattle and daub’ wall, ‘wattle and mud’ (Nor (‘flettverksvegg’): varicci bemma; DB BB
varicci bitti; 8D (831€13R); <2>, <3>, 2 @13 @%cs: house made of wattle and daub
wave (n): AL E@E rella
wave (vt): NPT-IND )28 vananavaa, PT vanuvaa, PP vanalaa, IMP vananna S277; ¢cf ‘AWW’
waxplant, waxflower (n): 8203651 620855 @3OF
way (n, syn. ‘route’): 2330 paara R9, R 14e, PL 23588 paaraval, GEN paare; 213c5 heTiya, PL
haTi, cf. ‘manner’
(on the) way (adv, syn. ‘en route’): @®& maga(di) R17, atara maga SG; #5S@®E, 3538
®®& (syn ‘in transit’) SdS:152
‘I met a friend on the way’: ®® & @0 5706z O €. NeLC 13
I asked (from) him the way (to ...): mama eyaagen. ABL paara ehuvaa. <1>



http://www.globalsrilanka.com/forum/thread/33/watalappan-%E0%B7%80%E0%B6%A7%E0%B6%BD%E0%B6%B4%E0%B7%8A%E0%B6%B4%E0%B6%B8%E0%B7%8A/
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we (pron): api R1
to us (DAT): apiTa, apaTa FGdS276
from us (ABL): G230
all of us: 283 2S5 <1>
weak (adj): @G dubala
weakness (n): ¢E5)) dubalataa DC84
wealth: 232325 sampat(tiya), €2 dana
inter-generational (ancestral, hereditary, traditional) resources: 8308®23825) £3®23253
paaramparika sampath
a precious resource: ) 83®e32)25) vatina sampathak
‘wealth’ (n, idiom, syn ‘means’, ‘possession’): apb)@a atamiTa, Lit ‘hand + fist’
‘wealthy people’ (n, colloq): ;3@ 202 212 2cs yamak kamak zeti aya (syn ‘the haves’); 2128
) &0s; cf “poor people’
wear (vi): NPT-IND apé:zs)é)o andinavaa R16, PT @&endaa R20, PP aendalaa, IMP andinna! S281, PT-

REL a&ndapu
the child washed the clothes [that he wore]: lamayaa [ohu @ndapu] redi heduvaa <1>

weather (n): 23®5) 5 kaalagunaya [kaalogunee]

Today is a nice weather: ¢ 2IEHBB GNIER. <1>
weave (vt): NPT-IND D55 viyanavaa (i.e. also ‘cook’ in Southern Sinhala), PT vivvaa, PP
viyalaa, IMP viyanna S290 <1>

She is weaving coconut branches: 251 D$53625) 623G &5). FS12:33

handloom: 24253 65253%5)c5
weave (vt, syn. ‘knit’): NPT-IND 6®15)2%)d) gotanavaa, PT getuvaa DC67, PP gotalaa, IMP
gotanna, GER 6®253® getiima S307 (i.e. ‘fabrication’, ‘knitting’, e.g. B3 &3¢ 6HBS <1>)

The spider is weaving a net: ®2@®3 2132 6HIZHOI: <1>,
Grandma crotched a nice lace: aacci lassana reendayak getuvaa. SP1:44

be woven (vi): NPT-IND 6®6E5)%)8) getenavaa DC69
Wedelia trilobata (Bot): <1>,

wedding (n): ® QG magula S475; wedding house and its festivities: @(536"@(6) magul gee S475 <1>,
®QEE® S magulgedara CS;
When is the wedding? 2®¢) & @QEEE?
She wants to attend a wedding tomorrow: 31 6200 @QE 6®HER) 3535 @KIE5S. <1>
He might invite you to his younger sister’s wedding also: ©¢53 6536 5)o0E6®
OQEE®EED RHIOBS 2181280 HER. <1>

wedding platform (syn ‘wedding dais’, on which a bride and groom stands, at a Sinhala
wedding): @o®E 623361 mangula pooruva

web site (n): @D #8Jcs veb aDaviya
The prices are to be found on their website. ABL: 8¢ €053 & 2456 6D 3NI6css53
D535 3EOBS. <1>

Wedelia chinensis (Osbeck) Merrill (Bot., med. herb): 82550253 283 2838 € ranvan kii kiriiidi <1>,

weed (n): dFes1g val pala, 5)e0620IE (i.e. ‘grass’)
There are a lot of weeds (vegetation) here: G@25)2%) 6R1607@ dF DIEE BeiE 5.
A59

weed (v): NPT-IND 6535, 6B E B DI nelanavaa, PT

weed (with hoe) (vt): NPT-IND &e@ $32)d)3 udalu gaanavaa SdS89

weeder (n, agric): DG 6HEHS <1>,

weedicide application (n, agric): & 257629 68®
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http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/ranwan_kee_kirindi.html
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English-Sinhala dictionary: @oSE3-t3onNE KIS 62IBCS page 264
week (n): £8§®37%)¢5 sumaanaya, sumaanee* R20 (orig. Port. ‘semana’), PL §§®5%) sumaana; €3253¢3
satiya, PL sati
I want to stay in that area for a week or two: @O 6® 233162) 28B)HE2 GEWZ, 9535 D).
When you come to Kandy next week, come to our home also: ®c5 G5 8§@1625) 5038
2® 2683 6K SOB; DBI. CS
four days a week: 8§@1625)20 ede3 225)G25 sumaanekaTa davas hatarak
two days per week: 8§®1650 ¢def 622)& sumaaneTa davas dekayi. BH30
weekend (n): 8325 2B3B)G5** sati ante*
62325)830218B 98B 55365 “88253 2253625
weekly (adj): 2325323257 satipataa, 8325305285 )26 satiyak gaane, Q@Jﬁ)cﬁ%ﬁ #2@%) sumaanayak
gaane K396

Weherahena Temple: 60636525 8218¢5 veheraheena vihaaraya (lit ‘monastery-+cleared land
temple’); famous Buddhist temple in Matara <1>,
weep: ainDanavaa R16

Wednesday: ®¢&2&2 badaadaa R19; etym. ‘Mercury day’, day of @&
Weerawansa, Wimal (n): gj@(iP &E®o, Sri Lankan politician, previously JVP, presently 25325325
Beened 6a36@en <1>, <2>,
weigh (v): NPT-IND RO kiranavaa, PT kiruvaa, PP, INF=IMP kiranna
weight (n): 0 bara R28
under weight: 3 28); normal: 833@225)%5 ; over weight: 6 apf‘f)zm; obese: OIS, very
obese: ap%izs) 2007281
That man weighs 200 kilos. &f @231 637 1@ 200 255 DER. <1>
weight (v): NPT-IND 286283 kiranavaa
While in the factory, the leaves are weighted: 231285608665€ e@ BE%®)I. SAS89
lose weight (v): NPT-IND &101665®3 (syn ‘be reduced’)
Weligama (n): &18®® (lit ‘sandy village’) SAG: |
well (n): &e lifida [linds] R20, PL lip <1>,
dig a well, i.e. scrape out, excavate (vt): NPT-IND lifidak e)262)®3 haaranavaa R26
masonry well: 836@x53536:5253 DE® Ge e

earth well: §€
well (adv): hondaTa, hondin R13, R21B9
as well as; cf. ‘as much as’

Wellappili (n, family name): 6d3323838
went, PT of go (v): €3¢32 giyaa R2
west, western (adv): @230 baTahira

Western Province: 2321858 23€,0%) basnaahira palaata; divided into 3 districts,
Colombo, Gampaha and Kalutara <1>, <2>,

wet (adj): @) teta, GBS tet,

wet (vt): NPT-IND 65)®2%)8) temanavaa DC160, PT temuvaa DC67, PP, IMP
make wet (vt): NPT-IND 6253 200253 tet karanavaa K396

get wet (vi): NPT-IND 6253 602)8) tet venavaa K396

get wet (vi): NPT-IND temenavaa DC160, PT 6521, PP, IMP
Hey, cloths are getting wet! anna, redi temenavaa! <I>

The paddy gets wet from the rain. DAT: d129230 & 65)6@258). G32

L. ’m getting wet from the rain. : 9123230 @70 65HE@%). vassaTa maava
temenavaa.



http://img101.imageshack.us/img101/866/weherahena.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Wimal_Weerawansa
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http://www.defence.lk/sinhala/img/20081020_11.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/Western_Province,_Sri_Lanka
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B6%E0%B7%83%E0%B7%8A%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B7%92%E0%B6%BB_%E0%B6%B4%E0%B6%BD%E0%B7%8F%E0%B6%AD
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wet evergreen forest (n, Bot.): 825)25583222085) d5NBBIOES , @SS 838320825 D252555E (cf.
‘tropical rain forest”) <1>, <2>,
wetland (n, Bot): 53RO, e.g. @r¢ @) G5 3@ (mangrove) <1>,
wetness (n): GO K)CS tetamanaya [tetomonee GP8]
what? 6®2202 &?2** mokak-da [6@72&¢* mokaddo*] R3, mokada R4; these mean “what” when
the answer is expected to be a singular noun:
for what? 83628 & mokee-da; For what is this cloth?6® 6162 66&e? CS
on what? 83625 &; On what is the child seated? €®c57 DrREDEI 953625 6@IGZS &2
What book did Chitra buy? citra mona pota da gatte? <1>
what? (things): @®32)8¢ monavaa-da R4; this one means “what” when the answer is expected to be
a plural noun; 6®532%) 6®1282&? mona monavaada (what are they?) K30
What colour do you like? ®c33 21@25) 6832 23300 &?

wheat (n, Bot. Triticum estivum): 538 @) tiritigu (orig. Port. ‘tringo’); G&naienio Kotumai
wheat flour: 2Y8@) &3; Tam eningm maida
whole wheat flour: 20 &3;
wheel: @573ec5 roodaya [roode] (orig. Port. ‘roda’)
when (used about simultaneous, not sequential actions): v.NPT.VADJ + 62920 -koTa R21
When one of us drives, the other sleeps: 28 255620652 DEDHE2I0, 435S
DR/ BI B3 OBIBO2. MAs265
When there isn’t rain, one can work: 3512328 %)) 62970 AR BB 3D %S,
JWG2:152
when (used about sequential actions): -® -ma; (seldom) v.PT.VADJ/PP.VAJID + 2)® hama, 2)7® -
haama DC:197; v+ddi (used about unspecified time), ct ‘while’
When the Titanic sank, a lot of people died: DBD1253%5 531D BR%IO W%} BEEBZR)
O C152. MAs6S
When you come to Sri Lanka, teach me some English: ®c55 3020280 20® @0 @ogjcs
S22 B33 GBI, MAs265
Tell me when you write the letter (i.e. once you have finished it): oyaa liyuma livvaama maTa
kiyanna. K181

Buy a sari for me when you go to Singapore this time: mee paara singappuuru gihaama saariak
aray enna. DC:197
When the boss has come, I’ll work: ®2025325)c53 20 2)®/2223 9@ @@ DB WS BIB 5.
JWG152
when (adv, which day)? 20®¢&s e?** kavadaa-da** R4, [2®de* kavaddo*] Nel.C3
when? (syn. ‘at what time?) 3¢50 ¢& kiiyaTa-da (exact time, all tenses) SG, S5th:209; koyi kaale-da
FGAS312; @208 603100 ¢; 628 683160 & S5th:209
When is the Matara bus (leaving)? maatara bas eka kiiyaTada tiyenne? SG
At about what time? kiyaaTa vitarada? At about nine: nameeTa vitara. FGdS152
When is the Kandy Perahera held? nuvara perahara pavattanne koyi kaale-da? FGdS312
When was that? ee koyi kaale-da? FGdS354
On what day? 2®¢e5 &; 2®32? When will Michell come? 833E 953653 200e) &?
S5th:209
When (on which day) is it? &2 265365 8e2e? It is on/after/before Monday: &z 2s¢.éa
Bes1m®)/ 25 83€220 3edeed 5)605201./8% 8310 BB D625,
When (on which day) was it? &2 Qe** 28ese? It was on/after/before Monday: &z
236,20 BIDr**./ 72 23220 BB BRXI**./eF2 88€220 e3edeed KD .
When? (future, not exact time): When will (you) come? 6238 6d3290 & 95562552 S5th:209


http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%AD%E0%B7%99%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B7%83%E0%B6%AF%E0%B7%8F%E0%B7%84%E0%B6%BB%E0%B7%92%E0%B6%AD_%E0%B7%80%E0%B6%B1%E0%B7%8F%E0%B6%B1%E0%B7%8A%E0%B6%AD%E0%B6%BB
http://en.wikipedia.org/wiki/Evergreen_forest
http://si.wikipedia.org/wiki/%E0%B6%B8%E0%B7%8F%E0%B6%AF%E0%B7%94_%E0%B6%AD%E0%B7%99%E0%B6%AD%E0%B7%8A_%E0%B6%B6%E0%B7%92%E0%B6%B8
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When? (past, not exact time): When did (you) come? 6273 6dEI16D e @3@@? S5th:209
whence? kohen-da R 10
where? koo (exclamation) R2, kotana-da, kohe-da R4, R18A22, R30

where from? 627625368, 62)1625)E?

where (do you have) it from? 6216205368 ®2? <1>
wherever (syn ‘no matter where it be’): 82062 &3 kohe unat

Wherever it may be, he goes by bus: ©¢5) 6216 &B53 (55365 a3 Dez LS. K180, <1>
whether...or not... (conj.): -253 -t ...-23 -t

whether my father goes or not: 2)2753%) 53255 535S CS”

Whether the gentleman works or not, I give (him) money: mahatmayaa vaDa karanavaa hari
nokaranavaa hari mama salli denavaa. DG81

I do not know whether the father go to the office or not: taattaa kantooruvaTa yanavaa da

noyanavaa da mama danne naa / taattaa kantooruvaTa yanavaa da needda mama danne nzz.
DG81
Ranjit asked whether Chitra came: Ranjit [Chitra aawa do-neddas kiysla] &huvaa.

whether there be/won’t be: ...apas)zsi 25)1_25)253. .. K210
Whether there be rain or not, we toil hard and work, Sir: 18383 253 ZDBS D& Bro 283
@ BIE 6DEI OB, ©0B3BICsI. K210

whether (conj.): -da kiyalaa S200
Michel asked whether Nimal is coming: nimal enavaada kiyalaa mishel ehuvaa. S200

which? 8®32)? mona, 620287 koyi R10, R20A8, R21;
which child? @28 €®c5 &? koyi lamayaa-da?; Which book do you want? ®¢530 6223

©235)¢ ®2)? What land are you buying sir? ®202532)65) 6238 @ROE ©55625)? K99
which one? (inanim.): kooka-da R10

which one? (anim.): kookaa-da R11

which ones? koyivaa, koovaa R10

which animate ? mokaa-da R11

What animal is under the table? 26 6®688 5O @536 6@1207 &? CS

"which spot’ (demonstrative, interrogative form): 62322)2%) kotana NelLC7
Which is better — A or B? veDiye honida — ‘A’-da ‘B’-da? FGdS2:66

while: gaman [gaman]; v + -ddi, i.e. contemporaneous transformation, indicating unspecified time
While the boy eats rice, he cries: lamayaa bat kana gaman aiiDanavaa. DG65; While coming [
saw Nimal. ACC: mama nimalva ena gaman daekkaa. / mama eddi nimalva daekkaa. S148

My mother says not to talk while eating: 201® 20E€ 202 225525 23 SE D)
26325)D2. MAs185; While the man was doing that work, he was injured: 2320 ¢f &18)
DOEE )O3 ¢5; While the mechanic repaired the car, I read a book: @288 & 5351E29
218 Dz 08®2de3dE @@ ©23:%53 9DDa. IWG2:147-148; While I was writing the report,
the boss came: ®® 38228 Bsde 6@r2d e®a. K240; While Chitra is cooking, Ranjit
reads a newspaper: 925 36338 $538253 232535805 DE%D2; While Chitra was cooking,
Ranjit slept: D25)1 36338 62538253 K3e2 ©25325)2; While Chitra was preparing vegetables, she
cut her hand (unvoluntarily): 825) DEDE 2332 225y 212929. DC:198

a while ago: 20320 ¢8E&; some time ago: 2EO 6230

in/after a little while (n): 5202823 Tikakin, 825 693202353 Tika velaavakin (lit. “in a bit of time”)

BH28
I will tell (you) in a little while: ®® 2® 320 6OEIOR B3 B S5Im@. BH28

white (adj): £§62320, €3¢ sudu R3, R7A24
milk-white: kiri sudu

white man, ‘white fellow’, ‘Briton’: 8§¢€2 suddaa R24A 11, DC84, €322 sudaa, FEM sudi


http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
http://www.archive.org/details/SinenczedTxt
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whitewash (v): 2365® ©22)8) saayam gaanavaa R27
whither? kohaaTa-da R4
‘who’: relativization by using verbal adjective
The child who reads books...: pot kiyavana. NPT-REL lamayaa
The child who can’t read books...: pot kiyavanna bari lamayaa K97
The child who is writing a bok: potak liyana lamayaa <1>,
The gentleman who became.PT-REL the head teacher in our school: apee iskoole mul
guruvarayaa una mahattayaa G100

who? 298¢ kavuda [kavds] R4, PL kavuru-da R30
Who is coming? kavda enne?
Who gives money? kavda denne salli?
Someone is coming: kavda enavaa
Someone is running: kavda duvanavaa
Who did Chitra talk with? citra kauru ekka da kataa kalee?
Who does Ranjit know came? Ranjit kauda aavaa kiyalaa danne? Ranjit knows who came:
ranjit kauda aave kiyalaa dannavaa. <1>
whole (adj): ®@ mulu...ma FGdS
the whole journey. EMP: mulu gamana ma FGdS182
For the whole journey (it) takes. NPT.EMP (only) two and half hours: mulu gamanaTa ma
ganne paya deka hamaarayi. FGdS182
in all of Ceylon: mulu lankaave ma FGdS188

You should eat whole the banana. AM: @D 62683E 6HVSEO D555 DB, <1>

It rained during the whole month: &) ®1683® &2dess. <1>
whom? kaava R15A27

whose: 276G3¢ kaageeda
whose.GEN book are you giving (to) me.DAT? kaage potada maTa denne? SG
why? &3 yi, ®125)¢ mokada R4
that's why: &z & eekayi R19A3
That’s why I thought of going: eekayi mama yanna kalpanaa keruve. FGdS372
That is why I asked you about this: FoB 6® ) DBIGHBS 129@d. K108
Why do (you) drink (alcohol)? 215 GIBIM? CS
Why (are you) going back? 2@ 2622329 52536232 FS12:129
Why (are you) going in January, Sir? ®202552¢53 255928 @7688 5536253 6@225) &?
Why don’t you go in March? ®255552)c51 @182 @628 5553623 [65255] 2501555653 @229
&? FSI12:130

Why aren’t you going to America? ®c5) 21@829200 555625 53153625 6@ &?
MAs:214

Why don’t you drink tea? ®c37 655 GRIBIGL) BIBIGH) $13B? MAs:214

Why silent these days, much work (to do)? 6®@2ze BEBDE 6© cdeDE 6HINZS
De? SG

Didn’t I say. EMP so? (colloq): @yi-a&yi man kiivve? (emphatic verbform here referring to
another part of the statement)

Why did you do that? 23 ®c5) D65®@ 268 [koree]? <1>
Wickramasinghe (n): ¢.g. ®8823 825)®€302) Martin Wickramasinghe <1>, <2>,
Wickremasinghe, Ranil (n): S8 825)@8025 <1>, <2>, <3>,
Wickrematunga, Lasantha (n): 3232552 825)@25)0®, <1>; &f cDedDE @es s’ & B R2538)
3953236253 DB WEI 6B3E?
wide (adj): 83&G palal
widen, make wide (v): 8&E 2)E825®) palal karanavaa
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http://expresspuwath.com/wp-content/uploads/2010/12/ranil-wicramasinghe-150x150.jpg
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become wide (v): 3&E %7 palal venavaa
width (n/ adj): 8€ @ palala, PL palalaval

wife (n, elevated form): 22& 30D ** bhaaryaava, bhaaya????; 838 @ pavula; 82)3%) noonaa; d8e
my wife (colloq): benidalaa inna ekkenaa (lit. “married one’), gedara ekkenaa (‘the one in the
house’) FSI:3:83; gedara inna ekkenek NY

wiggle (v, Nor ‘skjelve’, ‘riste’, syn ‘shake’): 8130532

Wijetunga, Dingiri Banda (n): 29253832328 £).8. 8@&%252063 dii bii vijeetunga <1>, <2>,
Wild boar (Zool., Sus scrofa): dE ¢o6a val uuraa <1>,

wilderness (n): &215558¢5 [vanaantore]

wild olive, Ceylon olive (n): (30) 636 veralu, ®ES oliv; spp: Elacocarpus glandulifer,

Elaeocatpus serratus weralu, Elaeocarpus subvillosus Arn. gal-weralu, E. amoenus Thw. titta-weralu.

<1>, <2> <3>,

Wild rooster, cf. ‘junglefowl’

win (vi): NPT-IND 825)5)@3 dinanavaa, PT dinuvaa DC67, PP dinalaa, INF=IMP dinanna S289
The girl who / that plays chess has won the championship: @8 %2025 (©1€R) €O
QOB EXEI. <1>

wind: )€ @* hulaiga, PL )€ 0 hulag R24, 8§€ & ** sulanga, cf. ‘winnow’

window (n): 862553¢5 janeelaya [janeele] R 14 (orig. Port. ‘janélla’), PL janeela

wine (n): &3 vayin, e.g. 325 &3 e G1d% <1>

winged bean (Bot. Posphocarpus tetragonolbus): E®@G dambala <1>, <2>

winnow (n, agric): 2E@ kulla <1>,

winnow (v, agric, Norw DIAL?, Danish ‘drefte’, i.e. separating grain from chaff (agn)): NPT-IND

M Eo ®®D) hulan gahanavaa C740, PT h. , PP h., IMP h. gahanna; NPT-IND &€ 0 25253

hulan karanavaa FS1:2:285, PT h. keruvaa, PP h. karalaa, IMP h. karanna; NPT-IND 6233€ 293

polanavaa FSI:2:285 (syn. ‘fan’, ‘sift”), PT peluvaa, PP p, IMP p <1>, <2>,
Having winnowed the unhusked rice, put it into gunny bags: vii hulan karalaa, goonivalaTa
damanna. FSI:2:283

winter (n, Lit ‘snow season’): &3® z)>6@ hima kaalee;
Olympic winter games/festival: 6325 REBO8zS ¢663
wipe (v): NPT-IND &2)e2%)®) pihadaanavaa R24b / pihidaanavaa R24, PT , PP | INF=IMP
wipe (v): NPT-IND &8e328) pihinavaa R24b, PT |, PP | INF=IMP
wire (n): 20®& kambi (syn. ‘cable’) MAs322, &S vayira CS,
wise (adj): 2)1€0®25 nenavat
wise elders: denu muttaa NY
‘wiseman giving foolish advice’ (idiom): ®20e125) 5350 CS, @ee@5357 MAS (syn “clever
dick’)
wish (v.): keemati R6
wish (v): NPT-IND @935@2’5}3 2 O25)®7 praarthanaa karanavaa, PT p. kalaa, PP p. karalaa, INF=IMP
p. karanna
£333® G832 551D 23D #E>S DSzt 9895 WEHDs.
-wita (name, suffix): -8 -viTa, etym. ‘hillock’/’mountain’
witch (n): ®3652978, ®2065:2)28 65
with: -7 ekka R17, ekkama R25, ekkala R15; €@ lafiga (syn. ‘by’); 283@®** samaga, e3@@&)**
samanga (prep)
She is playing with elder sister: eyaa akkat ekka sellam karanavaa. NeLC
Tomorrow a friend of mine is coming to study with me: heTa mage yaaluvek enavaa, maat
ekka paaDam karanna NelLC3
Chitra talked with everyone: citraa kavurut ekka kataa kalaa. <1>
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with/by us: api langa FGdS19
I have money with me: man lafiga salli tiyenavaa. <1>
When you go to Colombo, we’ll go with you: oyaa kolambaTa yana-koTa api oyat-ekka
yannay. GP54

The company entered into a contract. DAT with the government: 83®3%® G25c5 83@®
G BIBNBBDWO NG D@0 ** <1>
Gunapala went along with me**: ®3 288@®) §&023R3 G363 GK1:91

withering (v): ®33®, i.c. the first stage in the process of producing tea; 623 2@ &;3d®
within: &tulaTa, atule R25; cf. ‘inside’

Please, may I come in? 2051233 @@ aEO D558)e? karunaakorolaa mamo ztuloTo
enDoda? SP21

without (adv): 2)(3® nztiva R 14, netuva R15, R25a
tea without sugar: tee natuva siini T
How can you learn without books? pot natuva igenaganne kohomada? FGdS280
That lady always gives clothes to people without money: ee noonaa salli nati ayaTa nitarama
endun denavaa.
(For) children.DAT who don’t go to school, it is hard. AM to find a job: iskoole yanne neeti
lamayinTa rassaavak hoyaaganna amaaruyi. <I>

We couldn’t have done all this without you. ®c57 27258651 ) 2230 6®DDS 63DE
2OBB 6dDBI6L) ByHL <1>
I shall not go home without my dog: mama magee ballaa netuva gedara yanne nee. DG76
PROV: There cannot be a smoke without a fire: G535)25 2250 @2 mnBG. <1>
wolf (n): Daz)cs** vurkayaa, PL vurkayo
woman: ®1253 gezeni R2, R16 (SG form considered insulting), indef.anim. gaeeniyek DC91, PL
gaeenu (not stigmatized, FS13:83); 6§2§ strii [istri], 232 noona (cf. ‘lady’ @%)3%7)
that woman (syn. ‘she’): ee geeaeni R2, ®a G8,
to become a (big) woman: loku venavaa; malvara venavaa (lit ‘blossom’) JBD4:157
‘women’s society’ (n): 2002552 e8@53c8
‘women’s liberation’ (n, Pol): 2125321 &@2535cS
wonder (n): 23&®c5** pudume*
wonderful (adj): 83&®; &30t
We live in this wonderful world: api mee puduma lookayee innavaa. ER:57

wonder (vi, syn ‘be amazed’): NPT-IND &&® 63235 puduma venavaa, PT p. vunaa, PP p. velaa,
INF=IMP p. venna

Everybody who comes to see Nigara Falls is amazed by it: 2)636363 &5 e1GE DRBI® D5
D5 28 &F O 8@ 6. MAs:289

woodapple (Bot. Limonia acidissima syn. Feronia elephantum): Qaaﬁzﬁsd’ vuDaepal; %’QGP divul
(Western DIAL) <1>

wooden (adj): &
woodpecker (n): Z0183) kearalaa, PL kearallu; 62706036193 koTTooruvaa <1>,
wool (n): 832® lom, 63® 6SE lom redi
word: ®dx)c5 vacane, PL &35 E*, 82) vacana** (syn. ‘vocabulary’) MAs1:, DG25
having spoken these words: ®®OE 225 26 6& %) IBD4:532
wore: &ndaa 20
work (n, in general): & vaDa R4, 20® kam DC84, cf. ‘job’
piece of work (lasting for a short period of time): @2) vaDee R4
dirty piece of work: balu veeDee 17
a stupid deed: %20 1825 gon vaDak
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work (vt, ir): NPT-IND &8 20583 vaeDa karanavaa, PT v. kalaa, PP v. karalaa, IMP v. karanna
S130

work hard: ®20253€3 8®®3 (cf “toil’)
Parents toil on behalf of their children: 62®8&ec) 25161 60256055 @053 6.

When you cultivate, you must work hard: 6®I18B)0 3B 6210 ONKSER 6DBIB) D).
CS
work (vt, ir): rassaaval karanavaa (lit ‘doing jobs’) BH6,
worker (n, syn. ‘labourer’): 2)®2)31®3 kamkaruvaa, PL kamkaru DC84 <I>; vaDa kaarayaa (‘good
worker’); 282785 kuliikaarayaa, PL kuliikaarayo
working hero (n):
‘our working hero’ (Pol., slogan): 18 z)32) eeed 3513, said about Gotabaya Rajapakse
workshop (n): &1223¢€, veeDapala, PL veDapalaval FGdS70
world (n): 8332005 lookaya S245, lookee R30, J&$d vishva (syn ‘universal’, ‘all’, ‘international’)
world famous (adj): @332 Qgc’%é@ looka prasiddha [prasiddha]; world’s teachers’ day:
6RI® QS looka guru dinee <1>; World Bank: 6332 @10299;
‘this world’ (‘on earth’): GB®&E2® melova; ‘other world’: ©632d elova
world wide web, www (n): 3D 38 3@
worm (n): 838587 panuvaa, PL panuvo; e.g. 8®1556%3IE5125) @182 381987 <1>, <2>, <3>,
intestinal worms: ®?8) 23€n6d)
Wormia sp. (Bot., TRF tree): diyapara
worn: gevenavaa 50
worried (adj, s.DAT / s.NOM if cause is mentioned): bayayi. AM
I’'m very afraid. Will this one bite me? maTa.DAT hari bayayi. AM. muu hapayda? S229
[ am worried about you: Oba geena maTa.DAT bayayi. AM.

He/she is very afraid of dogs: eyaa. NOM ballanTa.DAT hari bayayi. S230
worriedly (colloq, adv, syn ‘in fear’): bayen bayen FGdS2:86
worry (v): NPT-IND 26206 692> karadara venavaa [karadora v.], PT k. vunaa, PP k. velaa,
INF=IMP k. venna

He has a lot of worry these days: @® 2803 D570 9@ EeS. G34
worry about (v), cf. ‘afraid for’

worship (n): &&® vaidiima (GER of vafidinavaa)
worship (v): NPT-IND 5®&8&2)®> namadinavaa, PT ; cf. ‘bow in worship’

worship (vt): NPT-IND &€%)®> vatidinavaa (syn ‘venerate’), PT vandaa, PP vanalaa, INF=IMP
vandanna

I worship mother. DAT: mama ammaaTa vandinavaa. DG92

the man who was.PT-REL going to worship (sth/sbd): vandinna yanna hiTiya minihaa DC133

worshipping the gods and the Buddha (colloq): 8285253 @53 €% deviyan budun
vandinavaa
No goods are sold before worshipping (colloq): vanidinna issellaa baDu vikunanne naehae. <1>

worship (v, syn. ‘offer’, ‘sacrifice’): NPT-IND 232%3 203283 puujaa karanavaa CS
Take something of a portion of those money and give to the temple: €f 283GE d8 S
6®1507208 #S66®H B B8K5ED 5251 EBIB). MAs1 71
‘worshiper’ (n, Budd., monk addressing layman, syn. ‘devotee’) 2328320 upaasaka mahattaya,
upaasikaava (male layman); upaasaka noonaa (female layman) <1>,
...worth saying. .., seeing, etc. (idiom, syn ‘as much’, v.INF+taram): Z)6® taram
There isn’t anything worth seeing there: 962 RRB3H DGO GBS W1,
There are books here worth reading: 6®6%) 5652555 5)E® 623153 B36c55)). K:176
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‘would’ (v), collog expression consisting of v.PT + conditional particle ‘nan’/’nam’; cf. ‘come’,
‘doctor’ DC256
It would be nice. AM if someone brought that table here.DAT: kavuruhari ara meesa metanTa
gattaa nam hondayi; It would be great if that little amount of flowers are brought here: atana
tiyena mal Tika metanTa genaavot nam maru <1>
wound (n): )13 ¢S tuvaalee R24; d&ocs PIM1:53
Blood is flowing from the wound. ABL: tuvaalen lee galanavaa. DC117
wound (vt): NPT-IND 2)®13 205> tuvaala karanavaa, PT t. kalaa S585, PP t. karalaa, IMP t.
karanna! S130
wound (vi, syn., ‘become a wound’, ‘chap”): NPT-IND 2013 @023 tuvaala venavaa, PT t. unaa
S585, PP t. velaa, IMP t. venna! S125
wow!: &) shaa, i.e. a slang used by ‘refined’ segments of the Sri Lankan society to express pleasurable
surprise (similar to wow!); 2&3ed eﬁ@@a, expressing pleasurable surprise, used by lower social
classes
wrap (v, ): NPT-IND ®2)2%)83 otanavaa, PT etuvaa R12, DC67,
Wrightia antidysenterica (L.): @&¢ idda <1>
wrist watch (n): 2253 @)5@@3)@@, PL at orloosu
write (vt): NPT-IND 8323 liyanavaa R2, PT liivaa R3, R12, PP liyalaa, IMP liyanna S290, GER
88@ liviima, PRES.CON liya liya innavaa (is writing) SP1:111, 2803, @285 (‘without
writing’)
You (PL) are writing a letter: oya gollo lipiyak liyanavaa F1
Don’t forget to write: liyum liyanna amataka (amotoko) karanna epaa!
There are some letters that [ wrote.PT-REL: may livva liyum vagayak tiyenavaa.
Literary Sinhala: mama liyami, ohu liyayi, api liyamu**
Who wrote the book Ranjit bought? kauru liyapu pota-da ranjit gatte? kauda liyapu pota ranjit
gatte? <I1>
He went home without writing the letter: ©¢5) 8¢§® 278051 8®ES 36s). <1>
He wrote that there are. AM many elephants in Ceylon. GEN: 8¢5 302760 28 @28
9B3%OB RS 8D, IWG2:63
Write down (for yourself) the answers quickly: @285@2)0 5553 320 Bcsr @535, $242
The man’s writing books is not good: [miniha-ge pot livima/livillo] honds n&; [[miniha pot
liyona] eka] honds n&.
write (spontaneously) (v): NPT-IND 8568025 liyavenavaa
writer (n, verbal noun): liyannaa, ‘person who writes or secretary’ DC49, liyanni (female writer)
DC84
writing (n, verbal noun): liyana eka; liyapu eka (writing in the past, or what has been written) DC50;
83® liviima MAs16
wrong (adj/adv): 168 veradi R20
It is wrong: eeka vaeradiyi; That answer is wrong: ee uttaraya veradiyi.
We need to make our own mistakes (ourselves): @23 168 2021 D535 RE5S <1>
The Hindu News report is wrong: 3253 23925323255 182578 91388, <2>
make wrong (v): varaddanavaa R23, cf. ‘mislead’, ‘mistake’
wrong (n): 3@ (syn. ‘disorder’, ‘mess’, ‘chaos’, ‘complication’, ‘problem’, ‘scene”)
What is wrong? &f 6@20255¢ 88 3. Nothing: mukut nzz. Can’t be nothing! Mukut naeti
venna bea! Tell me: maTa kiyanna! You look sad: oyaa duken vagee. You look upset: oyaa
avulen vagee. What happened: mokakda une? Is this something about boyfriend? me boyfriend
gena mokak harida? What is this about: me mokak gana-da? Things change: deval venas
venavaa.
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ya (grammar): 65 post particle that introduces an indirect statement
The man said that he was going home: minihaa gedara yanavaa ya kivvaa. DG75

‘yak’, PL yakku: devil, demon, demigod C506
Riri Yaka or the ‘Blood Devil’: so called because of his particular fondness for blood and
because it is popularly believed that he is the cause of all disorders in the blood stream <1>

‘Yakka’, ‘Yakkha’ (n): 65255202 devil; also Sri Lanka’s aboriginal inhabitants, a pre-Aryan people

(600-400 B.C.) referred to by the Mahavamsa , represented today by the Veddas; F c528528283
YakkhinT; Pali or Prakritic form of the Sanskrit Yaksa [yaksh-4] which in Vedic times appears to have
denoted some sort of supernatural being or spirit.

‘yakko’ (n/adj): 51207, a derogatory term for a peasant or low-class person MM:292
‘Yala’ (n): c5G season based on the monsoon which brings rain from May to June, and the crops are
harvested by September; ‘minor season’; cf ‘maha’
yams (n, PL only): 35 ala, kiri ala, hingurala, rajaala <1>, <2>,
different kinds of yam: @ @)@ ala batala SdS:155

-yanna: names of letters of Sinhalese alphabet R8s

‘yansee’: a phonetic sign R16s

yard (n): ®&E midula R24; 80235 piTTaniya (syn “field’, ‘ground’, ‘green’)
Mother is spreading (for drying) paddy on the ground: ammaa midule.LOC vii vananavaa.
DCI118

The children are in the yard. LOC: GO 8D0E6¢ @5558). DC:207
yard (n, i.e. measure): (330c5** yaare*
Yatawara (n, Geo.): i30®03, village near Kalu Ganga. Visited in
‘yatra’ (n): ¢53%)2 (also ‘maha oru’, big outrigger canoe) <1>,
yawn (n): 125)® @enuma, PL eenum
yawn (v): apwg@ 28287 @enum arinavaa, &num yanavaa
I yawn (Lit ‘To me, yawns go’): maTa @&num yanavaa. <1>
‘yaya’ (n): 63365 irrigation tract, e.g. 2@ Ot 65265
year (n): d&8&8cs varsaya, DesS** vasara**

year 1948: varsa ekdahas navasiya hatalis aTa
year 1971: varsa ekdahas navasiya hetteae eka

year 2011: D& eeeenes DezIE varsa dedahas ekolaha
year 1962 A.D.: kristu varsa/varsen ek daas navasiya haeTa deka FGdS363
year 2000 B.D.: kristu varsen issara dedaaha

2006 13th of July: @ 223 ecs D236 5B @223 cenzm s 8B CS
21 years imprisonment for Norwegian mass murder. GEN-charged Breivik. DAT: 651869
28@)25) IS BB DSBS De8S I Dz 336 cf)D@xd** <1>
in the 1970s: 20283 @85 HBIEed DHBDRE SdS35
during this year: 6® d2368
‘in a year’: year. GEN + -& -di, e.g. ‘in 1961°: ek daas navasiya h&Ta eke-di FGdS363

year, New Year: 3851de avurudda, GEN avurudde, PL avurudu R20, R25b10; Avurudda is on 14
April, but the rituals and ceremonies begin on 13, which is technically the Old Year. <1>, <2>, <3>,
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the year’s work: &8 S1dee O
By next year we will have been living here for 10 years. G2 28 G1ded 248 28,
e 6O, <I>
yell (v), cf. ‘shout’
yellow (adj): 2029; yellow colour (n): 2025 2300 haha paaTa
‘yellow rice’ (n): 220 33 rice cooked with turmeric, spices, etc. and served on special occations
MM:293 <1>,
yes: (1) ®® ov, used as an affirmative answer to questions R5; (2) 23 haa, haay (pronounced with
nasalization), common way of answering commands or requests affirmatively, however not used as an
answer to questions <1>; (3) ehemayi (Lit ‘that’s true’), not ov! when talking to a monk MAs12
Banda, come here: banDaa mehaaTa enna! Yes, Sir: haa, mahattayaa.
Are you going to Colombo, Banda? banDaa kolamba yanavaa-da? Yes, Sir: ov, mahattayaa.
FGdS2:87
yesterday (adv): iiye R1, R3
yesterday was Sunday: iiye davasa iridaa SG
the day before yesterday (n): @&3@5@3 pereedaa R 17
the day before the day before yesterday (n): 8€&¢&d CS
if Sunday is tomorrow, what day was before yesterday? heTa iridaa nam, pereyidaa kavadaada?
SG
yet (adv, syn. ‘still’): tava, )®23 tavat R6
yet another: tavat R6
-yi: copula R3, R8e, R10c, R10d; future termination R 14

-yi: -& suffix: making a verb modal by adding —yi to the verb base, giving the idea of ‘might’ in
expressions such as ‘X might go’, etc.
D& might look/see; 20 might do; &16O& might grow; 8@ might ache; @G might
rub; &2& might see K122
-yi: -&@ assertion marker, suffix to wovel-final adjectives when occurring predicatively. DC51, K125
The fruit is big. AM: 6®8c5 6322&; The child is good. AM: €®c37 297€8; The water is
hot AM: &6 ¢5)&B. DC51
-yi: -3 emphatic marker, giving emphasis to the preceding noun K125; cf *-ma’
It is the elder sister. EMP, who came yesterday: 22552028 &@c5 2269. CS
It was yesterday that I came: 6658 @o 246D, K108

-yi: -& focus marker:
‘It was THE BOOK that brother gave to sister’: [malli [nangiTo [pota-ayi] dunn-e]]
NEG: ‘It was NOT THE BOOK that brother gave to sister.” [malli [nangiTos [[poto] new-eyi]
dunn-¢]
‘It was only TO SISTER that Saman said that brother gave a book’ (not to mother): Saman
[[malli [nangiTa] potak dunnaa kiyala]-ayi kiuwwe]]

yield: 833229 paladaava K87 <1>,
in some trees the yield is more: 823325} ©edDE 332D DEIB K87

yoghurt (n): 66533 yoogaT

you (pron. 2SG; gradation number (..) indicating rank, DC268):
(1) pron. A denxs3@e3 oba vahanse (Lit ‘you reverend’, ‘your highness’); for addressing a
Buddhist priest, also 28979253 DenxsSeed ‘svamiin vahanse’ DC270 <1>,

(2.1) n. 25)@25?25)3255@63’ tamunnaanse R 1 (Lit ‘you honorific’); for a Buddhist priest or a
person of high respect
(2.2) obatuma; respectful R 1

(3.1) pron. 3SG @5325)1@e3 munnzhe; n. mahattayaa (Mr.) / noonaa mahattayaa (Mrs./lady);
when addressing a superior or a stranger R |
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(3.2) &B35@23 unnaehe, unnahae; respectful speech in the village R 1; loku unnzhz (Lit ‘big
he’), address used to elderly people of moderate status R4
(3.3) pron. 3SG mehee;

(3.4) pron. ®@25 ohee R5 (Southern DIAL, JBD4:137); respectful speech in the village R1, PL
oheelaa
(4) pron. ®c52 oyaa* (standard, lit *that person’, expression typical of female speakers <1>),
used among intimate friends or youths; PL oyaalaa, oya gollo R 1, oya golla; meyaa; used to
address equals, commonly used between friends and intimates R |; @®o macan*, ®®o macan*
(typical of male speakers <1>); (Budd.,
between monks of similar age/status) @232)15362¢8 unnaanse
Hey, do you know how to do this? (friendly, slang): E macan umba dannavada meeka
karanna?

(5) n. »>@weed tamuse R |, PL tamuselaa; slightly inferior in rank, husband to wife DC268,
disrespectful term of address DIALRu; respectful R 1, also said to be a term of address between
equals FS12:47, DIALW

(6) pron. &® umba, PL umbalaa; used only between sisters/brothers or with very close friends
and inferiors; used among intimate friends or to call people who are lower in
social status or in insulting, warning or threatening people; bola(), in more intimate
connections in the village R 1 or between intimates FSI:2; VOC ¢6®?
(7) pron. @73 too*; impol., used only with anger S447 or within the family FSI:2
(0) pron. 2SG ®& oba**; neutral pron.; used in school textbooks, in the media DC268
(?) ban ®o intimate R 1 (also ‘hey you’ CS); ayise R7A21
What? (slang, friendly): mokakda ban?
young (adj): 26180 taruna R 16, @3 baala CS,
young boy: 5)61€% 888 €®c51; young coconut: 2S1®RDr GHEICS; young animal: 2313c82;
young child: ®&2; young man: 629G ®1952;
Young Men’s Buddhist Association (Y.M.B.A.): taruna bavuddha saggamaya

When I was young, [ went for a Tamil class: mama purgci kaale demala igenaganna. NPT-REL
pantiyakaTa giyaa NelLC3

‘young coconut’ (n): 251@), 2SO 6®EIcS, the young green coconut, before it matures,
containing a sweet water; OPP ‘king coconut’

younger (adj, i.e. ‘very young’): 1@ baala R8

younger sister (n): 2)oG3 nangi R21, PL nangilaa

younger brother (n): ® & malli R21, PL mallilaa

youngest (in the family): baDapissaa (colloq)

your: umbe R10; ®c5:6® CS; RDGE

youth (n): 2)618%05) tarunayaa, PL tarunayo K397; cf ‘adolescent’ (M ®19Dc5 F ©19¢5€3)
Youth Services Council: 20160 62397 232528
Youth Services Road (Geo): 206165 62887 @282); road in Siyambalagoda East

youthful (adj): )O1&® taruna

youthfulness (n): 2)61802)® tarunakama

-y (i.e. question marker in a negative-question); cf. ‘question marker’

‘youth group’ (n, ): 663923 D (28&6dIecs)

y2 (grammar): ¢3¢ post particle making an affirmative statement negative and vice versa.
The man does not go home: minihaa gedara yanavaa ye. DG74
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Z
zeal (n, syn ‘spirit’, Norw ‘iver’): cmﬁg@ unanduva, PL unandu K397
I should think that they. DAT don't care to see us. ACC.: @@ 35 5562) 483D O 653
DBICO BBIEDES ByeHr. <I>
zero (n): 5388 binduva MAs13;
Zingiber officinale L. (Bot., medicinal plant, Eng. ginger): @@t inguru, inguru wel (to treat colds).
<1>, <2>; @& liici
Ziziphus jujuba (n, Bot, ‘apple-like fruit’, Eng ‘jujube’): ®28255 masan [masan] <1>, <2>,
zone (n): 29328365 kalaapaya / kalaape, PL kalaapa; e.g. ‘wet zone’: @225 20328365 <1>;
‘Katunayake Free Trade Zone’: 292516520 53cened 6DEe 232365 <1>;
200 (n): 832530 &&3125)¢5 satva udyaanaya (lit ‘animal garden’)
Zoysa (n, surname, orig. Port): 23283837 soyisaa [soisa]

X

Xanthium strumarium (Linn) (Bot., tall weed, medicinal): ¢oOt 6298323 uuru kossa <1>,
Xylopia championii L. (Bot., TRF understorey):

A
P <43
A

&
& & ge G & & GGz

@, 4 (d-karaya, third letter of the Sinhala alphabet): 27, believed to be the “purest” indigenous letter in

the Sinhala language since it does not exist in practically any other South Asian language. A “crooked”

[P -4

vowel sound like the “a” in “cat” pronounced in an American accent.
Allakanda (n): e1SR2 53¢, hill north of Horana town.

Aisala (name of fullmoon, 7™ month): &183€, &sala R22; cf ‘Kandy Perahera’; ni
‘aezeli maeali’ (colloq): cf ‘indifferent’
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@201e8, 13 2 @x5Ie?

(OK, that’s enough for now, isn’t it?)

http://ir.canterbury.ac.nz/bitstream/10092/3440/1/thesis_fulltext.pdf

adauva - also known as saudama. It is a salutation verse in which the drumming mimics the phonetics
of each line of the verse.

adura - priest

aksara - drum syllables

alankara - drum embellishments

dlavanguva - long hand-held chisel

angul - length from the first joint above the palm, to the end of the index finger
antadiya (plural antadi) - prelude pattern

arambhaka pada - introductory pattern

avadana pade - blessing pattern



http://ingirisi.blogspot.com/2010/02/it-should-be-ok-should.html
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http://www.navagoviya.org/unidata/m82/1/9/0/navagovi_p_9431ic1_0.jpg
http://www.lankawords.com/2011/05/free-trade-zone-close-tomorrow-breaking.html
http://www.agri.ruh.ac.lk/medicinalplants/medicinal_plants/families/asteraceae/plants/uru_kossa.html
http://ir.canterbury.ac.nz/bitstream/10092/3440/1/thesis_fulltext.pdf
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bali - also known as bali yaga, bali §antikarma, bali tovil ritual dedicated to planetary deities
bara - slow and heavy tempo

bera gétiya - the woven ring around the edge of the drumhead

bera kanda - body of the drum

bera lanuva - waist strap of the drum

berava - the caste to which the drummers traditionally belong

beraya - drum

bhavaprakasana - expression of characteristics of a supernatural beings through
dance

biso kapa - bough of the Queen

borandam rata - decorations on the drum

boruvara ddima - fake strapping

dalumura ptjava - offering of betel leaves

danda - stick

davula - the main instrument of the Sabaragamuwa

deviyanta pin dima - giving thanks to deities

deviyo - deities

devol maduva - outdoor communal ritual of the Low-Country

dola - food offerings for demons

doloha deviyo - Twelve Gods

dosa - malevolent influences

dummala - resin

dummala padg - pattern associated with incensing ritual objects or ritual space
gaman talaya - walking metre, characteristic Low-Country dance
gammaduva - larger, older version of the devol maduva

géta beraya - the main instrument of the Up-Country

gdtivila - a bamboo ring placed around the edge of the drum

gok kola - tender coconut leaves

hai tattuva - thicker membrane of the Low-Country drum

hak gediya - conch shell

hikma - thick outer layer of skin on the drum. Also known as kdpum

hama

hamara pada, hamare - ending pattern

hararhba - exercises

hat adiya - a version of the bali ritual with segment symbolizing seven steps taken by Prince
Siddhartha at his birth.

hat pada pelapaliya - ritual of seven dances

hatara varam deviyo - Gods of Four Warrants

horandva - a conical-bore, quadruple-reed oboe

illam - holes

irattiya (plural iratti) - special ending pattern

kadaturava - curtain

kaddippuva (PL kaddippu) - stick

kadinam - fast

kaha diyara kotala - vessel of turmeric water

kalaha - pot

kalapanidam padeg - pattern specific to Torch of Time

kalapandama - Torch of Time

kalas bindima - breaking the pot

Kalu Kumara samayama - tovil ritual dedicated to the Kalu Kumara demon
kangul pade - first movement of Devol patterns

kannilam - filler strokes

kanvaraya - woven loop that attaches the waist strap to the drum
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kap situvima - planting a bough

kapa - bough

képai - it is done

képima - to cut

kapu mahattaya - lay priests who communicate with the Gods

kédpum hama — cf. hdkma

kattadi mahattaya - lay priests communicate with the demons

kavi tala - a specific type of slow patterns that display dancer‘s skills
kavi - verses

keti kavi - short verses

keti yadini matraya - short invocation beat

kolam - Low-Country masked play

kotal padg - pattern associated with the vessel of turmeric water
kottoruva - official ritual assistant

liyavima - carving and shaping

médiyama - Middle Watch

madu - also known as déva $antikarma, déva tovil type of communal outdoor rituals dedicate to the
deities

magul bera - auspicious drum pattern

mahattaya - gentleman

mal baliya - planetary ritual carried out for pregnant woman

mal piijava - offering of flowers

milla képima - cutting of the milla tree

mini gediya - small hand-held bell

mol gaha - pole used to crush starch

mugura - spear

namaskara pada - worship pattern, especially associated with worshipping the instrument
pade (plural, pada) - pattern

paficatiirya nada - classification system for Sri Lankan traditional musical instruments
paiidam adi vattam - patterns specific to sinda samayama

pandam pada - decorative patterns with torches

pandama - torch

pidéni dima - offering of fire

pideni tatu - offerings for demons

pin - acts of virtue

pol mala - coconut flower

porava - axe

pija bera - solo drumming pattern played at the conclusion of a ritual
puja - offering

rabana - frame drum

samayam, samayama - demon

sdnda samayama - segment for the demons of the Evening Watch
sanna - exposition, elucidation of the stotra

sarala pada - short repetitive patterns

saramba - exercises

saudama — cf. adauva

stotra - praise. Also known as sloka. Highly formalized verse or prose texts generally recited as thanks
giving to the Three Jewels or the higher gods

sural tattuva - thinner drumhead

surala (sural) - drum roll. Also a name given to a specific type of technical pattern
tammattama - vessel-shaped kettle drums

tanam - a style of singing using sounds of ta and na

tel vidavima - bringing in the oil



English-Sinhala dictionary: @of3E3-E30enE “RDE 62IBcs page 278

telme - dance in honour of the Twelve Gods

tit - a Sinhala drum theory associated with the Up-Country tradition

toran yagaya - segment in devol maduva ritual dedicated to the ceremonial archway
torana - ceremonial archway

tovil, yak tovil - type of ritual associated with demons

uda rata - Up-Country

uddakkiya - hour glass shaped drum with variable tension

vaildum ata (PLvandum at)- dance and drumming patterns using gestures of worship
varapata (PL varapati) - straps along the body of the drum

vas dosa - minor witchcraft from the evil eye, mouth, and tongue

vattam pada - patterns where dancer move in circles

vattama (plural, vattam) - movement

venivara - thinner version of varapata

viyat - length from the thumb to the little finger, as the fingers are spread

yadini matraya - invocation beat

yahan dédkma - pattern where dancers seek blessings from the deities

yaka (plural yakku) - demon

Cinnamon Curundu Cinnamomum verum Bark SL in food and medicine
Calumba root Veni’val Coscinium fenestratum Climbing stem SL in medicine
Coriander Kotta’malli Coriandrum sativum Fruit SL in food and medicine
Cumin Suduru Cuminum cyminum Seed SL in food and medicine

Fennel Ma’duru Foeniculum officinalis seed SL in food and medicine
Fenugreek Ulu’ hal Trigonella foenum-graecum Seed SL in food and medicine
Garlic Sudu’lunu Allium sativum Bulb SL in food and medicine

Ginger E’guru Zingiber officinale Rhizome SL in food and medicine
Liquorice Val’mee Glycyrrhiza glabra Stem SL in medicine

Long pepper Thipili Piper Longum Seed SL in medicine

Nightshade Ela’battu Solanum surattense Fruit & root SL in medicine

Nutmeg Sadikka Myristica fragans Kernel SL in food and medicine

Parsley Parsley Petroselinum crispum Leaves SL in food and medicine

Sage Minchi Salvia officinalis Leaves SL in food and medicine

Threadstem Pathpardagam Mollugo cerviana Seed SL in medicine

carpetweed

Turmeric Kaha Curcuma longa Rhizome SL in food and medicine
Yellow-berried Katu’val’batu Solanum xanthocarpum Whole Plant SL in medicine
Nightshade

http://www.tufto.no/HELP/sinhala/2011_Tufto English-Sinhala_dictionary word2010.docx



